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BIBLIOGRAPHY 
OF THE PUBLICATIONS OF KUNO MEYER. 


When Professor Thurneysen, shortly after the lamented 
death of Kuno Meyer, asked me to compile a bibliography of 
his publications for this Zeitschrift, I gladly availed myself 
of the opportunity of paying a tribute to the memory of a 
beloved teacher and friend, and immediately set to work upon 
it. That it should only appear now after so long an interval, 
is due solely to the desire to make the record complete by 
including his Nachlass which has been since then in course 
of publication. Now that this has apparently come to an end, 
there seems no reason to postpone it any longer. As in the 
Bibliography of Whitley Stokes (ZCP VII 351 ff.) a chrono- 
logical arrangement has been adopted. In this way the scholar’s 
year can be seen at a glance—tlhe extent of his labour, the 
trend of his studies, the everchanging and recurring interest. 
Certainly Meyer’s industry was untiring, and his interest 
widely distributed. He has left his mark on almost every 
section of Irish studies; but poetry and lexicography would 
seem to have attracted him most. Indeed our acquaintance 
with Middle Irish verse we owe chiefly to him. The Index 
of initial lines of the poems he edited amply reveals his 
activity in this diffieult and little-worked field, and yet it 
does not include his Bruchsticke der älteren Lyrik Irlands 
or poems occurring in heroic tales, ete. edited by him, with 
the exception of those in the Life of Colman, which are found 
independently in other manuseripts. 

The Index of Words, it will be readily understood, relates 
only to the titles of the articles as given in the Bibliography, 
not to their contents. As Meyer has provided a full “Wörter- 
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verzeichnis’ to his Keltische Wortkunde, I-VI, these articles 
have not been repeated in the Index; only those in the three 
subsequent fasciculi are given. 

Meyer was indefatigable as a lecturer and propagandist, 
but no attempt has been made to include reports of lectures 
and speeches that have appeared in the public press. It may 
well be that some fugitive papers and correspondence have 
been overlooked; nor have I been able to follow up a 
political propaganda which would have but little interest for 
students of philology: only two publications of this nature 
are referred to. 

For a transcript of the title-page of Meyer’s first publi- 
cation, I am indebted to my friend Professor Pokorny. When 
the author put this little volume into my hands in Berlin, 
just before the outbreak of the war, I made no note of its 
title or contents, for I did not foresee this sad occasion. 


1879. 

Kunonis Meyeri quem vocant 76» Kvra« Musarum Munuscula 
i.e. carmina sublimia mollia leta tristia festiva querula 
furiosa maledica &c. &c. Editio prima minime castigata. 
Hamburgi, ex typographia Ferdinandi Schlotkü, Anno 
MDCCCLXXIX. pp. vi--74. 8vo. 


1881. 
The Youthful Exploits of Finn. (Academy XX 122, 1881.) 


Letter on David Comyn’s edition, 1881. Reply of D. Comyn, 
ib. 200. 


1882. 
Macgnimartha Find. (Revue Celtique V 195-204, 508.) 


Text from Laud 610, fol. 118a. Corrigenda in Archiv f. celt. 
Lexikogr. 1482, 1899. English translation, see 1904. Dated Leipzig, 
October 1881. 


1884, 
Eine irische Version der Alexandersage. Inaugural-Dissertation 
zur Erlangung der philosophischen Doctorwürde an der 


Universität Leipzig, vorgelegt von Kuno Meyer. Leipeig, 
Druck von Pöschel & Trepte, 1884. pp. 33. 8vo, 
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From Lebar Brece (205a) with German translation and Intro- 
duction. Only 239 lines of text (— Irische Texte, Zweite Serie, Zweites 
Heft, $ 1-32, see 1887). 

Peredur ab Ffrawe. Edited from the Llyfr Coch o Hergest 
by Kuno Meyer, Ph. D., Lecturer on Teutonie Languages at 
University College, Liverpool. Liverpool, Thomas Dobb & Co,, 
General Printers, 1884. pp. 39. 8vo. 

A portion only of the text (645 )}l.—1-39), privately printed as a 
elass-book for leetures at University College. Complete edition, see 1887. 

Anecdota from the Stowe MS. No. 992. (RC VI173-86). 


Text and translation of the following from the MS. now R.I. A. 
D.IV2: fol. 47a Compert Conchobuir, "The Conception of Conchobur, 
‚with readings of Egerton 1782 and Yellow Book of Lecan’. [Trans- 
lation abridged and adapted by Eleanor Hull, The Cuchullin Saga, 
1898, p.1-6, with revised rendering of the poem ‘Welcome the stranger’, 
by K.M.]; fol. 505 Comrace Conchulaind re Senbece, ‘The combat of 
Cuchulaind with Senbecc’; fol. 84b Aithed Emere le Twir nGlesta. 
‘The elopement of Emer with Tuir Glesta’; fol. 66a Oisin mac Find 
cecinit: Ro loiscit na lama-sa. [Corrigenda RC XVII 319, 1896.] Dated 
Hamburg, Jan. 1884. 


Addenda to M.de Jubainville's Catalogue de la Litterature 
epique de Y’Irlande. (RC VI 187-91.) 

Ineludes an edition with translation of Aided Conroi from Laud 610, 
fol. 117a. Dated Hamburg, December 1883, with Postscript, Leipzig, 
July 1884 on Irish MSS. in the Advocates Library, Edinburgh. A list 
of tales in Stowe 992 (R.I. A. D.IV2). Supplement in RC XI 435-386, 
1890. 

Varia. (RC VI 191-92.) 

The Irish verb iuraim in the sense of ‘facio’. On the geographical 
poem by Mac Cosse, Book of Leinster p. 135. 

The Irish MSS. at Edinburgh. (Academy XXVI 344, 1884.) 


Correspondence. See also 1887. 


1885. 

'Phe Cath Finnträga, or Battle of Ventry. Edited from MS. 
Rawl. B. 487, in the Bodleian Library. By Kuno Meyer, 
Ph. D., M.A., Lecturer on Teutonic Languages, University 
College, Liverpool. Oxford, at the Clarendon Press, 1885. 
pp. xxiv-+116. (Anecdota Oxoniensia. Mediaeval and Modern 
Series. Vol.I, Part IV.) 4to, 
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Dedication: “To Emst Windisch I dedicate with all gratitude 
and affeetion the firstfrmits of my Üeltie studies which I vegan as his 
pupil and continue with his counsel.” 

Text and translation, with variants from Egerton 149, Intro- 
duction, Notes, Exeursus on Old Irish metrie, Index verborum, ete. 
Dated Liverpool, May 1885. 

On the study of Celtic languages and literature. By Professor 
Kuno Meyer, Ph.D., University College, Liverpool, 1885. 
pp. 19-33. 8vo. 

A Lecture delivered before the Welsh National Society, Liverpool. 
Extract with separate title. 

The pedigree of Finn mac Cumaill. (Academy XXVIlI 135, 
1885.) 


The Text of the Ancient Laws of Ireland. (Ibid. XXVIII 274, 
1885.) 


Letter, dated University College, Liverpool. October 17, 1885. 


1886. 

Merugud Uilix maicc Leirtis. The Irish Odyssey. Edited with 
English translation, notes, and glossary. London, D. Nutt, 
1886. pp. xi+96. sm. 8vo. 

Critical text based on Stowe 992 (R.I.A. D. IV 2), fol. 595 and 
Book of Ballymote, 445 a. 

On some points of Old High German syntax. (Philological 
Society Proceedings, 1885-86, p. xliv-xlvi.) 

Abstract of paper read on Friday, June 18, 1886, the Rev. Prof. 
A.H.Sayce, President, in the Chair, with abstract of discussion by 
Prof. Sayce, Henry Sweet, and Henry Bradley. 

Outlines of a history of the German language. By H. A. Strong, 
M.A., LL.D., Professor of Latin in the Liverpool University 
College, Victoria University, and Kuno Meyer, Ph.D., Leeturer 
on Teutonic Languages in the Liverpool University College, 
Victoria University. London, Swan Sonnenschein, Le Bas 
& Lowrey, 1886. pp. 4-+140. 8vo. 


1887. 
Die Geschichte von Philipp und Alexander von Macedonien 
aus dem Lebar Brece, mit deutscher Übersetzung und mit 
Excerpten aus dem Book of Ballymote, von Kuno Meyer. 
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(Irische Texte herausgegeben von Wh.Stokes und E.Windisch. 
Zweite Serie, Zweites Heft. Leipzig, S. Hirzel, 1887. 
p. 1-108.) 
The Epistil Alaxandir, 61-74, collated with Rawl. B. 512, fol. 99a. 
Edition and translation of the poem Ceathrar do bhi ar naigh an fhir, 
from Egerton 127, p. 90. See 1891. 
Peredur ab Efrawe. Edited witlı a glossary by Kuno Meyer. 
Leipzig, S. Hirzel, 1887. pp. iv-+84. 8vo. 
Text based on a collation, made in 1884, of the original MS. 
with Lady Guest’s edition. See 1884. 
The Edinburgh Gaelic manuscript XL. (Celtic Magazine XI 
203-18, 1387.) 


Parallel Grammar Series. A German Grammar for Schools 
based on the principles and requirements of the Grammatical 
Society. By Kuno Meyer, Ph.D. Lecturer on Teutonic 
Languages in University College, Liverpool. Part I: Ac- 
cidence Part II: Syntax. London, Swan Sonnenschein 
& Co., Ltd., 1887. pp. xi+149. 

Accidence 2nd edition, 1888, 3rd ed., 1889, 4th ed., 1891, 5th ed., 
1892, Tth ed., 1894, stereotyped ed., 189. Syntax, 2nd ed., 1889, 
3rd. ed., 1890, 4th ed., 1892, stereotyped ed., 1895. The two parts 
issued separately, and together. 

Festrede zur Feier des neunzigsten Geburtstags Sr. Majestät 
des Deutschen Kaisers, gehalten in Liverpool am 22sten 
März 1887. Liverpool, 1887. pp. 10. 8vo. 


[Anzeige] Ernst Sattler, Y Gomerydd, das ist: Grammatik des 
Kymraeg oder der kelto-wälischen Sprache. Leipzig, 1886. 
(Englische Studien II 152.) 


1888. 
The Wooing of Emer. An Irish Hero-tale of the 11th Century, 
translated from the original MS. (Archaeological Review 
1 68-75, 150-55, 231-835, 298-307, 1888.) 
Translation of Tochmarc Emere, "based on the fragment in Lebor 
na hUidre p. 121 and on the Stowe MS. 992 (R.1.A. D. IV 2). Revised 
for Eleanor Hull’s ‘Cuchullin Saga’, London, 1898. See also 1890. 
Deutsche Lesestücke für Anfänger. Herausgegeben von Kuno 
Meyer. Leipzig, Pöschel & Trepte, 1888. pp. 112. 8vo. 
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1889. 
The Adventures of Nera. (RC X 212-28; Corrigenda XVII 319, 
1896.) 
Text of Echtra Nerai from Egerton 1782, fol. 71d, with readings 
of Yellow Book of Lecan, translation, and notes. See also 18%. 


Zimmer, Keltische Beiträge, I. (RC X 360-69.) 


Corrigenda. 
18%. 
Uath Beinne Etair. (RC XTI125-34; Corrigenda XVII 319, 
1896.) 


‘The Hiding of the Hill of Howth.' Text, with translation, from 
Harleian 5280, fol. 35«. Cp. Finn and Grainne, 1897. Corrigenda and 
variants of Betham 145, p.18. (R.I.A.) in ‘Four Old-Irish songs of 
summer and winter. London, 1903. p.16f. 

Addenda to the Echtra Nerai. (RC XI 209-10.) 

Extract from Harleian 5280, fol. 5t.a. 

The oldest version of Tochmare Emire. (RC XI 433-57.) 

The Wooing of Emer. Text from Rawl. B. 512, fol. 117a, with 
grammatical introduction, translation, and notes. Also list of contents 
of Stowe MS. 992 (D. IV 2), supplementary to RC V1190, 1884. Trans- 
lation reprinted in Eleanor Hull’s ‘Cuchullin Saga’. London, 1898. 

Loanwords in early Irish. I. From Old Norse. (RC XI 493-95.) 

See also 1891, 1882. 

A Middle-Irish Iyrie. (Gaelic Journal IV 42-43.) 

Cumthach labras in lon-sa. From Leabhar Breac p. 186, with 
translation. 

Maelisw's Hymn to the archangel Michael. (Ibid. IV 56-57; 
Corrigenda 70, 1890.) 


A aingil Beir a Michil mörfertaig. Text from Yellow Book of 


Lecan, col. 336, (Facs. p. 326) with translation. Cp. Cath Finnträga, 
1885. p. 88-89. 


The Irish MSS. at Cheltenham. (Academy XXXVII321, 1890.) 


1891. 
Loanwords in Early Irish. (RC XII 460-69.) 
1. From Old Norse (eontinued from XI495). 2. From Anglo-Saxon 
and Early English. 3. From Latin. 4. From Early French. 
Nachträge und Berichtigungen zum Alexander, Irische Texte. 
Zweite Serie, Zweites Heft, von Kıno Meyer. (Trische Texte, 
Dritte Serie, 279-81, 1891.) 
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On the Irish origin and the age of Shelta. (Gypsy Lore 
Soc. Journ. II257-66, 1891.) 

Anecdota from Irish MSS. (Gaelic Journ. IV 69-70, 88-90, 
106-08.) | 


I. Inmael and Inecen. Book of Lecan 1665, and Egerton 92, 
fol. 165. [A story of Cormac mae Airt.] II. Sgel ingnadh for Maelosdan. 
R.I.A. D.IV 2, fol.505. III. The mothers’ lament at the slaushter of 
the Innocents. Leabhar Breac 141a. Poem: Cid ima ndelige mo mae 
grädach frim? TV.[p.106] Senadh Saighri. D.IV2, fol. 51a. [A story of 
Donnchad Remur, king of Ossory, including poem: Muinnter Donnchaidh 
möir mhie Cheallaigh. Text reprinted ZCP XII290-91, 1918.] Texts 
and translations. 


1892. 

Anecdota from Irish MSS. (Gaelice Journ. IV 114-15, 132-34.) 
V. [Quatrains. Text and translation.] 1. Leabhar Breac p. 6 
marg. inf.: Ar grad De, nd doer thanmain. 2. ibid. p.40 marg. sup.: 
Ni mhair glün don ghenelach. 3. ibid. p.41 marg. sup.: Do bhi mise 
gan beith ann. 4. ibid. p. 152 marg. inf.: Is dallbach is dithwicesi. 
5. ibid. p. 172 marg. inf. Harleian 5280, fol. 465: In ba maiden, in 
ba fwin. 6. Leabhar Breae p. 227 marg. sup.: Boeth da cach dwine ar 
doman. 7. ibid.p.36 marg. sup.: Ach a lwin is bwide duit [corrigenda 
p- 134]. 8. Harleian 5280, fol. 465 marg. inf.: Fada la nech mar at. 
V1. [».132] 9. Leabhar Breac p. 255 marg. inf.: Na bagaid a heena ag. 
10. ibid. p.40 marg. inf.: A riboit choitchind chrdesaigh. 11. ibid, p. 91 
marg. inf.: Fouarus-sa luss no ieefad in sliag-sa. 12. ibid. p. A 
marg. inf.: Cid maith mellchai nd rebai. 13. ibid. p. 100 marg. inf.: 
Ordbud cen naill cen Secdai. 14. ibid. 9.168 marg. inf.: Ach cer thinn 
a fulachtadh. 15. ibid. p. 225 marg. inf.: Fuil tri ni. 16. ibid. p. 236 
marg. sup.: Is € techta in iresaig. 17. Stowe 992 (D. IV 2), fol. 645: 
Mairg chwindgius ni for carait. 18. Book of Leinster p. 122 marg. sup.: 

Ni bia a chland la nech in-nirt. 

Aislinge Meice Conglinne The Vision of MacConglinne, A 
Middle-Irish wonder tale Edited with a translation (based 
on W.M. Hennessy’s), notes, and a glossary. By Kuno 
Meyer. With an Introduction by Wilhelm Wollner. London, 
David Nutt, 1892. pp. liv+212. 8vo. 

Dedication: “To Whitley Stokes.” 
Text ed. from Leabhar Breae p. 218, also the shorter version 
from H.3.18, p. 732. Corrigenda in ‘Academy’ XLII 509, 1892. 

Seel Baili Binnberlaig. (RC XII 220-27.) 

From Harl. 5280, f01.48«, with translation and notes. Corrigenda 
in RC XVII319, 1896. Cp. Hibernica Minora, 189. 
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Fingal Rönain. (RC XII 368-97.) 
Aided Maelfothartaig meie Röndin from Book of Leinster p. 271, 
with readings of H.3.18, p. 749, translation and notes. Corrigenda 
RC XVI1319, 1896. 


Irish Loanwords. (RC XII 505-060.) 
‘Brut’ = Chronicle. (Academy XLI 233, 1892.) 


On a passage in Book of Leinster p.33b. 
Some scholastie riddles. (Melusine VI 38.) 


From Brit. Mus. Add. 4783, fol.3, with translation. Reprinted 
Gaelie Journ. V 155, 189. 


1893. 
Anecdotes of St. Moling. (RC XIV 1883-94.) 


I. Book of Leinster p. 2835, Moling and M&} Doborchon. I. ibid. 
p- 285a, Moling and the brigande. Text, translation, and notes. 
Corrigenda RC XVII 319-20, 1896. 


Two tales about Finn. (RO XIV 241-49.) 
I. Bruiden Atha. II. Tucait Fhaghbala in fesa do Finn ocus 
Marbad Cuil Duib: ‘How Finn obtained knowledge, and the Slaying 


of Cul Dub.’ From Stowe 992 (D.IV2),. fol. 66a, with translation 
and notes. Corrigenda RÜ XVII320, 1896. 


Silva Gadelica. By Standish Hayes O’Grady. (RC XIV 321-37.) 
A critical notice, with Hsts of corrigenda. See also 1894. 


The Edinburgh version of the Cennach in Rtanado. (RC XIV 
450-91.) 
‘The Bargain of the Strong Man. An episode in Fled Brierend 
($ 91-102). From Advocates Libr. MS. XL, 9.69, with translation. 


T'he Irish MSS. at Brussels. (Academy XLIV 298-99; Corrigenda 
324, 1893.) 


Contents of Vol. IV 2324-40, Vol. XT4190-4200, both by Michael 
O’Clery. 


Anecdota {rom Irisı MSS. (Gaelie Journ. IV 193-94, 216-17.) 


VIII [Quatrains with translation.] Irische Texte III 155: Olocan 
bind. Leabhar Breac p. 77: It finna ferta fir feil; ibid. p.78: Bid 
diliu sa diliu in biad; ibid. p. 105: Ach ach, as tind ar toirrthimm; 
ibid. p. 226: Bid in peccthach suaire sochraid; ibid. p. 234: Cipe bess 
hi manistir. Stowe 992 (D.IV 2), fol. 47a: Is & derghiudh is cöru; 
ibid. fol.53b: Denam lessa do cheili; ibid. fol. 55b: Diegaid rig a 
riaruged. H.3.18, p.1: Denat lucht na foghluma. IX. [»: 216] Book 
of Leinster p. 282a: ‘Bäi ri amra do Grecaib, Salemön a ainm.' 
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X. [».229] Rawl. B.512, fol.1415: ‘Manach craibtech tanic ... re Comgall 
Benneair’; ibid. fol. 142a, and Brussels MS. 2324-40, fol. 6: Baithin 
mac Brenainn [A story of Baithin and Columeille]). Texts and transl. 


1594. 


Anecdota Oxoniensia. Hibernica Minora. Being a fragment 
of an Old-Irish treatise on the Psalter, with translation, 
notes and glossary, and an Appendix containing extracts 
hitherto unpublished from MS. Rawlinson, B. 512 in the 
Bodleian Library. Edited by Kuno Meyer. With a facsi- 
mile. Oxford, at the Clarendon Press. pp. xvi+104. 4to. 

From Rawl. B. 512, fol. 45a, with various readings from Harleian 
5280, fol. 21a. Also restored text and translation. Appendix. (p.39) 
Supplement to Mr. Whitley Stokes’ description of the contents of Rawl. 
B.512 in the Rolls Edition of the ‘Tripartite Life’, pp. xiv-xlv. [Texts 
and translations] Fol.1a. Kailleoracht: Tonfeid, a Christ, conie muwir. 
Fol. 39a. ‘Teist Choemäin Chlüana.’” Fol. 42a. Mugrön’s Invocation 
of the Trinity. Fol. 515. Poem on the Maledietive Psalms: Sreth a 
salmaib suad slan. Fol. 52a. Dä Choea’s poem: Z'il and grian Glindi 
hAi. Fol.64a. Quatrains on Beltaine, ete.: Atberim frib, lith saine. 
(p. 51) Fol. 105. The story of Mac Däthö’s pig and hound. (p. 65) 
Fol.114b: ‘Erchoitmed ingine Gulidi’, ‘The excuse of Gulide’s daughter. 
(p. 70) Fol. 1155. The Death of the three sons of Diarmait mac Cerrbeöil 
(or Cerbaill) [‘Aided tri mac nDiarmata’], with text of Rawl. B. 502, 
fol. 735. (9.76) Fol. i16a. The story of the death of Maelodrän mac 
(or hüa) Dimma Chröin. With text of Rawl. B. 502, fol. 475. (p. 82) 
Fol. 1165. The Dialogue between King Cormac and Fithel: M’aiti-si 
fial Finngaine. (p. 84) Fol. 112b. Fragment of the story of Baile 
Binnberlach. Fol. 1435. Story of Cüchulinn and Senbee, variant readings. 

The Irish Mirabilia in the Norse ‘Speculum Regale’. (Folk- 
Lore V 299-316.) 

See also 1908. 

Anecdota from Irish MSS. (Gaelie Journ. V 40-41, 64, 79-80, 
94-95.) 

XI. Leabhar Breae p. 1085. Dondehad Mör ceeinit: Dreen enaig 
inmhain cach. XI. [p. 64] Book of Leinster p. 281 a: ‘Cethrur 
macclerech’, Story of four elerical students on a pilgrimage to Rome. 
[p. 93] XII. [Quatrains. Text and translation.] Irische Texte III 38: 
Seian scothas; ibid. p. 50: Ni ba dünad cen riguw; ibid. p. 38. Finan 
ceeinit: Fegaid vaib sair folhuaid; ibid. 9.100: Tallad a ulcha de 
astigh 6il; ibid. p. 99: In t-en beg ro leg fed; Leabhar Breac p. 262 
marg. sup. The crueifixion: Do gabsat 6 gairm in cheteöin MS. 23.D. V 
(R.I.A.), p- 342. MS. V. Advocates’ Libr. Edinburgh fol. 10«: Robudh 
mian dom anmain-si. Text and translation. 
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189. 

The Voyage of Bran Son of Febal to the Land of the Living. 
An Old Irish saga now first edited, with translation, notes 
and glossary, by Kuno Meyer. With an Essay upon the 
Irish vision of the happy otherworld and the Celtic doctrine 
of rebirtb, by Alfred Nutt. Section I The Happy Other- 
world. London: Published by David Nutt in the Strand, 
1895. pp. xvii+831. 8vo. (Grimm Library No 4.) 

The Voyage of Bran with Appendix, ete. by K. M. oceupies 
pp. xvii+1-99. Contents: Critical text of Imram Brain based on 
Rawl. B. 512, fol. 119a, Betham 145 (R.I.A.), p. 57, Harleian 5280, 
fol. 43a, Egerton 88, fol. 115, Lebor na hUidre, 121a, Yellow Book 
of Lecan. col. 395, ete. Appendix includes the following texts relating 
to Mongän, with translations: I. Compert Mongdin “The Conception 
of Mongän’ from Lebor na hUidre p. 133a, with readings of Yellow 
Book of Lecan, col.911, H.3.18, 23.N.10, Egerton 88. II. Scel asa 
mberar co mbad he Find mac Cumaili Mongdn ocus ani dia fil Aided 
Fothaid Airgdig ‘Story ... that Mongän was Find mac Cumaill, and 
the Cause of the Death ot Fothad Airgdech’ from Lebor na hUidre 
1330, with variants of Betham 145, p.64, Yellow Book of Lecan 
col. 912, Egerton 88, fol. 15b. III. Scel Mongdin ‘A story of Mongan’ 
from Lebor na hUidre 134a, with variants of Betham 145, p. 66, 
Yellow Book of Lecan, col. 913, H.3.18, p. 555b. IV. Tucait Baile 
Mongdin ‘The Occasion of Mongän’s Frenzy’ from Lebor na hUidre 
1345, with variants of Yellow Book of Lecan, col. 914, Betham 145, 
p: 67. V. CompertMongdin ocus Sere Duwibe-Lächa do Morgan. ‘The 
Conception of Mongän and Dub-Lacha’s Love for Mongän’ from Book 
of Fermoy p. 181a. ... X. Poem from Laud 615, p.18, Mongän cecinit 
do Colum Cille: Caomh-Colwim edidh eiuin; ibid. p.21, Mura cecinit: 
Coinne Mongain is Colwim caim. 


Some Irish etyma. (RC XVI 89-90.) 
: 1. tibre. 2, rith. 3. urgartiugud. 
Michael O’Clery’s Beatha Ceallaigh. (RC XVI 91-94.) 
A collation of the Brussels MS. 2324-40, fol. 535 with Leabhar 
Breac p. 2720. 
Anecdota from Irish MSS. (Gaelic Journ. V 155-56, 171, 187-88.) 


XI. 1. MS. Brit. Mus. 4783, fol.3. Some scholastie riddles 
[reprinted from Melusine VI38, 1892), 2. An early attempt at 
phonetic spelling. Brit. Mus. Harl. 2354. XIV. [p. 177] MS.R.1.A, 
23.P.8, fol. 14a: Taibret duit a coibsena. |p. 187) Leabhar Breae, 


p- 261a« Regula Mochuta oo. En of the rule]. Texts and 
a 
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1896. 
Anecdota from Irish MSS. (Gaelic Journ. VII 116-17.) 

XIV. [Quatrains with translation.] Leabhar Breae p. 177. Against 
toothache: Ordu Thomais togaide; ibid. p. 14: Is hi oenitche notguidim. 
Findehu dixit; ibid. p. 164 marg. inf.: Cuilen eait; Brussels 5100-04, 
fol. 86a and Edinb. XL p.28: Fail a tri (Fuil treide); Brussels 5100-04, 
fol. 8756: Is bes do Mac De taceu; Brussels 5057-59, p. 49: Mairce 
beris coinnem i tech. 

Corrigenda. (RC XVII 319-20.) 
To texts ed. by K.M. in RC VI. X. X1. XIII. XIV. XV. 


Goire Conaill Chernaig i Crüachain ocus Aided Ailella ocus 
Conaill Chernaig. (ZCP 1102-11.) 
‘The Cherishing of Conall Cernach and the Deaths of Ailill and 
of Conall Cernach.” From Edinb. MS. XL p.3 and H.2.17, p. 475b, 
with translation and notes. Corrigenda p. 508. 


Two Middle-Irish Poems. (ZCP 1112-13.) 
I. National Parallels, (Egerton 1782, fol. 56a): Fritha gach da 


chosmwilius. Il. National Characteristies, (Egerton 1782, fol. 56a): 
Cumtach na nludeide n-ard. Text and translation. 


Erschienene Schriften. (ZCP 1169-72, 175-76.) 

Critieal notices, including ‘ The Irish Nennius from L. na Huidte ..., 
by Edmund Hogan, 8.J. (Todd Leect. Ser. VI), 1895.’ [List of Corrigenda]; 
‘Three Poems in Middle-Irish, ıelating to the Battle of Mucrama, by 
John MacNeill, 1895. [List of Corrigenda]; ‘Etndes sur le Droit Celtique, 
par H. D’Arbois de Jubainville, 1895.’ [With Corrigenda]; ‘Hibernica 
Minora, by K.M., 1894. [Corrigenda]; ‘The Vogage of Bran, I., 1895.’ 
[Corrigenda]; ‘Scottish Land-names, by Sir Herbert Maxwell, 1894.’ 


Irish Quatrains. (ZCP I 326.) 
I. (Brussels MS. 5100-104); Cid bece — med frighed — do lucht. 
I. A ri rind! Text and translation. 
Erschienene Schriften. (ZCP 1357-60.) 
Notices of ‘An Etymological Dictionary of the Gaelie Language, 
by Alexander Machain, 1896.’ [With List of Corrigenda.] 


1897. 


Irish Quatrains. (ZCP 1454-57.) 
fi] Brussels MS. 5057-59, p.50: Cid glie fri hailchi wara. [ii] Jbid. 
p. 49: Cros De ocus Colmain Bla. [iii] Brussels MS. 5100-104: Macdn 
Maire ingeine. [iv] Ibid.: Corp slemain. [v] Leabhar Breag p. 176 
marg. sup.: Boimm is boim. [vi] Ibid. p. 99 marg. inf.; Brussels 
MS. 5100, fol, 91a: Marotfia. Texts and translations. 
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Finn and Grainne (ZCP 1458-61.) 
Text of a short tale from Book of Lecan, fol. 181a, with transl.: 
“[uid Find hua Baiscne do thochmore Graindi.” 


The Death of Finn mac Cumaill. (ZCP 1462-65.) 
First Fragment (Laud 610, fol. 19225). Second Fragment (Egerton 
92, fol. 6a). Text and translation. See also Cath Finnträga, 1885, 
p: 73-76. 
Erschienene Schriften. (ZCP 1493-500.) 
Notices of ‘The Yellow Book of Lecan. By Robert Atkinson, 
1896. [With List of Addenda to Analysis of Contents]; H. Zimmer, 
‘Anzeige der Hibernica minora, in den Göttinger Gelehrten Anzeigen, 
1896.’ [Extracts from poem A De dulig adateoch, Raw]. B.502, fol.46a@]; 
E. Mogk, ‘Kelten und Nordgermanen im 9. und 10. Jahrhunderte, 1896’; 
‘The Place Names of Fife and Kinross by W.J.N.Liddall, 1896.’ 


Anecdota from Irish MSS. (Gaelic Journ. VIL130; VIII 49.) 


XVII A Prayer. MS. Laud 610, fol. 46a: A De düilig adateoch, 
with translation. See also Erschienene Schriften, ZCP 1497, 1897, 
[vol. VILI 49) MS. Laud 615, p.55: Colum Cille cecinit. Sgith mo 
chrob on sgribinn,. Texts and translations. 


Early relations between Gael and Brython. By Professor 
Kuno Meyer, M. A. Ph.D. (Hon. Society of Oymmrodorion, 
Transactions 1895-96, p. 55-86, 1897.) 

A paper read before the Honourable Society of Uymmrodorion on 
the 28th of May 1896, at 20, Hanover Square. Chairman, Mr. Alfred Nutt. 

The Geltie Doctrine of Re-birth. By Alfred Nutt. With 
Appendices: the transformations of Tuan mac Cairill, the 
Dinnshenchas of Mag Slecht. Edited and Translated by 
Kuno Meyer. London: Published by David Nutt in the 
Strand, 1897. pp. xii4-352. 8vo. (The Voyage of Bran, 
Vol. Il. Grimm Library No 6.) 

Appendix A. p. 285-301: Seel Tüain maie Cairill do Finnen 
Maige Bile. ‘Tuan mac Cairill’s Story to Finnen of Moville’ A text 
based on Lebor na hUidre 15a, Rawl. B.512, fol. 975, and H.3.18, 
fol. 38a, together with the text of Laud 610, fol. 102a. 


Appendix B. p. 301-05. The versified dinnshenchas of Mag Slecht: 
Ed. from Books of Leinster 213@, Ballymote 393a, ete.: Sund nobid. 


1898. 


Anecdota from Irish MSS. (Gaelic Journ. vIu 163; IX 269, 
1898.) 
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[Quatrains. Text and translation.] [i] MS. H.3.18, p. 867 marg. 
inf.: Aithne dam deirghedh mo leaptha; [ii] ibid. p. 478 marg. inf.: 
Uch! a ldm. [Reprinted ZCP 1225]. [Vol. IX 269] Egerton 146: 
A fir leagtha an leabrain bhig. [Poem by Gilla Brighde Ö Heoghusa 
(here wrongly ÖBäodhasa) from ‘An Teagasg Criosdaidhe, 1611. 
Text and translation]. 

Gein Branduib maic Echach ocus Aedäin maic Gabräin inso 
sis. (ZOP II 134-37.) 

‘The Birth of Brandub son of Eochu and of Aedän son of Gabrän 
here below.” From Rawl. B. 502, fol.47a, with variants of Rawl. B. 512, 
fol. 1a, and translation. 

Erschienene Schriften. (ZCP II 213-16.) 

Notices of ‘Studies in Irish Epigraphy. Part 1. By R.A.S. 
Macalister, 1897’; ‘Mabinogion. Golygwyd gan J. M. Edwards, 1896’; 
Caniadau Cymru ... golygu gan W. Lewis Jones, 1897’; ‘Dain Jain 
Gobha, The Poems of John Morison. Collected and ed. George Henderson, 
vol. 1, 1896.’ 

Irish Quatrains. (ZCP I 225.) 

Ei] H.3. 18, p. 478 marg. inf.: Uch aldam. [ii] Harl. 5280, fol. 14a 
marg.inf.: Ni dlig feronn gan treoir. [iii] Lebor Brece p. 88 marg. 
inf.; ibid. p. 162 marg. inf. Brussels MS. 5057-59, p. 49: Aiged Isw 
'na croich siar. [iv] Lebor Brece p. 223 marg. inf.: Mor in bet! Text 
and translation. 

The Colloquy of Colum Cille and the Youth at Carn Eolairg. 
(ZCP 11313-17.) 


Imacallam Cholwim Chille ocus ind oclaig i Carn Eolairg. Prose 
tale ed. from H.3.18, p. 5555, with translation, also analysis by Alfred 
Nutt, p. 317-20. 

Eine irische Version von Beda’s Historia. (ZUP II 320-21.) 

Text of the Introduction from Laud 610, fol. 87. 


Erschienene Schriften. (ZCP II 409-12.) 
Notices of ‘A Welsh Grammar for Schools, by E. Anwyl. Part ], 
1898’; ‘Leabhar nan Gleann, by George Henderson’; ‘The Legend 
of Sir Gawain, by Jessie L. Weston, 1897’; ‘The Gaels in Iceland, by 
W.A. Craigie.’ 
Irische Bardennamen. (Archiv für celtische Lexikographie 
1492.) 
Estraet from a fragmentary treatise on metrics H.3.18, p- 868. 
Contributions to Irish Lexieography, A to almont. (Ibid. 1, 
Supplement p. 1-80.) 
See below, and 1906. 
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1899. 
Macgnimartha Finn. RC V 197 ff. (Archiv für celtische Lexiko- 
graphie I 482.) 
Corrigenda. 
Contributions to Irish Lexicography, Alp—arba. (Ibid. 1. 
Supplement p. 81-112.) 


The song of the sword of Cerball. (RC XX 7-12.) 


From Book of Leinster p. 47«, with translation. Begins: Mochen 
a chlaidib Cherbaiil! Reprinted in Gaelie Journ. X 613-16, 1900. 


Erschienene Schriften. (ZUP 1597-98.) 


Notices of ‘Teanga Thioramhuil na hEireann. Le T.O. Ruiseal, 
1897’; ‘Gypsy Folk-tales, by F.H.Groome, 1899.” Abgeschlossen am 
29. Dezember 1898. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP III 17-39.) 


I. Aus Rawlinson B. 502. Fol.40b [Poems from the tract ‘Sex 
Aetates Mundi’]: Ceina amser bethad bind; Celaimmser in bethad bind. 
F0l.435: Babiloin roclos hi cein. Fol. 46a: Cethrur doraega, ni dalb 
[ineindes Cenn ard Ädaim, etrocht rad], ascr. to Airbertach Mac Coisse- 
dobräin + 1017 [ep. ZCP I497, 1897]. Fol. 465. Die Medianiterschlacht: 
Rochuala erecha is tir thair. 

Il. Aus Rawl. B. 512. Von den Todsünden, fol. 39a: ‘Consmdetar 
sruithe Erenn a riaglaib’; Regula Choluimb Chille, fol. 405; Von 
heimlichen Sünden, fol. 41a: ‘Imroräid Grigdir’; Die Verwandlungen 
des Tuan mae Cairill, fol. 986: Tan mac Cairül roclos; Prophezeiung 
Setna’s, fol. 1215: Apair rim, a Setna; Mochuta und der Teufel, 
fol. 1425: ‘Mocuta Rathin doroine roinn. 

UI. Aus Laud 610. Danklied einer erlösten Seele, fol. 9a: 
sennacht for in n-irnailg]the;, König Fedlimids Rache, ibid.: In 
mafra; Wunderthaten des Dünchad hüa Bräin in Armagh, fol. 14a; 
Gregor und die Oblatenmacherin, fol. 1452; Gedicht vom Schweine 
des MacDatho, fol.58b: Muc Maic Datho, lactmuad torc, Scandlan 
Mör cecinit, fol. 925: Is © mo samud re mnäi; Gedicht auf Cüröi 
mac Däri, fol. 117a: Atber mor do mathib. 


Brinna Ferchertne. (ZCP III 40-46.) 


Poem on the death of Cüröi mac Däri, from Laud 610, fol. 1175, 
Atchiu da choin ac congail, with English translation and notes. 


Erschienene Schriften. (ZCP III 189-91.) 


Notices of “The Cuchullin Saga. By Eleanor Hull, 1898.’ [With 
list of Corrigenda]; ‘On an ancient settlement in the South-West of 
the Barony of Corkaguiney. By R.A.S. Macalister, 1899,’ 


PUBLICATIONS OF KUNO MEYER. 15 


Stories and songs from Irish MSS. (Otia Merseiana, Liverpool, 
1119-28, 1899.) 
I. The Vision of Laisren. [From Rawl. B. 512, fol. 44a, with 
translation]: ‘Feachtas luid Laisren for slatrad o muintir Cluana.’ 
II. The song of the old woman of Beare. [From H. 3.18, p. 42-43 and 
ibid. 764-65, with translation. Begins: Athbe dam-sae bes mara.], 


19%. 
Totenklage um König Niall Nöigiallach. Ein altirisches Gedicht. 
(Festschrift Whitley Stokes, Leipzig, 1900, p. 1-6.) 

From Yellow Book of Lecan, eol. 785 (Faces. p. 1275), with trans- 
lation. Begins: In tan notheigmis don dail. Reprinted with English 
translation in Gaelic Journ. X 578-80, 1900. 

Le pronostie du premier jour de janvier. (Melusine X 113-14, 
1900.) 

I. Old Irish texts, [with English transl.]. (1) from Egerton 1782, 
fol. 43a: ‘Kaland Enair for domnach’, ascr. to Fintan; (2) from Book 
of Leinster: ‘Mäthair etha aig’; (3) from Egerton 92: ‘Mäthair ime 
gaeth äithe.’ 

(1) is re-edited and translated in The Instructions of King Cormac 
mac Airt, p.55. (Todd Lectures XV, 1909). 

Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP III 226-63.) 

IV. Aus Harleian 5280. [Seribal marginalia]; Wunderbare Heilung 
Kaiser Konstantins, fol. 265; Göttliche Bestrafung der Sonntagsüber- 
tretung, fol. 38a [Extracts from Forus Odna Domnaig]; Tochmare 


Emire la Coinculeind, fol. 27a, with variants from Lebor na hUidre, 
D.IV2, Book of Fermoy, Raw]. B.512, ete. 


Erschienene Schriften. (ZCP III 429-32.) 
Notice of ‘Poems from the Dindshenchas. By Edward Gwynn, 1900.’ 
Contributions to Irish Lexicography, arba-bachall. (Archiv. 
für eeltische Lexikographie I. Supplement p. 113-60.) 
Problems in early Irish and Welsh literature. An address 
delivered by Dr. Kuno Meyer, Victoria University, Liverpool, 
before the Celtic Society, 11th May, 1900. (University College 
of Wales Magazine. Vol. XXI. No9, June, 1900. p. 411-33.) 


A collation of Rees’ Lives of the Cambro-British Saints. 
(Y Cymmrodor XIII 76-96.) 
Does not proceed beyond p. 285 of the edition; though signed 
*to be continued”, no further instalment appeared. Ineludes (p. 92) 
a revised text with translation of the verse charm ascr. to St. Moling, 
ed. by O’Curry (Rees p. 573), beginning A Isu, 6 rofetor ar sdethu, 
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King and Hermit. A colloguy between king Guaire of Aidne 
and his brother Marban. Being an Irish poem of the 
10th century, edited and translated by Kuno Meyer. London, 
David Nutt, 1901. [Printed Halle s.S.]| 30 pp. Svo. 


Dedication: “To Damer Harrisson, John Macdonald, Walter Raleigh, 
John Sampson ...” Liverpool, March 10, 1901. 

Text from Harleian 5280, fol. 425, re-edited from ZCP III 455-56, 
1901, with Glossary. Begins: A Marudin, a dithriubaig. 

Appendix. I. Colum Cille and Guaire. From Laud 615, p. 23, 
poem aser. to Colum Cille, with translation. Begins: Dena, a Ghuaire 
maith um ni. II. Ornait’s Lament for Laidgnen. Cormac’s Glossary 
(Translation, p. 26.) From H.3.18, p. 64c and 633. Quatrain, with 
translation. Begins: Dethbir dam ce ni antaıs. 


The Expulsion of the Dessi. (Y Cymmrodor XIV 101-35.) 


Tairired na nDessi from Rawl. B.502, fol. 72 (Facs. 131d), with 
variants of Laud 610, fol. 995 and translation. 


A survey of Celtic philology. (The Gael. XX N.S. 297-301, 
New York, 1901.) 


A paper read before the Pan-Celtie Congress in Dublin, and revised. 


Stories and songs from Irish MSS. (Otia Merseiana II 75-105.) 
III. Cormac and Ciarnat. Egerton 1782, fol. 44b. [Anecdote, 
with poem. Begins: Cidrnat cumhal Chormaic chöir. Text and trans)].] 
IV. Song of the sea, ascribed to Ruman mac Colmäin. [From Laud 610, 
fol. 9b, with transl. Begins: A[nbthine] mör ar muig Lir) V. How 
Niall of the Nine Hostages was slain. [Orcwin Neill Noigzallaig. 
From Rawl. B. 502, fol. 47a, with readings of Yellow Book of Lecan 
1265, Book of Ballymote 1345, and transl.] VI. Coleu ua Duinechda’s 
Scuap Chrabaid, or Besom of Devotion. [From Brussels MS. 4190-4200, 
fol. 2125, with readings of YBL, Facs. p. 3265, Rawl. B. 512, £ol. 41, 
and Leabhar Breac p. 74, with translation. Begins: ‘Ateoch fritt a 
Issu nöebh’.] 


Contributions to Irish Lexicography, bachall-borr. (Archiv 
für celtische Lexikographie II. Supplement p. 161-240.) 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP III 447-66.) 

Aus Harleian 5280. (Fortsetzung.) Das Apgitir Cräbaid des Colman 
maccu Beognae, fol. 395, with variants of Rawl. B. 512, Yellow Book 
of Lecan, and 23.P.3; (p. 455) Zwiegespräch zwischen König Güaire 
von Aidne und seinem Bruder Marbän, dem Einsiedler, fol. 425; 
[poem]: A Marudin, a dithriubaig. |See above ‘King and Hermit.’] 
(p. 57); Baile in Seäil, fol. 7a, a fragment 81-41, with variants of 
Rawl. B. 512, fol. 101a. See also 1913. 
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1902. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZGP IV 31-47, 234-40.) 
V. Aus Egerton 1782, fol.825: Tain Bo Fraich, with variants of 
Yellow Book of Lecan, 555, Book of Leinster, 248a, Edinburgh XL 37. 
(p. 234) fol. 45a: ‘Seissir is cöir ind-eeluis.’ Geistliche Sprüche: ‘Cid 
is nessa do Dia?’ fol.49b. Düan in chdieat cest innso sis: ITarfaigid 
lıb cöecait cest. (p. 237) Was ein fili wissen muls, fol. 66a, [poem 
ascr. to Dubthach mae hüi Lugair]: Ni dhligh cuairt no cennaighect. 
(p. 238) VI. Aus dem Stowe MS. D. IV 2, fol.61a: Sgel in Mhinaduir. 
Eine altirische Homilie (ZCP IV 241-43.) 
From 23. P.3 (R.I.A.), fol. 175: ‘Atlochumar buidhi do Dhia’, ete, 
Erschienene Schriften. (ZCP IV 187-88.) 


Notices of ‘Thesaurus Palaeohibernieus. Edited by Whitley Stokes 
and John Strachan. Vol.I, 1901’; ‘The Wife of Bath’s Tale. By 
G. H. Maynadier, 1901’; ‘Henri Gaidoz, La Requisition d’amour et le 
symbolisme de la pomme, 1901’; ‘An Bhoramha Laighean, or the 
Leinster Tribute, put into Modern Irish by T. O. Russell, 1901.’ 
Liadain and Curithir. An Irish love-story of the 9th century. 
Edited and translated by Kuno Meyer. London, 1902, 
D. Nutt. [Printed Hallea.S.] 80+[2]pp. 8vo. 


Dedication: “To John Macdonald Mackay, M. A., LL.D. Rathbone 
Professor of History, First Dean of the Faculti of Arts in University 
College Liverpool, whose Üeltie genius has illumined for me many a 
page of Irish song and story, I dedicate in ancient friendship and love 
this long-forgotten tale.” 

Text from Har]. 5280, fol.26a and H.3.18, p. 759, with Glossary. 

Bas re töin. (An Claidheamh Soluis, Aug. 30, 1902.) 


Letter to the Editor, enclosing a poem in English by his friend 
Sir Walter Raleigh, in the metre ‘Bas re töin.’ Begins: Men and 
Bards! 
Contributions to Irish Lexicography, br&tach—cen. (Archiv für 
celtische Lexikographie II. Supplement p. 257-336.) 


1903. 
Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Archiv für 
celtische Lexikographie I. Supplement p. 136-46.) 
R.I.A, 23.P.3. Das Buch der Hüi Maine (Stowe Coll. R.I. A.). 
Select list of contents. 
Contributions to Irish Lexicography, een co—co. (Ibid. U. 
Supplement p. 337-400.) 
Zeitschrift £. eelt. Philologie XV, 1. e 
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The sagas and songs of the Gael. (Quarterly keview, CXCVIlI 
1-27 (July, 1903.) 
Unsigned. A review of recent publications. 
Stories and songs from Irish MSS. (Otia Merseiana III 46-54.) 
VII. King Eochaid has horse’s ears. [The first part of the tale 
‘Cuslinn Brigde 7 Aided Meie Dichöime’, from D.IV2, fol.32b, with 
translation. Begins: ‘Bäi ri amra for Hib Failgi fecht n-aill.] 
Four Old-Irish songs of summer and winter. Edited and 
translated by Kuno Meyer. London, David Nutt: Longacre, 
1903. [Printed Halle a.S.] 28 pp. 8vo. 
Dedication: “Meiner lieben Mutter zum 11. Januar 19083.” 
Title-page designed by John Sampson. 
I. Cettemain cäin re! From ‘Macgnimartha Find’, Laud 610. 
II. Scel lem daib. From ‘Amra Choluim Chille’ II. Fuitt co brath! 
From Raw). B. 502, fol. 595 (Facs. p. 1065). IV. Tänie sam slän soer, 
ibid. fol. 60r (Facs. p. 107 a). 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP IV 467-69.) 


[VI] Aus dem Stowe MS. D. IV 2 (Fortsetzung), fol. 555 [poem]: 
Diegaidh ri a riarugud; fol. 645 [Quatrain]: Mairce chwindges ni for 
carait. 


1904. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP V 21-25.) 


Aus dem Buch der Hüi Maine. Drei berühmte Bäume Irlands, 
fol. 1125 [poem]: Tri eroind Eirenn oiregdha. (p.23) Irische Mirabilia, 
fol. 1155 [poem]: Inganta Eirend wili. (p. 24) Die siebzehn Wunder 
bei Christi Geburt, fol. 1165 [poem]: Inn aidchi geini Orist cain. 


Miscellen. (ZCP V 184.) 
2. Finguine. 3. Die Lebensalter [H.3.18, S. 35]: “Tregort erand.’ 
Erschienene Schriften. (ZCP V 411-22, 580.) 
Notice of ‘Place-names of Ross and Cromarty. Ed. by W.J. 
Watson, 1904. 
Contributions to Irish Lexicography, co—commor. (Archiv 
für celtische Lexikographie II. Supplement p. 401-48.) 
Finn and the man in the tree. (RC XXV 344-49.) 
Tale ed. from H.3.18, p. 3615, with translation. Begins: ‘Fo 
chosmailius dorigne Finn hüa Baisene. In tan büi in fian oc Badamair 
for brü Siüire ...’ Dated Pöstyen, Hungary, May 1904. 
Comad Manchin Leith. (Eriu 138-40, 1904.) 


Poem from 23. N. 10, p. 95, with translation. Begins: Düthracar, 
a maic De bi. 
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Comad Croiche Crist annso sis. (Ibid. IT 41-42.) 


Poem from 23.N.10, p. 94, with translation. Begins: Creidim-si 
Crist israeracht. 


Daniel hüa Liathaide’s advice to a woman. (Ibid. 167-71.) 
Poem from H.3.18, p. 731, with translation. Begins: A ben, 
bennacht fort! nd raid! 
Cailte cecinit. (Ibid. 172-73.) 


Poem from Book of Leinster, 208a, with translation. Begins: 
DBec innocht lüth mo da lüa. 


The Death of Conla. (Ibid. 1113-21.) 


Text with translation of ‘Aided Enfir Aifi’, from Yellow Book 
of Lecan, col. 955 (Facs. 214a). 


The Boyish exploits of Finn. (ZIbid. 1180-90.) 


Translation of the text of ‘Macgnimartha Find’, ed. from Laud 
610, fol. 118 in RC V 195-204, 308, 1882. 


A collation of Crzih Gablach, and a treatise on Oro and Dibad. 
(Ibid. 209-15.) 


Collation of Ancient Laws of Inland IV, p. 298 ff. with H.3.18, 
p. 252. With text of H.3.18, p.25a: ‘The distribution of Oro and Dibad. 


1905. 


Anecdota Oxoniensia. Cäin Adamnäin. An Old-Irish treatise 
on the Law of Adamnan. Edited and translated by Kuno 
Meyer, Ph.D. Honorary Reader in Celtic in the University of 
Liverpool. Maccallum Lecturer in Celtie in the University of Glasgow. 
Todd Professor in the Celtie Languages in the Royal Irish Academy, 
Dublin. Director of the School of Irish Learning, Dublin. “Do 
Adamnän Is | asa töidlech töiden | ro ir Isu tıasal | söirad mbiıan 
ban nGöidel” | Felire Öingusso, Sept. 23. Oxford, at the Clarendon 
Press, 1905. pp. vili+56, 4to. 

Dedieation: “To the memory of my friend Frederick York Powell 
the ardent champion of Irish learning I inscribe this little book.” 
“A pbäirt dom ni äirmhim nä a aoibhe, | g& fuair me 'na mhein tar 
mhiltibh, |a &agmais ghnäth, a ghrädh ’s a dhioghrais, | a chion 's a 
chogar, a chomann ’s a chaoine.” Seathrün Ceitinn. 

Text based on Rawl. B.512, fol. 45a and Brussels MS. 2324-40, 
p. 76a. Notes, Glossary, and Indices. Corrigenda in Archiv für celt. 
Lexikographie II1 108, 1906. 

Preface dated “Uj-Tätrafüred, Hungary, August, 1904.” 

2 
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The song of Crede, daughter of Guaire. (Eriu II 15-17.) 

From Harleian 5280, fol.25b, with translation. Begins: lt e@ 
saigdi goine suain. 

The Hermit’s song. (Eriu II 55-57.) 

From Franeiscan Library MS., with translation. Begins: M’aenurän 
im airielän. 

Miscellanea. (Ibid. II 84-88.) 

I. Some practices of Irish seribes. II. On a passage in Alfred’s 
‘Orosius’. [Reprinted from the Athenaeum, June 24, 1905, p. 784.] 
IIT. Human sacrifice among the ancient Irish. IV. o ais. V. Irish al 
— tar and for. 

A poem ascribed to Suibne Geilt. (Ibid. II 95.) 

From H.3.18, p. 605, with translation. Begins: Füarus inber 

soirchi sunt. 


The duties of a husbandman. (Ibid. II 172.) 


Poem from 23.N. 10, p. 87, with translation. Begins: Dia mba 
trebthach, ba trebor. 


Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Archiv für 
celtische Lexikographie III 1-8.) 

König Guaire und Oennu maccu Laigse. Harleian 5280, fol. 250. 

(p- 2) Die Wiederauffindung der Täin Bö Cüalnge. [a] Egerton 1782, 

fol. 87b. [d] D.IV2, fol. 495 (Stowe 999, R.I.A). (2.6) Gebet um 


Schutz in Gefahr. 23.N.10 (R.LA.), p.19 [poem]: Dia lim fri 
gech snım. 


Contributions to Irish Lexicography, commor — eutulsa). (Ibid. 
III. Supplement p. 449-574.) 


Three poems in Berla na filed. (ZCP V 482-94.) 


From H.3.18, p. 210, 212, with glossary. 1. Aithne damh homa 
re hei. 2. Fe mo ese ol atu. 3. Sliocht sceo mo risi fa rün. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP V 495-504.) 
Eine Anekdote von Adamnan, H.2.15, II56. (p. 496) Ein 
Gedicht Columeille’'s, Brussels MS. 5100-04, p. 34: Mellach lem bith 
i n-ucht ailiwin. (p. 497) Eine mystische Auslegung der Tonleiter, 
H.3.18, p. 395: ‘Atä ’na ceist annso doreir Augustin cred is cantairecht 
an. (9.498) Vier Gründe für fleilsigen Kreuzesgang, ibid. p. 45: 
‘Cethri tucaite ara tiaghar do chrois.’ Siebenteilung aller geistlichen 
und weltlichen Rangstufen, Laud 610, fol. 925 [poem]: Ooictach, 
descipul, foglaintid. (p. 500) Bitte eines Klostervorstehers um Hilfe, 
Book of Lecan, fol. 369a [poem]: Ababon, a baidathair. Feis Tige 
Becfoltaig, Stowe [992] D.IV 2, fol.49a. (p. 504) Von dem Schleuder- 


stein Tathlum, Egerton 1782, fol. 41a [poem]: Taäthlum tromm thenn- 
tide tenn. 
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1906. 
Ancient Gaelic Poetry. 28 pp. 8vo. n.p. n.d. 1906. 


[A Lecture. Read before the Ossianie Society. Glasgow, 
March 5, 1906.) 


A religious poem. (Eriu II 11.) 


From Leabhar Breae, 262, with translation. Begins: Is mebul 
dom imradaud. 


The Triads of Ireland. (Royal Irish Academy, Todd Lecture 
Series XIIL) Dublin, 1906. xvi+54 pp. 8vo. 

Critieal text based on Yellow Book of Lecan 4145, Books of 

Ballymote 655, Hüi Maine 190a, Lecan (in H.2.17, 1835), 28.N.10, 

p- 98, and H. 1.15, p. 946, with translation, notes, indices, and glossary. 


The Death-Tales of the Ulster Heroes. (Royal Irish Academy, 
Todd Lecture Series XIV.) Dublin, 1906. vii+52 pp. 8vo. 
Texts, translations, notes, and glossary of: I. The Death of 
Conchobar (Aided Conchobuir). Version A from Book of Leinster, 
pp. 1235, and Edinb. XLp.2. VersionB from 23.N.10, p.1. Version © 
from the Liber Flavus Fergusiorum, fol. 105a. Version D from the 
Stowe MS. D.IV2, fol. 54a. II. The Death of Löegaire Büadach 
(Aided Löegairi Büadaig). Version A from Edinb.MS. XL p.8. Version B 
from MSS. 23.B.21, p. 176, and 23.G.21, p.142 (R.L.A.). III The 
Death of Celtchar mac Uthechair (Aided Cheltchair maic Uthechair). 
From Edinb. MS. XLp.9 and Book of Leinster, p.118a. IV. The Death 
of Fergus mac Röich (Aided Fergusa maic Röith). From Edinb. MS. XL 
p.5. V. The Death of Cet mac Mägach (Aided Cheit maic Mägach). 
Version A from Edinb. MS. XL p.7. Text and translation. Version B. 
From MSS. 23. G. 21, p. 140, and 23.B.21, p. 174 (R.I.A.). Text. 


Notes on the Oxford edition of Cäin Adamnäin. (Archiv für 
celtische Lexikographie III 108.) 
Addenda et corrigenda. 
The sources of some Middle-Irish Glossaries. (Ibid. III 138-44.) 
On the glosses in H.3.18, Trin. Coll. Dublin. ‘To be continued.’ 
No further instalment was published. 
Contributions to Irish Lexicography. Addenda et Corrigenda. 
(Ibid. III. Supplement p. i-xxxi.) 
— — D-Di-chorp. (Ibid. III. Supplement p. 575-638.) 


Title-page included. Issued separately: Contributions to Irish 
lexicography. Vol.I, part, A-C. Halle a.5., Max Niemeyer, 1906. 


[2]+32+679 pp. 8vo. 
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Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Archiv für 
celtische Lexikographie III 215-46.) 


Ein Spruch Adamnans. Laud 610, fol. 1125; Book of Lismore, 
14351; 3.6.25, p. 112; 23.C.19, p.132. Adamnän ceeinit: Tri ceemenn 
cindti do chäch. Ein altirischer Spruch. Brit. Mus. Addit. 30, 512, 
fol. 3%. Mör ndruiss, mor mbais, mor mbaile. [Thes. II296] (p. 216) 
Sieben Seelenmessen befreien aus der Hölle H.3.18, S.45 [poem]: 
Secht n-affrinn eenairce din. Furcht und Ekel vor dem Tode. Brüsseler 
Hs. 2324, 8.47. Corbmae mac Cuilennain ceeinit: Is imdha eccla ar 
mh’ anmain. (p. 217) Cainnech’s Hymnus auf Colum Cille. Rawl. 
B. 505, fol.60a: Guidium mac Feidelmid. (p. 219) Colum Cille’s 
Lobgesang auf Cainnech. 23.N.10, 8.91. Cainnech mo chomarci. 
(p. 221) Ein Reisesegen. Laud 615, 8. 55 [poem]: Rob soraid an set-sa. 
Wehe dem Geizigen! Franeiscan Libr. Dubl. Hs. A (9) [poem]: Mairg 
do duine, mairg do neoch. (p. 222) Segen der Freigebigkeit. Laud 
615, 8.101 [poem]: A fir feil. Wer einen Priester schmäht, fährt zur 
Hölle. Laud 615, 8.118. Colum Cille ceeinit: Mairg duine cäaines 
eleirech. Bitte um Vergebung der Sünden. Brüsseler Hs. 5100, 8. 56 
[poem]: Etir min is mor. (p. 223) Der Sitz geistiger Kräfte und 
Leidenschaften im menschlichen Körper. Egerton 1782, fol. 565 
[poem]: Intlecht i ndreich sech cech raind. Ein König mufs zehn 
ständige Begleiter haben. Franeiscan Libr. Dubl. Hs. A (9) [poem]: 
Deichnebar cwibrind in rig. (». 224, corr. p. 233) Colum Cille’s 
Lieblingsstätten. Laud 615, 8.36 [poem]: Treide as dile lem ro-fagbus. 
Wunderbare Geschichten von Corpre Cromm mac Feradaig. Buch der 
Hüi Maine, fol. 1265: ‘Rigfendidh crödha aindseire roböi i Connachta 
diarbo comainm Cairpri mac Feradhaieh.’” (p. 226) Das Alphabet des 
Cuigne mac Emoin. Buch von Lecan, 176a. Aibidil Cuigni: ‘Cach 
breitheam a baegal.’ (p. 230) Zwei Gebete des Mäel-Isu hüa Brolchäin 
-+1086). Brüsseler Hs. 2324, S. 56: Büaidh eräbuidh n-ailithre. Ibid.: 
A Choimdhe bäidh. (p. 251) Eine Weissagung Colum Cille’s. Ibid. 
S.41. Colum Cille oc tairngire Adamnäin. Gebaid a ainm dim 
anmaim|-se]. (p. 232) Gebet um 'Thränen. Brit. Mus. Addit. 30, 512, 
fol. 306 [poem]: Tuce dam, a De moir. Ein Gebet Fürsa’s. Ibid. 
fol. 856. Fursu ceeinit: ‘Robe mainrechta De forsind formna-sa. 
(». 253, corr. p.833) Ach und Weh. Ibid. fol. 34b [poem]: Uch, a De! 
Segenbringender Glockenklang. 1bid. fol.43a; H.1.11, 8.1535 [poem]: 
A fir benas eloce 'na trath. (p. 234) Das Leben ein Darlehen. Buch 
der Hüi Maine, 1145. Goffraidh © Clerig ceeinit: Dligid ıasacht. 
(p. 236, corr. p. 333-34) Bringt euer Haus unter Dach! Ibid. S. 57a. 
In Gobraith cetna ceeinit: Fada go twigim mo theach. (p. 238, corr. 
p- 334) Der Mensch ist Kot. Ibid. 8.122b. Mäelmuire ö Lennäin 
ceeinit: Pecthach ar sıl’nar sinagaib. (p.240, corr. p.334) Prophezeiung 
böser Zeiten. Ibid. 8.1185. Ocha eges .ce.: Comaillfithir d’ Birinn. 
(p. 241, corr. p. 334) Anrufung der Dreieinigkeit. Ibid. 8.18 a [poem]: 
Dena mo theagose, a Thrindit. (p. 244, corr. p. 334) Die Heilige Jung- 
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frau. Ibid. 8.1155. Gilla Brigdi ceeinit: Fuigeall beandacht brü Muiri. 
(p. 246) Reich und Arm. 23.G.25, 8.3 [Quantrain]: Is milis glör 
gacha fir. 


1907. 

Fingen mac Flainn’s Gedicht auf die Fir Arddae. (Archiv für 
celtische Lexikographie III 291-301.) 

Ammo Choimdhiu nell cid dogen fri firu Arddae? From H.3.18 
p- 35 and Egerton 175, fol.5a, with Glossary. 

A Medley of Irish Texts. (Iöid. III 303-26.) 

[Poems] I. Pätraice Macha martai Gaidil, Stowe B. IV 2, fol. 1435; 
II. Dün Eogain Bel forsind loch, ibid. fol. 72d. (p.304) III. Aed 
Ailig, inmain lim he, ibid. fol. 72a. (p. 305) IV. [Erard mae Coisse]: 
Dursan mar tdi a Dhüin na seieth, ibid. fol.31b. (p. 306, corr. p. 334) 
V. Dasalepscop Eirenn Aodh,  ibid. fol.142b. (p.308) VI. [Tale] 
‘Crimthann mac Lughdach diatä Crimthann la Hü Maine is & cetfer di 
Chonnachtaib romarb mnäi jar creidem he’, ibid. fol. 145a. (p. 310) 
VI. [Poem] Feochoir mo luan rem lesmac, ibid. fol. 1355. VIII. [Tale] 
‘Laithe n-aon dia rabhator treis gnia leighind oe tiactain ina nguib ..., 
ibid. fol. 124a. (p.311) IX. Colum Cille cecinit. From Laud 615, 
p-.108 and 23.N.3, p. 175: Mithig dam-sa tairerad. (p.312) X. [Verse] 
Inceipit Regula Mucuta Raithni. From Additional 30, 512, fol. 20a, 
collated with 23. N. 10, p. 82: His e ascnam na flatha. (p. 321) 
XT. [Poem] Alithre idan inmain, Additional 30, 512, fol. 22a. (».321) 
XI. [Tale] King David and the Beggar. 1. From the Book of Fermoy, 
p. 83a: ‘Aroile duine trüagh bocht ...’” 2. From 24.P.25, p. 124a. 
(2. 323) XII. ‘Aided Neill Nöigiallaig’ From Stowe C.I2, fol. 25a. 
‘Dia luid Niall dar muir sair co rainie Muir Icht ...” (p.825) 
XIV. [Prose] The Dindsenchas of Emain Macha. From 23. N.10, p. 68. 

Contributions to Irisch Lexicography, diehra—dno. (Archiv 
für celtische Lexikographie III. Supplement p. 639-70.) 

End of Contribntions. Archiv ceases to appear. 

Scela Cano meie Gartnäin. From Yellow Book of Lecan, 
col. 786, p.128«. (Anecdota from Irish MSS. 11-15. Halle, 
1907.) 

The Colloguy between Fintan and the Hawk of Achill. From 
Egerton 1782, fol. 47a, collated with Book of Fermoy p.158, 
and 23.@.12, p. 144. (Ibid. 124-39.) 

Poem beginning Arsaidh sin a eowin Accla. 

Imram Curaig Mäiledtin. (Ibid. 150-74.) 

Poem from Yellow Book of Lecan col. 370-99 (Facs. p. 1-15) by 
R.I. Best, collated by Kuno Meyer with Harleian 5280, fol. 1 ff. Begins: 
Ardri (uasal) na n-wile. See 1916. 


’ 
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Story of the Abbot of Druimenaig wlıo was changed into a 
woman. From Additional (Brit. Mus.) 30, 512, fol. 105 and 
[variants from] Book of Fermoy p. 113a. (Anecdota from 
Irish MSS. 176-79, 1907.) 

The Expulsion of the Dessi. (Eriu III 135-42.) 

Text of De causis Torche na nDeisi from Laud 610, fol. 99b. 

Tucait indarba na nDessi. (Anecdota from Irish MSS. 115-24, 
Halle, 1907.) 

Text from H.2.15, p. 67a, with variants 0f-H.3.17, p. 720b. 

Eve’s Lament. (Kriu II 148.) 

Poem from Stowe MS. B.IV2, fol. 1465, with translation. Begins: 
Me Eba ben Adhaimh will. 


Colman’s farewell to Colman. (Z/bid. III 186-89.) 
Latin poem edited from Brit. Mus. MS. Reg. 15. B. xix, entitled: 
‘Oolmano versns in Colmanum perheriles Seottigena fieti patriae cupidum 
et remeantem.’ Begins: Dun subito properas dulces invisere terras. 


John Strachan. (Ibid. III 200-06.) 
An obituary, with list of his publications. 
Erschienene Schriften. (ZCP VI245-48,) 
Notice, with list of corrigenda of ‘Edward Gwynn, The Metrical 
Dindshenchas, Part II. (Todd Leeture Ser. vol. IX), 1906.’ 


1908. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP VI 257-72.) 


Colum Cille cantavit hoc canticum, Laud 615, 8.113: For fdesanıh, 
a Mhwire. (pP. 258) Oracio Colum Cille .ce., ibid. 8.115: “Dumfett 
Cristt cuntt eumhachta.’ Zwölf Arten der Reue, Rawl. B. 512, fol. 143. 
(p. 259) Man soll das Abendmahl nüchtern empfangen, H. 1.11, fol.151D 
[anecdote]: ‘Arole senntond.’ Mäel Isu ceeinit, Egerton 111, 8.15; 
Add. 30, 512, fol. 44a; H.1.11, fol. 154b: A Choimdiu, nom-chomet. 
(». 260) Ein Traum Colum Cille's, H.3.18, 8. 60a [poem]: Tarfas 
dam-sa dul for set. Sprichwörtliches, Additional 30, 512, fol. 33a: 
‘'Ferr däla ind deabaid’; ibid. fol. 31 b2: ‘Dligid ecna airmitin’; 
ibid. fol. 31b2: Aine anma is chwirp co cert. (p.262) Lobet den 
Herrn, 23. N.10, 8.78: Laudate Dominum de celis. in füair do doma. 
Sechzehn Teile der Dichtkunst, Laud 610, fol. 92b: ‘Imgabäil Emel- 
tusa’, ete. (p. 265) Danklied eines Schwerkranken, Franeiscan Libr. 
Dublin, A (9): Atlochar duit, a mo Ri. (p. 264) Ermahnung den Leib 
zu kasteien, ibid. [poem]: A chwirp, notchaith fri erabud! (p. 266) 
An Urinde, ibid. [poem]: A Ohrinoe, cubwidh do cheol. (p. 267) Ver- 
stand geht über Schönheit, 23. N.10, 8.112 [poem]: Nimgeid format 
fri fer find. (p. 268) Die büse Schwiegermutter, Additional 30, 512, 
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fol. 33a, m. inf. [Quatrain]: Is dobrän re miniascach. Die Tonsur 
allein tut es nicht, Additional 33, 993, S. 75, m. [Quatrain]: Corvin 
do chur isi cenn. Zeichen des Alters, Brüsseler Handschr. 5100, 8.6 
[Quatrain]: Is e airdhe na crine. Schreiberbitte, ibid. [Quatrain]: For 
eubhas cäich leghfas leir. (p. 269) Mae Coissi cecinit, ibid. 8.6: Abair 
dam-sa re Derbail. (p. 270) Corbmac [mac] Cuilennäin ceeinit, YBL, 
8.4205; H.3.18, S.37; 23.6.3, 8.37; 33.6.2, 8.13; 33. N.11, 8.179: 
Eochair cheille coistecht. (p. 271) Die acht Horen zur Bekämpfung 
der Todsünden, H.3.18, 8.44 [poem]: Ocht n-airich go ngolaige. 
Hinterlassenschaft eines Mönches, ibid. S.10a: ‘Iargrinde gach manaig 
Tar n-@gaib’” Gute Ratschläge, ibid. S.37 [poem]: Dober comairle 
dom charait. 
A poem by Dallän mac Möre. (RC XXIX 210-14.) 
From Book of Leinster 47a, with translation. Begins: Cerball 
Currig cdem-Life. 
The Irish Mirabilia in the Norse “Speculum Regale” (Eriu 
IV 1-16.) 
Reprinted with additions and corrections from “Folklore” vol. V, 
pp. 299 ff., 1894. 


Colum Cilie cecinit. (Zbid. IV 17.) 
From Laud 615, p. 101, with translation. Begins: A für feil. 
Text reprinted from Arch. f. celt. Lex. III 222, 1906. 
Brian Borumha. (Ibid. IV 68-73.) 
1. The name Brian. 2. Borumha. [With poem from 23.6.8, 
p. 53 and 23.0.2, p. 70 (R.L.A.). Begins: Böraimhe baile na riogh). 
[Anzeige] Windisch, Die altirische Heldensage Täin bö Chalnge, 
Leipzig, 1905. (Literarisches Öentraiblatt, 19. Dec. 1908, 1683.) 


1909. 

A primer of Irislı metries. With a glossary, and an appendix 
containing an alphabetical list of the poets of Ireland. 
By Kuno Meyer. Dublin, School of Irish Learning, ete., 
1909. pp. viii-+64. 8vo. 


Selections from Early Irish poetry. By Kuno Meyer. Not 
published. 20 pp. 8vo. (Dublin: printed at the University 
Press, by Ponsoby and Gibbs.) 

Texts only. Originally intended as an appendix to the * Primer 
of Irish metries”, but issued separately for use in the School of Irish 


Learning classes. 
I. Religions poetry. [21 poems]. Poems and Quatrains from the 


Annals. [34 poems)]. 
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Rawlinson B. 502. A collection of pieces in prose and verse in 
the Irish language, eompiled during the eleventh and twelfth 
centuries. Now published in facsimile from the original 
manuscript in the Bodleian Library, with an introduction 
and indexes by Kuno Meyer, Professor of Celtic in the 
University of Liverpool. xiv+42 pp. 168 collotype pls. 
Oxford, At the Clarendon Press, 1909. Fol. 

Index ofinitiallines. Index to the Genealogies. 1. Saints. 2. Tribes 
and dynasties. 83. Persons. List of corrigenda in ZCP VI1521, 1910. 

The Instructions of King Cormac mac Airt. (Todd Lecture 
Series XV.) Dublin, 1909. xii+62 pp. 8vo. 

A critical text of Teecosca Cornaie based on the Books of Leinster, 
p: 343, Ballymote 62a, Lecan 420a (and H. 2.17, p. 179-80), etc., ete., 
with translation, notes, and glossary. 

The secret languages of Ireland. (Gypsy Lore Society Journ. 
New Ser. II 241-46.) 

On Shelta, Bearlagar na Saor, and Ogham. . 

Collotype facs. of Düil Laithne, H.2.15, Trin. Coll. Dublin, 
p. 116-117. MS. of Duald Mac Firbis. 

Die Irisch-Gälische Literatur. (Kultur der Gegenwart. Heraus- 
gegeben von Paul Hinneberg. Teil I.xi. 1. pp. 78-97. Berlin 
u. Leipzig, 1909.) 

Teil I, Abteilung xi.1. “Die Romanischen Literaturen und 
Sprachen, mit Einschluß des Keltischen von Heinrich Zimmer. Kuno 
Meyer, Ludwig Christian Stern, Heinrich Morf. Wilhelm Meyer-Lübke.” 

Miscellanea Hibernica. (RÜ XXX 392-94.) 

(1) Ten domestic animals. From B.IV2, fol. 1475 [quatrain]: 
Bä, muca, eich, caoirigh, gabair. (2) The first division of Ireland. 
Ibid. Begins: ‘Cedroinn Erenn iter Conn Cetchathach et Eogan Mor. 
(3) [Fingala Clainde Cerbaill]. From Harleian 5280, fol. 45a [poem]: 
Aige äyha, äg n-immrinn. (4) Twenty-seven virtues. From H.3.18, 
p. 95. Begins: ‘Secht rann fichet friasa toet feab 7 ordan do duine.’ 
(5) The graves of the apostles. From Land 610, fol. 38a [poem]: 
Reilgi mwintiri maic De. Texts only. 

Altirische Reimsprüche. (ZCP VII 268-69.) 

B. IV 2, fol. 180a [17 Quatrains]: In rannan dogniat-som, etc. 

Miscellen. (ZCP VII 270.) 

Lacus Benacus. Dated: ‘Sirmione am Gardasee, 1. Sept. 1908.’ 
See also 1910. 

Erschienene Schriften. (ZCP VII 292-93, 511.) 

Notice of ‘The Lives of the British Saints. By 8. Baring-Gould 
and John Fisher, vol. 1, 1907. 
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1910. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP VII 297-312.) 


Reimsprüche. Aus H.3.17, col. 676 [Quatrains]: Is fo lim-sa mu 
laiget; Collud ocus sadaili; Lepaid war, Is bes do mac De, tacu; 
Imad fesa finnad nech. Cäemgen dixit [Quatrain]: Is maith main 
mesrugud. (p.298) Aus H.3.18, S.564 [Quatrains]: Is ed dlegar don 
aos gaoth; Tech diyed la comairgi,; Dede näl carann dwine. Franeiscan 
Libr. Dublin A (9) [Quatrain]: Cid maith dine is irnaigthe. Brigid 
dixit: Bid maith fri foichill bratha; Ni maith gorta, ni maith sdith; 
Mad comairle duit do ben. Aus D.IV 2, fol. 545 marg. sup. [Quatrain]: 
Mairg dianad bes bithdiultad. Aus B.IV2, fol. 129a: Mad bagach, as 
mübladach. (p. 299) Duodeeim apostoli. Aus 23.N.10, 8.56: Simon, 
Madian is Matha. Fothad dixit hoc, ibid. S. 55: Atdius daib a 
n-aicned fir. Cormae und Emine Bän. Aus H.3.17, c0l. 678 [Anecdote]. 
(p. 300) Die reiche Düanach, ibid. col. 670 [Anecdote]. Bulse für un- 
verdiente Schmähung, ibid. col. 563 [Anecdote]: ‘Bäi rT for Ulltaib. 
Taissech Cernodon ainm ind rig.’” Gedichte aus Laud 615, 8.5. Colum 
Cille cecinit: Na sar fis do tsaegail slmaili; (p.302) Colum Cille eecinit: 
A Brenaind, abair rium sin, M’aonarän dam isarn sitab’ (p. 305) 
ibid. S.15. BäithIn mac Cüanach cecinit: Loch Febail Colwim Cille. 
(». 304) Bestrafter Pferdediebstahl. Aus H.3.18, S. 754: ‘Araile 
fealmac feigh don Mumhain.’ [Anecdote]. (9.305) Aided Bresail. Aus 
B.IV2, fol. 144a: ‘Fledh dirinne Bressal mae Diarmata dia athair.’ 
(p. 307) Crechän und Cianög. Aus 0.12 (R.I.A.), fol. 24a [Tale]: 
‘Brugaid c@tach comrumach.’ (2.308) Drei Wünsche. Aus B.IV2, 
£0l.150a and H.1.11, fol. 1512 [Poem]: Mo theora ucsi forsin Rig. 
(p. 309) Die Welt verschlimmert sich. Aus B.IV 2, fol. 150a [Poem]: 
Rogab Dia deiliugad. Colum Cille ceeinit. Aus B.IV 2, fol. 141a und 
23.N.10, 8.91: Robad mellach, a mic mo De. (p». 310) Anmchairdes 
Manchäin Leith. Aus 23.N.10, S.89 und Stowe B.IV2, fol. 139« 
[Poem]: Nech atcobra dul for nemh. 


Altirische Reimsprüche. (ZCP VL 498.) 
[Quatrains.] Aus H.3.18, 3.41: Ainmne fri cech ndaidbre ndaith; 
Domun dian; Cid ile latsı na häighid. Aus Laud 610, fol.5852: cia 
beth i croicnib hüaraib; Mairc dechras don domun dian ; ibid. fol. 12a: 
Acht co saothraib ar hseirce De. Aus Harleian 8280, fol. 49b: Dirsan, 
a Chrisd rochreidius; ibid. fol. 57a marg. sup.: Taitnid cach n-aidche 
fo nim. 


Miscellen. (ZCP VII 508-11.) 

8. Nordisches im Irischen. 9. Irische mit Con- gebildete Eigen- 
namen. 10. Noch einmal Lacus Benäcus. 11. Ein kymrischer Flufs- 
name. 12, Ein nordisches Lehnwort im Kymrischen. 13. A collation 
of the Harleian version of Tochmare Emire (Band UI, 8. 229 ff.). 
14. A correction [Band VII, p. 292]. 
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örschienene Schriften. (ZCP VI 521-25.) 


List of corrigenda to “Rawlinson B. 502 ... facsimile ... by 
Kuno Meyer, Oxford 1909.” Notice, with list of corrigenda, of “Duanaire 
Finn. Parti... by Eoin MacNeill, 1908.” 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP VIII 102-20.) 


Abenteuer Königs Aed Oirdnide. Aus 23.N.10, 8.56. (p. 105) 
Urteilsspruch wegen entwendeter und beschädigter Pferde. Ibid. 8.54: 
‘Luidh araile rig dochum Temrach.' (p. 104) ‘Toghuil tsitha Truim. 
Aus H. 3.18, S.60a. ‘Toghmarc Baisi bandrwad. Ibid. und in Harleian 
5280, f01.48b. ‘Tain Bo Rüanaid. Ibid. (p.105) ‘Cath Slephe Cain’ 
Aus H.3.18, 8.605. Die ersten Arzte Irlands. Aus Egerton 1782, 
fol. 42a. Die fünfzehn Namen des Boyne. Aus Laud 610, fol. 1165 
[poem]: A ecsiu Fail, fegam sein. (p.106) Wie Sechnall und Patrick 
Fiac vom Tode retteten. Aus der Hs. des Felire in Cheltenham, 8.46 a. 
(». 107) Randglossen und Reimereien aus H.3.18, S. 3-5, Flaind line 
nachamlnaidh. Die Hölzer am Kreuze Christi. 1bid. [2 Quatrains]: 
Ceithre fedha, fath gin gheis. Abstammung der zwölf Apostel. Aus 
Laud 610, fol.9b [poem]: Petor co treib Iuda din. (p. 108) Rang- 
ordnung der Könige in Tara. Aus Harleian 5280, fol. 74a [poem]: 
Temair, sauer in sossadh. Das Haus des Mac ind Öe. Ibid. und in 
B.IV 2, fol.135a [poem]: Tormus tighe mec ind Öcce. Congal Cinnmagair. 
Aus B.IV2, fol. 62 |poem]: Congal Cinnmaghair maith vi. (». 109) 
Laitheog ermahnt ihren Sohn Flann. Ibid. fol. 615 [poem]: Bendacht 
ort, a Floinn Aidhne. (p.110) Pätraie cecinit. Aus der Brüsseler 
Handschrift 5100-04, 5.49: Cumma lem etir. (p. 111) Nekrolog aut 
Art Buidhe mac Domhnaill Riabhaigh (+ 25. Nov. 1517). Aus Egerton 
1782, fol.3 u. 4. (p. 112) Die Herkunft der Partraige. Aus B. IV2, 
fol. 147a. Briathra Floinn Fiona meie Cosa. Aus 23.N.17, 8.33: 
‘Maith dän ecna dogni rig do bocht.’” Fithels Ratschläge an seinen 
Sohn. Ibid.: ‘Cid imma ngabthar trebad.’ (p. 113) Hebräische Wörter 
erklärt, Aus dem Buch von Hüi Maine, fol. 13252 [poem]: Episcopus 
in t-Ebra. (p. 114) Der Ursprung des gregorianischen Kirchengesangs. 
Ibid. fol. 1745 [poem]: Mac ateuala is domain tair. (p. 115) Der 
Tribut des Königs von Ess Rüaid. Aus B.IV 2, fol. 605 [poem]: Ata 
sunn senchus näch süaill. (p. 117) Do chomramaib Laigen. Aus 
Rawlinson B. 502, S.88a. Fland mac Maelmaedde .ce.: Eol dam i 
ndairib drechta. (p.119) Wie die zwölf Söhne Cennetigs ihren Tod 
fanden. Aus dem Buche von Lecan, fol. 2205 und 23.@.26, 8. 244. 
Mac Liag .ce.: Däü mac dec Cheinneidig chäid. (p. 120) Die Ursache 
von Noinden Ulad. Aus Harleian 5280, fol. 44b: ‘Luid Cüculaind 
dorerim inbuis la Boainn.’ 


Neu aufgefundene altirische Glossen. (ZCP VIII 173-77.) 


Codex Bonifatianus 3 der Landesbibliothek zu Fulda. 
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Miscellen. (ZCP VIIL178-83.) 

1. Die Autorschaft von Cormacs Glossar. 2. Zur Bezeichnung des 
Patronyms im Irischen. 3. Die ältesten irischen Gedichte. 4. Ein 
irischer Barde in Oxford. 5. Die Zuverlässigkeit des Faksimiles von 
LL. 6. Die Wortstellung in der altirischen Dichtung. 

Erschienene Schriften. (ZCP VIII 189-94.) 

Notices of Whitley Stokes, A Supplement to Thesaurus Palaeo- 
hibernieus, 1910, [with list of corrigenda to Thes. Pal. II]; John 
MaeNeill, An Irish Historical Tract dated A.D. 721, 1910; W.M. Lindsay, 
Early Irish Minuscule Seript, 1910; R. Thurneysen, Handbuch des Alt- 
irischen, II. Teil, 1909; Julius Pokorny, Der Ursprung der Arthur- 
sage, 1909. 

Stories from the Edinburgh MS. XXVI. [Kilbride Collection 

No 22.] (Anecdota from Irish MSS. III 7-10, 1910.) 

1. The devil Caincuile in Armagh. Begins: “Caincuile .i. demon 
bäi inn-Ardmacha oc aimsiugud chäich.” 2. A ship seen in the air. 
Begins: “Lä n-äen robätär muintear Clüana a n-oireachtus for urrlär 
na cille.” 3. The burial of a priest's wife. Begins: “Sgel annso ar 
mnäi tsagairt ar fayail bais di.” 4. Comgall and the foreign monk. 
Begins: *Manach craibdech täinie tairis anoir do chomsinid eräbaid 
re Comgall Bendchair.” 5. Gigantie women cast ashore. Begins: 
“Bean dorala gan fäs a cIch a träigh mara a nEoruip.” 

Briathra Flainn Fina maic Össu. From MS. 23.N.10 (R.1.A) 
p. 5, collated with 23.D.2. (Ibid. III 10-20.) 

Immatlichor Ailello ocus Airt. From Rawl. B. 512, fol. 51b, 
with variants of Harleian 5280, fol. 74b. (Ibid. III 27-29.) 

Traigsruth Firchertne. Text from H.5.18, p.311. (Ibid. III 43-45.) 

Aided na trinAed. From Harleian 5280 fol.49b, with variants 

of D.IV2, fol.54b. (Ibid. III 47-48.) 

Poem: Is 2ol dam-sa acht mo cel. 

Siaburcharpat Conculaind. From the British Museum MS. 
Egerton 88, fol. 145, collated with Additional 33,993, fol. 2b. 
(Ibid. III 48-56.) 

Conall Core and the Corco Luigde. From Laud 610, fol. 98a. 
(Ibid. III 57-63.) 

Begins: “Fedelm ingen Moethaire de chorco Che.” 

Fianaigecht. Being a collection of hitlierto inedited Irish 
poems and tales relating to Finn and his Fiana, with an 
English translation. (Royal Irish Academy Todd Lecture 
Series XVL) Dublin, 1910. pp. xxxii+114. 8vo. 
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Introduetion, Glossary and Indices. I. Reiene Fothaid Canainne. 
Prose introduction from H. 3. 17, c0l.856. Poem from B.IV 2, fol. 1335. 
Begins: A ben, nächamaicille! IL. The Quarrel between Finn and 
Oisin. Poem from Harleian 5280, fol. 855, 23.N.10, p. 53, and Edin- 
burgh LXXXII, p. 251. Begins: Is derb lem-se. III. Ailill Aulom, 
Mac Con, and Find ua Bäisene. From Laud 610, fol. 945: “Ineipit do 
scelaib Mosauluim 7 Maic Con 7 Luigdech.” IV. [Erard mac Coisse 
ceeinit.] From B.IV 2, fol. 149b: A Mor Maigne Moigi Simil. V. The 
Finn episode from Gilla in Chomded hüa Cormaic’s poem “A Ri richid, 
reidig dam.” Book of Leinster, p. 1445. Begins: I nArd Chaille, 
cailti cle. VI. The Chase of Sid na mBan Finn and the Death of Finn. 
From Egerton 1782, fol. 20b. 

Corrigenda, ZCP VIIl599. 1912. 


A collection of poems on the O’Donnells. (Eriu IV 183-90.) 


Contents of MS. 6131-33 in the Bibliotheque Royale, Brussels, 
giving the first stanza of the poems, with references to copies elsewhere. 


Gauls in Ireland. (Ibid. IV 208.) 


On the tract Tairired na nDessi, edited and translated in 
Y Cymmrodor XIV 101 ff. 


1911. 
The Bodleian MS. Laud 615. (Eriu V 7-14.) 


Initial lines in alphabetical order of 150 poems ascribed chiefly 
to Colum Cille. 


Verses from a chapel dedicated to St. Patrick at Peronne. 
(Ibid. V 110-11.) 


Distichs from Cod. lat. plut. LXVI40 in the Bibliotheca Lauren- 
ziana at Florence. Begins: Istam Patrieius sanctus sibi vindicat 
aulam and Quid Vermendensis memorem tot milia plebis. 


The rules of assonance in Irish poetry. (Ibzd. VI 103-11,) 


Four religious poems. (Ibid. VI 112-16.) 


I. Blessing the road before a journey. From Laud 615, p. 55, 
with translation. Begins: Rop soraid in set-sa. II. A prayer for 
tears. From Brit. Mus. Adal. 30, 512, fol. 305, with translation. Begins: 
Tue dam, a De möir. III. A prayer to Christ for help. From H. 1.11, 
p. 155a and Brit. Mus. Addl. 30, 512, fol. 44a, with translation. Begins: 
4A Christ cobra, tair chueum. IV. Three wishes. From Stowe MS. 
B. IV 2, fol.150a and H.1.i1, fol. 151a, with translation. Begins: Mo 
theora usce forsin Rig. 

[I. and II. are re-edited from Archiv f. celt. Lex. IIT221-22, and 
IV. from ZCP VII 308-09.] 
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Find mac Umaill. (RC XXXII 8391-95.) 
On the name of Finn’s father, with text of an alliterative poem 


from Rawlinson B. 502, p. 1185 ee of LL. 1905 and 3795) with 
English translation. Begins: In tri Fothaid. 


Selections from Ancient Irish Poetry. Translated by Kuno 
Meyer. London, Constable & Company Ltd., 1911. pp. xvi 
+114. 8vo. 


Dedieation: “To Edmund Knowles Muspratt the enlightened and 
generous patron of Celtie studies in the University of Liverpool, a 
small token of affectionate regard and gratitude.” 

Introduction. Myth and Saga. Religious poetry. Songs of nature. 
Love poetry. Bardie poetry. Miscellaneous. Quatrains. From -the 
Triads of Ireland. From the Instructions of King Cormae. Notes. 


A second addition containing several additional poems was issued 
in 1913. 


Betha Colmäin maic Lüachäin. Life of Colmän son of Ltachän. 
Edited from a manuscript in the Library of Rennes, with 
translation, introduction, notes, and indices. By Kuno Meyer. 
(Royal Irish Academy Todd Lecture Series XVII) Dublin, 
1911. xviii+136 pp. 8vo. 


Contains also a Glossary. 


Imram Curaig Maileduin. [Proof. 31 pp. 8vo.] 


A eritical text, with notes, of the poem Ardri wasal inna n-uile, 
first printed in Anecdota from Irish MSS. 150-74, 1907, and read as 
the eoneluding Todd Memorial Lecture on Nov. 30, 1910. Intended 
for a volume of Miscellaneous Texts, vol. XVIII of the Series, which 
was not published. It was afterwards re-printed by the editor, with 
a German translation of the notes, in ZUP AÄI148 ff. 


Whitley Stokes, 1830-1900. (Proceedings of the British 
Academy IV. 1911.) 


_ The substance of this Obituary was delivered at University College, 
London, on Dee. 9th, 1910, on the occasion of the presentation to 
the College of the Celtie library of Whitley Stokes by his daughters. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP VIII 195-232.) 


Ein altirisches Gedicht über das Ende der Weit. Ans Laud 615, 
S.132-34: Dofil aimser laithe mbratha. (p. 197) Tiughraind Bhecäin 
meie Luigdech do Cholum Cille. Aus Laud 615, 8. 114-15 [poem]: 
Dofed andes a nddil Fiadhatt. (p. 198) Colum Cilli dorinne an ocht- 
foclach sa sis. Aus Laud 615, S. 122-27 [ep. X 37-41]; Dia mor dom 
imdeghail. (p. 217) Die Helden von Emain Macha. Mongän mac FTachna 
cecinit do thecosce a athar. Aus Rawl. B.502, 8.158: A Fiachne, na 
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raid in ge. (p. 218) Zwiegespräch zwischen Mac Liac und Irard 
Mac Coisse. Aus B.IV2, fol.895b: Marthain dwit, a Ioraird feil. 
(p. 222) Mac LIae .ce. Aus B. IV 2, fol. föle: Samhoin so, sodham go 
Tadg. (p. 225) Ineipit do düanaib sochair clainne Ceallaig dorinni 
Mac Liag et alii poete do Thadg catba BrTain. Aus Egerton 90, fol. 19a: 
Beannacht, a Brwin, ar Brigit. (p. 227) Mae Liacs Schildlied. Aus 
Egerton 90, fol.19a: Sciath righ Gela, glantar hi! (p. 229) Mac Liacs 
Totenklage um Tadg ta Cellaig. Aus Egerton 90, fol. 20a: Leasg 
amleasg sind gu Ath Oliath. (p. 231) Colum Cille .ce. Aus Laud 615, 
8.138: Ceileabram, leighim, lubrum. Gebet um Fürbitte. Aus 23. N.10, 
8. 92: Aitteoch friut a ndechmad. 


Eine Verbesserung zu dem Gedichte Aed OU. (ZCP VIII 260.) 


The Laud Genealogies and Tribal Histories. (ZCP VIII 291-338.) 
Edited from Laud 610, fol. 75a1, 93a1, 102a 2. 


The Rennes Dindsenchas. (ZCP VIH 350.) 


Note on the geographical sequence. 


1912. 


Hail Brigit. An Old-Irish poem on the Hill of Alenn. Edited 
and translated by Kuno Meyer. Halle a. $., Max Niemeyer. 
Dublin, Hodges, Figgis & Co., Ltd. [Printed Halle a. S.] 
1912. 24 pp. sm. 4to. 


Dedication: “To Richard Irvine and Edith Best in memory of 
our visit to Knockawlin on June 19th 1910 and of many other happy 
hours spent in their company. Berlin, Christmas 1911.” 

From the Book of Leinster, 495 ff., with Introduction and notes. 
Begins: Slan seiss, a Brigit co mbüaid. 

“Ich bin jetzt zu der Überzeugung gekommen, dals unser Gedicht 
von Orthanach ta Cöilläma verfalst ist, mit dessen Gedicht Masu de 
chlaind Echdach aird, LL. 51a es auffallende Ähnlichkeiten hat ...” 
Also Corrigenda (ZCP VIII 600, 1912). 


Miscellanea. (RC XXXIII 94-99.) 

1. Eremön. 2. Macha. 3. Erim. 4. remdin, erdin. 5. On some 
passages in Tigernach’s Annals. 

Sanas Cormaic. An Old-Irish Glossary compiled by Cormac 
ta Cuilennäin, King-Bishop of Cashel in the 10th century. 
Edited from the copy in the Yellow Book of Lecan. By 
Kuno Meyer, Professor of Celtic in the University of Berlin. 
(Anecdota from Irish MSS.1V. xx-+128 pp. 8vo. Halle, 1912.) 


Occasional readings from Lebar Brece 263a, ete., with article 
prüll from Harleian 5280, fol. 755 and 23. N.10, p. 74, 
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[Early Irish Poems. Not published.) 
A leaflet of 4 pp. Svo, containing short specimens of early Irish 
verse, to illustrate a course of leetures on Old and Middle Irish poetry 
in the School of Irish Learning, Sept. 1912. 


The march role of the men of Leinster. (Eriu VI 121-24.) 
Poem from Raw]. B. 502, fol. 48r (Facs. 836), with translation. 
Begins: Dia ngaba apgitir Lagen. 
Quantitative assonance. (Ibid. VI 154-56.) 


An Old-Irish parallel to the motive of the Bleeding Lance. 
(Ibid. VI 157-58.) 


6 stanzas, with translation, from the poem Fothairt for clannaib 
Concorb, Rawl. B. 502, fol. 43r (Faces. p. 83). 


Königlich Preulsische Akademie der Wissenschaften. Öffent- 
liche Sitzung zur Feier des Leibnizischen Jahrestages vom 
4. Juli [1912]. Antrittsrede des Herrn Kuno Meyer und 
Erwiderung des Herrn Roethe, Secretärs der phil.-hist. 
Klasse. (Sitzungsberichte 1912, [589-93], 1-5.) 

Ein mittelirisches Gedicht auf Brendan den Meerfahrer. (Ibid. 


1912, 436-43.) 

From Book of Leinster p. 366, 369, with German translation and: 
commentary. Begins: Mochen, mochen, a Brenaind. Corrigenda, 
ZCP IX 187. 


Berla na filled. (ZCP VII 557-58.) 
On the text ‘Abenteuer Königs Aed Oirdnide’, ZCP VIII102), 
with list of words in berla na filed. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP VIII 559-65.) 
Elfenbegräbnis. Aus dem Liber Flavus Fergusiorum, fol. 92b: 
‘Laa n-aen robäi Mac Coisi for brü Locha Lebind.’ (p. 560) Patricius 
segnet Irland. Aus dem Buch von Lecan, fol. 1915: ‘Beandacht De 
foraib uili fearaib Erenn’. Finns Stammbaum und die Fiana. Ibid. 
fol. 18356. (p. 561) Cormae cecinit. Ibid. fol. 173b: Mac nach lium 
hthir form-sa. Sabd ingen Chuinn Chetchathaig cecinit. Aus Additional 
30, 812, fol. 555: Bee cech tir is gach talam. Aus der Kindheit Jesu. 
Aus dem Buch von Hüi Maine, fol. 115«@ [poem]: ’Sa räith-sea rucadh 
Muiri. (p. 564) Forfess Fer Falgae. Aus Egerton 1782, fol. 19a mit 
den Lesarten von Harleian 5280, fol. 74a und Egerton 88, fol. 11a. 


Ludwig Christian Stern 7. (ZCP VIII 583-87.) 
Erschienene Schriften. (ZCP VIII 594-600.) 


Notices of ‘Onomasticon Goedelicum’, by Edmund Hogan, 1910, 
with list of addenda; ‘Welsh Metrics’, by J. Glyn Davies, Vol. I, part 1, 
1911; “Fianaigecht, 1910’, and ‘Hail Brigit, 1912’; by K. Meyer. 
Addenda et corrigenda. 
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Zur keltischen- Wortkunde, L-II. (Kgl. Preufs. Akad. d. Wiss., 
Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1912, pp. 790-803; 1144-57.) 

I. 1. Dvandvakomposita im Irischen. 2. Ir. ailt ‘Held.’ 3. aith- 
ben f. ‘Unweib. 4. Ir. ampoill f. “ampulla. 5. Ir. anfeta ‘stürmisch.’ 
6. Ir. ecrae ‘Feind.’ 7. Ir. -gnad, kymr.-nod. 8. Ir. lunta. 9. Ir. mi- 
aus miss-. 10. Ir. niab, kymr. nwyf. 11. Ir. dermar, dermar, dermair, 
dermdil. 12. Seltene Vogelnamen im Irischen. 13. Irische Namen für 
Gerätschaften. 14. Ir. glicar, gligar. 15. Og. Mailaguro. 16. celt in 
irischen Eigennamen. 17. dergnat f. ‘Floh 18. Ir. fail ‘Wolf.’ 
19. Ir. ten ‘Baum, Strauch.’ 20. Ir. menmarc f. 21. Ir. aerad, grätae. 
22. Ir. wirge f. ‘Hode’ 23. Gall. -bios, -bion, ir.-be. 24. Gallische 
Personennamen bei Virgilius Grammatieus. II. 25. Gallo-latein. suapte. 
26. Weitere gallische Namen bei Virgilius Grammaticus. 27. Ir. aiened 
n. ‘Natur.’ 28. Ir. aidireleoe f. ‘Kiebitz’ 29. Mir. ailtiu, ailemain. 
30. Mir. bruthen f. ‘Hitze, Glut.’ 31. Altir. epit £. ‘Hippe.’ 32. Altir. 
ol ma ‘quod si.’ 33. Die Koseformen irischer Personennamen. 34. Altir. 
esarn ‘Firnewein.’ 35. Altir. ambracht ‘Gewaltspruch.’ 36. Altir. giall- 
cherd £.‘Huldigungsakt.’ 37. Ir. ath-chned £. ‘Schweres Leid.’ 38. Altir. 
dupall ‘schwarzgliedrig.’ 39. Ir. Oruthen, kymr. Pryden ‘Pikte.’ 40. Der 
Name Artur. (Corrigenda ZCP IX 182, 1913.) 


1913. 
The Guesting of Athirne. (Erin VII 1-9.) 


Aigidecht Aithirni. From Book of Leinster, 118a, with variants 
of Harleian 5280, fol. 77a, and translation. Imeludes eight poems, 
ascribed to Amorgen. 


On Debide rhyme. (Ibid. VIL 10-12.) 


Learning in Ireland in the Fifth century and the transmission 
of letters. A lecture delivered before the School of Irish 
Learning in Dublin on September 18th, 1912, by Kuno Meyer. 
Dublin, School of Irish Learning, 1913. pp. 30. 8vo. 

Portion of this Leeture was printed, with a reproduction of 


Augustus John’s portrait of Kuno Meyer, in The Irish Review II, 
p- 449-59, 1912. 

Ineluded are several specimens of early Irish verse, with transl.: 
Admwiniur secht n-ingena trethan [see 1914]; Ni bu cerdeb crinfedo, 
from Rawl. B. 502, fol. 122526; Ind raith i comair in dairfedo, ibid. 
fol. 122649; Tot chriol bronn becestar, from Longes mac nUsnig, 
Irische Texte 169, and Notes on the Lecture. 


The correspondence between Alexander and Dindimus. From 
Rawl. B. 515, fol. 99a. (Anecdota from Irish MSS. V 1-8.) 


Begins $61 (Irische Texte 1169): “Ass ed tra dorimther ind- 
eipistil Alaxandair.” 
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Ferchuitred Medba indso. From Rawlinson B. 512, fol. 1a. 
(Ibid. V 17-22.) 
This is the same tale as Cath Boinde, ed. Eriu II174 ff. 


Verba Scäthaige fri CoinCulaind. From Rawlinson B. 512, 
fol. 1185 collated with Egerton 88, fol. lla and Egerton 
1782, fol. 195. (Ibid. V 28-30.) 


Ags. Berechtwine in Alt-Irland. (Archiv für das Studium der 
neueren Sprachen und Literatur OXXX 155-56.) 


[Anzeige] J. Loth, Contributions & l’etude des romans de la 
Table Ronde, Paris 1912. (Ibid. CXXX 445-46.) 

[Anzeige] Alice Stopford Green, The Old Irish World, Dublin, 
1912. (Deutsche Literaturzeitung Nr. 4, 25. Jan., 1913, 
col. 241-42.) 

Aus dem Nachlafs Heinrich Zimmers. (ZCP IX 87-120. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP IX 166-77.) 


Über die Nichtigkeit der Welt. Aus H.3.18, S. 563 und H.4. 22, 
S.44 [poem]: Is bhuagh in cess i mbiaam. (p. 167) Altirische Reim- 
sprüche. Ibid. 8. 643 marg. sup.: Da mbeith decelt taraimne. Ibid. 
S. 564 marg. inf.: Dreisfid in bith, bra for lassad. Ibid. S. 538 marg. 
inf.: Noiti gaicles. Ibid. S.41: Ainme fri cech ndaidbre ndaith, Domun 
dian, Cid ile lat-sa na häighid [cp. ZCP VIL498]. Aus B. IV 2, fol.151a: 
Tolce do tolccaib simenn. Ibid.: Flann gach air, gach n-arad n-üarteid. 
(p. 168) Fursa Cräiptech profetauit. Aus Harleian 5280, fol. 415, YBL. 
4105, und Add. 30, 512, fol.19a1: ‘Mairce taircebai ind-aimsir.’” (9.169) 
Beg mac De profetauit. Ibid.: “Is mairg thairgeubhai a hairisne a luc 
tiri na nGäidhel. In mac ndTaid a athar a nArd Mauchai. (p. 171) 
Das Wergeld des Klerus und der Laien. Von Muirgius ö Duib-dä-boirenn. 
Aus der Stowe Handschrift 0.12, S.4a, [poem]: Einecland na tri secht 
ngräd. (p. 172) Colum Cille cecinit. Aus Laud 615, 8. 7: Fersaighecht 
an tempuil tall. (p. 175) Der Tod der sieben Maine. Aus Egerton 1782, 
fol. 44a, [poem]: Eol dam aided, erctha grim. Verschiedenes aus 
Harleian 5280, fol.575b: ‘Sencha mac Ailella, is e ba brethim’, ete. 
(p. 176) Verschiedenes aus Egerton 1782, fol.40b, 41a, 44a: Neidhi 
mac Onchon; Treo ingin Taidg meic C£in. 


Erschienene Schriften. (ZCP IX 178-87.) 

Notices of ‘J. Morris Jones, The Life of Saint David, 1912’; ‘Donald 
Mackinnon, A descriptive Catalogue of Gaelie Manuseripts in the 
Advokates’ Library, 1912’; ‘W.M.Lindsay, Early Welsh Script, 1912’; 
‘Julius Pokoruy, Der Gral in Irland, 1912’; ‘Kuno Meyer, Zur keltischen 
Wortkunde I, 1912’ [Addenda & Corrigenda]; ‘F.N. Robinson, Satirists 
and Enchanters in Early Irish Literature, 1912’; ‘R. 'Thurneysen, 
Zu irischen Handschriften und Literaturdenkmälern, 1912’; ‘Mario 

5+ 
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Esposito, On the earliest Latin Life of St. Brigid of Kildare, 1912’; 
‘Kuno Meyer, Ein mittelirisches Gedicht auf Brendan den Meerfahrer, 
1912. [Corrigenda]. 

Immacallam in druad Brain ocus inna banfäitho Febuil. (ZCP 
IX 339-40.) 

Text from H.4.2, fol.50a, [poems]: Im bu mese, im bu me; Febul 

fortemen graigech. 

Baile Briein. (ZCP IX 449-57.) 


From MS. Harleian 5280, fol. 445, collated with Egerton 1782, 
toll: 


Aed Dub mac Colmäin, Bishop-Abbot of Kildare. (ZOP IX, 
458-60.) 
Includes poem from Book of Leinster 316«, 388a, with translation: 
A brathair, ma dia seichi for iris. 
Ein Gedicht aus Additional 30, 512, fol. 3462. (ZCP IX 470.) 


Is saoth lem in t-aos leigind. 


The Laud Synchronisms. From Laud 610, fol. 112a1-11651. 
(ZCP IX 471-85.) 


Aus Laud 615. (ZCP IX 496.) 

Poem: Eineach Waisle na gach dan (8. 85). 

Über die älteste irische Dichtung. I. Rhythmische alliterierende 
Reimstrophen. Von Kuno Meyer. Aus den Abhandlungen 
der König]. Preufs. Akademie der Wissenschaften, Jahrg. 1913. 
Phil.-hist. Klasse. Nr.6. Berlin 1913. Verlag der König]. 
Akademie der Wissenschaften. In Kommission bei Georg 
Reimer. 61 pp. 4to. 


Texts with Introduction, translations, and notes. I. Fursundud 
Ladeinn maice Bairchedo. From Rawlinson B. 502, p. 116c. Begins: 
Nida dir dermait. U. In Fursundud aile Ladeinn. From Rawl. B. 502, 
p. 1155 and Book of Leinster 387a. Begins: Enna, Labraid, lüad 
caich. III. In Fursundud Find Filed maice Rossa Rüaid. From Rawl. 
B. 502, p. 115. Begins: Nuadu Necht, ni damair anflaith. IV. Luccreth 
mocu ChTara .cc. Rawl.B.502, p. 1485, Book of Ballymote 1735 and 
Book of Lecan 2045. Begins: Cu cen mäthair, maith eland. Anhang. 
Text of six poems from Rawl. B. 502, p. 149a, with variants of Books 
of Ballymote and Lecan. (1) Genelach Eoganacht Locha Lein: Aed 
Bennän bruth rigi rig; (2) De Eoganacht Raithlind: Düngal Raithlind 
rui a chwirn; (3) De Eoganacht Caissil: Faelgus, Nad-Fraech, febda 
clann; (4) De Eoganacht Aine: Amalgaid, Enda, en ar gart; (5) De 
Eoganacht Glennamnach: Oengus crobderg, cathach ri; (6) De hUib 
Cairpri: Eoganan eo cautma caem. 

See also Miscellanea Hibernica, Illinois, 1917 8 VII. 
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Zur keltischen Wortkunde, IIL-IV. (Kgl. Preufs. Akademie der 
Wissenschaften, Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1913, pp. 445-55; 
950-59.) 


II. 41. Eridıov &xgov. 42. Namen für Irland auf schottischem 
Boden. 43. Altir. ar-cridiur ‘ich herze.’ 44. Altir. Cathair n. pr. m. 
45. Kymr. Diwrnach n.pr.m. 46. Altir. esclae. 47. Die Wurzel swel 
im Irischen. 48. Mittelir. menne. 49. Ir. etrain, etranaim, etraigim. 
50. Mittelir. all f. ‘Halle’ 51. Altir. cennmar. 52. Ir. bruinnim “ich 
drücke an die Brust.’ 53. Altir. aisten. 54. Ir. enatur-barc. 55. Ir. facht, 
kymr. gwaeth. 56. Altir. inellgim. 57. Ir. Uanaind n.pr.f. 58. Nach- 
träge. IV. 59. Altir. nomina agentis auf -em. 60. Ir. accrich f. ‘Grenz- 
gebiet.’ 61. Ir. accal f. ‘hoher Mut.’ 62. Gall. Corobilium n.l. 683. Ir. 
cadla ‘Seil, Tau.’ 64. Gäl. long-phort in Ortsnamen. 65. Ir. faenic f. 
‘Phönix.’ 66. Ir. Benn-chor, kymr. Ban-gor. 67. Altir. Alpe ‘Grols- 
britanien.’ 68. Dialektisches im älteren Irisch. 69. Ir. -irne in Personen- 
namen. 70. Grammatische Terminologie im Altirischen. 71. Ir.credem f. 
‘Zernagen.’ 72. Gall. Conginna F. 73. Gall. Viro-cantus n. pr. m. 
74. Altir.riched n. 75. Irische Unnamen [in R.I. A. Dict. of Irish Lang. 
ed. 0. J.S. Marstrander]. 76. Altir. retaire ‘Vorleser.’ 


1914. 


Zur keltischen Wortkunde, V.-VI. (Kgl. Preuls. Akademie der 
Wissenschaften, Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1914, pp. 630-42; 
939-58.) 


V. 77. Ir. reccaire. 78. Ir. gib-gab. 79. Ir. speroc f. ‘Sperber. 
80. Kymr. hobihors. 81. Kymr. osai. 82. Altir.ros ‘Pferd. 83. Altir. 
grefel m. ‘Koller.’ 84. Ir. Irgalach n.pr.m. 85 Ir. Rechtabra n. pr. m. 
86. Altir. Fomoire. 87. Succet. 88. Altir. diam. 89. Ir. cubail f. 
90. Svarabhakti im Irischen. 91. Gallische und altbritische Personen- 
namen. 92. Irische Kosenamen. 93. Altir. ar-folnur ‘ich beherrsche.’ 
94. Altir. as-imm-gaib ‘weist aus. 95. Altir. ind-ad-saig. 96. Altir. 
Mag-dün n.]. 97. Altir. Sen-mal n.pr.m. 98. Eine altirische Glosse. 
99. Epenthetisches s im Irischen. 100. Beispiele von Metathese im 
Irischen. 101. Zur Wz. suweizd--. VI. 102. Altir. cet ‘es ist erlaubt.’ 
103. Eine irische vox nihili. 104. Altir. Bauber n.pr.m. 105. Altir. 
con-gräd m. ‘Ranggenosse.’ 106. Mittelir. diascach “untadelig.’ 107. Ir. 
aban f. ‘Gebärde. 108. Altir. gelit f. ‘Blutigel.’ 109. Altir. genit f. 
‘Lachgeist.’ 110. Altir. Condligan n.pr.m. 111. Altir. Druigred n. 
112, Ir.’% = intı. 113. Komposita mit ir. secht-. 114. Altir. tre-mür m. 
‘dreifache Mauer.’ 115. Ir.dein, din. 116. Ir.bodbamlacht f. ‘kriegerische 
Wut. 117. Altir. sina(i)p f. ‘Senf’ 118. Altir. scoloc. 119. Altir. fatal. 
120. to-for-ad-cı “überragen.’ 121. Ir. buile = bile. 122. Altnordische 
Personennamen im Irischen. 123. Altir. omotha ‘von au. 124. Altir. 
aue, üe f. ‘Enkelin’ 125. Kymr. moelrhon ‘Seehund.’ 126. Falsche 
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Rückbildungen im Irischen. 127. Altir. airne m. ‘Wache.’ 128. Altir. 
mins-chuad. 129. Zum Wortschatz des Saltair na Rann. 130. Be- 
richtigungen und Nachträge. Wörterverzeichnis. 


Über die älteste irische Dichtung. II. Rhythmische alliterierende 
reimlose Strophen. Von Kuno Meyer. Aus den Abhandlungen 
der Königl.Preufs. Akademie der Wissenschaften, Jahrg. 1913. 
Phil.-hist. Klasse. Nr.10. Berlin 1914. Verlag der Königl. 
Akademie der Wissenschaften. In Kommission bei Georg 
Reimer. 40 pp. 4to. 

Texts with Introduction, translations, notes, and Indices. Frag- 
ments ascribed to (1) Brieeine mace Brigni. (2) Ferchertne fili. (3) Find 
Fili mace Rossa Rüaid. (4) Lugair länfili. (5) Senchaän Torpeist. 
(6) Torna ®ces. Strophes illustrating nalha metres. 

An Old Irish prayer for long life. (Zr A Miscellany. Presented 
to John Macdonald Mackay, LL.D. 1914. Liverpool, p. 226 
-232.) 

Poem, with translation, from Laud 610, and Book of Ballymote, 


304a. Begins: Admuiniur secht n-ingena trethan. ‘Iinvoke the seven 
daughters of the Sea. 


Eine verschollene Artursage. (In Festschrift Ernst Windisch 
zum 70. Geburtstag. Leipzig, 1914, pp. 63-67.) 
On Aigideeht Artwir. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP X 37-54.) 


Ochtfoclach Coluim Chille. [Collation of Book of Lecan 1705, 
with text ed. ZCP VIII 198-217, cp. X444.]| (p. 41) Patrieius an seinen 
ausgefallenen Zahn. Aus Laud 610, fol. 74a, [poem]: A fir ha! (p.42) 
Aus Laud 610 [Quatrains], fol. 7556: A fir togbas na taise; fol. 121a: 
Acht co saothraib ar hseirce De [ep. ZCP VII478]; fol. 32a: Cuma 
lium cidh toll mo lend; fol.305b: Dia ndernta deine cech läi; fol. 74a. 
Tade mac Cöin: Coica traiged tolaib tlacht; Die Söhne Eres: Cethri 
meic i nAtliuch; Die Söhne des Fergus mac Conaill: Fedlimid, Ftichra 
febhda; Die Söhne Conall Gulbains: Fergus, Oengus, Echaig, Nathi. 
(p. 43) Mochutta .ce. Aus der Brüsseler Hs. 2324-2340, fol. 2636: Ind 
ecclas naemh nemda. (p. 44) König Fedlimid und der junge Priester. 
Aus 23.N. 10, 8.18, [poem]: A fir wird na haräide. (p.45) Uga Corbmaie 
meic Ouilendäin. Aus 23. N. 10, 8.17, [poem]: In roghso, a Rı na run. 
(p. 48) Memento mori. Aus Laud 615, 8.138, [poem]: Eiriyh cumm 
na hiarmerghe. Colum Cilln .ce. Ibid. 8.78: Benaidh bhar cluig ar 
Conall. Colum Cille .ce. Ibid.: Gabh mo thegasc, a Aodh na n-ech. 
(p. 49) Colaim Cille .ce. Idid. 8.79: Tiucfa aimser dubach. (2. 50) 
lbid. 3.82: Gebe benus a dhubhthaig. (p.51) Colum Cille .ce. Ibid. 
8.101: A Dhe dhü! Colum Cille .cc. Ibid. 8.77: Trüag lem, a 
Baithin dil bras. (p. 53) Ibid. 8. 108: Ränag i Rachrainn na righ. 
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Über eine Handschrift von Laon. (Kgl. Preuls. Akademie der 
Wissenschaften, Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1914, p. 480-81.) 


On Codex LV of the Stadtbibliothek, sec. ix, establishing its 
Irish origin. 


1915. 


Ein altirisches Gedicht auf König Bran Find. (Kgl. Preufs. 
Akad. d. Wiss, Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1915, p. 905-8.) 
From Book of Leinster 327g-h, with translation. Begins: Bran 
Find Femin. Dated, San Franeisco, den 16. November 1915. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP X 338-48.) 
Aus Land 615. 8.36. Colum Cille ceeinit: Trrar as mesa tie a 
eli. Colum Cille ceeinit. S.104: Dorala for mo menmuin. (p. 340) 
Mughrön cecinit. 8. 105: Colum Cille cend Alban. 8.37. Pädraie 
cecinit: Inmain qaidhe ilbuadhach. (p.341) 8.97: A chleirigh an 
churraig cain. Colum Cille cecinit. S. 96: Torach, aitreab nemmech 
naom. (p.343) Bäithin mac Cüanach cecinit. 8.19: Crthrar sagart, 
suaire in dam. Colum Cille ceeinit. S. 130: Longas Inbir Domnann. 
(p. 344) Colum Cille cecinit. 8.102: An echtrach-sa sciath mo sgol. 
(p. 345) Colum Cille cecinit. 8.48 [coll. Rawl. B. 502, 8. 1065 39]: 
Dia ard airleathar. (p. 346) S.27 [coll. L. Breae 2620]: Serath De 
do nim umam. (p. 347) Colum Cille ceeinit. 8.116: Dia na nduül 
dom dhrdin. 


Erläuterungen und Besserungen zu irischen Texten. (ZCP 
X 349-57.) 


1. Zu Stokes’ Ausgabe von O’Davorens Glossar. 2. Zu Stokes’ 
Ausgabe von O’Mulconry’s Glossar. 


Über einige Quellenangaben der Togail Tröi. (ZCP X 350-60.) 
Das Wörterbuch der Kgl. irischen Akademie. (ZEP X 361-83.) 
A critical notice of Fasc. 1. D-degöir. Ed. by Carl J.S. Marstrander. 


Miscellen. (ZCP X 398-402.) 
1. Quantitierender Gleichklang in der dritten Strophenzeile irischer 
Gedichte. 2. Tätowierung bei den Iren. 3. Die Leibeslänge Christi. 
Rawl. B. 512, fol. 5262, with translation. 


Nachtrag zu Ochtfoclach Coluim Cille (ZCP X 444.) 
Corrigendum to ZCP X 39. 
Register zu Band VI-X. (ZCP X 456-71.) 


Register zu den Mitteilungen aus irischen Handschriften von 
K. Meyer in Band III-X. (ZCP X 472-74.) 
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1916. 
Orthanach üa Coillama ceeinit. (ZCP XI 107-113.) 


From Book of Leinster 5la with German translation: ‘Masu de 
chlaind Echdach aird. 


Maeldüins Meerfahrt, ein altirisches Gedicht. (ZCP XI 148-635.) 
A critical restoration of the text ‘Imram Churaig Mäile Düin’: 

Ardrı wasal inna n-wile, ed. from Yellow Book of Lecan, col. 370-99 
(Faces. p.1-15), and Harleian 5280, fol.i in ‘Anecdota from Irish MSS., 

I, 1907. Originally delivered as a Royal Irish Academy Todd Lecture 

in 1910, and here reprinted from the unpublished proofs, the Notes 
translated into German. It was intended to add a Glossary. See 1911. 


Ein altirischer Heilsegen. (Kgl. Preuls. Akademie der Wissen- 
schaften. Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1916, p. 420-22.) 


Text, with restoration and translation from Leabhar Breac, p. 99. 
Begins: ‘Trefuili trebeoil: a neim hi naithir.’ 


1917. 


Über die Anordnung des Ogamalphabets. (Kgl. Preufs. Akad. 
d. Wiss. Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1917, p. 376-78.) 


Ein altirisches Bittgedicht an die Jungfrau Maria. (Ibid. 1917, 
p. 442-44; Corrigenda 1918, p. 374.) 


From Laud 615. Ascribed to Colum Cille. Re-edited from ZCP 
V1257, with translation. Begins: Fort foisam, a Muire. 


Zur keltischen Wortkunde, VII. (Ibid. 1917, p. 624-53.) 
131. Ir. Adomnän n. pr. m. 132. Altir. ossad m. ‘Aussetzen.’ 
133. *Oire ‘die Orkaden.’ 134. eitim m. ‘unvorhergesehene Gefahr.’ 
135. Altir. soirb, doirb. 136. Mittelkymr. mackwyf, altir. maccoim. 
137. Altir. elscud m. ‘innere Glut.’ 138. Altir. medam m. “Richter.” 
139. Altir. laadam m. ‘Fahrer.’ 140. Altir. Li ban n.pr.f. 141. Altir. 
cäirchaire m. ‘Schafhirte.’ 142. Mittelir.madrogair ‘Alraune.’ 143. Altir. 
dam-rai ‘Hirschfeld,’ 144. Fernassimilation im Irischen. 145. Altir. 
etched, etged. 146. Altir. Bö-guine n.pr.m. 147. Ir. facht. 148. Mittelir. 
scacaim ‘ich seihe.’ 149. Altir. Dimma n. pr.m. 150. Fremdnamen 
im Irischen. 151. Ir. astarceist ‘exoreista.’ 152. Altir. ar-ailim ‘auf- 
erlegen.” 153. Kymr. giff gaff. 154. Besserungen und Erläuterungen 
zu Saltair na Bann. 
Miscellanea Hibernica. By Kuno Meyer. University of Illinois, 
1917. pp. 55. 8vo. (University of Illinois Studies in Language 
and Literature. Vol. Il, November, 1916, No4. Published 


by the University of Illinois. Under the Auspices of the 
Graduate School, Urbana, Illinois.) 
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I. Sualtaim. II. Fer Diad the Nibelung. III. Notes on Irish 
Metrics. IV. An Old-Irish poem ascribed to St. Moling. [Edited with 
translation from Book of Leinster p. 149a: Rochuala la nech legas 
libru.] V. Ancient Irish poems with sporadic rhyme. [Edited with 
translation (1) Admuiniur secht n-ingena trethan; (2) A Amorgein 
änmoltaig; (3) Ailiu tech midchnarta; (4) Ind raith i comair in 
dairfeda; (5) Dia Dia dorrogus re tias inna gnüis.] VI. Philological 
Notes. 1. Old-Ir. du f. ‘earth, ground, place.’ 2. Old-Ir. comram m. 
‘eontest.’ 3. Old-Ir. mor-fairgge f. ‘great ocean.” 4. Old-Ir. fürinne f. 
‘truth, righteousness.’ 5. Old-Ir. cuach m. ‘a cup.’ 6. Old-Ir. su-astir. 
7. Old-Ir. el-ap ‘divine ruler.’ 8. Old-Ir. »ig-dün ‘royal fort.’ 9. Old-Ir. 
ce? ‘it is permitted, permission.’ 10. Old-Irish nouns in *-nti. 11. Old-Ir. 
fonnam m. ‘palpitation.’” 12. Old-Ir. rodbo ‘or. 13. Ir. mac samla, 
macsamail ‘one’s like, fellow.‘ 14. A genitive construction in Irish 
poetry. 15. Old-Ir. legam m. ‘moth.’ 16. Old-Ir. letiu f. ‘act of daring.’ 
17. Old-Ir. bordgal ‘a famous resort.’ 18. Old-Ir. anamthach n. ‘soul- 
flight.” 19. Impersonal constructions in Irish. 20. Old-Ir. nau, no “nine 
times.” 21. Middle-Ir. franc-amus ‘a Gaulish mercenary.’ VII. Notes 
on Irish texts. 1. K.Meyer, Über die älteste irische Dichtung (Berlin, 
1913). 2. Stokes’ edition of Felire Oengusso (Henry Bradshaw Society). 
3. Saltair na Rann, 11. 8389 ff. 4. Lucius Gwynn’s edition of O’Hartagan’s 
poem on Brugh na Böinne (Eriu VII 219ff.). 5. E.J.Gwynn’s edition 
of ‘An Irish Penitential’ (Eriu VII 121ff.). 6. Miscellaneous texts 
[various quatrains from Ir. Texte III. and elsewhere]. VIII. Notes on 
Thurneysen’s ‘Handbuch des Alt-irischen.” Index of Words and Names. 


1918. 


An Crinog. Ein altirisches Gedicht an eine Syneisakte. Mit 
Übersetzung herausgegeben von Kuno Meyer. (Kgl. Preuls. 
Akademie der Wissenschaften. Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1918, 
p- 362-74.) 

From Franeiscan Convent Dublin MS. A (9) and H. 4.22, p. 185.«. 
Re-edited from ZCP VI266, with translation. Begins; A Chrinoe, 
cubaid do cheol. English translation in Selections from Ancient Irish 
Poetry, London, 1911, p. 37-38. 

Anhang. Danklied eines Schwerkranken. Begins: Atlochar dwit, 
a mo Ri, with translation. From Franciscan MS. A (9), restored text, 
re-edited from ZCP VI263, with translation. 


Zur Metrik von Saltair na Rann. (Ibid. 1918, p. 874-87.) 


Zur keltischen Wortkunde, VIII. (Ibid. 1918, p. 6183-33.) 


155. Altir. Diarmait, Dermait n.pr.m. 156. Altir. glese ‘glänzend.’ 
157. Altir. debol, diabul ‘doppelt’, trebul ‘dreifach.’ 158. Der Name 
Dlaid. 159. Ir. maoilaide. 160. Altir. Tir Iath. 161. Altir. aicce 
‘Pflegevaterschaft.’ 162. Altir. swilgind ‘wohlbelesen.’ 163. Zu Cormac 
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8523. 164. Ir. patta. 165. Mittelir. atass ‘man ist.’ 166. Altir. co 
nomad nau (no). 167. Alter Konjunktiv zu ir. ser-n-. 168. Altir. 
ad-gwidim “ich erbitte.’” 169. Altir. ess-ain f. ‘Austreiben.’ 170. Altir. 
escraimm n. ‘Ausrüstung.’ 171. Altir. blar ‘grau. 172. Ir. cail f£. 
‘Qualität’ 173. Ir. derb in Frauennamen. 174. Altir. danaden. 
175. Altir.aurrad, deorad. 176. Altir. deroil ‘winzig, schwach, armselig.’ 
177. Ir. sirim, strim, siraim. 178. Ir.tuar, tuare, tuaraim. 179. rolamur, 
lamaim. 180. Evernia. 181. Altir. aire n. ‘Zaun.’ 182. Altir. bath 
‘Sterben.’ 183. Ir. com-ud lu- ‘sich erheben.’ 184. Ir. for-tuig- “über- 
decken, verdecken.’ 185. Konjunktivformen zu ir. äg-. 186. Altir. 
echail. 187. Altir.toiden (a) f. 188. Altir. ocbal(a)f. 189. Nachträge. 


Nordisch-Irisches. (Kgl. Preufs. Akademie der Wissenschaften. 
Sitzungsb. phil.-hist. Kl. 1918, p. 1030-47.) 
On a paper by C. Marstrander, entitled “Tor i Irland.” 


Das Ende von Baile in Scail aus Rawl. B.512, fol. 1032. 
(ZCP XII 232-38. 
S$ 41-65. See ZCP III466, 1901. Corrigenda XIII 150. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP XII 290-97.) 


Senadh Saighri. Aus D.IV2 (R.I.A), fol.öia. Text und Über- 
setzung im Gaelic Journ. IV L06 ff., 1889. Kollationiert. (p. 292) 
Macht keine Räuberhöhle aus der Kirche! Ibid. fol. 495 marg. sup. 
[Quatrain]: Nocha ceald, acht aimm cidlle. Wirtshausreime. Aus 
B. IV2«(R.L A.) .... ‘Mac rich Hua mBairrche dixit’: A fir, na mannoir 
an ces. Eogan Mör und Conn. Aus dem Buch von Lecan, fol. 337a: 
‘Luid Eogan Mör iar sin do gabäil rIigi na Muman’, etc. (». 293) 
Sancta Brigita. Ibid. fol. 166c. Vgl. Lismore Lives, 1689 ff.: ‘Gach 
nI thra nochuinged Brigit forsin Coimdig, efc. (p. 294) Vom Buch- 
staben. Ib:d. fol. 166a: ‘Trächtad annso arna thairring a leabraib 
laidianda 7 a proiceapt Presien 7 a diamraib breithrib Donaide.’ (2. 295) 
Aus H.3.18, 8. 564, [poem]: Nena filed feghthar linn. Pflichten und 
Gebühren des ollam: Ibid. [poem]: I» dliged don ollamain. (p. 296) 
Menschenkind und Gotteskind. Ibid. [poem]: Mac dwine. Mael Isu 
cecinit. Aus H.1.11, fol. 140«@: Dia häwme nt longud. [Corrigenda 
XI 454, XIII 150]. (p. 297) Ibid. [poem]: Mo labradh. [Corr. p. 454]. 
Heliodorus der Gascogner ... aus Rawl. B.477a: ‘Ardrigh uasal 
ereadha’ ... [opening lines only] [corr. p. 454]. 


Eine Auseinandersetzung. (ZCP XI 307.) 
On a critieism of ‘Keltische Wortkunde’, by C.J.S. Marstrander, 
RC XXXVI 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP XII 8358-97.) 
Schreibernotizen aus Rawl. B. 506. Cinäed hüa Artagäin .ce. 
Buch von Fermoy 385: Doluwidh Ailill isin caillid. (p. 359) Cenela 
airechta. Aus H.3.18, 8.575. (p. 361) Ein Gedicht in berla na filed. 
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Aus H.3.18, 3.52: Feochair mo luän rem lesmac. (»- 361) Allerlei 
Rechtssprüche. Aus H.3.18, 8.85: ‘Fir elgnais ogeinaith cen comoirb 
i cein’; ‘Gaeth cach co fonadmaim', etc. (p. 365) Der Schlufs von 
Crith Gablach. H.3.18, 8.7a: ‘Mad b& rig rofessir recht flatha.’ 
(p. 366) Der sündige Leib. Aus H.3.18, 8.859, [poem]: Meisde an 
corp a thüar go trom. (p 367) Von Gregor dem Grolsen. Aus dem 
Gelben Buch von Lecan 164: ‘Proigept Grigoir Roma.’ (9.374) Ailelb 
und Glangressach. YBL 330a: ‘Aille doenib delb Gödha.’ (p. 375) 
Fen dar CrInach. Fergus mace Roig. YBL 330a. (p 376) Silvius, 
Stammvater der Britten. YBL 3305: ‘Ainiccis mac Caipein meic 
Essairg dorinne mac re Ueinir.” (p. 377) Die Nachkommen Ailill 
Olomms. Aus Laud 610, fol. 735, kollationiert mit Rawlinson B. 502, 
8.1475 und LL 1455 [poem]: Clann Ailella ÖOlwim will. (p. 378) 
Senchan Torpeist cecinit. Aus Laud 610, fol. 735, kollationiert mit 
LL 146a: Abbair fri sil nEogain moir. (p. 379) Marienlied. Aus 
23.N.27, fol.23b: Gabh ar h’ionchaibh me, a Mhwire. (p. 383) Philip 
Bocht cecinit. Aus 23.N.27, fol. 23a und YBL 372b: Becc när 
dhermadas mo dhüthaigh. (p.384) Ein Reimspruch. 23.N.27, fol. 23a: 
Ca ni is robhuaine na ere? (p.385) Gelehrsamkeit schützt nicht vor 
der Hölle. Aus Additional 30,512, fol.34b und H.1.11, fol. 143a, 
[poem]: Is saoth lem int aos leigind. Jeder muls einen Herrn haben. 
Aus Additional 30, 512, fol. 45a, [poem]: Tigerna mairg ar nach tren. 
Pseudokolumbische Gedichte aus Land 615. Colum Cille .cce. 8.10: 
A gilla, glac do leabhar. (p.386) 8.36: Cluig tolla. (p.387) An 
erosradhach Coluim Chille 8.55: Cros Orist tarsin gnuis-si. S.67: 
Forlethan mo chädhus. (p.389) 3.103: Sechnaidh ifern, a dhäine. 
(p. 390) Colum Cille ceeinit in Hair täinie Cormac hüa LTIathäin cuige. 
8.107: Cormac hua Liathan, li nglan. (p.392) 8.118: A Eire, is 
duit is doraidh. 8.88: Marbh anocht mo cholann-sa. (p.395) 8.120: 
Do clwin Isa guth an chluice. 8.121: Mairg doni peta da cholainn. 
(p. 396) S. 129: Cüghaire doehtualammar. Eachtra Ridire na leomhan. 
Aus H.2.6: ‘Ridire rathmhar roconäigh.’ (p. 397) Die Gräber der 
Apostel. Aus Laud 610, fol. 38a, [poem]: Reilgi muintiri meic De. 
See also RC XXX 393, 1909. 


Altir. imb-ad-ei-. Altir. tinds. (ZCP XII 414.) 
Mittelir. ie = tue. (ZCP XII 426.) 

Mac toimten. (ZCP XII 431.) 

Miszellen. (ZCP XL 432-41.) 


1. Zur Datierung des Gelben Buchs von Lecan. 2. Altir. Gennaith. 
3. Drei Menschenaiter. 4. Cü Chorb and Echu Find Füath nAirt. 
[Poem edited with translation from Rawl. B.502, p. 83b and LL 355: 
Fedeilmid athair Echach.] 5. Kymr.tincerdd. 6. Kymr.nolff. 7. Altir. 
suirse. 8. Delbnae Nodot. 9. Altir. mai ‘mein. 10. Altir. daithfenn. 
11. Zu O’Davorens Glossar. 12. Bisher unbelegte altirische Formen. 


13. Altir. to-faisc-. 
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Erschienene Schriften. (ZCP XII 444-53.) 
Revue Celtigque XXXVI. Nos. 3-4, 1915-16. (p. £52) K. Meyer, 
An Crinög, 1918. 


Noch ein Kriegskuriosum. (ZCP XII 453-55.) 


1919. 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. (ZCP XII 3-30.) 


Fingin mace Flaind .ec. Aus Egerton 1782, fol. 505: A fir thall 

triallus in scel. (p. 7) Der Tod König Conchobars. Aus Laud 610, 
fol. 42b: ‘Cet mac Mägach roteile in eloich.” Colum Cille cecinit. Aus 
Laud 615, 8.138: Donäl chon cendaid co cert. (p.8) Ibid. S.55. Colum 
Cille .e.: Syith mo chrob on seribinn. |See Gaelic Journ. VIII 49, 1897.] 
Ibid. S.49. ‘Roinn deismireachta na hAmhra Coluim Chille’: Aod 
mac Ainmerech na n-all. (p. 9) Tara’s Untergang. Ibid. S.128. Colum 
Cille .ce.: Temair Bregh. (p.10) Die sieben Bulspsalmen. Ibid. S. 120. 
Colum Cille .ce.: Secht sailm sunn re haithrighe. Die Abenteuer Cüröi 
mac Däri’s. Aus Additional 30, 512 (Brit. Mus.), fol.555, [poem]: Coimetor 
lip cend an righ. (p. 13) CIarän Saigre cecinit. Aus dem Codex 
Franciscanus des Felire Oingusso: Deich ndoirsi ar buaile mo büuair. 
Die Schöpfung. Aus H.3.18, 8.859, [poem]: Uasal cheadobair in 
Choimdeadh. (p. 14) Comänus .cc. Aus 23.N.10, 8. 93: Clanda äille 
Indrechtaigh. (p.15) Heidnischer Götzendienst und die Sendung der 
Apostel. Aus 23.N.10, 8.90, mit B. IV 2, S.140 kollationiert, [poem]: 
Idail o rohairgid-som. (p. 17) Der Schluls von Altram Tige Dä Medar. 
Buch von Fermoy, 1915, [poem]: Olaittir lib fert fiail-Ethne. (p. 18) 
Liebeseinsamkeit. Aus der Franziskaner Hs. A (9)1, [poem]: Och is 
fada atäim amwigh. Bansenchus sunn. Aus B.IV2, fol. 52a, [poem]: 
Oiandece inghen Chnocharäin. (p. 19) Bretha airechta. Aus H.3.18, 
S.19a: ‘Atait dano ruidlesa tuaithe la Fene.’ (p.24) Slän aitiri cairddi. 
Ibid. S.10a. (p. 25) Baile Findachta rIg Condacht. Aus YBL 191a, 
kollationiert mit BB 266: ‘Codlud rochotail Findachta mac Tomaltaich.’ 
(». 27) Ord prainni 7 prainntighi. Aus 23.N.10, S. 86, LB 2615, and 
YBL 409a, [poem]: Riagwil proinntige tar sin. 

Nachträge zu Pedersens Verbalverzeichnis. (ZCP XIII 46.) 

Altirisch ind-mid-. (ZCP XIII 54.) 

Altirisch gracad. (ZCP XIII 100.) 

Altirisch Erulb n.pr.m. (ZCP XIII-108.) 

Altirisch Suathair n.pr.m. (ZCP XIII 1836.) 

Altirisch Deloch n.l. (ZCP XIII 140.) 

Partholön mac Sera. (ZCP XI 141.) 


König Aed Allän als Dichter. (ZCP XIII 1483-44.) 


Includes [poem]: Samthann fri soillsi sainmann, from LL 305 marg. 
with translation. 
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Miszellen. (ZCP XIII 1145-47.) 


1. Ein unbeasichtigtes Jeu d’esprit O’Currys. 2. Altir. Laithlinn. 
3. Mittelir. glaedhe. 4. Mittel- und neuir. ailt. 


Ernst Windisch . (ZCP XIII 148-50.) 


Ein mittelirisches Lobgedicht auf die Ui Echach von Ulster. 
Mit Übersetzung herausgegeben von Kuno Meyer. (Kgl. 
Preufs. Akademie der Wissenschaften. Sitzungsb. phil.-hist. 
Kl. 1919, p. 89-100.) 


From Stowe MS. B.IV2 (R.I.A), fol.1555. Begins: Teallach 
feile Ui Echach. 


Cormacs Glossar nach der Handschrift des Buches der Ui Maine. 
Herausgegeben von Kuno Meyer. (Ibid. 1919, p. 290-319.) 


A diplomatic line for line transcript, with omission of the articles 
Mug eme and Prull. 


Zur keltischen Wortkunde, IX. (Ibid. 1919, p. 374-401.) 


190. Gall. are- in Ortsnamen. 191. Gall. duros, altir. dor. 
192. Altbret. doodl. 193. Altir. Airgralla. 194. Engl. to let on=gäl. 
leigean air. 195. Ir. dem- ‘binden.’ 196. Ir. beth. 197. Altir. soglus. 
198. Altir.lethet, mittelir. letheit. 199. Altir. aithem ‘Rächer.’ 200. Altir. 
fidot ‘Knittel.’ 201. Ir. ar son. 202. Altir.dronei ‘turpitudo.’ 203. Altir. 
to-ad-sech-, fo-ad-sech-. 204. Altir. boimm ‘Bissen.' 205. Altir. ere 
‘Himmel.’ 206. Altir. coibdil. 207. Mittelir. dolta “eundum.’ 208. Altir. 
ad-canim ‘trage vor.’ 209. Altir. to-in-gair-, di-in-gair-. 210. Altir. 
denn (a) f. ‘Farbe’ 211. Altir. uss-bond-, ‘weise ab, verweigere.’ 
212. Altir. eclais dalta. 213. Altir. Fingein n.pr.m. 214. Altir. forfess, 
forbas (@) f. 215. Altir. samit. 216. Kymr. Guriat im Irischen. 
217. Altir. ai at! 218. Altir. Ernaide n.l. 219. Altir. immarbe n. 
220. Altir. Fomuin (i) n.1. 221. Altir. debra. 222. Altir. noinendach 
‘neunspitzig.’. 223. Altir. do-smi-. 224. Altir. echtach (a) f. ‘Kauz.' 
225. Frühirisch ess ‘hinaus.’ 226. Altir. opunn ‘plötzlich.’ 227. Altır. 
co fescor. 228. Mittelir. sine=sin. 229. Altir. seele. 230. Altir. esnad. 
931. Altir. cano m. 232. Altir. fo-in-oss-melg-. 233. Kymr. Pentyrch 
n.1. 234. Altir. imb-ro-la-. 235. Nachträge und Berichtigungen. 


Der irische Totengott und die Toteninsel. (Ibid. 1919, p. 537-46.) 


Bruchstücke der älteren Lyrik Irlands. Gesammelt und mit 
Übersetzung herausgegeben von Kuno Meyer. Aus den 
Abhandlungen der Preulsischen Akademie der Wissen- 
schaften, Jahrgang 1919. Phil.-hist. Klasse. Nr. 7. Erster 
Teil. Berlin 1919. Verlag der Akademie der Wissenschaften. 
In Kommission bei Walter de Gruyter & Co. 72 pp. 4to. 
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Contains 167 fragments. I. Aus Gedichten auf Personen: A. Lob- 
lieder 1-58; B. Spott- und Schmählieder 59-88; C. Totenklagen 89-131. 
II. Aus Gedichten auf Örtlichkeiten 132-47a. III. Vermischtes: A. Aus 
Naturgedichten 148-59; B. Aus Liebesgedichten 160-62; ©. Aus Liedern 
der Freundschaft 163-067. 


Miscellanea Celtic. Von Kuno Meyer. (In Festschrift für 
Wilhelm Braune, 1919. p. 1-10.) 
1. Altirische Flufsnamen. [BB 3105 14.] 2. Nordisches im Irischen. 
[karnn ‘Eisen’, nord. iörd.] 3. König Find von Leinster [mac Mäel 
Morda]. 4. Der Name der schottischen Insel Arran. 5. Wie englische 
Historiker Geschichte fälschen. 6. Altir. dor m. ‘Tor.’ 7. Lachtnän ua 
Gadra. 8. Yscolan yscolheie. [Ir. Scolan scolach. With extract from 
poem in LL 204 a 31ff.] 9. Altir. dorar (a) f. 
This paper appeared after the writer’s death; the final proof 
was corrected by him on 22 Aug. 1919. 


Der Ententebund der Wissenschaft von Kuno Meyer, Professor 
an der Universität Berlin, Mitglied der preulsischen Akademie 
der Wissenschaften. Verlag von Karl Curtius in Berlin W. 
[1919.] 12 pp. 8vo. 


1920. 


Nachlals Kuno Meyer, herausgegeben von Julius Pokorny. 
(ZCP XIII 166-94.) 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. 

Tochmarc Treblainne. Aus dem Buch von Fermoy, S. 67a, [cp. 296.] 
(».175) David und Goliath. Aus dem Gelben Buch von Lecan, 8. 121a: 
‘Dauid mac hlIsse, rI is ferr tarraid talam intI Dauid.’ (pP. 177) David 
und Absalon. Ibid. 1215: ‘Dä mac amra la Dauld .i. Solam 7 Abisilön.’ 
(p. 178) Absalons Tod. Ibid, 122«: ‘Dober Abisilon idna catha dia 
athair.” (9.179) David und Salomon. Ibid. 123a: ‘“NabiId Dauıd fut 
ind Samläi oc breith na henbrethi.’ Sdair na Lumbardach ann so. Aus 
dem Buch von Lismore, fol. 70a. 


Zur keltischen Wortkunde, X. Fortgesetzt aus den Sitz.-Ber. der 
preufs. Akademie der Wissenschaften 1919, 8. 401. 

(». 184) 235. Voces nihili. 236. Ir. Osbern n.pr.m. 237. Altir. 
cuindbech ‘leer.’ 238. Altir. comalt. 239. Altir. deinmech. 240. Ir. 
la-. 241. Altir. acen. 242. Ir. dam ‘Ochse, Hirsch.’ 243. Ir. t<thd. 
244. Mittelir. ding dang. 245. Gälische Namen bei Wynton (14. Jh.). 
246. Ir. sceanach. 247. Ir. rop. 248. Altir. es-ro-so-. 249. Ir. gast. 
250. Altir. Beollan n.pr.m. 251. Altir. tortha. 


Erläuterungen und Besserungen zu irischen Texten. (RC 
XUL5 ff.) 


(p. 191) A. Finn und die Gespenster. 
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1921. 
Nachlafs Kuno Meyer, herausgegeben von Julius Pokorny. 
(ZCP XIII 370-82.) 
Erläuterungen und Besserungen zu irischen Texten. 


4. Zu Stokes’ Ausgabe von O’Davorens Glossar. (Vgl. Band X, 
8.349 ff.) 5. Zu einzelnen Texten. 


Mitteilungen aus irischen Handschriften. 


(p. 372) Der Anfang von Baile in Scäil (nach Rawl. B. 512 [with 
readings of Harleian 5280]). 


1923. 
Nachlafs Kuno Meyer, herausgegeben von Julius Pokorny. 
(ZCP XIV 43.) 
Mitteilungen aus irischen Handschriften. 


Dindshenchas von Druim Fingin. Aus LL 19852: Unde Druim 
Fingin [poem]: Rop he seo Druim nElgga n-oll. 


Periodieal Publications ed. by Kuno Meyer. 


Zeitschrift für celtische Philologie, herausgegeben von Kuno 
Meyer und L. Chr. Stern. I[-XIII1]. 8vo. Halle a.S., Max 
Niemeyer, 1896-1919. 

From Vol. VIII-XIII1 ed. by Kuno Meyer. 

Archiv für celtische Lexikographie, herausgegeben von Whitley 
Stokes und Kuno Meyer. I-III. 8vo. Halle a. $., Max 
Niemeyer, 1898-1907. 

Eriu: The Journal of the School of Irish Learning. Edited 
by Kuno Meyer and John Strachan. I[-VII]. 8vo. Dublin, 

1904-14. 
Vol. IV ed. by Kuno Meyer and Osborn Bergin; V-VI ed. by 
Kuno Meyer and Carl Marstrander; VII ed. by Kuno Meyer and R.1. Best. 

Anecdota from Irish Manuscripts. Edited by ©. J. Bergin, 
R. I. Best, Kuno Meyer, J. G. O’Keeffe. Halle a. $., Max 
Niemeyer; Dublin, Hodges, Figgis & Co. Ltd. [printed 
Halle a.S.]. sm. 4to. Vol. I-V, 1907-13. 

Texts only, with variant readings. 

Irische Korrespondenz. Herausgegeben von der Deutsch-Irischen 
Gesellschaft, Derlin. Redaktion: Kuno Meyer. 2. Jahrg. 
Nr. 7-8. Aug.-Sept. 1919. 
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INDEX. 


(M = Mitteilungen aus irischen Handschriften.) 


Apgitir Crabaid of Colmän maccu | 


Beognae, 1901 M 

Absalon, 1920 M 

Adamnän, Anecdote of, 1905 M 

— Law of, An Old-Irish treatise, 
1905, Corr., 1906 

— Saying of, 1906 

— poem by, 1906 

Aed Allän, King, poem by, 1919 

Aed Dub mac Colmäin, 1913 

Aed oll, Eine Verbesserung zu dem 
Gedichte, 1911 

Aed Oirdnide, 1910 M, 1912 

Aeds, the three, Death of, 1910 

Aedän mae Gabräin, Birth of, 1898 

Age, limit of, 1904 

Aided Ailella ocus Conaill Chernaig, 
1896 

Aided Bresail, 1910 M 

Aided Cheit maic Magach, 1906 

Aided Oheltchair maic Uthechair,1906 

Aided Conchobuir, 1906, 1919 M 

Aided Conröi, 1884 

Aided Enfir Aifi, 1904 

Aided Fergusa maic Roith, 1906 

4Aided Find, 1910 

Aided Fothaid Airgdig, 1895 

Aided Loegairi Büadaig, 1906 

Aided Maelfothartaig meic Röndin, 
1892, corr. 1896 

Aided Maelodrdin maic Dimma 
Chröin, 1894 (Hib. Min.) 

Aided Meie Dichöime, 1903 

Aided na tri nAed, 1910 

Aided Niall Nöigiallaig, 1901, 1907 

Aided tri mac nDiarmata, 1894 
(Hib. Min.) 

Aigidecht Aithirni, 1913 

Aigidecht Artwir, 1914 

Ailelb and Glangressach, 1918 M 

Ailill Aulom, 1910, 1918 M 

Ailill, Death of, 1896 

Ainiceis mac Caipein, 1918 M 


Aislinge Meie Conglinne, 1892 

Aithed Emere le Tuir nGlesta, 1884 

Alenn, Hill of, 1911 

Alexander, Epistle of, to Dindimus, 
1887, 1913 

Alexander saga, 1884, 1887, 1891, 
1913 

Altram Tige Da Medar, 1919 M 

Amorgen, poems ascr. to, 1913 

Amra Coluim Chille, 1919 M 

Ancient Gaelie poetry. A lecture, 
1906 


| Anecdota from Irish MSS. (Gaelie 


Journal), 1891, 1892, 1893, 1894, 
1895, 1896, 1897, 1898 
Anecdota from Irish Manuscripts, ed. 
by 0.J. Bergin, R.I. Best, Kuno 
Meyer, J.G. O’Keeffe, Halle, p. 47 
Anecdota Oxoniensia: 
Cäin Adamnäin, 1905 
Cath Finnträga, 1885 
Hibernica Minora, 1894 
Animals, domestic, 1909 
Apostles, graves of, 1909, 1918 M 
Apostles, the twelve, 1910 M 
Arbois de Jubainville’s Catalogue de 
la litterature Epigue, Addenda to, 
1884 
Archiv für celtische Lexikographie, 
hrsg. Whbitley Stokes und Kuno 
Meyer, p. 47. 
Arran Island, Scotland, 1919 
Arthurian Legend: 
Eine verschollene Artursage, 1914 
Bleeding Lance motive, 1912 
Athirne, Guesting of, 1913 


Baile Binnberlach, Story of, 1892, 
1894 (Hib. Min.), Corr. 1896 
Baile Findachta rig Condacht, 1919M 
Baile in Scail, 1901 M, 1918, 1921M 
Bais, bandruad, Courtship of, 1910 M 
Baithin and Columceille, story of, 1893 
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Bäithin mac Cüanach, poem by, 
1910 M, 1915 M 

Bansenchus, 1919 M 

Beare, Old woman of, 1899 

B£ecän mac Luigdech, 1911 M 

Bece mac De, propheey of, 1913 M 

Bearlagar na Saor, 1909 

Bede: Irish version of Beda’s Historia, 
1898 

Berla na filed, 1905, 1912, 1918 M 

Bleeding Lance motive, Old-Irish 
parallel, 1912 

Book of Hüi Maine, Contents of, 
1903 M 

Book of Leinster, 1910 

Boyne, Battle of, 1913 

Boyne, names of, 1910 M 


Bran, son of Febal, Voyage of, 1895, | 


1913 
Brandub mac Echach, Birth of, 1898 
Bran Find, poem on, 1915 


Brendan the Voyager, poem on, 1912 | 


Bresal mac Diarmata, Death of, 1910 
Bretha airechta, 1919 M 
Briein, Frenzy of, 1913 
Brieeine mac Brigni, poem by, 1914 


Brigit, St., poem aser. to, 1910 M, 


poem to, 1911 
— Story of, 1918 
Brinna Ferchertne, 1899 
Bruiden, Atha, 1893, corr. 1896 
“Brut” — Chronicle, 1892 
Brython and Gael, Early relations 
between, 1897 


Cäemgen, poem ascr. to, 1910 
Cäilte, poem ascr. to, 1904 

Cdäin Adamndin, 1905 

Caincuile, 1910 

Cainnech, Hymn to Colum Cille, 1906 
— Hymn to, by Colum Cille, 1906 
Cano mac Gartnäin, Story of, 1907 
Carn Eolairg, 1898 

Cath Boinde, 1913 

Cath Finntraga, 1885. 

Cath Slebe Cain, 1910 M 

Cellach, Saint, Life of, 1895 


Zeitschrift £. celt. Philologie XV, 1u. 2. 
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Oelteharmaec Uthechair, Death of, 1906 


| Celtie languages and literature, Study 


ot, 1885 


' Celtie philology, Survey of, 1901 


Cennach ind Rüanado, 1893 
Cennetig, Death of the sons of, 1910 
Cerball, Song of the sword of, 1899 
Cernodon, king of Ulster, 1910 

Cet mac Mägach, Death of, 1906 
Charms, 1896 (Anecd.) 

— Ein altirischer Heilsegen, 1916 
Christ, age of, 1915 

— birth of, 1904 M 

Cianög, 1910 M 


' Ciarän Saigre, poem ascr. to, 1919 M 


Ciarnat and Cormac, 1901 

Cinäed üa hArtacain, Corrigenda to 
Lucius Gwynn’s ed. of poem on 
Brugh na Böinne, aser. to, 1917 

— poem by, 1918 M 

Clann Cerbaill, 1909 

Coleu ua Duinechda: Sctap Chräbaid, 
1901 


| Colman’s farewell to Colman, Latin 


poem, 1907 
Colman Ela, 1897 
Colman mac Lüachaäin, Life of, 1911 
Colmän moccu Beognae: Apgitir 
Cräbaid, 1901 M 


| Colum Cille, Saint: 


and Baithin, 1893 
Colloguy with the Youth at Carn 
Eolairg, 1898 
Hymn to, by Cainnech, 1906 
Hymn to Cainnech, 1906 
Oracio, 1908 M 
Poems asecr. to, 1897, 1901, 1905 M, 
1906, 1907, 1908 M, 1910 M, 
1911 M, 1913 M, 1914M, 1915 M, 
1917 M, 1918 M, 1919 M, List 
of, 1911 
Poem on, ascer. to Mongän, 1895 
Prophecy of Adamnän, 1906 
Rule of, 1899 M 
Comad Croiche Orist, 1904 
Comad Manchin Leith, 1904 
Comänus, poem aser. to, 1919 M 
4 
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Comgall of Bangor, 1893, 1910 
Communion, the, 1908 M 
Compert Conchobuir, 1884 


Compert Conculaind, see Feis Tige 


Becfoltaig 

Compert Mongdin, 1895 

Comrace Oonculaind re Senbecc, 1884 
(Anecd.), 1894 (Hib. Min.) 

Conall Core, 1910 

Conall Cernach, Cherishing and Death 
of, 1896 

Conall Gulbain, Sons of, 1914 M 

Conchobar, Conception of, 1834 

— Death of, 1906, 1919 M 

Congal Cinnmagair, 1910 M 

Conla, Death of, 1904 


Constantine, Emperor, story of,1900M 


Cophur in da muccida, 1897 (V. of B. 
7287) 

Cormac, poem by, 1912 M 

Cormae mac Airt, Instructions of, 1909 

— story of, 1891, 1901 

— Dialogue between Cormac and 
Fithel, 1894 (Hib. Min.) 

Cormac mac Cuilennain, poems by, 
1906, 1908 M, 1914 M 

— Glossary of, 1910, 1912, 1919 

— and Emine Bän, 1910 M 

Corpre Cromm mac Feradaig, tales 
of, 1906 

Crechän and Cianög, 1910 M 

Crede daughter of Guaire, poem, 1905 

Crimthann mac Lugdach, story of, 
1907 

Crinöc, 1908 M, 1918 

Crith Gablach, 1904, 1918 M 

Oro and Dibad, treatise on, 1904 

Oross, the, 1905 M 

— poems on, 1904, 1910 M 

CüChorb 1918 

CüChulaind and Sceäthach, 1913 

— and Senbec, 1884, 1894 (Hib. Min.) 

— Conception of, 1905 

— Courtship of Emer, 1900 M 

CuignemacEmoin,AibidilorAlphabet 
of, 1906 

Cul Dub, Slaying of, 1893, corr. 1896 
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Curithir, 1902 

Cüröi mac Däri, Death of, 1884 
— poems on, 1899, 1899 M 

— story of, 1919 M 

Cuslinn Brigde, 1903 


Dä Choca’s poem, 1894 (Hib. Min.) 

David, King, stories of, 1907, 1920 M 

Dallän mae Möre, poem by, 1908 

Daniel hüa Liathaide’s advice to a 
woman, poem, 1904 

Death-Tales of the Ulster heroes, 1906 

Dessi, Expulsion of the, 1901, 1907 

‘Deutsche Lesestücke’, 1888 

Diarmait mac Cerrbeöil, Death of 
the three sons of, 1894 (Hib. Min.) 

Dindimus, 1913 

Dindshenchas, the Rennes, 1911 

Donatus, 1918 

Donchad Mör, poem by, 1894 (Anecd.) 

Donchad Remur, king of Ossory, 
1891, 1918 

Druim Fingin,Dindshenchus 0f,1923M 

Druimenaig, Abbot of, 1907 

Düanach, 1910 M 

Dub-Lacha’s love for Mongän, 1895 

Dubthach mac hüi Lugair, poem 
ascer. to, 1902 

Düil Laithne, 1909 

Dünchad hüa Bräin, 1899 M 


Echtra Nerai, 1889, 1890 

Eachtra Ridire na leomhan, 1918 M 

Echu Find Füath nAirt, 1918 

Emain Macha, Dindshenchus of, 1907 

— Heroes of, 1911 M 

Emer, The Wooing of, 1888, 1890, 
1898, 1900 M 

— Elopement of, 1884 

Emine Bän, 1910 M 

Enna, Labraid, 1913 

‘ Ententebund der Wissenschaft, Der’, 
199 

Eochaid, King, story of, 1903 

Eoganachts, the, genealogical poems, 
1913 

Eogan Mör, 1918 
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Erard mac Coisse, poem ascr. to, 
1908 M, 1911 M 
Erc, sons of, 1914 M 
Erchoitmed ingine 

, (Hib. Min.) 
Eriu, Journal of the School of Irish 
Learning, joint editor Kuno Meyer, 
p. 47 
Ess Rüaid, kings of, 1910 M 
Etymology: 
Irish etyma, 1895 
Loanwords, 1890, 1891, 1892 
Zur keltischen Wortkunde, 1912, 
1913, 1914, 1917, 1918, 1919 
Philological notes, 1917 (Misc.Hib.). 
Eve’s lament, 1907 


Gulidi, 1894 


Fedlimid, King, 1899 M 

— and the young priest, 1914 M 

Feis Tige Becfoltaig (or Compert 
Conculaind), 1905 M 

Fen dar Crinach, 1918 M 

Fercertne, poems aser. to, 1899, 1914 

— Traigsruth, 1910 

Ferchuitred Medba, 1913 

Fer Diad the Nibelung, 1917 


Fergus mae Conaill, sons of, 1914 M 
Fergus mac Röich, Death of, 1906 


— Story of, 1918 M 

Festrede zur Feier des 90sten Geburts- 
tags des Deutschen Kaisers, 1887 

Fiac, 1910 M 

Fianaigecht, 1910 

Finan, poem by, 1894 (Anecd.) 

Find Fili, poems by, 1913, 1914 

Find mac Mäel Morda, king of 
Leinster, 1919 

Find mac Umail, 1911 

— and Grainne, tale of, 1897 

— and Oisin, 1920 

— and the man in the tree, 1904 

and Mongän 1895 

Death of, 1897, 1910 

Genealogy of, 1885, 1912 M 

— Two tales about, 1893, corr. 1896 

— Youthful exploits of, 1881, 1882, 
1899, 1904 


sl 


Findachta, king of Connacht, Frenzy 
of, 1919 M 

Findchu, poem by, 1896 (Anecd.) 

Fingal Röndin, 1892 

Fingala Olainde Cerbaill, 1909 

Fingen mac Flainn, poems by, 1907, 
1919 M 

Finnen of Moville and Tüan mac 
Cairell, Story of, 1897 

Fintan and the Hawk of Achill, 
1907 

Fintan, Weather progmostication, 
ascr. to, 1900, 1909 

Fir Arddae, poem on, by Fingen 
mac Flainn, 1907 

Fir Falgae, 1912 M 

Fithel: Senbriathra, 1910 M, 1912 

— and Cormac, Dialogue, 1894 (Hib. 
Min.) 

Fland mac Maelmaedöc, poem by, 
1910 M 

Flann Fina mac Ossu: 
1910 M 

Fled Bricrend, episode of Cennach 
ind Ruanado, 1893 

Flulsnamen, Altirische, 1919 

Fothad Airgdech, Death of, 1895 

Forfess Fer Falgae, 1912 M 

Forus cana Domnaig, extracts from, 
1900 


Briathra, 


Fothad Canainne, poem ascr. to 
1910 M 

Four clerical students, Story of, 1894 
(Anecd.) 


Four old Irish songs of summer and 
winter, 1903 

Fräech, Cattle spoil of, 1902 M 

Fursa Cräibtech, prophecy of, 1913M 

— prayer of, 1906 


Gael and Brython, Early relations 
between, 1897 
Gauls in Ireland, 1910 
Gein Brandwib maic Echach ocus 
Aeddin maic Gabrdin, 1898 
Genealogies: 
Laud, 1911 
4* 
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German Language: 
German Grammar (Parallel Gram- 
mar Series), 1887 
Ola-High German syntax, 1886 
Outlines of a history of the 
German language, 1886 
German Literature: 
* (Deutsche Lesestücke’, 1888 
Giant women, 1910 
Gilla in Chomded hüa Cormaic, poem 


by, 1910 
Glangrössach, 1918 M 
Glossaries: 
Sources of some Middle-Irish 


glossaries, 1906 
Cormac, q.v. 
O’Davoren, q. v. 
O’Muleonry q. v. 
Glosses, Old-Irish, 1914, W 
— Fulda, 1910 
Goire Conaill Chernaig, 1896 
Grainne and Finn, tale of, 1897 
Gregorian chant, 1910 M 
Gregory, Saint: Proigept Grigoir, 
1918 M 
— Story of, 1899 M 
Guaire of Aidne, Colloguy of, 1901 
— and Colum Cille, 1901 
— and Oennu maccu Laigse, 1905 


Gulide’s daugther, The excuse of, 


1894 (Hib. Min.) 
Gypsy Language, Irish, 1891 


Hebrew words, 1910 M 

Heliodorus, 1918 

Hennessy, W. M., transl. of Aislinge 
Meie Conglinne, 1892 

Hermit’s song, the, 1905 

‘Hibernica Minora’, 1894 

Historians, English, 1919 

Homily, Old Irish, 1902 

Horse-stealing, tale of, 1910 M 

Host, the, story of, 1908 

Howth, Hiding of the Hill of, 1890 

Husbandman, duties of a, 1905 


Imacallam OColuim Cille ocus ind 
oelaig w Carn Eolairg, 1898 
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Imgabail emeltusa 1908 M 
Immacallam in druad Brain 7 inna 
banfditho Febuil, 1913 
Immathchor Anlello ocus Airt, 1910 
Imram Brain, 1895, 1896 (corr.), 1913 
Imram Curaig Mailedüin, 1907, 1916 


| Inecen, story of, 1891 


Inmael, story of, 1891 
Innocents, slaughter of, 1891 
Ireland, division of, 1909 
Irische Bardennamen, 1898 
Irische Korrespondenz, p. 47 
Irische Verslehren ed. R. Thurneysen: 
(Ir. Texte III). Restorations, 1917 
(Misc. Hib.), 1919 (Bruchstücke) 
Irish Language: 
Grammar 
Bisher unbelegte altirische Formen, 
1918 
Genitiveconstructionin Irish poetry 
1917 
Impersonal construction in Irish, 
1917 
Old-Irish nouns in *-ntz, 1917 
Grammatische Terminologie 
Altirischen, 1913 W 
Konjunktivformen zu ir. @g-, 1918, 
W.185 
Irish Literature: 
History 
Early Irish Literature, 1900 
Irisch-Gälische Literatur, Die, 1909 
Sagas and songs of the Gael, 1903 
„Foetry 
Altesten irischenGedichte, Die, 1910 
Ancient Gaelic poetry, 1906 
Bruchstücke der älteren Lyrik 
Irlands, 1919 
Early Irish poems, 1912 
Selectionsfrom ancient Irish poetry, 
1911 
Selections from Early Irish poetry, 
„1909 
Uber die älteste irische Dichtung, 
1913, 1914 
Wortstellung in der altirischen 
Dichtung, 1910 


im 
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Irish Manuscripts: 

Brussels, 1893, 1910 

Cheltenham, 1890 

Edinburgh, 1884, 1887 

Laon, 1914 

Laud 615, 1911 

Rawlinson B. 502, 1909 

— B.512, 1894 (Hib. Min.) 

RAIN 23.R,3,. 1902 

— D.IV 2 (Stowe 992), 1884, 1890 

See also Book of Leinster, Book 
of Hui Maine, Yellow Book of 
Lecan 

Irish Metries: 

Excursus on Old Irish metries, 
1885 (Cath Finnträga) 

Irische Bardennamen, 1898 

On Debide rhyme, 1913 

Primer of Irish metries, 1909 

Quantitative assonance, 1912 

Quantitierender Gleichklang in der 
dritten Strophenzeile irischer 
Gedichte, 1915 


Poems with sporadie rhyme, 1917 


Rules of assonance in Irish poetry, 
1911 
Tract on metries, 1908 M 


Zur Metrik von Saltair na Rann, 


1918 


Irish Penitential, ed. E. J. Gwynn. | 


Corrigenda, 1917 

Irish Texts, Miscellaneous: Corrigenda, 
1917 

— Erläuterungen und Besserungen, 
1920, 1921 


Kailleoracht, 1894 (Hib. Min.) 
King and Hermit, 1901 
Kriegskuriosum, Noch ein, 1918 


Lachtnän üa Gadra, 1919 

Ladeenn mac Bairchedo, poems by, 
1913 

Laidgnen, Ornait’s Lament for, 1901 

Laisren, Vision of, 1899. 

Laitheög, poem by, 1910 M 

Latin poems, by Kuno Meyer, 1879 


Latin verses from a chapel dedicated 
to St. Patrick at Peronne, 1911 
Laws: 
Crith Gablach, 1904, 1918 M 
Crö and Dibad, 1904 
Maxims, 1918 M 
On the text of the ‘Ancient Laws 
of Ireland’, 1885 
Learning in Ireland, 1913 
Leinstermen, March roll of, 1912 
Lexicography: 
Contributions to Irish Lexicography 
1898-1906 
Zur keltischen Wortkunde, 1912, 
1913, 1914, 1917, 1918, 1919, 1920 
Liadain and Curithir, 1902 
Löegaire Büadach, Death of, 1906 
Lombards, 1920 M 
Luccreth mocu Chiara, poem by, 1913 
Lugair, poems by, 1914 


Mac Coisi, Story of, 1912 M 

Mac Coisse-dobräin, Airbertach, poem 
by, 1899 M 

Mac Coisse, Erard, poems by, 1908, 
1910, 1911 

Mac Cosse, of Ross Ailithir, On the 
geographical poem by, 1884 

Mae Conmidhe, Giolla Brighde, poem 
aser. to, 1906 

Mae Con, 1910 

Mae Conglinne, Vision of, 1892 

Mac Dä Thö’s pig and hound, Story 
of, 1894 (Hib. Min.) 

— poem on, 1899 M 

Mac Dichöime, Death of, 1903 

Mae ind Oc, 1910 M 

Mac Liag, poems by, 1910 M, 1911 M 

Mac Murchadha, Art Buidhe, king of 
Leinster, 1910 M 

Macgnimartha Find, 1881, 1882, 
1899, 1903, 1904 

Mael Doborchon, 1893 

Mael Fothartach son of Rönän, Tragie 
death of, 1892 

Mäel Isu hüa Brolchäin, see Ua 
Brolchäin 


04 


Maelodrän mac (or hüa) Dimma 
Chröin, Death of, 1894 (Hib. Min.) 

Maelosdan, story of, 1891 

Mag Slecht, Dinnshenchas of, 1897 

Maines, the seven, 1913 M 

Manchin (Manchän) Leith, poems by, 
1904, 1910 M 

Marbad Cuwil Duwib, 1893, corr. 1896 

Marban, Colloquy of, with Guaire, 
1901 

Mary, the Virgin, poem to, 1917, 
1918 M 

Masses for the dead, poem on, 1906 

Medb, 1913 


Minotaur, Story of, 1902 M 

Mirabilia, Irish, 1894, 1904 M, 1908 

Miscellanea Hibernica, 1909, 1917 

Mitteilungen aus irischen Hand- 
schriften, 1899 et passim 

Mochuta (or Carthach) of Rahen, 
Rule of, 1895 (Anecd.), 1907 

— poem ascr. to, 1914 M 

— Story of, 1899 M 

Moling, St., Anecdotes of, 1893, corr. 
1896 

— poem ascr. to, 1917 

Mongan mac Fiachna, 
1895 

— poems ascr. to, 1895, 1911 M 

Monk, estate of a, 1908 M 

Mucrama, poems relating to Battle 
of, ed. John MacNeill, Corrigenda, 
1896 

Mugrön: Invocation of the Trinity, 
1894 (Hib. Min.) 

— poem ascr. to, 1915 M 


stories of, 


National characteristics, a poem, 1896 

National parallels, a poem, 1896 

Neidhi mac Onchon, 19138 M 

Nennius: Historia Brittonum, ed. 
E. Hogan, Corrigenda to, 1896 

Nera, Adventures of, 1889, 1890 

Neue Mitteilungen aus irischen Hand- 
schriften, 1903, 1905 
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Niall of the Nine Hostages, Death 
of, 1901, 1904, 1907 
— Lament for, 1900 


ı Noinden Ulad, 1910 M 


Nordisch-Irisches, 1918 
Norse loan-words, 1910, 1919 


| Nutt Alfred, 1895, 1897 


Ocha öges, prophetic poem, ascr. to, 
1906 

Ö Clerigh, Goffraidh, poems by, 1906 

O’Clery, Michael: Beatha Ceallaig, 
Collation of, 1895 


| O’Curry, Eugene, 1919 
Merugud Uilix maice Leirtis, 1886 | 
Michael, Archangel, Hymn to, 1890 


O’Davoren’s Glossary, 
1921 

O’Donnels, the, Poems on, 1910 

Ö Duib-dä-Boirenn, Muirgius, poem 
by, 1913 

Odyssey, The Irish, 1886 

Oengus, Felire of, ed. Stokes, Corr., 
1917 

Oennu maccu Laigse and King 
Guaire, 1905 

Ogam alphabet, 1917 

Ogham dialect, 1909 

O’Hartagan, see Cinäed üa hArtacäin 

Oisin, poems by, 1884 

Old woman of Beare, song: of, 1899 

Ö Lennäin, Mäelmuire, poem by, 1906 

OÖ Maolchonaire, Tuileagna (Ein 
irischer Barde in Oxford), 1910 

O’Mulconry’s Glossary, ed. Stokes. 
Erläuterungen und Besserungen, 
1915 

Ord prainni 7 prainntighi, 1919 M 

Orguin Neill Noigiallaig, 1901, 1904, 
1907 

Ornait’s, Lament for Laidgnen, 1901 

Orosius, Alfred’s, 1905 

Orthanach ta Cöilläma, poems by, 
1911, 1916 


1915, 1918, 


Parallel Grammar Series: 
Grammar, 1887 

Partholön mac Sera, 1919 

Partraige, Origin of the, 1910 M 


German 
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Patrick, Saint, Blessing of, 1912 M | Rees: Lives of the Cambro-British 


— and his tooth, 1914 M 
— and Fiac, 1910 M 


— poems ascr. to, 1910 M, 1915 M | 
Nachträge zu | 
Pedersens Verbalverzeichnis, 1919 | 


Pedersen, Holger, 
Penance, twelve kinds of, 1908 
Peredur ab Efrawc, 1884, 1887 
Peronne, Chapel to St. Patrick, 1911 
Personal names: 
Altnordische Personennamen 
Irischen, 1914 W 
Fremdnamen im Irischen, 1917 W 
Gallische und altbritische Personen- 
namen, 1914 W 
Gallische Personennamen bei Vir- 
gilius Grammaticus, W 1912 


Gälische Namen beiWynton (14 Jh.), | 


1920, W 245 


Irische mit Con- gebildete Eigen- | 


namen, 1910 


KoseformenirischerPersonennamen 


1912 W, 1914 W 
Patronyms im Irischen, 1910 
Philipp and Alexander of Macedon, 
1837 
Phonetie spelling, 1895 (Anecd.) 
Physicians of Ireland, 1910 M 
Place names: 


Gall. are- in Ortsnamen, 1919, W 


190 
Gall. duros, altir. dor, 1919, W 191 
Poets of Ireland, List of, 1909 
— Irische Bardennamen, 1898 
Priest’s wife, burial of a, 1910 
Priseian, 1918 
Problems in early Irish and Welsh 
literature, 1900 
Prognostications, 1900 
Proverbs, 1902, 1908 M, 1909 M, 
1910 M, 1913 M 
Psalms, penitential, 1919 M 
— maledictive, 1894 (Hib. Min.) 


Rawlinson B.502. Facsimile of, 1909 
Rawlinson B. 506, 1918 M; B. 512, 
1894 


im | 


Saints, Collation of, 1900 
Reicne Fothaid Canainne, 1910 
Reviews (Erschienene Schriften): 

Anwyl, Sir Edward: A Welsh 
grammar, Pt. 1, 1898 

Arbois de Jubainville, H.d’: Etudes 
sur le droit celtique, 1896 

Baring-Gould, S., and John Fisher: 
Lives of the British saints, 1909, 
1910 

Börama, The, ed. T.O’N. Russell, 
1902 

Craigie, W.A.: 
Iceland, 1898 

Davies, J. Glyn: Welsh metrics, L, 
1912 

Edwards, J.M.: Mabinogion, 1898 

Esposito, Mario: On the earliest 
Latin life of St. Brigid, 1913 

Gaidoz, Henri: La requisition 
d’amour et le symbolisme de la 
pomme, 1902 

Green, Alice Stopford: The Old 
Irish world, 1913 

Groome, F.H.: Gypsy Folk-tales, 
1899 

Gwynn, Edward: Poems from the 
Dindshenchas, 1900 

— Metrical Dindshenchas, 1907 

Henderson, George: Leabhar nan 
Gleann, 1898 

Hogan, Edmund, 8.J.: Irish Nennius, 
1896 

— Onomasticon Goedelicum, 1912 

Hull, Eleanor : The Cuchullin saga, 
1899 

Jones,J.Morris: The life of St.David, 
1913 

Jones, W. Lewis: Caniadau Cymru, 
1898 

Liddall, W.J.N.: Place names of 
Fife and Kinross, 1897 

Lindsay, W.M., Early Irish Minus- 
eule Seript, 1910 

— Early Welsh script, 1913 


The Gaels in 
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Reviews (Erschienene Schriften): 

Loth, J.: Contributions & l’&tude 
des romans de la Table Ronde, 
1913 

Macalister, R.A.S.: Studies in Irish 
epigraphy, Pt.1., 1898 

— Ancient settlement in Barony 
of Corkaguiney, 1899 

Macbain, Alexander: Etymological 
Dictionary oftheGaeliclanguage, 
1896. 

Mac Neill, John: Poems relating 
to the Battle of Mucrama, 1896 

— Dwuanaire Finn, 1910 

— Anlrish historical tract A.D.721, 
1910 

Mackinnon, Donald: A descriptive 
Catalogue of Gaelic MSS., 1913 

Marstrander, Carl: Tor i Irland, 
1918 

Maynadier, G. H.: The Wife of 
Bath’s tale, 1902 

Maxwell, Sir Herbert: Scottish 
Land-names, 1896 

Mogk, E.: Kelten und Nord- 
germanen, 1897 

Morison, John: Dain Jain Gobha, 
ed. George Henderson, I., 1898 

O’Grady,Standish H.: SilvaGadelica 
1893, 1894 

Pokorny, Julius: Der Ursprung: der 
Arthursage, 1910 

— Der Gral in Irland, 1913 

Revue Celtique XXXVI, 1918 


Robinson, F.N.: Satirists and en- | 


chanters in early Irish literature, 
1913 

Royal Irish Academy Dictionary, 
ed.CarlJ.S. Marstrander, 1913W, 
1915 

Russell, T.O’N.: Teanga thior- 
amhuil na hEireann, 1899 * 

Sattler’s ‘Y Gomerydd’, 1886 

Stokes and Strachan: Thesaurus 
Palaeohibernicus, vol. I., 1902 

Stokes, Whitley: Supplement to 
Thesaurus Palaeohibernicus,1910 


Thurneysen, R.: Handbuch des Alt- 
irischen, II, 1910. 
— Zu irischen Handschriften und 
Literaturdenkmälern, 1913 
Watson, W. J.: Place-names of 
Ross and Cromarty, 1904 
Weston, Jessie L.: The legend of 
Sir Gawain, 1898 
Windisch, Ernst: Die altirische 
Heldensage Tain bo Cdalnge, 
1908 
Yellow Book of Lecan, Facsimile, 
1897 
Zimmer’s ‘Keltische Beiträge’, 
Corrigenda to, 1839 
Riddles, 1892, 1895 (Anecd.) 
Ridire na Leomhan, Eachtra, 1918 M 
Rönäan, Fingal Rönäin, 1892 
Royal Prussian Academy, Antritts- 
rede des Herrn Kuno Meyer, 1912 
Rüanaid, Cattle-spoil of, 1910 M 
Ruman mac Colmäin: Song of the 
Sea, 1901 


Sacrifice, human, among the ancient 
Irish, 1905 

Sadb, d. of Conn C£&tchathach, poem 
ascr. to, 1912 M 

Sagas and songs of the Gael, 1903 

Saltair na Rann. Metrie of, 1918 

— Wortschatz, 1914 W 

— Besserungen und Erläuterungen, 
1917 W 

Sampson, John, 1903. 

Scale, mysticinterpretation of, 1905 M 

Scandlän Mör, poem by, 1899 M 

Scäthach and Cüchulaind, 1913 

Scel Baili Binnberlaig, 1892 

Scel ingnadh for Maelosdan, 1891 

Scel in Minaduir, 1902 

Scel Möngadin, 1895 

Scel mucci Maic Da Thö, 1894 (Hib. 
Min.) 

Scel Tuain maic Cairill, 1897 

Sceela Cano meic Gartndin, 1907 

Scribal notes, Rawl. B.506, 1918 M 

Scribes, Irish, 1905 
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Scuap ChrabaidofColeuuaDuinechda | 
1901 

Sdair na Lumbardach, 1920 M 

Seasons, the, quatrains on, 1894 (Hib. 
Min.) 

Sechnall, 1910 M | 

Secret languages of Ireland, 1891, | 
1909 

Senadh Saighri, 1891, 1918 

Sencha mac Ailella, 1913 M 

Senchän Torpeist, poems ascr. to, 
1914, 1918 M 

Sere Duibe-Lacha do Mongan, 1895 

Setna, prophecy of, 1899 M 

Seven orders, the, poem on, 1905 

Shelta, 1891, 1909 

Ship in the air, tale, 1910 | 

Siaburcharpat Conculaind, 1910 

Sid na mBan Finn, 1910 | 

Sins, the deadly, 1899, 1908 M 

Sith Truim, 1910 M 

Slän aitiri cairddi, 1919 M 

Sliabh Cäin, Battle of, 1910 M 

Solomon, stories of, 1893, 1920 M 

Stern, Ludwig Christian, Obituary 
of, 1912 

Stokes, Whitley, Obituary of, 1911 

Stories and Songs from Irish MSS,, 
1899, 1900, 1901, 1903 

Strachan, John, Obituary of, 1907 

— Verbal system of Saltair na Bann. | 
Corrigendum, 1917 

Sualtaim, 1917 (Mise. Hib.) 

Suibne Geilt, poem ascr. to, 1905 

Sunday, Law of, 1900 M 

Swineherds, the two, 1897 (V. of B. 
p- 57) 


Tade mae Cein, poem by, 1914 M 

Tain Bo Cüainge, Finding of, 1905 

Tdin 06 Fraich, 1902 M 

Tain Bo Rüanaid, 1910 M 

Tairired na nDessi, 1901, 1910 

Taissech Cernodon, king of Ulster, 
1910 M 

Tara, precedence of kings, 1910 M 

Täthlum, poem on the, 1905 M 
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Tatooing, 1915 

Tecosca Cormaic, 1909 

Teist Choemdin O'hliana, 1894 (Hib. 
Min.) 

Thurneysen, R., Handbuch des Alt- 
Irischen, Notes on, 1917. 

Tigernach, Annals of, 1912 

Tochmarc Baisi bandruad, 1910 M 

Tochmarce Emire, 1888, 1890, 1898, 
1900 M, 1910 

Tochmare Treblainne, 1920 M 

Todd Lectures, 1906, 1907, 1909 

Togail Troi, Über einige Quellen- 
angaben, 1915 

Toghuil tsttha Trwim, 1910 .M 

Toothache, Charm against, 
(Anecd.) 


1896 


| Torna &ces, poems ascer. to, 1914 


Totengott, Der irische, und die Toten- 
insel, 1919 

Traigsruth Firchertne, 1910 

Treblann, Courtship of, of 1920 M 

Trees of Ireland, Three celebrated, 
poem, 1904 M 

Treo d. of Tadg m. Cein, 1913 M 

Triads of Ireland, The, 1906 

Trinity, Invocation of, by Mugrön, 
1894 (Hib. Min.) 

Tuan mae Cairill, Story of, 1897; 
1899-M 

Tucait Baile Mongain, 1895 

Tucait Fhaghbala in fesa do Finn, 
1893, corr. 1896. 

Tuecait indarba na nDessi, 1907 


Ua hArtagäin, Cinäed, see Cinäed 
üa hArtagäin 

Ua Brolchäin, Mäel Isu, poems by, 
1890, 1906, 1998, 1918 

Ua Cellaig, Tadg, 1911 M 

Ua Huiginn, Pilip Bocht, poem by, 
1918 M 

Uath Beinne Etair, 1890 

Ui Echach, Lobgedicht auf die, 1919 
Ultonians, Debility of the, 1910 M 
Ulysses, Wanderings of, 1886 
Umall, father of Find, 1911 
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Ventry, Battle of, 1885 

Verba Scäthaige fri Coin Culaind, 
1913 

Virtues, twenty-seven, 1909 


Welsh Language: 

Ein kymrischer Flufsname, 1910 
Welsh Literature: 

Early, 1900 

Peredur ab Efrawe, 1884, 1887 
Wilhelm I, German Emperor, Fest- | 

rede zur, 1887 | 
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Windisch, Ernst, Obituary of, 1919 
Wollner, Wilhelm, Introduction to 
Aislinge Meie Conglinne, 1892 


Yellow Book of Lecan. ZurDatierung 
des Gelben Buchs von Lecan, 1918 


— Facsimile (R. I. A), Notice of, 1918 


| Zeitschrift für celtische Philologie, 


p. #7 
Zimmer, Heinrich: Aus dem Nachlafs 
H. Z., 1913 


INITIAL LINES OF POEMS. 


(M = Mitteilungen aus irischen Handschriften.) 


A aingil beir a Michil mörfertaig, | 
1885 (Cath Finnträga), 1890 | 

A Amorgein änmoltaig, 1917 

Ababön a bäidathair, 1905 M 

Abair dam-sa re Derbail, 1908 M 

Abbair fri sil nEogain möir, 1918 M 

A ben, bennacht fort! 1904 

A ben, nächamaicille! 1910 

A bräthair, ma dia seichi for iris, 1913 

A Brenaind, abair rium sin, 1910 M 

Ach ach, as tind ar toirrthimm, 1893 

Ach a luin is buide duit, 1892 

Ach cer thinn a fulachtadh, 1892 

Acht co saothraib ar hseirce De, 1910, 
1914 M 

A chleirig an churraig cain, 1915 M 

A Choimdhe bäidh, 1906. 

A Choimdiu nomchomöt, 1908 M 

A Chrinöe, cubaid do cheöl, 1908 M, 
1918 

A Christ cobra, tair chucum, 1911 

A chuirp notchaith fri erabud, 1908 M 

A Dhe dhil, 1914 M 

A D& dülig adateoch, 1897 


1913, 1914, 1917 
A 6csiu Fail, fegam sein, 1910 M 
Aed Ailig, inmain lim he, 1907 
Äed Bennän, 1913 


Aed mac Ainmerech na n-all, 1919 M 


A Eire, is duit is doraidh, 1918 M 
A Fiachnae, nä& räid in gae, 1911 M 
A fir benas eloce ’na träth, 1906 

A fir feil, 1906, 1908 


| A fir hä, 1914 


A fir leagtha an leabräin bhig, 1898 
(Anecd.) 

A fir, nä mannoir an ces, 1918 M 

A fir thall triallus in sc&l, 1919 M 

A fir tögbas na taise, 1914 M 

A fir uird na haraide, 1914 M 

A gilla, glac do leabhar, 1918 M 

Aige ägha, äg n-immrinn, 1909 

Aiged Isu 'na eroich siar, 1898 

Äilin tech midchüarta, 1917 

Äine anma is chnirp co cert, 1908 M 

Ainmne fri cech ndaidbre ndaith, 
1910, 1913 M 

A Isu, 6 rofetor ar säethu, 1900 

Aithne dam deirghedh mo leaptha, 
1893 (Anecd.) 

Aithne damh homa re haei, 1905 


| Aitteoch friut a ndechmad, 1911 M 
 Alithre idan inmain, 1907 
Admuiniur secht n-ingena trethan, 


Amalgaid, Enda, 1913 

A Maruäin, a dithriubaig, 
1901 M 

AmmoChoimdhiu nell eid dogen, 1907 


1901, 


‚ A Mör Maigne Moigi Sitil, 1910 


Amra gein gignither, 1911 (Betha C.) 
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Anbthine mör ar muig Lir, 1901 
An echtrach-sa sciath mo sgol, 1915M 
Apair rim a Setna, 1899 M 

Ardri üasal na n-uile, 1907, 1916 
Ar gräd De, nä döer th’anmain, 1892 
A riboit choitchind chräesaigh, 1892 
A Ri richid, reidig dam, 1910 

A ri rind! 1896 

Arsaidh sin a eotin Accla, 1907 


Atä sunn senchus näch süaill, 1910M 


Atberim frib, lith saine, 1894 (Hib. 
Min.) 

Atber mör do mathib, 1899 M 

Atchiu dä choin ac congail, 1899 M 

Atchiu-sa, ar an cuimrechtaig, 1911 
(Betha Colmäin) 

Atdius daib a n-aiened fir, 1910 M 

Athbe dam-sae bes mara, 1899 

Atlaigmitt do Rig na rend, 1911 
(Betha Colmäin) 

Atlochar duit, a mo Ri, 1908 M; 
1918 


Babilöin roclos hi e&in, 1899 M 
Bäeth buide, 1914 (A. ir. D.) 


Ba mol Midend midlaige, 1912 (Laud | 


Geneal.) 
Bä, muca, eich, caoirigh, gabair, 1909 


Baettän Breatan, bel co mbrethaib, | 


1911 (Betha Colmäin) 
Bec cech tir is gach talam, 1912 M 
Bee innocht lüth mo dä lüa, 1904 
Bece när dhermadas mo dhüthaigh, 
1918 M 
Beannacht, a Bruin, ar Brigit, 1911 M 
Benaidh bhar eluig ar Conall, 1914 M 
Bendacht ort, aFloinn Aidhne, 1910M 
Bennacht for in n-irnaigthe, 1899 
Bid diliu sa diliu in biad, 1893 
Bid in peethach suaire sochraid, 1893 
Bid maith fri foichill brätha, 1910 M 
Böeth da cach duine ar doman, 1892 
Boimm is boim, 1897 
Böraimhe baile na riogh, 1908 
Bran Find Femin, 1915 
Büaidh eräbuidh, büaidh n-ailithre, 
1906 


, Cainnech mo chomarei, 1906 


Caomh-Colum ceäidh eiuin, 1895 

Ceathrar do bhi ar uaigh an fhir, 
1887 

Ceileabram, leighim, lubrum, 1911 M 

Ceithre fedha, fäth gin gheis, 1910M 

Cenn ard Ädaim, etrocht räd, 1899 M 


' Cerball Currig caem-Life, 1908 


Cetaimmser in bethad bind, 1899 M 
Cetna amser bethad bind, 1899 M 
Cethrur doraega, ni dalb, 1899 M 
Cethrar sagart, süaire in dam, 1915M 
Cethri meie i nAiliuch, 1914 M 
Cettemain cäin re, 1903, 1904 

Cia beth i croicnib hüaraib, 1910 
Cianöce inghen Chiocharain, 1919M 
Ciarnat cumhal Chormaic chöir, 1901 
Cid beee—med frighed—do lucht, 1896 
Cid glie fri hailchi uara, 1897 


| Cid ile latsa na häighid, 1910, 1913 M 


Cid ima ndelige mo moc grädach 
.frim? 1891 


, Cid maith äine is irnaigthe, 1910 M 
, Cid maith mellchai nö rebai, 1892 


Cipe bess hi manistir, 1893 
Claittir lib fert fiail-Ethne, 1919 M 


| Clanda aille Indrechtaigh, 1919 M 


Clann Ailella Oluim uill, 1918 M 
Clocan bind, 1893 


| Cluig tolla, 1918 M 


Cöic adnaiethi, ni mod mend, 1909 
(Selections) 

Cöica traiged tolaib tlacht, 1914 M 

Cöictach, descipul, foglaintid, 1905 M 

Coimetor lip cend an righ, 1919 M 

Coinne Mongäin is Coluim cain, 1895 
(V. of B.) 

Collud ocus sädaili, 1910 M 

Colmän Lainde, flatha fine, 1911 
(Betha Colmäin) 

Colmän Lämglan, lör a gile, 1911 
(Betha Colmäin) 

Colum Cille cend Alban, 1915 M 

Comaillfithir d’Eirinn, 1906 

Conailla medb michura, 1911 (Laud 
Gen.) 

CongalCinn maghair maith ri, 1910M 
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Cormac hüa Liathän, linglan, 1918M | 


Coröin do chur isi cenn, 1908 M 

Corp slemain, 1897 

Cräbud cen taill cen secdai, 1892 

Creidim-si Crist israeracht, 1904 

Cröib dind abaill a hEmain, 1895 
(VokAB>) 

Cros Crist tarsin gnüis-si, 1918 M 

Cros D& ocus Colmain Ela, 1897 

Cü cen mäthair, 1913 

Cüghaire dochüalammar, 1918 M 

Cuilen caitt, 1896 (Anecd.) 

Cumma lium cidh toll mo lend, 
1914 M 

Cumma lem etir, 1910 M 

Cumthach labras in lon-sa, 1890 

Cumtach na nludaide n-ard, 1896 


Dä mae dee Cheinneidig chäid, 1910M 

Da mbeith decelt tarainne, 1913 

Dede näd carann duine, 1910 M 

Deich ndoirsi ar büaile mo büair, 
1919 M 

Deichnebar cuibrind in rig, 1906 


Denam lessa do ch&ili, 1893 

Dena mo theagose, a Thrinöit, 1906 

Denat lucht na foghluma, 1893 

Dethbir dam ce ni antais, . 1901 

Deus meus ... tuc dam do seirc, 
1909 (Selections) 

Dia häine ni longud, 1918 M 

Dia ard airleathar, 1915 M 

Dia Dia dorrogus re tias inna gnüis, 
ll 

Dia comalltis r&imm ndligid, 1909 
(Seleetions) 

Dia lim fri gech snim, 1905 

Dia mba trebthach, ba trebor, 1905 

Dia mör dom imdegail, 1911, 1914 M;; 
1915 

Dia na ndül dom dhidin, 1915 M 

Dia ndernta 6eine cech läi, 1914 M 

Dia ngaba apgitir Lagen, 1912 

Dind Rig, rüad tüaim tenbai, 1914 
(A. ir. D.) 

Dirsan, a Chrisd rochreidius, 1910 


| Dreen enaig inmhain cäch, 


R. I. BEST, 


Dlegaid rig a riarugud, 1893, 1903 M 


Dligid iasacht, 1906 
| Dober comairle dom charait, 1908 M 
| Do bhi mise gan beith ann, 1892 
| Do Christ atlochar-sa, 1911 (Betha 


Colmäin) 


' Do eluin Isa guth an chluiee, 1918M 


Dofed andes a ndäil Fiadhatt, 1911M 
Dofil aimser laithe mbrätha, 1911 M 


Do gabsat 6 gairm in chöteoin, 1894 


(Anecd.) 
Doluid Ailill isin caillid, 1918 M 
Domun dian, 1910, 1913 M 
Donäl chon cendaid co cert, 1919 M 
Dorala for mo menmuin, 1915 M 
Doss däile, 1914 (A. ir. D.) 
1894 
(Anecd.) 
Dreisfid in bith, bia for lassad, 1913M - 
Dün Eogain Bel forsind loch, 1907 
Düngal Raithlind, 1913 
Dursan mar täi, a Dhüin na scieth, 
1907 


' Düthracar a maic D& bi, 1904 
Dena a Ghüaire maith um ni, 1901 


Eineach üaisle na gach dan, 1913 

Einecland na trı secht ngräd, 1913M 

Eirigh ecumm na hiarmerghe, 1914 M 

Eochair cheille eoistecht, 1908 M 

Eochu art arachridethar cathrai, 1914 
(EN, 1695 102) 

Eochu, Ferngen, 1914 (A. ir. D.) 

Eoganän eo, 1913 

Eol dam aided, erctha gnim, 1913 M 

Eol dam i ndairib dröchta, 1910 M 

Episcopus in tEbra, 1910 M 

Etir min is mör, 1906 


Fada go tuieim mo theach, 1906 
Fada la nech mar atü, 1892 
Faelgus, Nad-Fraech, 1913 
Fail a tri (Fuil treide), 1896 (Anecd.) 
Febul fortemen graigech, 1913 
Fedeilmid athair Echach, 1918 
Fedlimid, Fiachra febhda, 1914 M 
Fegaid üaib sair fothüaid, 1894 
(Anecd.) 
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Fe mo ese ol atüı, 1905 

Feochair mo luän rem lesmac, 1907, 
1918 M 

Fergus, Öengus, Echaig, Nathi,1914M 

Ferrferandätfir, 1911 (BethaColmäin) 

Fersaighecht an tempuil tall, 1913 M 


Fer tri fune, fer triscö, 1911 (Betha | 


Colmäin) 

Fil and grian Glindi hAi, 1894 (Hib. 
Min.) 

Find, Taulcha, 1914 (A. ir. D.) 

Fir timna c&in bett abus, 1911 (Betha 
Colmäin) 

Flaind line nachamlüaidh, 1910 M 


Fland mac Onchon, 1911 (Betha | 


Colmäin) 
Flann gach äir, gach n-arad n-üarteid, 
1913 M 
For eubhas cäich leshfas leir, 1908 
Forlethan mo chädhus, 1918 M 
Fort foisam, a Muire, 1908 M; 1917 
Fot chriol bronn b&cestar, 1913 
Fothairt for clannaib Concorb, 1912 
Fritha gach da chosmuilius, 1896 
Füarus inber soirchi sunt, 1905 
Fuarus-sa luss no icefad in slüag-sa, 
1892 
Fuigeall beandacht brü Muiri, 1906 
Fuil tri ni, 1892 
Fuitt co bräth! 1903 


Gabh ar h’ionchaibh me, a Mhuire, 
1918 M 


Gabh mo thegase, a Aodh na nech, 


1914 M 
Gebaid a ainm dim anmaim-se, 1906 
Geb& benus a dhubhthaig, 1914 M 
Guidium mac Feidelmid, 1906 


Jarfaigid lib cöecait cest, 1902 M 

idail ö rohairgid-som, 1919 M 

Idpraim duit, a Athair, 1909 (Selec- 
tions) 

Imad fesa finnad nech, 1910 M 

Im bu mese, im bu me, 1913 

Immaredind-sea märgraige, 
(Siabarcharpat) 


1910 
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In ba maiden in ba fuin, 1892 

Ind ecelas naemh nemda, 1914 M 

Ind räith i comair in dairfedo, 1913, 
1916 (Mise. Hib.), 1917 

Inganta Eirend uili, 1904 M 

Inmain äidhe ilbüadach, 1915 M 

In matra, 1899, M 

Inmuin triar taet and, 1911 (Betha 
Colmäin) 

Inn-aidchi geini Crist cain, 1904 M 

In rannan dogniat-som, 1909 

In roghso, a Ri na rün, 1914 M 

In tan notheigmis don däil, 1900 

In t-&n beg ro l&g fed, 1894 (Anecd.) 

Intlecht i ndreich sech cech raind, 
1906 

In tri Fothaid, 1911, 1914 (A. ir. D.) 

’Sa raith-sea rucadh Muiri, 1912 M 

Is bes do Mac D& taccu, 1896 (Anecd.), 

1910 M 

dallbach is dithuicesi, 1892 

derb lem-s&, 1910 (Fianaigecht) 

dliged don ollomain, 1918 M 

dobrän re miniascach, 1908 M 

€ airrdbe na crine, 1908 M 

€ ascnam na flatha, 1907 

e derghiudh is cöru, 1893 

6 mo sämud re mnai, 1899 M 

& techta in iresaig, 1892 

ed dlegar don aos gaoth, 1910 M 

&ol damsa acht mo chel, 1910 

fö lim-sa mu laiget, 1910 M 


Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 
Is 


' Ishioenitche notguidim, 1896 (Anecd.) 


Is imdha ecela ar mh’anmain, 1906 M 
Is maith mäin mesrugud, 1910 M 


"Is mebul dom imrädud, 1906 


Is milis glör gacha fir, 1906 

Is saoth lem int aos leigind, 1913, 
1918 M 

Is trüagh in cess i mbiaam, 1913 M 


| It € saigdi goine stain, 1905 


It finna ferta fir feil, 1893 


Laudate Dominum de celis, 1908 M 

Leasg amleasg sind gu Äth Cliath, 
1911 M 

Lepaid üar, 1910 M 
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Lia läime drüth, 1914 (A. ir. D.) 
Loch Febail Coluim Cille, 1910 M 
Longas Inbir Domnann, 1915 M 
Lug seeith, 1914 (A. ir. D.) 


Macän Maire ingeine, 1897 


Mac atchala is domain tair, 1910M 


Mac duine, 1918 M 


Mac nach lium lithir formsa, 1912 M | 


Mad bägach, as mibladach, 1910 M 

Mad comairle duit do ben, 1910 M 

M’aonarän dam isan sliab, 1910 M 

M’aenurän im airielan, 1905 

Mairce beris coinnem i tech, 1896 
(Anecd.) 

Maire chuindges ni for carait, 1903 M 

Mairc dechras don domun dian, 1910 

Mairg dianad bes bithdiultad, 1910 M 

Mairg do duine, mairg do neoch, 
1906 

Mairg doni peta da cholainn, 1918 M 

Mairg duine cäines cleirech, 1906 

M’aiti-si fial Finngaine, 1894 (Hib. 
Min.) 

Mäl adrüalaid 
(A. ir. D.) 

Mära galgata, 1914 (A. ir. D.) 

Mara mairb, 1914 (A. ir. D.) 

Marbh anocht mo cholann-sa, 1918M 

Marb frimm andess, marb antüaid, 
1919 (Br. 96) 

Marotfia, 1897 

Marthain duit a Ioraird feil, 1911 M 

Masu de chlaind Echdach aird, 1916 

Mäthair etha aig, 1900, 1909. 

Mäthair ime gaeth äithe, 1900 

M& Eba ben Ädhaimh uill, 1907 

Meisde an corp a thüar go trom, 
1918 M 

Mellach lem bith i n-ucht ailiuin, 
1905 M 

Mithig dam-sa tairerad, 1907 

Mochen a chlaidib Cherbaill! 1899, 
1900 

Mochen, mochen a Brenaind! 1912 

Mochin gustänig na tech, 1911 (Betha 
Colmäin) 


iatha marb, 1914 


R. I. BEST, 


Mo flaith do Chonall ch6t celg, 1912 
(Laud Gen.) 

Möin öin, 1914 (A. ir. D.) 

Mo labradh, 1918 M 

Mör in bet! 1898 

Mör ndrüiss, mör mbäis, mör mbaile, 
1906 

Mo theora uesi forsin Rig, 1910 M, 
1911 

Muc Maic Däthö, 
1899 M 

Muinnter Donnchaidh möir meic 
Cheallaigh, 1891, 1918 M 291 


lactmüad tore, 


Nä bägaid a hecna tag, 1892 


| Nä sir fis do tsäegail shüaill, 1910 M 


Nech atcobra dul for nemh, 1910 M 

Nena filed fegthar linn, 1918 M 

Nia Corbb, Corbmaec. Cairpre, 1914 
(Aar.D) 

Ni ba dünad cen rigu, 1894 (Anecd.) 

Ni bia a chlaind la nech in-nirt, 1892 

Ni bu eräeb crinfedo, 1913 

Ni celt ceis, 1914 (A. ir. D.) 

Nida dir dermait, 1913 (A.ir.D.) 

Ni dlig cüairt nö cennaigecht, 1902 M 

Ni dlig feronn gan treoir, 1898 

Ni mair glün don genelach, 1892 

Ni maith gorta, ni maith säith, 
1910 M 

Nimgeib format fri fer find, 1908 M 

Nocha ceald, acht ainm eidlle, 1918M 

Noiti gaicles, 1913 M 

Nüadu Necht, 1913 


Och is fada atäim amuigh, 1919 M 

Ocht n-airich go ngolaige, 1908 M 

Öengus erobderg, 1913 

Onchü töcaib do chend, 1911 (Betha 
Colmäin) 

Ordu Thomais togaide, 1896 (Anecd.) 


Pätraice Macha märtai Gäidil, 1907 
Pecthach ar sil ’'nar slüagaib, 1906 
Petor co treib Iuda äin, 1910 M 


Ränag i Rachrainn na righ, 1914 M 
Reilgi muintiri meic D&, 1909, 1918M 
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Riaguil proinntige iar sin, 1919 M 

Robad mellach, a mie mo De, 1910 M 

Robudh mian dom anmain-si, 1894 
(Anecd.) 

Rop h&E seo Druim nElgga n-oll, 
1923 M 

Rop soraid in set-sa, 1906, 1911 

Rochüala crecha is tir thair, 1899 M 


Rochüala la nech legas libru, 1917 


Rogab Dia deiliugad, 1910 M 

Roloiseit na lama-sa, 1884 

Rombe lathe rordu rind, 1912 (Laud 
Gen.) 


Samhoin so sodham go Tadg, 1911 M 

Samthann fri soillsi sainmann, 1919 

Scandlan Mör, poem by, 1899 

Scel lem düib, 1903 

Scian scothas, 1894 (Anecd.) 

Sciath De do nim ümam, 1915 M 

Sciath righ Gaela, glantar bi! 1911 M 

Scith mo chrob ön seribinn, 1897, 
1919 M 

Seare tuge ben rig Taillten trell, 
1911 (Betha Colmäin) 

Secht n-aiffrinn &cnairce äin, 1906 

Sechnaidh ifern, a dhäine, 1918 M 

Secht sailm 
1919 M 

Sele Colmäin meie Lüachäin, 1911 
(Betha Colmäin) 

Simön, Madian is Matha, 1910 M 

Slän seiss, a Brigit co mbüaid, 1911 

Sliocht sceo mo risi fa rün, 1905 

Sreth a salmaib suad slan, 1894 
(Hib. Min.) 


sunn re haithrighe, | 


| 
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Taibret duit a coibsena, 1895 (Anecd.) 
Taitnid cach n-aidche fo nim, 1910 


Tallad a ulcha de astigh öil, 1894 


(Anecd.) 


, Tänie sam slän söer, 1903 


Tarfas dam-sa dul for set, 1908 
Täthlumtrommthenntidetenn,1905M 
Teallach file Üi Echach, 1919 
Tech öiged la comairgi, 1910 M 


| Temair Bregh, 1919 M 
| Temair, saer in sossadh, 1910 M 


Tigerna mairg ar nach tren, 1918 M 
Tiucfa aimser dubach, 1914 M 


| Tolee do tolecaib simenn, 1913 M 


Tomus tighe mec ind Öce, 1910 M 

Tonfeid, a Christ, conie muir, 1894 
(Hib. Min.) 

Torach, aitreab nemnech naom, 1915 


| Torromat do nöib-aingil, 1909 (Sel. 


Early Ir. Poetry) 
Treide as dile lem ro-fagbus, 1906 


| Triar as mesa tie a cli, 1915 M 


Tri c&menn cindti do chäch, 1906 
Tri croind Eirenn oiregda, 1904 M 
Tri fotäin nach sechainter, 1909 (Sel. 
Early Ir. Poetry) 
Tri maice Rüaid, 1914 (A.ir. D.) 
Trüag lem, a Bäithin dil bias, 1914 M 
Tüan mac Cairill roclos, 1899 M 
Tuce dam, a D& möir, 1906, 1911 


Uasal cheadobair in Choimdeadh, 
1919 M 

Üasalepscop Eirenn Aodh, 1907 

Uch, a De! 1906 

Uch a läm! 1898 


INDEX OF WORDS. 


(W = Zur keltischen Wortkunde VIL-IX.) 


acen, 1920, W 241 

ad-canim, 1919, W 208 
ad-guidim, 1918, W 168 
Adomnän, 1917, W 131 


ag-, 1918, W 185 
aicce, 1918, W 161 
aire, 1918, W 181 
Airgialla, 1919, W 193 
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o ais, 1905 

aithem, 1919, W 199 

ailt, 1919 

al=tar and for, 1905 
anamthach, 1917 

ar-äilim, 1917, W 152 
astarceist, 1917, W 151 
atass, 1918, W 165 

at at! 1919, W 217 

aurrad, deorad, 1918, W 175 


bath, 1918, W 182 
Beollän, 1920, W 250 
Ags. Berechtwine, 1913 
beth, 1919, W 196 
Va al 
Bö-guine, 1917, W 146 
boimm, 1919, W 204 
bordgal, 1917 

Brian Borumha, 1908 


cäil, 1918, W 172 
eäirchaire, 1917, W 141 
cano, 1919, W 231 

cet ‘permission’, 1917 
coibdil, 1919, W 206 
comalt, 1920, W 238 
comram, 1917 
com-ud-lu-, 1918, W 183 
cüuach, 1917 

euindbech, 1920, W 2837 


daithfenn, 1918 

dam ‘Ochse’, 1920, W 242 
dam-rai, 1917, W 143 
danaden, 1918, W 174 
debol, diabul, 1918, W 157 
debrü, 1919, W 221 
deinmech, 1920, W 239 
Delbnae Nödot, 1918 
Döloch, 1919 

dem-, 1919, W 195 

denn, 1919, W 210 

deorad, 1918, W 175 

derb, 1918, W 173 

deroil, 1918, W 176 
Diarmait, Dermait, 1918, W 155 


Dimma, 1917, W 149 
ding, dang, 1920, W 244 
dolta, 1919, W 207 
Altbret. doodl, 1919, W 192 
dor, ‘Tor’, 1919 

dorar, 1919 

do-snI-, 1919, W 223 
dronei, 1919, W 202 

dü ‘earth’, 1917 

Gall. duros, altir. dor 


echall, 1918, W 186 
echtach, 1919, W 224 


| eclais dalta, 1919, W 212 


eitim, 1917, W 134 
el-ap, 1917 

erc, 1919, W 205 
Eremön, 1912 

Erim, 1912 

Ernaide, 1919, W 218 
Erulb n. pr. m., 1919 


| escraimm, 1918, W 170 


esnad, 1919, W 230 
es-ro-so-, 1920, W 248 

ess ‘hinaus’, 1919, W 225 
ess-ain, 1918, W 169 
etched, etged, 1917, W 145 
Evernia, 1918, W 180 


facht, 1917, W 147 

fescor, 1919, W 227 

fidot, 1919, W 200 
Fingein, 1919, W 213 
Finguine, 1904 

firinne, 1917 
fo-in-oss-melg-, 1919, W 232 
Fömuin, 1919, W 220 
fonnam, 1917 

forfess, forbas, 1919, W 214 
for-tuig-, 1918, W 184 
franc-amus, 1917 


gast, 1920, W 249 

Kymr. gift gaff, 1917, W 153 
glaedhe, 1919 

glese, 1918, W 156 

gräcad, 1919 

Kymr. Guriat 
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iarnn ‘Eisen’, nord. jörd, 1919 
imb-ro-la-, 1919, W 234 
immarbe, 1919, W 219 
ind-mid-, 1919 

iuraim ‘facio’, 1884 


la-, 1920, W 240 

Lacus Benäcus, 1909, 1910 

Laithlinn, 1919 

legam, 1917 

lethet, 1919, W 198 

letiu, 1917 

Engl. let on = gäl.leigean air, 1919, 
W 194 

LI ban, 1917, W 140 

laadam, 1917, W 139 


Macha, 1912 

mac samla, macsamail 1917 
Mac toimten, 1918 
madrogair, 1917, W 142 
maoilaide, 1918, W 159 
medam, 1917, W 138 
mör-fairgge, 1917 

müi ‘mein,’ 1918 


nöinendach, 1919, W 222 
Kymr. nolff, 1918 
nomad näu (nd), 1917, 1918, W 166 


ocbal, 1918, W 188 
a@lscud, 1917, W 137 
opunn, 1919, W 226 
Osbern, 1920, W 236 
ossad, 1917, W 132 


patta, 1918, W 164 
Kymr. Pentyrch, 1919, W 233 


remäin, eräin, 1912 
rig-dün, 1917 


Dublin, 4th May, 1923. 


Zeitschrift f. eelt. Philologie XV, 1u. 2. 


rith, 1895 

rodbo, 1917 

rolamur, lämaim, 1918, W 179 
rop, 1920, W 247 


samit, 1919, W 215 

scacaim, 1917, W 148 

sceanach, 1920, W 246 

scele, 1919, W 229 

scolan scolach, 1919 

ser-n-, 1918, W 167 

sine=sin, 1919, W 228 

sirim, sIrim, sTraim, 1918, W 177 
soglus, 1919, W 197 


| soirb, doirb, 1917, W 135 


ar son, 1919, W 201 
su-astir, 1917 
Suathair, 1919 
suilgind, 1918, W 162 
Altir. suirse, 1918 


t<-thd, 1920, W 243 
tibre, 1895 

Ge iue, 1918 

tinas, 1918 


| Kymr. tincerdd, 1918 


Tir Iath, 1918, W 160 

to-ad-sech-, fo-ad-sech-, 1919, W 203 
to-faisc- 1918 

toiden, 1918, W 187 

to-in-gair-, di-in-gair-, 1919, W 209 
tortha, 1920, W 251 

trebul, 1918, W 157 

tüar, tüare, tuaraim, 1918, W 178 


*Uire (Oirc), 1917, W 133 
Ulaid, 1918, W 158 
urgartiugud, 1895 
uss-bond-, 1919, W 211 
Yscolan yscolheic, 1919 


R. I. Best. 
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0.J. (1911). (Die Verszahlen der Ausgabe von Ch. Potvin ergeben 
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W = Wolfram v. Eschenbach: Parzival hrg. von A. Leitzmann, Haälle 
1902—1903. 
SP = Sir Perceyal of Gales, hrg. von J. Campion und F. Holthausen, 
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Zu den kymrischen Texten vgl. Report on Manuscripts in the Welsh 
Language (hrg. von J. G. Evans), London 1898-—1905 (Historical Manu- 
scripts Commission). 
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early Welsh de J. Strachan, RC 31, 129 ff. 

Ped. = H. Pedersen: Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, 
Göttingen 1909— 1913. 

M.J. = J. Morris-Jones, A Welsh Grammar, Oxford 1913. 

Lewis = T.Lewis, A Glossary of Mediaeval Welsh Law, Manchester 1913. 

K.Meyer: Peredur ab Efrawe, edited with a glossary, Leipzig 1887. 

R. Williams: Selections from the Hengwrt MSS. Vol. I. London 1876 
(mit Glossar). 

Spurr.— A Welsh-English Dictionary by W. Spurrell, ed. by J.B. Anwyl, 
Carmarthen 1913. 

F. Cl. — 0.H. Fynes-Clinton, The Welsh Vocabulary of the Bangor District, 
Oxford 1913. 
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J. Loth, Les Mabinogion du Livre Rouge de Hergest avec les variantes 
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commentaire explicatif et des notes critiques. 2 Bde. 2. Aufl. Paris 1913. 

Mary Rh. Williams: Essai sur la composition du roman gallois de 
Peredur, Thöse, Paris 1909. Dazu die Besprechungen von R. Thurneysen 
ZCP VIIL185, E. Anwyl RC XXXI1381 u. M. Roques Rom. 39, 383. 

E. Windisch: Das keltische Brittannien bis zu Kaiser Arthur. (Abh. 
d. sächs. Ges. d. Wiss., phil.-hist. Klasse Bd. XXIX, Nr. VI.) Leipzig 1912. 
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Ich zitiere im folgenden im allgemeinen nach P4. Die entsprechenden 
Stellen der anderen Handschriften können mit Hilfe der nachstehenden 


Tabelle leicht ermittelt werden (Seitenzahlen nach WM und RM). 


P4(n wm) | Hdn RM) Pi4 (in WM) | P7 (un WM) 
5981-36 | Haissı —1942 | 261 — 18 = 
59b1—36 1942 —19423 | 28613— 30 — 
6081-36 194.23—195:19 | 28630— 2979 - 
60b1—36 1951919618 |.2879 — 27 291a1—3 
61a1—36 196:13—197°6 | 28727—2884 | Was —291b8 
61b1-36 1976 —19726 | 2884 — 21 | Wib8 —291b34 
6221-36 1972619814 | 38821— 33 | 291b34—292a21 
6201-86 198:14—1995 | 28883—2899 | 292a21—292b15 
63.1—86 1995 —2001 | 2899 — 27 | 92016-293215 
63b1—86 200.1 — 20023 | 289:27—2903 | 293R15—293b7 
6401-36 20023—201:12 | 2908 — 19 | 293b8 —293b32 
6461-36 201:12— 2026 | 29019— 32 | 293632 — 294225 
6501—36 2026 —202:29 | 29083— 39 | 294225 —294b19 
65b 1—36 202.29 — 20320 = 29419 — 295211 
6601-36 203:20 — 20413 > 295a11— 29566 
66b1—36 204.13 — 2057 _ 29566 —295b35 
6721-36 2057 —205:30 z 296a1 — 296230 
67b1—86 205-300 — 206% = 296a30— 296625 
6821— 36 206 25 — 20722 2 296 625 — 29718 
68b1—36 207.22 —208:18 = 297219—297b17 
690136 208:18— 20911 = 297 b17— 298.22 
69b 1— 36 209:11— 2108 = 298822 —298b27 
708 1—36 2109 — 2112 = 298627— 299226 
70b 136 2112 — 21125 = 29927 — 299625 
T1a1-86 || my a _ 299625 — 300220 
T1b1—36 212:18— 21313 = 300220—300b13 
7221-36 21313— 2148 _ 300613 — 30124 
7201-36 2148 — 2154 - 30124 —301b5 
732136 2154 — 21598 = 30165 —302a4 
73b1—86 21528— 21623 = 30224 —302b7 
7481-36 216%3— 2417-17 = 30267 — 303215 
74b1— 86 ATIT—ASA1 = 303815—803b21 
75.136 2811-2195 = 3086 21— 304024 
75b1—-36 2195 — 21929 = 304024— 304633 
76.136 21929 — 22022 _ = 
76b1—36 220.22 — 221.18 ee - 
7721-36 221.18 — 22214 = 307a1 — 307228 
TTb1—36 292:14— 293-7 = 307.23— 307624 
788136 2237 — 241 - 307625— 308228, 
78b1—36 2241 —22427 - 308823 —308b24 


DIE HSS. DES PEREDUR AB EFRAWGC $1. 69 


m nn ee GEGESSEN 


P4 (in WM) H (in RM) P14 (in WM) P7 (in WM) 
792 1—36 Hb 224.27 — 22522 — | 308b 24—309a26 
79b 1—36 22522 — 22616 —— 309226 — 309620 
8021—34 226 16— 227.8 _ 309620 — 31018 
80b1— 34 2278 —2281 — 310a18—310b13 
81a1—40 228-1 — 228 30 _ 310613 —311a16 
81b1—40 228:30 — 229-29 _ 311a16—311b11 
32a1—40 22929 — 23023 — 311b11—312a2 
82b 1—40 23023 — 23119 — 312a2 —312b10 
83a1—40 23119 — 23215 — 312b10—312b35 
83b1—40 23215 — 2833-10 _ = 
84a1— 40 23310 — 2346 — — 
84b 1— 40 2346 — 235-4 = = 
85a21—40 2354 — 23530 — == 
85 b1—40 235:30 — 23628 — 
86a1—40 23628— 23722 —_ — 
86b 1— 40 23722 — 23818 = —_ 
87a1—40 23818 — 23914 _ _ 
87b1-40 23914— 2409 = — 

882 1—40 2409 — 2416 _ — 

88b 1— 40 2416 —2421 = = 

892 1—40 2421 — 24226 — - 

896 1—33 24226 — 24316 — — 
Einleitung. 


1. Obwohl die für eine kritische Betrachtung des Peredur 
in Betracht kommenden Handschriften schon seit einer Reihe 
von Jahren in diplomatischem Abdrucke vorliegen, so fehlt es 
doch bisher an einem ernsthaften Versuch, dieses Material ent- 
sprechend seiner sprachgeschichtlichen und literarhistorischen 
Bedeutung zu verarbeiten. Es mag dies damit zusammen- 
hängen, dafs dieses Gebiet etwas abseits liegt, insbesondere 
mag das Interesse der Forschung durch die bekannten Er- 
gebnisse der vergleichenden Literaturgeschichte von den als 
weniger wichtig befundenen kymrischen Artus-Texten ab- 
gelenkt worden sein. Immerhin hätte der-Peredur eine bessere 
Behandlung verdient; die ganze vergleichend-literarhistorische 
Betrachtung stützt sich bisher ausschliefslich auf die jüngste 
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Handschrift; die seither bekannt gewordenen Hss. führen uns 
um durchschnittlich 100 Jahre weiter zurück und bieten einen 
von der jüngeren Fassung ziemlich verschiedenen Text. Sie 
zeigen aber auch untereinander so grofse Unterschiede, dals 
es nötig erscheint, die für jede vergleichende Betrachtung 
unentbehrliche Vorarbeit nachträglich in Angriff zu nehmen 
und zu untersuchen, wie weit man vom Boden der einzel- 
sprachlichen Literatur, der Historia Peredur, aus kommt. 

2. Die Gliederung dieser Aufgabe ergibt sich von selbst: 
es handelt sich zunächst um eine textkritische Untersuchung, 
die das Verhältnis der Hss. festzustellen und die Arbeits- 
weise der einzelnen Schreiber zu charakterisieren hat. Daran 
schliefst sich eine sprachgeschichtliche Untersuchung an, die 
das Material der Varianten auf seine Bedeutung für die Sprach- 
geschichte zu prüfen hat und eine Datierung der frühesten 
für uns erreichbaren Textform ermöglichen soll. Endlich muls 
der Peredur nochmals auf sein Verhältnis zu den anders- 
sprachlichen Parzival-Texten untersucht werden, da die bis- 
herigen Arbeiten in dieser Richtung teils über Einzelheiten 
nicht hinauskommen, namentlich soweit sie auf Übersetzungen 
aufbauen, teils einer Berichtigung auf Grund der neuen Texte 
bedürfen. Hier soll von dieser Aufgabe die textkritische und 
der Teil der sprachlichen Untersuchung ausgeführt werden, 
der auf einigermalsen sicherem Boden fulst. Auf der so ge- 
wonnenen Grundlage sind dann noch weitere Untersuchungen, 
die ich bald vorlegen zu können hoffte, vorzunehmen, um festere 
Anhaltspunkte zur Datierung des Peredur zu gewinnen, die 
ihrerseits wieder eine der Vorbedingungen der vergleichend- 
literarhistorischen Betrachtung ist. 

3. Diejenige Fassung des Peredur, die lange Zeit allein 
bekannt war und auf der alle bisherigen Übersetzungen be- 
ruhen, stammt aus dem ‘Roten Buch von Hergest’, heute in 
der Jesus College Library, Oxford, befindlich und dort als Ms. 1 
bezeichnet. Die Hs. enthält auf col. 655— 697 den vollständigen 
Text und gehört in die Zeit um 1400 (vgl. RM, p. XIII). Der 
Text ist abgedruckt in Lady Guests Mabinogion (1838), bei 
K. Meyer, Peredur ab Efrawc, Leipzig 1887, und in diplo- 
matischem Abdruck in RM. Von den Übersetzungen kommen 
als selbständige Arbeiten in Betracht die bei Lady Guest und 
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die Übertragung von J. Loth, Mab. II, p. 47—120, der auch in der 
2. Auflage den Text von H zugrunde legt und nur vereinzelt 
die Varianten der anderen Hss. angibt. 1909 veröffentlichte 
J.G. Evans in WM drei weitere Peredur-Hss. Diese befinden 
sich heute in der Welsh National Library in Aberystwyth; 
ihrer Herkunft aus der Peniarth- (früher Hengwrt-) Sammlung 
gemäls, werden sie als Peniarth Ms. 4, 7, 14 bezeichnet. P4 
ist das wichtige ‘Weilse Buch des Rhydderch’; vel. darüber 
Report, Vol. I, part 2, p. 305; neuerdings J. G. Evans in der 
Vorrede zu WM, p. XIII: ‘The White Book writing is in the 
prevailing style of South-Welsh manuscripts of the last quarter 
of the thirteenth century. The larger hand of the early folios 
belongs to the same school as a law manuscript of about 
1282, but the White Book is slightly more archaic in style. 
The several hands are illustrated by facsimiles found in the 
second part of this book. They bear a common family likeness, 
and were probably written at Strata Florida except the Peredur, 
which, as will appear in the Epilogue and Notes, was probably 
written at Neath Abbey, the nursery of the Book of Taliessin, 
which belongs to an allied type of writing, though somewhat 
earlier in date’ Leider hat der Herausgeber weder genauere 
Angaben über die Verteilung der Schrifttypen gegeben, noch 
die Gründe auseinandergesetzt, die ihn bei der Bestimmung der 
Heimat des Peredur-Textes leiteten: die Ausgabe von WM hat 
weder Faksimilia, noch Epilog, noch Anmerkungen. Immer- 
hin scheint aus den obigen Angaben hervorzugehen, dafs der 
Peredur von P4 einen einheitlichen Schrifttyp zeigt. — Der 
Text von P7 ist nicht vollständig. Der Peredur bildet den 
Anfang der Hs. (col. 5—48) und ist durch Ausfall des ersten 
Blattes verstümmelt; ferner fehlt ein Blatt aus der Mitte mit 
col. 33—36. Der Text schlielst auf col. 48 mit dem Aufent- 
halt Peredurs bei der Kaiserin von Corsdinobyl. Dafs die 
Erzählung hier zu Ende ist, beweist der Schlufssatz (vgl. 
M. Williams, p. 17£.). Der ganze in P4 und H noch folgende 
Schlulsteil existiert in P7 nicht. Zu den Einzelheiten der 
Textentsprechung vgl. die obige Tabelle. Uber die Zeit der 
Niederschrift gibt J.G. Evans im Report (12, p.317) nur an: 
‘Cols. 5-48 are in a hand earlier than the rest of the MS,, 
which belongs to the XIVth century.’ — Am wenigsten umfang- 
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reich ist das Peredur-Bruchstück in P14. Der Text bildet 
den Schlufs der Hs., oder besser der zweiten Hs, da P14 aus 
zwei Hss. (früher Hengwrt Ms. 25 und 13) besteht. Erhalten 
sind 10 Seiten der Hs., welche den Anfang unserer Erzählung 
bieten (vgl. Tabelle). Der in Betracht kommende Teil von 
P14 gehört nach dem Report (12, p. 325) in das zweite Viertel 
des 14. IJhs. — Die übrigen sieben Peredur-Texte kommen für 
unsere Untersuchung nicht in Frage, da sie sicher Kopien von 
P4 oder H sind (vgl. M. Williams, p. ff). 

4. Der einzige bisherige Versuch, eine Klassifikation 
der Peredur-Hss. vorzunehmen, findet sich in der Arbeit von 
M. Williams. Zwar hat diese, wie schon der Titel andeutet, 
hauptsächlich den Zweck, die literarhistorische Seite des 
Peredur-Problems zu beleuchten, und diese ganze Betrachtung 
stützt sich auf die Hss. P4 und H. Doch enthält der erste 
Teil der Arbeit auf p. 17—40 auch eine ‘comparaison des 
manuscrits de Peredur’. Zunächst wird mit Hinweis auf P7 
festgestellt, dafs die Erzählung ursprünglich nur den Umfang 
hatte, den P7 zeigt; das ganze Schlufsdrittel von P4 und H 
ist später zugefügt. Es folgt dann ein Vergleich der Texte 
P4 und H. Es werden die Stellen aufgeführt, in denen in 
H Wörter und Sätze fehlen, die sich in P4 finden; wenn 
diese Auslassungen schlielslich auch als Nachlässigkeiten des 
Schreibers von H zu erklären wären, so soll andererseits eine 
Liste von Zusätzen, die H gegen P4 aufweist, beweisen, dals 
H nicht eine Abschrift von P4 ist, sondern dafs beide auf 
die gleiche Vorlage zurückgehen, zumal ‘souvent les mots en 
surplus dans le Livre Rouge figurent egalement dans les autres 
manuscrits’ (p. 21, ohne dals Belege dafür angeführt wären), 
und ‘le copiste du Livre Rouge parait un copiste soigneux 
dont le texte est en general tres correctement &erit’ (p. 23). 
Diese Ansicht soll noch gestützt werden durch eine Reihe von 
Schreibungen in H, die einer älteren Schreibweise anzugehören 
scheinen, als sie P4 zeigt; insbesondere handelt es sich um 
Schreibung von Tenues in H im An- und Inlaut, wo P4 die 
Media setzt. Da sich diese Schreibweise auch im ‘Schwarzen 
Buch von Carmarthen’ findet, das dem Ende des 12. Jhs. an- 
gehört, so heilst es p. 26: ‘nous conclurons done que l’original 
de Peniarth 4 et du Livre Rouge (= H) date de la meme 
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epoque’ (also 12. Jh). Als weiteres Kriterium wird die Ver- 
wendung der Verbalpartikel »y- herangezogen. Im allgemeinen 
verwendet H die ry-Formen seltener als P4, ganz entsprechend 
dem Rückgang des Gebrauchs von ry- im Laufe der Zeit; da 
aber H wenigstens ein Beispiel mit »y- zeigt, wo P4 an der 
entsprechenden Stelle ry- nicht verwendet, so spricht dies 
zunächst dafür, dals H nicht aus P4, sondern aus einer 
andern (und, was als selbstverständlich angenommen wird, 
älteren) Hs. abgeschrieben ist. Dann werden p.28f. noch 
einige orthographische Besonderheiten von P4 angeführt, die 
zeigen sollen, dals diese Hs. auf einer Vorlage beruht, die ins 
12. Jh. zurückgeht; es sind dies namentlich einige Beispiele für 
u—w (6) und w=u (als leniertes m oder 5b). Hervorheben 
möchte ich noch den Schlulssatz dieses Abschnittes (p. 30): ‘On 
notera que tous les exemples donnes ici de variantes entre les 
deux manuscrits, Peniarth 4 et Livre Rouge, se trouvent surtout 
dans la toute premiere partie du recit. Ü’est cette partie, en 
effet, qui varie le plus dans tous les manuscrits. Ainsi que 
nous essayerons de le demontrer plus loin, cela est probablement 
dü & la plus grande popularit& de cette premiere partie On 
racontait l’histoire de Peredur avant qu’elle ne füt &crite: cela 
donnait lieu dans la narration & des divergences in6vitables. 
Or, nous verrons que le commencement du re£cit, tel que nous 
l’avons aujourd’hui, en faisait partie avant que la fin n’y eüt 
ete ajoutee.” — Ein weiteres Kapitel (p. 30) behandelt die 
Texte P7 und P14. Hier ist in einem ziemlichen Durch- 
einander einiges Richtige und viel Zweifelhaftes zusammen- 
gestellt: P7 zeigt viele Ähnlichkeiten mit P4, es ist aber 
doch ausgeschlossen, dafs beide in näherer Beziehung zu- 
einander stehen. Es werden altertümliche Wortformen von 
P7 zusammengestellt: maccwyf und sein pl. macewyuert haben 
bei weitem das Übergewicht über die maceöy-Formen. (Auch 
P14 zeigt an der einzigen Stelle, an der das Wort vorkommt, 
macwyfieit.) Ziemlich oft trifft man in P7 auf die Schreibungen 
u=w, v=w, w=v. Die Anlautsveränderungen sind nicht 
konsequent bezeichnet; auslautendes 5 wird immer p ge- 
schrieben (doch ist hep 628°5 die seltenere Form; P7 schreibt 
fast durchgehend eb!); auch t für d im Inlaut läfst sich belegen. 
Wichtiger ist, dals einige Wörter in P7 und P14 in anderer 
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Form erscheinen als in P4/H: P7 golwrch, P14 goluwrch, 
PA/H gorflöch; PT bronnell (die Hs. hat aber bronell!), P14 
bronnoll, P4/H bronfoll. Für P7 sind aulserdem charakte- 
ristisch avang gegen adanc in P4/H, und der häufige Gebrauch 
der Form Paredur. Das Ergebnis ist (p. 33): ‘Nous conclurons 
donc que Pen.7 n’est pas copie sur Pen.4, mais qu'il derive 
d’un manuserit anterieur A celui-ci. ... Ainsi que nous l’avons 
dit Peniarth 7 ne comprend que le premier roman de Peredur, 
tandis que l’original de Peniarth 4, comme nous croyons l’avoir 
d&montre, comprenait d6ja les deux. Il est difficile d’admettre 
que le copiste de Peniarth 7 ait eu ce manuscrit sous les yeux 
vu quwil termine son reeit par les mots: Ac velly y tervyna 
kynnyd paredur ap Efrawe «Et c'est ainsi que se termine etc.» 
Nous ne pouvons pas croire que s’il l’avait connu, il n’eüt pas 
ajoute A son r6cit le second roman que d’autres ont trouve 
si necessaire & la compr&hension du commencement du premier. 
Nous sommes dispose & voir dans Peniarth 7 l’euvre d’un 
copiste qui possedait seulement des notes d’un manuscrit quil 
a complötees lui-m&me. Cela nous parait le seul moyen d’ex- 
pliquer pourquoi Peniarth 7, tout en ressemblant beaucoup & 
‚Peniarth 4, en est cependant & d’autres points de vue si different. 
Les deux manuscrits se correspondent, en effet, presque toujours 
quant au sens des &pisodes — bien que l’ordre en soit quelque- 
fois change —, mais tres rarement quant aux mots et & la 
forme.’ Dies Letztere wird an einigen Beispielen gezeigt. 
S. 36 wird dann P14 mit den entsprechenden Stellen zum 
Vergleich herangezogen. Das Ergebnis ist, dals P14 näher 
zu P7 als zu P4 steht; besonders fällt ins Gewicht, dafs P7 
und P14 Gwalchmei die Rolle zuweisen, die inP4 und H 
Owein bei Peredurs Begegnung mit den Rittern und später 
nach der Besiegung des herausfordernden Ritters an Arthurs 
Hof spielt. Diese Gründe im Verein mit den oben erwähnten 
Formen golwrch und bronnell führen die Verf. zu der Ansicht 
(p. 38): ‘Peniarth 14 derive, selon toute probabilite, de l’original 
de Peniarth 7. C’est tout ce qwon saurait dire de ce manuscrit 
vu le fragment qui en reste aujourd’hui. Damit ist die Frage 
nach dem Handschriftenverhältnis erledigt; p. 40 wird als 
Resultat festgestellt: ‘1° Peniarth 7, et sans doute Peniarth 14, 
reprösente une version primitive qui ne comprenait que les 
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aventures 1—20 de notre resume, et qui s’arrätait avec le 
sejour du heros aupres de l’imp6ratrice; 2° Peniarth 4 et le 
Livre Rouge n’ont pas &te copies l’un sur l’autre, mais derivent 
d’un original commun, dans lequel au reeit primitif, conserv& 
dans Peniarth 7 et Peniarth 14, s’ajoutait un nouveau re6eit 
comprenant les Episodes 21—26.’ 

d. Man darf bei der Arbeit von M. Williams nicht ver- 
gessen, dals sie hauptsächlich literarhistorischen Fragen ge- 
widmet ist. Immerhin hätte man eine bessere Begründung 
für die aufgestellten textkritischen Behauptungen und eine 
schärfere Formulierung der Probleme erwarten dürfen. Denn 
abgesehen davon, dals die Verf. an den meisten der auftretenden 
Probleme ganz vorbeigeht, auch die berührten Fragen nie 
bis zum Ende verfolgt, will sie das Kernproblem durch eine 
Konstruktion lösen, die nicht nur keinerlei Lösung darstellt, 
sondern auch den Tatsachen keine Rechnung trägt und sogar 
in Widerspruch mit ihren eigenen Aufstellungen steht. P14 
schwebt bei dieser Lösung vollständig in der Luft: einmal 
soll es von dem Original von P7 abstammen, worunter man 
doch kaum den Auszug zu verstehen hat, der als Vorlage von 
P7 gedacht ist; dann ist es aber höchst auffällig, dafs P14 
ebensooft, ja noch öfter mit P4 zusammen gegen P7 wie 
mit P7 zusammen gegen P4 steht. Ferner ist es durchaus 
nicht richtig, wenn M. Williams sagt, dafs wörtliche Überein- 
stimmungen zwischen P4 und P7 sehr selten seien; derartige 
Übereinstimmungen finden sich zahlreich auf jeder Seite des 
Textes; der Auszug, den P7 benutzt haben soll, mülste fast 
die Hälfte des Originaltextes wörtlich und die andere Hälfte 
in einer sehr ausführlichen Umformung enthalten haben, und 
scheint mir viel eher einer Umarbeitung ähnlich zu sein, 
besonders wenn man die Fingerzeige beachtet, die P14, das 
M. Williams doch als eng verwandt mit P7 betrachtet, in dieser 
Frage gibt. Und warum soll gerade der in der Fassung alter- 
tümlichere und in der Niederschrift ältere Text (M. Williams 
scheint wenigstens p.2 P7 für mindestens ebenso alt wie P4, 
seine Vorlage aber sicher für älter als die von P4/H zu halten) 
den Umweg über einen Auszug gegangen sein? Methodisch ist 
die Einführung dieser Hilfskonstruktion doch erst berechtigt, 
wenn ein direkter Zusammenhang ausgeschlossen ist, und der 
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Versuch, einen der beiden Texte als Umarbeitung des anderen 
zu erweisen, mit negativem Ergebnis endet. 

6. Auch die Frage, die M. Williams am eingehendsten 
behandelt, die Frage nach dem Verhältnis von P4 und H, ist 
bisher von einer Lösung noch weit entfernt. Die Kriterien 
der Verf. sind nach keiner Richtung hin ausreichend; weder 
geben die inhaltlichen Varianten, die sie anführt, Aufschlufs 
über die Ursprünglichkeit der einen oder der anderen Version, 
noch genügen die sprachlich-orthographischen Besonderheiten, 
um eine Vorlage aus dem 12. Jh. für P4 wie für H wahr- 
scheinlich zu machen. Vgl. insbesondere E. Anwyl, RC XXXI, 
p. 382: ‘The authoress is certainly justified in thinking that 
the R.B. text is not a mere copy of the W.B.text. From 
a comparison of the two texts the present writer has come 
to the conclusion, that the Red Book and White Book do not 
stand in a uniform relation to one another. ... It is to be 
regretted that Miss Williams has fallen into an error, very 
natural to one unacquainted with the detailed history of 
Welsh Medisval orthography in her attempt, to show that 
the spelling of the R.B. is some times more archaic than 
that of the W.B. The instances which she adduces are un- 
fortunately not to the point. For some reason or other the 
MSS. of the XIVth century reverted in certain respects to a 
less phonetic mode of spelling than those of the XIIth and 
XIIIth centuries. ... The only form which Miss Williams 
adduces from the R.B., that is not in the regular spelling 
of the R.B. period, is ‘newad’ for “neuad’ (R.B. 2328), and 
there is no reason for regarding this as an archaism. ... With 
regard to Miss Williams’ contention that there are occasional 
points of spelling in the W.B., which appear to point to the 
XIIth cent., she is on much surer ground, ... though it is 
unsafe to dogmatize on these points, until the MSS. have been 
more minutely investigated..... The orthography of Peniarth 7 
appears, as Miss Williams rightly points out, to belong in some 
particulars to the same tradition as that of the Bl. Book of 
Carmarthen, but it is not easy to be certain that this tradition 
was not continued in some MS. zones into the XIIIth cent.’ — 
In demselben Jahre wie die Arbeit von M. Williams erschien 
auch die Ausgabe von WM, in deren Vorrede sich J.@. Evans 


DIE HSS. DES PEREDUR AB EFRAWO $6. 77 


über das Verhältnis von WM und RM äulsert (p. VIII): ‘The 
text of the White Book ... is I believe the original of the 
Hergest text. If we assume that both manuscripts were 
transcribed from the same archetype we should hardly find 
both scribes making the same mistakes in the same places. 
That this is the case will appear in the notes.’ Diese Be- 
merkung des äulserst sorgfältigen Herausgebers von WM 
und RM und besten Kenners der kymr. Hss. verdient alle 
Beachtung, auch wenn man gemeinsame Fehler beider Hss. 
nicht unbedingt als Beweis dafür ansehen will, dafs die eine 
aus der anderen abgeschrieben ist. J.G. Evans hat aber die 
in Aussicht gestellte nähere Begründung nicht gegeben (vgl. 
$ 3), und dies mag mit dazu beigetragen haben, dafs seine 
Ansicht kaum einen Einfluls auf die späteren Äufserungen 
über das Verhältnis der Peredur-Hss. ausgeübt hat. Diese 
bringen, soweit sie mir bekannt sind, nichts wesentlich Neues 
und berufen sich im allgemeinen auf die Ergebnisse von 
M. Williams. So J. Loth, Mab. I, 19: ‘Le manuscrit 4 appar- 
tient & la m&me source que le texte du Livre Rouge; les 
manuscrits 7 et 14 sont &troitement apparent6s et representent 
une source commune, assez differente de la premiere.’ Das 
Original von P4 und H setzt J. Loth auf Grund von ortho- 
graphischen Eigentümlichkeiten ins Ende des 12. oder den 
Anfang des 13. Jhs. (Doch vgl. zu dieser Datierung 8 7). Sehr 
vorsichtig äufsert sich E. Windisch (Kelt. Britt. p. 231): 
‘Evans betrachtet das White Book als das Original des 
Red Book. Ein näherer literarischer Zusammenhang muls 
zwischen diesen Handschriften bestehen, denn sie enthalten 
dieselbe Sammlung von Texten und stimmen, abgesehen von 
Schwankungen in der Schreibweise, in den meisten Teilen 
wörtlich, oft buchstäblich überein. Eine Ausnahme in der 
wörtlichen Übereinstimmung bildet z. B. der Anfang der 
Historia Peredur. Hier mufs sich ein Schreiber absichtlich 
eine gewisse Variation gestattet haben. Mary Rh. Williams ... 
sucht auf Grund der abweichenden Lesarten wahrscheinlich 
zu machen, dafs nicht die eine das Original der andern ist, 
sondern dafs sie beide auf ein verloren gegangenes gemein- 
sames Original zurückgehen. ... (p. 233) In der Frage, ob 
das White Book das Original des Red Book ist (Evans), 
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oder ob beide auf dieselbe ältere Handschrift zurückgehen 
(Miss Williams), hat die letztere Annahme mehr für sich. . 

Für die Beurteilung der kleinen Differenzen, die in Schreib- 
weise, Wortschatz, Stil zwischen White Book und Red Book 
bestehen, kommen verschiedene Gesichtspunkte in Betracht. 
Die Erzählungen können aus dem Munde verschiedener Er- 
zähler aufgenommen worden sein. Die Schreiber können auch 
da, wo sie abschrieben, aus ihrer eigenen Kenntnis der Sache 
oder ihrer Gewohnheit zu schreiben, entsprechende Änderungen 
vorgenommen haben.’ Über P7 und P14 sowie deren Ver- 
hältnis zu P4/H äufsert sich E.-Windisch nicht. — So stehen 
drei Ansichten nebeneinander, von denen keine eingehend be- 
gründet, aber auch keine endgültig widerlegt ist: J.G. Evans 
hält ganz RM für eine blofse Abschrift von WM, ohne dies 
näher zu begründen. M. Williams glaubt beweisen zu können, 
dals (wenigstens soweit der Peredur in Frage kommt) WM 
und RM aus derselben Vorlage schöpfen, und ihre Ansicht ist 
heute allgemein angenommen; demgegenüber hat E. Anwyl dar- 
getan, dals die Beweisführung von M. Williams nicht zwingend 
ist, ohne aber seinen eigenen Standpunkt näher darzulegen; 
die Wendung ‘RM and WM do not stand in a uniform relation 
to one another’ scheint anzudenten, dals E. Anwyl die Be- 
nutzung mehrerer Hss. durch H vermutet. Es ist also zweifellos 
wichtig, endgültig klarzulegen, in welchem Verhältnis WM und 
RM zueinander stehen. Die Frage ist wohl auf Grund des 
Peredur allein nicht zu entscheiden; es mülsten alle Erzählungen 
der Sammlung in beiden Fassungen miteinander verglichen 
werden, namentlich die Teile, in denen uns ein dritter (vierter) 
unabhängiger Text zur Verfügung steht. Soviel ich sehe, 
bieten weder die Bruchstücke von Branwen und Manawydan 
in P6, noch der Maxen-Text aus P16 oder die Gereint-Texte 
aus P6 einen Anhaltspunkt, der für RM ein Hinausgehen 
über WM nötig machte. Die einzige festere Stütze für die 
Annahme, dafs RM von WM unabhängig sei, ist eben der 
ziemlich abweichende Peredur-Text. Diese Tatsachen recht- 
fertigen es, wenn an erster Stelle der Peredur in P4 und H 
eingehend untersucht wird, eingehend einmal deshalb, weil es 
gilt, die bisher für die Unabhängigkeit der Hs. H von P4 
vorgebrachten Argumente entweder bis zur Sicherheit eines 
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Beweises zu steigern oder aber zu widerlegen, dann aber 
auch, weil das Variantenmaterial vielfach sprachgeschichtliches 
Interesse hat und vielleicht einen ersten Beitrag zu der bisher 
kaum möglichen näheren Datierung sprachlicher Wandlungen 
im Mkymr. abgeben kann. Während hier für die Beurteilung 
der Wortform immerhin einige Anhaltspunkte gegeben sind, 
ist eine Entscheidung in Fragen, die mit der Entwicklung des 
Wort- und Phrasenschatzes zusammenhängen, vorläufig ganz 
unmöglich, eine Sonderung von Individuellem und Allgemein- 
gültigem kann erst mit viel umfangreicherem Material ver- 
sucht werden; ich versuche deshalb, alles Material, das hierfür 
wichtig sein könnte, vorzuführen oder wenigstens anzumerken, 
ohne in vereinzelte Beispiele zuviel hineinzudeuten. 


I. Verhältnis von P4 und H. 


%. Der Lösungsversuch hat auszugehen von der bisher 
nicht beachteten Tatsache, dafs der Peredur-Text in H von 
zwei verschiedenen Händen geschrieben ist. Nach RM p. XIV 
gehören von dem Text RM einer ersten Hand (Ha) an 
col. 555— 571; 627—672; einer zweiten (Hb) col. 588— 600; 
6735—831; 840—844, während eine dritte (Hc) sich in 
col. 832—839 findet. Da der Peredur-Text auf col. 655—697 
steht, fällt also der Wechsel des Schreibers mitten in den- 
selben, und wenn es noch einer Bestätigung für die etwas 
vorsichtige Äufserung J. G. Evans’ bedarf (RM p. XIV: Die 
Schrift von col. 555— 571; 627— 672 ‘is, it is more than 
probable, by a different hand’), so ergibt diese sich daraus, 
dafs die im Anfange des Textes so zahlreichen Verschieden- 
heiten zwischen P4 und H mit dem Einsetzen der neuen 
Hand auf col. 673 fast vollständig aufhören. Es kann keinem 
Zweifel unterliegen, dals Hb (damit ist im Folgenden zunächst 
der Hb zufallende Teil des Peredur gemeint) eine direkte 
Abschrift von P4 ist. Dafür sprechen einmal äulsere Gründe: 

1. Der Schreiber von Hb hat die Hs. P4 in Händen 
gehabt, wie sich aus der Feststellung von J.G. Evans, WM 
p. VIII, ergibt, dafs eine von dem Schreiber von WM frei- 
gelassene Stelle in Kulhwch und Olwen von dem ‘scribe who 
wrote the earlier and the greater part of the Kulhwch in 
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the Red Book’, also Hb, ausgefüllt ist. J. G. Evans läfst 
dabei die Frage offen, ob Hb eine dem Schreiber von WM 
unleserliche Stelle des Archetyps entziffert hat, oder ob er 
die betreffende Episode aus einer anderen Quelle kannte und 
mit eigenen Worten hinzufügte; für die letztere Annahme 
spricht, dafs der in WM freigelassene Raum für den von Hb 
ergänzten Text viel zu grols ist. 

3. J.Loth, Mab. 1,31 und 200, hat darauf hingewiesen, dals 
aus geographisch-administrativen Angaben über die Zugehörig- 
keit zweier cymmwt im Mabinogi von Math vab Mathonwy, die 
P4 und H gemeinsam sind, folgt, dafs die Vorlage der beiden 
Hss. nicht älter als 1284 sein kann oder wenigstens eine Glosse 
enthielt, deren Alter durch dieses Datum ziemlich bestimmt 
ist. Da P4 selbst in das letzte Drittel des 13. Jhs. gehört, 
liegt doch die Annahme am nächsten, dals die betreffende 
Glosse von dem Schreiber von P4 herrührt und P4 selbst 
wieder die Vorlage von H ist. 

Von der Anführung auffälliger Übereinstimmungen der 
Schreibung in P4 und H, nicht nur im Texte, sondern 
auch in Äufserlichkeiten (so entspricht der offenen Lücke 
in WM 193b2 eine ebensolche an der entsprechenden Stelle 
RM 245°3) will ich absehen, da diese sich zur Not auch bei 
gemeinsamer Vorlage erklären liefsen. Ich will mich darauf 
beschränken, nachzuweisen, dals die Differenzen, die zwischen 
P4 und Hb in Wortlaut und Schreibung bestehen, keinerlei 
Anhaltspunkt für die Annahme bieten, dafs Hb nicht auf P4, 
sondern auf dessen Vorlage zurückgehe; diese Verschieden- 
heiten sind vielmehr zum gröfsten Teile begründet in dem 
etwa 120 Jahre betragenden Altersunterschied der beiden Hss. 
Der Nachweis wird dadurch erleichtert, dafs für einen grolsen 
Teil des Textstückes P7 zur Kontrolle zur Verfügung steht. 
Ich gliedere die Varianten in Unterschiede 1. in der Textwahl 
(Zusätze und Auslassungen) $ 8—16; 2. in der Wortwahl 
(Ersetzungen) $ 17—30; 3. in der Wortfolge (Umstellungen) 
$31; 4. in der Wortform: Flexion 832, Vokalismus 8 33, 
Konsonantismus $ 34—36, Anlautsveränderungen S 37— 39, 
grölsere Änderungen desselben Wortes 840 —46. Die Stellung 
von P7 zu P4 und H ist bei allen wichtigeren Beispielen 
angegeben; wo ein entsprechender Vermerk fehlt, versagt P7. 
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1. Textwahl. 

$S. Ganze Sätze. Zusatz von Sätzen findet sich in Hb 
nicht, Auslassung nur vereinzelt, wobei in einigen Fällen reines 
Versehen vorliegt. S0b31: P4 Etlym a deuth traygefyn at 
ped” ‘Etlym kehrte zu Peredur zurück’; P7 ac yna yna y 
doeth edlym y venegi y ped” (also inhaltlich — P4); H fehlt. — 
82423: P4 (hyny vyryaöd paöb yr Uaör). Ac a vyryöys ef yr 
lla6r anuon y göyr a orue ‘Und (von denen) die er zu Boden 
warf, schickte er die Männer’; P7 ac val y bwryei bered” wynt 
ef a anvonei y gwyr (inhaltlich = P4); H ac anuon y göyr a 
oruc. H vereinfacht (vielleicht versehentlich infolge des zwei- 
maligen yr llaör) die umständliche Konstruktion von P4/P 7. — 
87bll: P4 (ar voröyn y parth arall y ped”). A g6edy boyt 
y brenhin a dywaöt 6rth pedur (Mi a rodaf it) ‘Und nach 
dem Mahle sprach der König zu Peredur’; H (ar voröyn y 
parth arall y peredur) Mi a rodaf itt heb y brenhin. Versehen, 
das durch das zweimalige Peredur am Satzende veranlafst sein 
kann. — Aus der Liste der Lücken von H, die M. Williams 
p. 21 gibt, gehören also nur die beiden letzten Beispiele zu Hb. 
Aus der Liste der Zusätze von H (ibid. p.23) sind die acht 
letzten Beispiele aus Hb. Zu a dywedut 6rtha6 u.ä., das man 
allenfalls hierher ziehen könnte, vgl. $ 12 Ende. 

9. Adverbielle (präpositionelle) Bestimmungen. Hb fügt 
eine Anzahl solcher Bestimmungen zu, namentlich in dem Be- 
streben, das Satzende rhythmisch zu heben. 72b1l (torri a 
wnaeth y vreich deheu) H + ida6; 8226 (ef a glywei dyrnaöt 
maör r6g yscöoyd a mynögyl) H +:da6; 78a1l8: P4 ar yr 
vn y mynhut; H ar yr un a vynnvt onadunt; 85320 (rac 
dyfot neb y vynyd) H + onadunt; 74b16 (kyn lad dy deu 
vab) H + ohona6; 88a17 (P4 a llad honno; H a llad honn6 
ohonat; vgl.$ 17); 77215 (yna y dywaöt ped” goedy y uröysca6) 
H + 6rth y gör du; PT ähnlich wie H; 80b23 (ac a dywaßöt) 
H + örthunt (val hyn); PT ac a erghis vdat; 76a26: P4 
Nachaf agharat; H ar hynny nachaf agharat; 89a31: P4 ac 
hyny vyd g6as; H ac ar hynny nachaf was. Vereinzelt 84 b 34 
(a fan da6) H +y myön; 72b15 (ath getymdeithas yssyd 
adolöyn genhyf) H +y gaffel. Bemerkenswert sind davon 
72b1 und 8246 mit verstärkendem ida6 zur Bezeichnung der 
Zugehörigkeit (vgl. $57), die Verstärkung der substantivischen 
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Pronomina in 78218, 85a20 (vel. Ha $ 50), die Ergänzung 
des nom. verb. durch o (vgl. $ 68); ganz gewöhnlich ist in 
vielen Texten, namentlich in P7, der Zusatz von örth + Sub- 
stantiv oder Pronomen nach Verben des Sagens, so dafs hier 
auf Übereinstimmungen zwischen P7 und H kein Gewicht zu 
legen ist (vgl. für P7 etwa 66b30, 71b12, 74b4, 74b35 
u. 6.). — Auslassungen von präpositionellen Bestimmungen in 
Hb nur aus Versehen. 87b27: P4 ac yna y dywaöt 6rtha6; 
H ac yna y dywaö, deutliches Versehen. 85b25: P4 hyny 
gyfaruu ochelfford ac ef ac yr ochelford; H yny gyuaruu ochel- 
ford ac yr ochelfford. Versehen, durch das zweimalige ac 
veranlalst. 

Auch bei den Adverbien finden sich nur Beispiele von 
Zusatz, gewöhnlich am Satzende: 81b9 (H + yno); 88b40 
(H + racko); 85b36 (H + yno); 89a2 (H + yno); 78b12 (H 
+ unweith;, doch vgl. dieselbe Formel vorher in 77b32)). 

10. Substantive. H sucht öfters den Zusammenhang zu 
verdeutlichen durch Aussetzen des Subjekts, besonders Eigen- 
namen; so 81b2 (bemerkenswert für die Entwicklung des 
satzeinleitenden ef; vgl. Strach. p. 35; Loth, Rem. Str. 321); 
82a31; 82b3l; S3al4; 86a1l4. Das einzige wichtige Beispiel 
ist 75b28: P4 a b6r6 honn6 a wInlaeth; H a b6r6 honn6 a 
wnaeth peredur. Dadurch, dafs H Peredur als Subjekt in den 
Satz bringt, wird der Sinn des ganzen Abschnittes entstellt. 
Peredur ist als der marchaödc mut, ‘der stumme Ritter’, von 
Kei verwundet, an Arthurs Hof gekommen; die Ritter des 
Hofes sind fort zu einer Unternehmung. Da erscheint ein 
fremder Ritter und fordert einen von Arthurs Leuten zum 
Zweikampf. Nach P4 siegt nun der fremde Ritter acht Tage 
lang über Arthurs Leute und benimmt sich so herausfordernd, 
dafs Arthur selbst den Kampf mit ihm aufnehmen will — da 
springt der marcha6öc mut in die Bresche, der ganze Hof folgt 
gespannt dem Kampfe, aus dem natürlich Peredur als Sieger 
hervorgeht. Dadurch, dals H den Satz, der in P4 ‘und diesen 
(= einen von Arthurs Leuten) warf er (= der fremde Ritter)’ 
lautet, umändert in ‘und diesen (= den fremden Ritter) warf 
Peredur’, wird das Folgende ganz sinnlos. Man wird also ohne 
weiteres, wie auch J. Loth, Mab. II,205 tut, die Lesart von 
P4 vorziehen. Auffällig ist zunächst nur, dafs hier P7 mit 
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H zusammengeht.e. WM 304b1S: a fan doethant y teulu 
adref or neges honno yd oed marchawe yny weirglawd yn 
ymyl y Uys yn erchi gwr y ymwan. ar marchawc mot a 
aeth y ymwan ac ef. Ac ay byryawd yn dianot hep dywedut 
vngeir wrthaw. a feunvd hyt ym penn yr wythnos ef a doeth 
marchawce 0 newyd yr weirglawd y alw am wr y ymwan ar 
marchawce mvt ac eu bwryawd oll usw. ‘Als die Mannen von 
ihrer Unternehmung zurückkamen, war ein Ritter auf der 
Wiese (dem Kampfplatz) neben dem Schlosse, der einen Gegner 
zum Kampfe forderte. Und der stumme Ritter ging um mit 
ihm zu kämpfen, und er warf ihn sogleich, ohne ein Wort zu 
ihm zu sprechen. Und jeden Tag bis zum Ende der Woche 
kam von neuem ein Ritter um einen Gegner zum Kampfe 
herauszufordern, und der stumme Ritter warf sie alle’ Trotz- 
dem kann man aus dieser inhaltlichen Übereinstimmung nicht 
schliefsen, dafs H aus einer Quelle schöpft, die wegen P7 für 
ursprünglicher als P4 anzusehen wäre. Einmal hat H, wie 
sich aus den oben angeführten Stellen ergibt, das Bestreben, 
zur Verdeutlichung das im Verb enthaltene Subjekt noch 
besonders auszudrücken, und da liegt an dieser Stelle ein 
Fehlgriff ziemlich nahe; dann verstärkt auch die Art, wie 
P7 das Ganze ausführt, den Verdacht, dafs auch in P7 ein 
Mifsverständnis vorliegt. Wo sonst H ein Substantiv zufügt, 
liegt entweder ein leicht zu verbesserndes Versehen in P4 
vor (76232: H + g6r) oder in H (81a5). — Es fehlen Sub- 
stantive in H: 76a15 (P4 peredur a ordinaöd y varch ac; H 
peredur a ordinhaadd ac, vgl. J. Loth, Mab. II, 205); 81a24 
(P4 ac nyt erchis dim udunt eithyr; H ac nyt erchis udunt 
namyn; wohl wegen des Wechsels eithyr : namyn; nyt — namyn 
‘nur’, nyt dim — eithyr “nichts — aulser’); 78236 (Versehen 
von H). 

11. Adjektive. 72b27: P4 a chymryt a wnaeth vunry6 
wisc a oed y walchmei; H a chymryt a oruc pedur y ry6 wisc 
ac a oed y walchmei, das ac in H ist nur auf Grund des 
Textes von P4 (mit vn) zu erklären. 72al3: P4 ar yr vn 
neges honno; H ar y neges honno; P 4 wird durch P7 bestätigt. 
Gelegentliche Abweichungen in Formeln (7727, 88236, 89239) 
sind ohne Belang. In 86219: P4 a chyfarch göell ida6, H 
a chyuarch ida6 wird man ein Versehen in H annehmen; doch 
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vel. P? in 73b22 (P4/H cyfarch g6ell a oruc; PT cyuarch 
a oruc). 


12. Verba. 71a31: y peris arthur vedygyon kywrein 
atta6; H y peris arthur d6yn medygon kywreint atta6. Die 
Ausdrucksweise von H ist die gewöhnlicher. H fügt oed 
in Sätzen zu, die in P4 kein Verb haben: 81a34; 83b3. 
Schwanken herrscht bei ys. 76328: P4 yrofi « du6 unben 
oed glyssyn na allut dywedut; H yrofi a du6 vnbenn heb hi 
ys 0ed gryssyn na allut dywedut (vgl. zu dem Gebrauch Strach. 
p. 105 und Loth, Rem. Str. 322; zum Ursprung Strach. p. 105 
u. 57, dem Loth, Rem. Str. 324 zustimmt; anders Ped. II, 428; 
ys scheint, auch wenn es ursprünglich Pronomen gewesen sein 
sollte, doch später = ys (3 sg.) gefalst zu sein). Dagegen 
88b11: P4 ac ys g6aeth no hynny dyuot a wna; H a göaeth 
no. hynny dyuot a wna (vgl. dazu Strach. p. 102; Ped. II, 427). 
In 73a10 (P4 ac ydoeth ydydoed yn troi; H ac yd ytioed yn 
troi) korrigiert H das Versehen von P4; es ist auffällig, dals 
Strach. p. 102 die Stelle ohne Bemerkung anführt. Keinerlei 
Bedeutung kommt der Verwendung von eingeschobenem heb 
zu, für die Hb eine grolse Vorliebe zeigt (Zusatz in 74b12; 
7622833; 76b22'25; 7741726; 77b34; 78210; 7861724; 
79b33; 80332; 81241311939; 84b1; 86 b 113338; 87 62:13:17; 
88a 7'10'20°21'28; Auslassung nur 85a 14; 87 a 35); gelegentliche 
Übereinstimmungen zwischen P7 und Hb in diesem Punkte 
sind zufällig. Dasselbe gilt für ac y dywaöt u.ä. 


13. Pronomina. Für Hb charakteristisch ist eine reich- 
lichere Verwendung der Pronomina, namentlich die Doppel- 
setzung bei pron. inf. und ‘konjugierten Präpositionen’. So 
findet sich Zusatz von notae augentes 71b19; 72a1l; 73222; 
73b29; 74b3; 75b21'22; 77a17; 77b31; 78212232; 80219; 
81a182533; 8221740; 83b 38; 84239; 84b1; 85620; 86h 25; 
873.37; 87b19; 88a5'12; 89a 16; Auslassung nur 7228; 77224; 
78b34; 80628; 83a21; 83b28; 84b1; 85a13°27; Zusatz eines 
pron. inf. 78b12 (P4 a ladei 64; H ae lladei 6y), 78b17 (PA 
pei Wedit ti yno; H pei ath ledit ti yno; PT pei yth ledit iu 
beim Passiv scheint diese Konstruktion die gewöhnlichere zu 
sein); 76a5 (P4 o welet ef; H oe welet ef, ist sicher Versehen 
in P4, da o nur als oe ‘um ihn zu sehen’ denkbar ist). Das 
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pron. inf. fehlt in H 72b16 (Anlehnung an 72b15). — Beim 
pron. poss. Zusatz 81b17 (P4 kymryt esmöythter,; H cymryt 
eu hessmöythter, vgl. $ 56; Auslassung 80633 (P4 traegefyn; 
H dracheuyn, vgl. Ha $ 56). — Entsprechend der Verwendung 
präp. Wendungen (oben $9) kann das Satzende in H auch 
durch Demonstrativ-Pronomina betont werden: 72436; 88b2; 
81b17. 

Artikel. Zu erwähnen ist 85b19: P4 duö göener eroclith; 
H du6 gö6ener y croclith (vgl.$ 56). 73b8: P4 ar eil dyrnadt,; 
H ac ar yr eil dyrnaöt (vgl. $S56). 77630: P4 meibon y 
brenhin y diodeifeint; H meibon y brenhin y diodeyueynt. H 
hat zunächst seine Vorlage abgeschrieben, dann das überflüssige 
y mit einem punctum delens versehen. 7648: P4 mynet ar 
pen y tei ar brynneu a lle aruchel; H ar lle aruchel. H gleicht 
aus, während in P4 das alte mynet ... lle noch erhalten ist 
(vgl. unten $ 14). Rein graphisch ist der Unterschied 77a13: 
P4 ymdidan a rianed; H ymaidan ar rianed, vgl. P4 in 59233 
orei ereill (= or rei) und Lewis s.v. ac. Ohne Interesse sind 
73b14; 74230; 75b31 (wegen 75b28); 89b26. 

14. Präpositionen. yr: 72b31: P4 y gör y buost ys 
talym 0 amser yn y geissa6; H yr ys talym. 88b19: P& ys 
blöydyn;, H yr ys blöydyn. M.J. 411 (‘yr ys is old and implies 
ys prep.’‘) scheint mir nicht annehmbar; die ältesten Beispiele 
zeigen durchweg entweder blolses ys, das noch deutlich als 
Verbalform gefühlt ist (vgl. 6222: P4 doethoed oed blöydyn 
kyn no hynmy; P14 dodoed yno yr ys blwydyn; H dathoed 
vlöydyn kyn no hynny), oder blofses yr in gleicher Bedeutung. 
Die fortschreitende Kontamination der beiden, die schliefslich 
zu yr ys führte, ist beim Vergleich von WM und RM gut zu 
beobachten; vgl. etwa WM 5b16 ys blöydyn = RM 7'3 ys 
blöydyn,; WM 5b5 yr blöydyn = RM 628 ys blöydyn; ge- 
wöhnlich aber yr ys inRM: WM 5bl ys blöydyn = RM 626 
yr ys blöydyn; WM 5b21 yr bloydyn — RM 75 yr ys blöydyn; 
auf demselben Wege ist nkymr. ers meitin entstanden, während 
mkymr. er (y)meitin weitaus gewöhnlicher ist. Es besteht 
also kein Anlals eine Präposition ys, es (so M.J. p. 411) 
anzusetzen. Vgl. noch Ped. 1,438; 11,427. — acc): S6a7: 
P4 kymeint a 6ypöyfi; H kymeint ac a wypöyfi. 72b27: P4 
vn ry6 wisc a oed y walchmei; H y ry6 wisc ac a oed (vgl. 
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Ha in 6230: P4 kyfry6 dyn a hön; H y kyfry6 dyn hönn). 
Nach M. J. 303 kann a fehlen vor einem Demonstrativ- 
pronomen oder einem Relativsatz; dies gilt offenbar in weiterem 
Umfang (M. J. erwähnt es nur für cyfryw), und dementsprechend 
wird man auch die Begründung, die M. J. gibt ‘the rel. itself 
is ‘as’ in this case, cf. Engl. “the same who’; and the demonstr. 
prob. represents an old obl. case of comparison’ dahin er- 
weitern müssen, dals a fehlen kann, wenn auf die Ausführung 
des Vergleichs kein Wert gelegt wird, vgl. noch P4/H,P7 in 
67b11, 850. — o: 74a7: P4 yr pan o yth weleis; H yr 
pann yth weleis (Strach. p. 128 und M.J. p.445 erwähnen die 
Wendung von P4 nicht). — ar: 81a35: P4 y sa6l a welei 
o velineu ar döfyr a melineu göynt; H 0 velinew döfyr; H 
gleicht wieder aus. — y: 75427: P4 yd aeth ped” lle y 
clywei; H yr lle vgl. $13 7638 und Ha $ 57. 

15. Konjunktionen. Hb fügt nur einmal a ‘und’ am Satz- 
anfang zu (für Ha vgl. 58): 78b17; aber 78b 22. — Wieder- 
holung von yn: 73229: P4 oed yn weirglodeu a thired ar; 
H ac yn dired ar. 89433: P4 gö6as ... yn dyfot ... ac erchi; 
H yn dygöyda6 ... ac yn erchi. erchi ist in P4 nicht mehr 
von yn abhängig. 

16. Verbalpartikeln. Hb zeigt eine gröfsere Neigung, 
auch bei Formen des verb. subst. die Verbalpartikel zu setzen: 
72228; 78336; 79a18; 83b13'15; 88b34; nur einmal 83a4: 
P4 a oed; H oed, wo aber P7 mit P4 geht (vgl. dazu Strach. 
p. 50; M.J. 427f.).. Auch P4 mae; H y mae 86b3; 88a15 
(nach M. J. 349 wäre ymae das ältere; doch wird y mae in 
H als Verbalpartikal + mae zu fassen sein). — Einige Fälle, 
in denen sonst in P4 die Verbalpartikel fehlt, sind rein 
graphischer Natur: 73a15: P4 mi allön; H mi a allön. 75a18: 
P4 y gör aeth; H y g6r a aelh. 86b17: PA y voröyn a doeth 
... ac ofynna6d; H ac a ovynnaöd. Vgl.M.J. 285 (‘In MI.W. 
‘a’ may be lost before initial a); dies ist auch in dem Beispiel 
mi allön wahrscheinlicher als M. J. 427; zu dem Beispiel 
86b17 vgl. 8 30. 

Die Verschiedenheiten in der Textwahl geben also keinen 
Anlals zu der Annahme, dafs Hb auf die Vorlage von P4 
zurückgehe; Hb schreibt vielmehr den Text von P4 ab; die 
wenigen Verschiedenheiten sind Änderungen von Hb. 
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2. Wortwahl. 

17. Gröfsere Umgestaltung von Sätzen findet sich: 75a 34: 
P4 ac uelly y bu ef yn hir yn yr agherdet hönn6 heb dywedut 
un geir 6rth neb ry6 gristyaon ac hyny yttoed yn colli y 16 
ae wed; H ac o hynny yd yttoed. In P4 ist der Neben- 
satz mit a angeknüpft, weil er durch mehrere präpositionelle 
Wendungen, an deren letzte er sich nicht gut anschliefsen liefs, 
vom Hauptsatz getrennt ist. H bildet einen neuen Hauptsatz. 
Ein Zusammenhang mit den unten $ 27 besprochenen Fällen 
besteht nicht. — 89227: Peredur, dessen Pferd plötzlich ver- 
schwunden war, kommt zu einem Schlofs, sieht dort einen 
lahmen Mann mit grauem Haar und an dessen Seite Gwalchmei. 
P4 fährt dann fort: «a march ped” a welei yn vn presseb a 
march göalchmei ‘und er sah Peredurs Pferd an einem Futter- 
trog mit Gwalchmeis Pferd’. H verbessert diese ungeschickte 
Ausdrucksweise in: ae varch a ducsei y gör du a welei ‘und 
er sah sein Pferd, das der schwarze Mann entführt hatte’. — 
88a17: P4 mae yno 6r du yn diffeitha6 llawer o gyfoeth yr 
ambherodres. a llad honno ti a gaffut y claör; H a llad honn6 
ohonat ti a gaffut. Es ist schwer in P4 ohne Annahme eines 
Versehens auszukommen; höchstens käme als Bedeutung von 
a llad honno ‘mit diesem Töten’ in Betracht. Nach M. J. 395 
sind zwar die nom. verb. masc., doch waren viele ursprünglich 
fem. und behalten z. T. ihr ursprüngliches Geschlecht, wenn 
sie als Abstrakta gebraucht sind; das ir. nom. verb. slaide 
ist fem. (vgl. Ped. II,412). Jedenfalls ist H mit seiner zwar 
verständlichen, aber durchaus ungewöhnlichen Ausdrucks- 
weise (‘mit dem Töten dieses von dir’ = wenn du diesen 
tötest) die Umgestaltung einer unverstandenen Vorlage, die 
wahrscheinlich eben P4 war. Ahnlich verhält es sich in 
83b6: P4 a phori a wna bric y coet ac auo 0 wellt yny 
forest. a llad pob aneueil a wna or a gaffo yndi; H a thorri 
a wna brie y coet ac a uo o well yny forest. H ‘Er (= der 
Hirsch) bricht die Wipfel der Bäume und was von Besserem 
in dem Wald ist’ ist unsinnig. P4 mit pori palst viel besser 
in den Zusammenhang: der Hirsch frifst alles Grün, tötet das 
Wild, trinkt alles Wasser aus den Fischteichen. Wie Hb zu 
torri kommt, ist schwer zu sagen. Auch im folgenden ändert 
Hb noch: a lad pob anineil a wna or a gyfarffo ac ef yndi 
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‘er tötet jedes Tier das ihm in ihm (dem Walde) begegnet”. 
Schon Lady Guest hatte an der Fassung von Hb Anstols 
genommen, vgl. J. Loth, Mab. II, 210, der mit Recht die Über- 
setzung von Lady Guest zurückweist, aber selbst sich wieder an 
H hält (l.c. p.11625: ‘Il brise les branches des arbres et tout 
ce quil y a de plus precieux dans la for&t’). Auch bleibt bei der 
Fassung von H unverständlich, warum die Tiere, die der Hirsch 
nicht tötet, vom Hungertod bedroht sind (88b9 ac ar nys llado 
mar6 vydant o newyn), während es in P4 ganz klar ist. 


18. Substantivee 71b29: P4 dial dy ulög; H dy it; 
(P7 biygder). — 72226: P4 göynhet yr eira,; H göynder yr 
eira. Beide Bildungen sind möglich. Spurr. verzeichnet nur 
mehr gwynder, aber neben duder noch duedd. — 76b14: P4 
ac eur wisc oed ymdanunt, H ac vnry6 wisc. Das folgende 
mal y dylyei am dylyedogyon sichert P4 als ursprünglich. — 
78a6: P4 y nos y kychwynych odyno; H y dyd y kychöynnych. 
Vgl. dazu Ha in WM 126b2 heno = RM 18425 hedi6 und 
60b12: P4/P14 döynos @ deudyd, H deudyd a döynos; ferner 
61225 862. P4 zeigt uns also noch ganz den alten Stand, 
den O. Schrader (Reallex. d. idg. Altertumskunde, Stralsburg 
1901) s.v. Tay als indogermanisch bezeichnet. Die idg. Wörter 
tür Tag bezeichneten zunächst nur den ‘hellen’ und ‘warmen’ 
Teil desselben, während die Zusammenfassung von Tag und 
Nacht durch Bezeichnungen der letzteren ausgedrückt wurde, 
daher die Zählung nach Nächten im Sinne von Gesamttagen. 
Dieser Gebrauch ist von Caesar, Bell. Gall. VI, 18 für die 
Gallier bezeugt und lebt heute noch im Kymr. fort in wythnos 
‘3 Nächte” — Woche; pythefnos ‘15 Nächte’ — quinze jours. 
Damit steht in engem Zusammenhang, dals wenn Tag und 
Nacht in alten Zeiten zusammen genannt werden, die letztere 
an den Anfang gestellt wird; auch dies ist von Caesar für 
die Gallier bezeugt und hält sich im Kymr. bis zu der Ent- 
stehungszeit unserer Texte (siehe P4/P14 in 60b12), während 
H den alten Gebrauch nicht mehr kennt. Für Spuren im 
Gallorom. vgl. E. Langlois, Romania XX, 285, die Blätter 
aujourd’hui, hier des frz. Sprachatlas und besonders L. Spitzer, 
Aufsätze zur romanisehen Syntax und Stilistik, Halle 1918, 
p.274— 280. — 84426: P4 march ac arueu;, H dillat ac arueu, 
beides Formeln. — 89b3: P4 (mi a deuihum) ar g6ay6 a oed 
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y fr6t waet or pen hyt y dörn ar hyt y g6ay6;, H ar hyt y 
paladyr, es soll das zweimalige 96ay6 vermieden werden; doch 
vgl. auch P7 in 65b17. — 72b21: H hat vollständig sinnlos 
Kei an Stelle von Gwalchmei in P4 und P7. — Wechsel von 
Subst. und Pron. je nach dem Bestreben deutlicher zu sein: 
776; 77333; 83a18; 87a18. 


19. Verba. In den umschriebenen Zeitformen breitet sich 
goruc auf Kosten von gönaeth aus: 72b27; 82b31; 81b19. 
Auch wo H den erzählenden inf. durch das umschriebene praet. 
ersetzt, wird goruc gewählt: 83al4. Die gleiche Erscheinung 
findet sich in Ha ($ 63) und P7. Es ist also nicht unein- 
geschränkt richtig, wenn Strach. p. 92 sagt ‘the gwnaeth forms 
encroach at the expense of the goruc forms’, wofür er drei 
Belege für die unpersönliche Form anführt. — 75b12: P4/P7 
ymdiala; H ymattiala. — 17235: P4 diost (st schlecht lesbar); 
H diot; PT diose. — 77632: P4 pan elych ... ti a deuy; H 
pan delych ... ti a deuy; mynet und dyuot sind nicht immer 
streng auseinandergehalten, vgl. Ha $ 63, P4/P7 in 64a13; 
70b35; 74329; 75b30; 79b18; 80b18; 82b8; 83al5. — 
79b11: PA/P7 du6 a talho it; H diolcho. — 79b3l: P4 a 
chynnic a wnaethant 6ynteu ida6 yr vn a dewissei oe teir 
chwiored yn briadt; H yr vn a vynnynt oe teir chwioryd. Die 
3.pl. in H ist sinnlos; mynnu in H wohl nach 78319. — 
84b10: P4 ac nyt ymgynhalyssant y gyt; H ac nyt ymgan- 
Iynnassant y gyt. Vgl. J. Loth, Mab. II, 209; für ymgynhal in 
der Bedeutung, die P4 verlangt (‘sich beisammen halten’), 
habe ich keine Parallele. — 85225: P4 yn yfet gyt ar gör; 
H yn böyta. Ich habe zunächst keine Parallelen für diese 
Änderung, die vielleicht nicht unwichtig ist; vgl. 65b33. — 
89432: P4 göoas ... yn dyfot ar pen y lin; H gwas yn 
dygöyda6 ar penn y lin, vgl. Ha in 64b15 (8 63). 

20. Adjektive 74330: P4 gwreic ohen; H gwreic hen. 
Es ist die ganze Zeit von einer gwreic ohen die Rede; vgl. 
74a1 usw. — 83b15: P4 y traet ar glinyeuw oed vras; H 
oedynt vreisc. Zwischen bras und breisc besteht kaum ein 
Bedeutungsunterschied. 


21. Adverbien. 79b12: P4 yna yn agos; H yma yn agos; 
(P7 agos yma). 
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Wichtiger ist der Wechsel zwischen Adjektiv (Prädikats- 
nomen) mit oder ohne yn. 73b31: P4 böyt a Uyn ditla6t 
arnadunt; H b. a Il. yn didladt arnadunt. 78210: P4 can buost 
ormes yn gyhyt a hynny; H can buost yn ormes. 79a17: P4 
y bydei du; H y bydei yn du. 84231: P4 ac vn lli6 a hynny 
yd oed y arueu oll; H ac yn un lli6. 87b34: P4 porth ... 
oed agoret; H oed yn agoret. 87635: P4 drös... oed agoret; 
H oed yn agoret. Dieselbe Erscheinung, wenigstens bei cöbyl, 
findet sich auch in Ha; vgl. $65. Man wird also Strach. 
p. 27 ‘A predicative noun or adjective is often preceded by 
yn’ dahin ergänzen dürfen, dafs die Verwendung von yn in 
späterer Zeit zunimmt. 


22. Bei den präp. Ausdrücken ist nur zu bemerken der 
durchgehende Ersatz von P4 yn yd oed ‘dorthin, wo war’ 
durch H hyt Ve yd oed u.ä.: 72b29; 73b21; 74b20; 78b3; 
87a26; 87b4. Dieselbe Erscheinung findet sich durchgehend 
in Ha ($ 66), während P7 und P14 noch häufig yn y bei- 
behalten. Man kann also sagen, dals y» y (vgl. darüber 
M.J. 431) im Laufe des 14. Jhs. untergegangen ist. 


23. Pronomina. 79b12: P4 yr eil ford, H y neill ford; 
yr ei ist am Platze, ‘die zweite Stralse”. 83a19: P4 cofa 
y gret a rodeist; H coffa dy gret. 83b15: P4 y traet ar 
glinyeu; H y thraet ae glinyeu, ähnlich 89b21. 75b23: P4/P7 
mi a talaf y böyth it; H. mi a dalaf y pöyth itt, vgl. zu dem 
Ausdruck Hg. MSS. I, 2424; 58:20, auch F.Cl. p. 450. 84b6: 
P4 (ny mynnaöd arueu) onyt Yrei ehun; H onyt y rei eida6. — 
Unverkennbar ist eine Vorliebe von H für die zusammen- 
gesetzten Personalpronomina. 2: ynneu 75b21. im: y mineu 
77b1. ef: ynteu 80a2. hi: hitheu 83 al. 6ynt: öynteu 
78b17; 80625; 81a8. Aber Zitheu: ti S0b10 als not. aug. — 
Wechsel von einfachem und redupliziertem Pronomen. mi: 
myvi 80b9. ef: efo 80b8. Aber efo: ef 77222, 77b6. (PA 
hönn6; H hönn 72636). — Fragepronomen. 77b10: P4/P7 
p6y; H pun (dazu Loth, Mab. II, 206 “au lieu de pun leg. pwy, 
eerit d’abord pus’; dies ist nicht nötig, vel. etwa 70b35: PA 
P6y; H pa un, weiter M. J. 291). 


24. Präpositionen. 84b15: P4 Iys uaor 0 uyon y gaer; 
H yn y gaer, 88638: P4 arch a un arnaf am hynny; H y 
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hynny. 75319: P4 aeih.... iu ar dyfryn; H parth ar d. 
77222: P4 kyt dywetto efo ofered a bröysked a meddaöt;, H kyt 
dywetto ef ofered 0 vröysged a meddaöt; P4 ist abzutrennen: 
dywetto ef o ofered. 71b28: P4 nyt attafı y perthyn; H nyt 
arnafı y perthyn; vgl. WM 13a6 = RM 16°9 y perthyn arnat. 
1337: P4 ti a eyhyt ycruec galarus; H ti a ey y gruc galarus. 
87b17: P4 ny deuthum i yma y wreicca; H yr g6reicka. In 
79b33 haben alle drei Hss. in derselben Wendung yr. 


25. Konjunktionen. 71b3: P4 kanys atuyd ae collet ar 
dothoed ida6 neu ynteu yn medylya6; H ae... ae. (80b 34: 
P4 mynet ... y rodi; H a rodi.) 85432: P4 kyny allom ni y 
dial; H kyn na allom ni (na unsicher gelesen; nach Str. 132 
mülste ny stehen). 76235: P4 yna y göybuöyt mae ped” oed 
ef; H y göybuöyt pany6 peredur oed ef; vgl. M.J. 346, 448. — 
Wechsel von Konjunktion und Präposition. 71b18: P4 göedy 
blinho; H go6edy blinad. 75522: P4 par y vedeginyaethu 
erbyn vyn dyfot; H erbyn pan delöyf; vgl. WM 17223 —= 
RM 226 erbyn pan elei. 81224 s. oben 8 10. 


26. Verbalpartikel. 78418: P4 ti a gaffut orderchat ar 
yr vn y mynhut; H ar yr vn a vynnut onadunt; Wechsel 
infolge Zusatzes von onadunt. — 89b1: P4 (mi a deuthum) 
ar g6ay6 a oed y ffröt waet or pen hyt y dörn; H ar g6ae6 
yd oed y ffröt. Nach Strach. p. 52 mülste yd stehen; doch 
führt Strach. selbst vereinzelte Ausnahmen an. 


27. Interjektionen. 73a2: P4 ac ar hynny hyny vyd y 
vrenhines ae lla6uorynyon yn dyuot; H ac ar hynny nachaf Y 
vrenhines :.. yn dyuot. Ebenso 89a31: P4 ac hyny vyd g6as 
melyn yn dyfot; H ac ar hynny nachaf was melyn yn dygöydaßo. 
Vgl. Strach. Intr. Gloss. s. v. gwyd ‘presence’; yny vyd, hyny 
vyd “lo! behold! thereupon’, wo auf drei Stellen aus Kulhwch 
u. Olwen verwiesen wird: WM 236b10: hyny uyd kaer « 
welynt = RM 11424 yny uyd kaer uaor a welynt,; RM 13114 
yny uyd köynwan a griduan a glywynt; RM 1336 yny uyd 
dillus uaruade yn deiuwa6 baed coet. J. Loth übersetzt an der 
ersten Stelle ‘dans laquelle ils apercurent’ (Mab. I, 2892); an 
der zweiten ‘et ils entendirent’ (Mab. I, 32622); an der dritten 
“jusqw’äa ce qwils apercurent’ (l. c. 330'7), sucht also offenbar 
mit temporaler Auffassung ‘bis es war, dafs’ auszukommen. 
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Geht dies schon an den Stellen aus Kulhwch kaum, so ist diese 
Auffassung in 73a2 ganz unmöglich; dort hat hyny vyd ganz 
deutlich den Charakter einer Interjektion. Die Beziehung 
auf gwyd ist auch nicht richtig; einmal ist die Schreibung 
immer vyd, dann wird aber die Identität des voyd mit der 
Verbalform dyd dadurch gesichert, dafs P4 ‘bis es war’ immer 
mit hyny un wiedergibt, was die anderen Hss. ebenso regel- 
mälsig durch [h]yny vyd ersetzen (vgl. $ 72). Die Deutung 
bleibt aber schwierig: hyny ytioed (7534) ist nicht heran- 
zuziehen ($ 17), auch sonst wülste ich keine Parallelen dafür 
anzuführen; vielleicht ist eher noch eine Beziehung zu nachaf, 
älter ynachaf, ynechaf (so P7 in 67 a9, 69 b17), ynychaf (78 b 22) 
vorhanden ? 


28. Wechsel in Person, Numerus, Tempus, Modus. 80a12: 
P4 pöy a gymer6ön ynör bei as kymerön; H pei ath gymeron 
(P4 bezieht auf p6y). 77bl: P4 ae titheu a rodych; H ae 
titheu a rodo (vgl. unten $ 29). 


29. 80b22: P4 dyfot y 6rhau imi, H ynni, Versehen in H. 
76b25: P4 y gör yssyd tat inni; H ymi, beides ist möglich. 
79224: P4 deu vilgi ... myon kynllyfan; H my6on kynllyuaneu; 
P7 yn vn gynllyvan, P4/P”7 zeigen das Ursprüngliche. 7156: 
PA ar göyr a amwelas ac ef yn diwethaf;, H ar gör; dies soll 
eine Verbesserung in H sein, doch läfst sich auch g6yr halten. 
7624: P4 ar y troet ‘zu Fuls’; H ar y draet. — Beim Verb: 
78329: P4 y göraged a gyfodes;, H a gyuodassant. 83b15: 
P4 y traei ar glinyeuw oed vras; H oedynt vreisc; vgl. auch 
Ha 871. Strach. 61f. sagt, dals der alte Plural mehr und 
mehr durch den Singular abgelölst wird. Es scheint dies doch 
nicht so allgemein zu gelten. Ähnlich scheint es mit der 
Ubereinstimmung der Person des Verbs eines Relativsatzes 
mit dem Subjekt zu sein. 77b1 (s.o. unter 28) widerspricht 
Strach. p. 63 Anm.; vgl. noch Loth, Rem. Str. 483. 


30. P4 praes.; H praet. 84b35: P4 pan da6; H pan 
doeth y my6n. Ahnliche Beispiele sind in Ha häufig; vgl. & 72, 
so dals das Beispiel, das Strach. p. 64 gibt, nicht das regel- 
mälsige Verhältnis zeigt. Der inf. hist. wird in H häufiger 
verwendet als in P4: 72a8; 8S1b33. Gewisses Interesse hat 
die Stelle 76219: P4 ac ae goant dyrnadt ... y dan y döyen 
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ac y drechefis oe gyfröy ac y byryadd ergyt maör y 6rtha6; 
H ac ae göant ... ae drych|ichauel oe gyfröy ae v6r6. Die 
spätere regelmäfsige Konstruktion wäre ac ae drechefis ... ac ae 
byrya6d; das y in P4 ist pron. pers. 3. sg. (vgl. Strach. p. 35; 
Loth, Rem. Str. p. 180, 322; M. J. 278). Es scheint bisweilen 
ein zweites Verb mit a ‘und’ olıne Verbalpartikel angefügt 
zu werden; vgl. P7 in 68b34: yna y doeth ped” yr gayr ac 
menegis yr vorwyn; 82335: ef a anuonei ... ac rodes. Auf- 
fällig ist das ac vor Konsonant; doch spricht das unlenierte 
m dagegen, dafs etwa a (Verbalpartikel) mitklingt; kaum 
gehört hierher P4 in 86b17 (s.o. $16). Dagegen vermeidet 
H den inf. in 86a21: P4 ae ti a elych ... ae titheu dyuot; 
H ae... elych.... ae titheu « delych (vgl. Ped. II, 327). Wechsel 
von impv. und inf. in 74b18: P4 dos titheu voröyn ac adol6ec; 
H dos ... ac adolöyn; die beiden Formen gehen durcheinander. 
M.J. 392 gibt als inf. adolwyn und adolwg an. Vgl. aulser 
den Beispielen bei M.J. noch WM 205b4 = RM 2645 yn 
adolöc, wo P6 WM 20528 yn adolwyn hat. Umgekehrt findet 
sich adolwyn auch dort, wo man adolwe erwartet (vgl. M.J. 
452); Hb wird adolöc hier als inf. fassen (vgl. etwa Ha in 
68b28) und setzt dafür die geläufigere inf. Form ein. 


3. Wortfoige, 


31. Die Wortfolge gibt zu wenig Bemerkungen Anlals. 
In dem einzigen Beispiel, das alle drei Hss. haben, stimmt 
P7 zu P4: 77b32: P4/P7 ae llad vnweith beunyd; H ae llad 
öynt beunyld] unweith. — 85a24: P4 bot yr achenoges racco 
educher ym eisted; H yn eisted educher. — 87 a5: P4 adolöyn 
y6 genhyfi heb y ped” itti;, H a. y6 gennyfi ylı heb y pP. — 
89315 beruht auf einem Milsverständnis von H. 


4. Wortform. 

Die Beispiele sind für die Frage nach dem Verhältnis 
von P4 und Hb belanglos; sie zeigen durchweg die Ent- 
wicklung zum Nkymr. hin. 

32, Formenlehre. Plural der Substantive 73b18: P4 


kyllyll,; H kylleill; auch Ha gebraucht dieselbe Form: WM 
113225 cyllel — RM 1642 cylleill (WM ist sg.); WM 11328 
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cyllyll = RM 1644 eylleill. Der gewöhnliche Plural ist mkymr. 
cyllyll; M.J. 91 sagt sogar “There appears to be no certain 
example of e becoming ez’ und führt nur die Form cyllyll an; 
vielleicht ist die Entwicklung zu ei wie bei o in der Stellung 
vor Z und r möglich. — 79b31: P4 chwiored; H chwioryd; P7 
chweored. chwioryd ist die jüngere Form, vgl. M.J. p. 206. — 
Femininbildung des Adjektivs. 83435: P4 moröyn bengrych; 
H m. benngrech; vgl. M. J. p. 239. — 82332: P4 y irydyd 
weith, H y dryded weith; dagegen 65235 beide Hss. iryded; 
beachte auch den unveränderten Anlaut in P4. — Bei den 
Formen der ‘konjugierten Präpositionen’ sind die von y am 
wichtigsten. Während P4 meistens i- zeigt, hat H fast durch- 
gehend (aufser in der 2. sg. itt) y-: P4 im; H ym. P4 mi; 
H ymi, ymy. P4 iminheu; H yminneu. P4& itt, itti, üttitheu; 
H ytt, ytti, ytitheu, (allerdings häufig P4 :t; H :tt); einmal 
(71b3) sogar P4 ida6; H yda6, das aber gerade wegen der 
durchgehenden Einsetzung von y- in H nicht als Altertümlich- 
keit gegenüber P4 bezeichnet werden kann. P4 inni; H ynn«. 
P4 ı6ch; H y6ch. Die 3. pl. udunt kommt hier nicht in Betracht. 
Zum Lautwert vgl. M.J. p.15, 119, 407; das Vorwiegen von y- 
in H ist auffällig, da nach M.J. p. 407 y- in der Entwicklung 
zum Nkymr. durch «- abgelöst worden ist. Dasselbe Ver- 
hältnis besteht zwischen P4 und Ha, vgl. 876 — ohonot in 
P4 wird in Hb (und ebenso in Ha, vgl. $ 76) durch ohonat 
abgelöst: 85a31; 8Sall; 88b1l. Nach M.J. 399 ist nkymr. 
die o-Form in der Schriftsprache durchgedrungen, während 
die a-Formen dialektisch sind. Zu 80a16: P4 ohonaöt; H 
ohonat, vgl. M. J. 399f. — Bei den Formen von am wird a- 
durchgeführt: P4 ymdana6, ymdanei; H amdana6, amdanei: 
83a10; 76b31; 84423. Dasselbe findet sich in Ha ($ 76); 
im Nkynr. ist am- die Regel, vgl. M. J. 899. Zu 87a4: PA 
Y rydunt; H y rygtunt, vgl. M.J. 402f. gegen Strach. p. 39. — 
P4 oy ‘zu seinem’ wird in H gewöhnlich durch y ersetzt: 
82al; 82b13; 87a1720°30; vgl. dazu M.J. 277. In 75b4 
(P4 yny blaen; H yn eu blaen) und 79b7 (P4 yny lad; H 
yn eu llad) zeigt P4 noch die alte infigierende Bildung, die 
sonst nur mehr bei vokalisch auslautenden Präpositionen üblich 
ist (vgl. noch Ped. II, 158); es wird sich kaum um die seit 
dem 14. Jh. auftretende Form y=eu handeln (M. J. 275). 
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Flexion des Verbs: 

ind. praes. 2.sg.: P4 trigye;, H trigyy 72b34. P4 trigy; 
H trigyy 84b28. Bei M.J. 319 zu ergänzen. — P4 doy; 
H deuy 75b7. P4 hat gewöhnlich -o-, Hb (und Ha, vgl. 5 76) 
-eu-; nach M.J. 364 scheinen auch im Nkymr. die Formen 
mit -eu- zu überwiegen. — impers.: P4 yttys; H ydys 84 a12: 
vgl. M.J. 346, 426. — ipv.: P4 doöch: H dewch 80 b24. 

imperf. 3.sg.: P4 bieoed, biowed; H bioed 84b21; 89bA4. 
Ebenso Ha ($ 76); vgl. M.J. 357. — P4 ydydoed; H yd yttoed 
73a11l. — P4 atwaenat; H atwalen]ey; PT atwaynat 75b6. 
Vgl. Ped. II, 338; es finden sich die Formen gwydyei (und 
atwaener) öfters im Mkymr. und sind im Nkynmr. die Regel. 

praet. 2.sg.: P4 gwelest; H gweleist 77a8. Ebenso P4 
dywedesti; H/P7 dywedeist 77 a24; vgl. dicones bei M. J. 427 
Anm. — 3.sg.: P4 doeth; H deuth 7329; 78a26; 79a6; 80a5; 
80b18. P4 deuth: H doeth 72a36; 77b4; 81a3l; 81b2; 
82b16; 87b36. P4 cyrchöys; H cyrcha6d 7635 (vgl. Ha, 
8 76). — 2.pl.: P4 doethoch; H doethaöch 81a20, vgl. M.J. 326. 
Die Form von P4 ist wohl in Verbindung mit dem pron. inf. 
entstanden, vgl. 70b32: P4 a ödochi; Ha a wdawch chwi. — 
3.pl.: P4 cymersant; H cymerassant 853. P4 ymgynhalyssant; 
H ymganlynnassant 84b10. P4 dewissyssant; H dewissassant 
8lal. PA buont; H/P7 buant 78a30. Vgl. zu den Formen 
die übereinstimmende Entwicklung in Ha (8 76) und M. J. 326. 

plusquamperf.: P4 dechreussei; H dechreuassei 78a13. P4 
lladassei; H Uadyssei 89b5; 72a24. PA dothoed; H dathoed 
71b2 (ebenso Ha ($ 76). 

ry-Formen: P4 ryfuum; H bum 72b13. P4 ar ladasseı; 
H a ladyssei 72224. 

subj. praes. 1.sg.: P4 delhöyf; H delöyf 85438. — 3.88.: 
PA talho; H talo 76332. P4 rotho; H rodo 84b 22; vgl. 
M.J. 328; Strach. 68. Strach. p. 9: ‘th from d+h becomes 
rarer and rarer in Mid. W.’ d.h. die alte Subjunktiv-Bildung 
mit -h geht unter. 

impf. 1.sg.: P4 bydön; H beon 86b26. — 3.sg.: P4 
delhei; H delei 8235. 

33. Vokalismus. a) Verhältnis von 9, ei, (a). P4 e 
: Hb y (vgl. M. J. 15). Dies ist im allgemeinen eine regel- 
mälsige Entwicklung, die sich auch in Ha ($ 77) findet. 
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73b24: P4 deallaöd; H dyallasd; heute noch beide Formen, 
vgl. M. J. 101, 119; Spur. s.v. 75b26, 89a5: P4 y emyl; 
H y ymyl. 81a8: P4 dewedassant; H dywedassant. 86.22, 
87 a31: P4 petweryd; H pedwyryd (nkymr. pedweryda). 83 b 26: 
PA redec; H rydec (nkymr. rhedeg, doch vgl. Ha in 64b17). 

P4y:Hbe. Regelmälsig ist die Entwicklung ay/oy : ae/oe 
(vgl. M.J. p. 31); häufig P4 g6ay6; H g6ae6. 83626: PA 
rayadyr; H raeadyr. 84b18: P4 gloyödu; H gloewdu. 85a 14: 
P4 cayut; H caeut. Öfters wechselt P4 eijaö mit H eyjay: 
77b30: P4 diodeifeint; H diodeyueynt. 82a14: P4 törneimeint,; 
H törneymeint. 83a10: P4 ymwanei; H ymwaney. 87430: P4 
doei; H doey. 86237: P4 gwnai; H gwnay (zu letzterem 
M. J.70, Z.4. pey, vgl. $45). Die nkymr. Schreibung, die 
nur ae, oe, ei (aı) kennt, ist in H noch nicht ganz fest. — 
Wichtiger sind andere Fälle von P4 y: He, die nicht mit 
der Entwicklung der nkymr. Orthographie übereinstimmen: 
77317: P4 kynedueu; H kennedueu; PT kynnedueu. 89b32: 
P4 ynryfedodeu,; H enryuedodeu. 81436: P4 cyhyrdaöd; H 
cehyrdaöd. 78a21l: P4 hygar; H hegar. 83b18: P4 anhygar; 
H anhegar. Zum Lautlichen vgl. M.J. 16. Die Beispiele 
können trotz ihrer Unregelmälsigkeit nicht benutzt werden, 
um für Hb eine andere Quelle als P4 zu postulieren. Das 
Schwanken der Vokale vor Nasalen ist eine häufige Erscheinung 
im Mkymr.; die Formen cehwrd und hegar sind RM eigen- 
tümlich, vgl. 63b 8: Ha cehyrdöys, wo P4/P7/P14 cyhyrdöys 
haben. hegar findet sich in RM häufig, so 427; 725 usw.; 
weitere Beispiele bei M.J. 16. 

P4a: Hby, vor Nasal und f. 71b6: P4 ammwelas; H 
ymwelas. 73a12: P4 agharat; H ygharat. 87b24: P4 can- 
hebrygyeit; H cynhebrygyeit. 77a4: PA arafhau; H aryfhau. 
88b18: P4 llafassöys; H Ilyuassöys (vgl. M.J.16). — P4 y 
: Ha in den Formen von am (s.0.$32). Ha ersetzt dagegen 
einigemal « vor Nasal durch y (8 77). 

Schwanken von a und e (meist vor Nasal). P4a:Hbe 
in 83229: P4 kanaöl; H kenaöl. Die gewöhnliche Form ist 
kanaöl, doch vgl. kenawl z. B. in Hg. Mss. I, 231'31. Dagegen 
P4e:Hba in 88b3: P4 edeinyaöc; H adeinyasc (heute 
adeiniog). 87 b3l: P4 enryfedodeu; H anryfedodeu gegen 
72b5: P4 anryfedu; H enryuedu (vgl. noch oben unter Yy:e). 
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Näheres bei M.J. 122 (vgl. Ha, $ 77). Wechsel von y und :: 
76220: P4 ergyt; H ergit, aber 8S2a21: P4 dilin; H dylin. 
85b4: P4 istorya; H ystorya. 85514163233: P4 bendith; 
H bendyth; vgl. M.J. 110f. — Auffällig ist P4 in 88b17: 
' P4 aneueil; H aniueil; ebenso in 88b8. 

Wechsel von Y und « in letzter Silbe (vgl. M. I: 13): 
74422: P4 kymryt; H kymrut. 83b6: P4 muchyd; H muchud. 
86223: P4 gorchymyn; H gorchymun. 8442: P4 pym; H pum. 
79b26: P4 dywedyt; H dywedut (M.J. p.13 ‘in dywedud 

..y is in Late Mn. W. wrongly written for «’ stimmt also 
nicht ganz). 

Auffällig ist 83a29: P4 neuad; H newad (vgl. E. Anwyl 
RC 31,382). Dies könnte dafür sprechen, dafs H eine Vor- 
lage hatte, die « für « und @ verwandte, so dafs H bei der 
Trennung der beiden Laute auch einmal fehlgegriffen hätte; 
bei der Vereinzelung des Falles wird man aber einen Schreib- 
fehler annehmen. 

Bei den Diphthongen ist nur P4 y6: H6 in 74b4: P4 
dery6; H der6 zu erwähnen (ebenso in Ha, 8 77). 

In der Bezeichnung des Sprofsvokals wechseln in geringem 
Umfang y, 6, e (vgl. M.J. 18). 76b34'35: P4 töröf; H töryf. 
86b37'38: P4 kynhöröf; H kynnöryf, vgl. Ha, 8 77. 84a21: 
P4 chwedyl; H chwedel. — Synkope in 75b18: P4 a weldy; 
H a wely di (vgl. M. J. 319). Verschmelzung gleicher Vokale 
wohl in 78b26: P4 o ystry6; H oe ystry6; PT oystryw. 

34. Konsonantismus. a) Doppelkonsonanz. Hb ersetzt 
fast durchgehend nk durch nn (im allgemeinen der Regel von 
M. J. 63, 171; Loth, Rem. Str. 146f. entsprechend). Dasselbe 
findet sich in Ha, 878. Nur wenige, unwichtige Beispiele 
zeigen Wechsel nh :n (77b35: P4 canhör; H canör; ebenso 
Ha, $ 78) und n:nh (72230). — Sehr häufig verwendet Hb 
nn (für n in P4) in allen Stellungen, namentlich im Auslaut 
von einsilbigen Wörtern; zum heutigen Gebrauch vgl. M.J. 
30, 68, 71. P4 nn: Hn nur 72b36: P4 darogannöys; H 
daroganöys; P7 daroganawd. 85b22: P4 disgynnu; H disgynu. 
Auch sonst setzt H oft Doppelkonsonanz: P4t: Hit; it: ct; 
at: att gewöhnlich; Dety: Wetty; etined: ettiued; bei boyta 
herrscht Schwanken 73b35 gegen 87b9 (vgl. Ha, 8 78). — 
P4 f:H fu: 71a33; 75b3: (P4 Akyfaruot; H kyfuaruot); 
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71b1; 75225; 79227 (findet sich nicht in Ha). — P4f:H ff: 
78b21 (diflannn : difflannu); 85b26 (ochelford : ochelfford); 
88a4 (arfet : arffet); 88b19 (forest : forest). Ahnlich Ha. 
Dagegen P4f: H» in 80a3: PA ceffyn; H cevyn; vgl. Ha, 
878.— P4c:Hocc in 83b2: P4 hacraf; H hackraf. Dagegen 
79b33: P4/P7 göreicca;, H göreika. — P41: Hl in 7635: 
PA delis; H dellis (vgl. delli bei M.J. 388). — P4r:Hrr in 
82b12, 83b4: P4 byr; H byrr. Dagegen P4 sr :Hr in 
86240, 86b4: P4 byrruelyn; H byruelyn. 73b1l: P4/P7 
carrec; H carec; vgl. Ha, 878. — P4s:Hss in 81b17: 
P4 esmöythter; H essmöythter. Dagegen P4 ss: Hs in 83b35: 
P4 diossymdeith; H diosymdeith. — P4 pp: Hp in 86b12: 
P4 g6yppych; H g6ypych. — Beim Zusammenstofs gleicher 
Konsonanten trennt H gewöhnlich. 73a31: P4 ymynöes; H 
ym mynnö6es. 862434, 89226: P4 neilla6; H neill la6. Dagegen 
73424: P4 priff Ford; H prifford. 

35. b) Wechsel von Tenuis und Media. Die Dentale 
zeigen ein ziemliches Schwanken. P4 d : H £ wechselt nach 
der bei M. J. 183 gegebenen Regel im Inlaut 75a31; 84b34; 
82b29; S2b37, S3b32; 85b6; 89a40; SYall; im Auslaut 
(E. Anwyl, RC 31, 382; M.J. 184) 77b20; 78b14; 86239; 
86b9 (zu letzterem vgl. J. Loth, Mab. II, 210). Ungewöhnlich 
sind nur 84439: P4 bradör; H bratör (hier liegt Einflufs 
von Dbrat vor, das kurz vorher 84a35 vorkommt; vgl. auch 
WM 125b15 —=RM 183:15), und 85427: P4 peidöch, H peitöch 
(hier wird das £ aus Formen mit £ |[peidiaw usw.) stammen; 
es gehört also zur selben Klasse wie H neityei neben P4 
neidei in 89all). — P4 t:H d. Sämtliche Beispiele liegen 
in der Richtung der orthographischen Entwicklung: 72b14; 
84b9; 8065; 73b31; 75228; 75b1; 79625; 77226; 80627; 
83330; 84b20; 8622; 87a31. Bemerkenswert ist nur die 
Inkonsequenz in der Durchführung der in der Regel von 
M. J. 183 festgestellten Tendenz. — Der Entwicklung der 
kymr. Orthographie entspricht auch der Wechsel von P4 c 
:H g im Inlaut, namentlich in Verbindung mit s-: P4 yscöyd; 
H ysg6yd u.ä. in 71b32; 8236; 84429; 8721325; 7136; 
74328; 83al4; 84b7; 85b17, 73b4; 73b18; 74223; 
84220; 77a22; 78b3l; 84b35; 87a6. Auffällig einmaliges 
P4 cysgaf; H cyscaf 84a16 (vgl. M.J. 185). Intervokalisch 
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wechselt P4 ce: H g in 71b28: P4 dicofeint; H digyoueint. 
Für Ha vgl.$ 78. — Wechsel von P4 p:H b in 89a37: P4 
yspidinongyl; H ysbidinongyl. 79a8, 87b38: P4 pop; H pob; 
dagegen bei pa6b häufig P4 paöb; H pa6sp 76a5; 7566; 
78422; 78b31; 84425; 86239. Die gegensätzliche Ent- 
wicklung der Doppelformen ist bemerkenswert. 


36. c) Spiranten. In einigen Fällen wird th in P4 durch 
tin H wiedergegeben. 73433: P4 gwnaeth; H gwnaet. 77a3: 
P4 aeth; H aet, ebenso 73b27. 85b3: P4 ymdeith; H ymeit 
(vgl. noch Ha 66b18 vyt — byth, und WM 214a19'20 aeth, 
doeth = RM 27723 aet, doet). M.J. 24 erwähnt {= th nur 
nach r: cymyrt — cymyrth. Dies könnte allenfalls der Aus- 
gangspunkt für die Schreibung £ in den Präteritalformen sein. 
— 87b7: P4 gwnathord; H gwnathoeth ist ein Schreibfehler 
von H. — Der Wechsel P4 f: H u, v in der Bezeichnung 
der labialen Spirans entspricht im allgemeinen M. J. 21; WM 
schreibt noch sehr häufig inlautendes f. — Die Spuren, die 
P4 noch von »—=v zeigt, sind in H getilgt. 83al: P4 ywet; 
H yuet. 73bll: P4 y warch; H y varch. 78b32: P4 yn 
66yhaf; H yn vöyhaf (ebenso in Ha, $ 78). — Zum Wechsel 
P4 %#:H ph vgl. unten 838; doch gehört hierher 85b16: P4 
fröytha; H phröytha, vgl. M. J. 24. — Von den Bezeichnungen 
für die stimmlose velare Spirans dringt ch vor. 75b16: P4 
ymhoelut; H ymchoclut, auch in der Verbindung chw: 80b8: 
PA whare,;, H chware. 84al: P4 whech; H chwech. 86437: 
P4 wherthin; H chwerthin. Die Gestalt der Vorlage verrät 
sich noch in dem Schreibfehler 79b35: P4 aöch whaer; H 
aöchlihaer (vgl. M. 1.29, 393). — Schwund von auslautendem 
d in 77b31: H beuny, von inlautendem P4 ymdeith; H ymeitn 
durchgehend, ebenso in Ha, $ 82; vgl. M. J. 180; J. Loth, 
Rem. Str. 320. Vielleicht ist das d wieder eingeführt in 74b19, 
74b14: P4 roessut, roessam; H rodassut, rodassam (so M.J. 
180, 342; eine Parallele wäre arhoaf für *arhodaf M. J. 391). 
— Verwendung von h: Im Wortanlaut durchgehend P4 hyny 
‘bis’; H yny, aber P4 ö6y; H hoy 74a32; 82b19; 87al. 
Beides entspricht der Entwicklung zum Nkymr. vgl. M. J. 
446, 271 (ebenso Ha, $23). Schwanken herrscht bei der 
Interjektiin a: P4a: Hha 85a1229, aber P4ha: Ha 
81229. Auch die Verwendung des Sandhi-k nach pron. inf. 

7* 
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ist nicht fest. H zeigt die regelmälsigere Form in 87b31: 
P4 oe enryfedodeu; H oe hanryfedodeu (oe = 0 + pron. poS8. 
3.sg. fem.), P4 in 74219, 75b34: P4 am (und meine) harueu; 
H am arueu vgl. Strach. p. 20; Ped. I,406; M. J. 279. — Im 
Inlaut setzt H öfters } nach r (ebenso Ha, $ 78): 77a23: P4 
kywira;, H kywirha. 81a12: P4 aroöch; H arhoöch. 82 82027: 
P4 ymaros; H ymarhos. Sonst wird das h gerne unterdrückt: 
80224: P4 amharch; H amarch, namentlich in der 3. sg. und 
3. pl. der konjugierten Präpositionen: P4 gantha6, ganthunt, 
rygthunt; H ganta6, gantunt, rygtunt 77b6; 79a25,;, 81a34; 
84b20; 74322; 82b12. Dieselbe Erscheinung findet sich in 
Ha, $78. Das h des Subjunktivs geht mehr und mehr zurück 
(s. oben 832). Schwanken herrscht im Superlativ: 75236, 
80b12: P4 möyhaf; H möyaf aber 83b6: P4 blaenliymaf; 
H blaenliymhaf. — Verwendung von i (vgl. M. J. 38, 151): 
Verhältnismäfsig selten fehlt ein 2, das sich in P4 findet, in 
H. 71a31: P4 medygyon; H medygon. 73a21, 75al, 7528, 
75334: P4 cristyaön; H cristaon,;, P7 3mal mit i, einmal 
ohne. 765636: P4 Ilygeityaöc; H Ilygeitaoce. 8383628: PA 
heibya6;, H heiba6; vgl. dazu nkymr. Spurr. medygon, Uygadog, 
aber cristion, heibio. Ilygeitadc ist eine Kontamination von 
Uygeityadc und Uygataöc; crista6n ist durch seine Häufickeit als 
Eigentümlichkeit von H erwiesen; heiba6 und heibya6 gehen 
in RM noch nebeneinander her (vgl. im Peredur 59b32; 76a3; 
75b12). Viel häufiger sind die Fälle, in denen H (durchweg 
entsprechend der Entwicklung zum Nkymr.) ein % zeigt, das 
sich in P4 nicht findet: 7329; 79a9; 73b17; 75b12; 
76b27; 79b17; 82b5; 83a6; 84424; 84b5; 85b10; 89al1. 
Vom nkymr. Schriftgebrauch weichen ab 71b29 (H digyoueint; 
vgl. aber Hg. MSS. I, 33835) und 76418 (H milöryeid). In 
der Schreibung von i kaum ein Unterschied; nur 81b15: PA 
milyoed; H malioed. — Zu erwähnen sind schliefslich noch die 
Schreibungen für den velaren Nasal. Eine einheitliche Schreib- 
weise ist in H noch nicht erreicht, doch dringt ng (ngh) vor 
(vgl. dasselbe in Ha, $ 78). 7330, 8286: P4 rög; H röng, 
ähnlich, 75b 35; 8417; 86b12; 86b14; 88b27; 83a7. Eine 
Art graphische Dissimilation liegt in 74b17, 74b23: P4 
dienghy, diaghyssei; H dihegy, dihagyssei vor; unregelmäfsig 
ist nur P4 cyghor; H cygor in 89b8 (vgl. M. J. 23). 
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37. Grolse Unterschiede bestehen zwischen P4 und Hb 
in der Bezeichnung der Anlautsveränderungen. Hb ist 
sorgfältiger als P4 in der Bezeichnung der Lenierung. Es 
lassen sich folgende Gruppen herausheben (Ha geht im all- 
gemeinen dieselben Wege wie Hb, vgl. $79): 1. Pronomen 
nach dem Verb, gewöhnlich not. aug., seltener Objekt: Typ P4 
y deuy ti; H y deuy di 71b15; 71b34; 72232; 72b16; 
7331822; 74b17; 75b7; 78b35; 79a22;, 80210; 80b10; 
81a27; 84b23; 86220; 87b18S; 88a18°39; 88b 1723. Ebenso 
Pronomen nach vorausgehendem pron. poss.: Typ P4 dy la6 ti; 
‚H dy laö di 72b2; 80b172531; 83b36; 86b11; 88639 
(M.J. 280 erwähnt & nur nach auslautendem -t). — 2. Ad- 
verbien: Typ P4 trachefyn; H drachefyn 73a19; 75320; 
75b1622; 76220; 78b12; 80628833; 82a8; 87a8; 87a31; 
8831934; 88615; 89a2'12. Schwanken im Anlaut unbetonter 
Wörter: P4 bei; H pei 74b14; 80a12; 8069; 85a8. PA 
paöb,; H ba6p 75b6 (als Objekt?); 78a22 (als Subjekt?). 
P4 peth; H beth S6b40 (M.J. 290). P4 mal; H val 76b15; 
85234. — 3. Lenierung nach Präpositionen (vgl. Ha, 8 79): 
am in 86b15, 89b11: P4 am pen; H am benn. ar in 79222, 
7687: P4 ar pen; H ar benn. 89a25; P4 ar tal; H ar dal. 
84b18: P4 ar palfrei; H ar balffre. is in 80225: P4 is Ua6; 
H is la6 (M.J. 398). 0 in 75226: P4 o pop parth; H o bop 
parth. 78a16: P4 o tressor;, H 0 drysor. 81233: P4 o 
pebylleu, H o bebylleu. 84a18: P4 o teulu; H 0 deulu. uch 
in 79821: P4 uch lad; H uch la6 (M.J. 398). y in 81b6: 
P4 y tylöyth,; H y dylwyth. Nach mor in 80b29: P4 mor 
trahaus; H mor drahaus. — 4. Lenierung nach Pronomen. 
a) unverbundenes pron. poss. 71b20: P4 dy tauaödt; H dy 
dauadt. 82all: P4 dy penn; H dy benn; aber 72b2: P4 
dy baladyr ti; H dy paladyr did (P7=P4). Bei der 3. pers. 
sg. m. kann man im einzelnen Falle zweifeln, ob y als Artikel 
oder Pronomen zu fassen ist: 76224; 79b23; 85all; 86b12; 
8828; 85b4. — b) pron. poss. inf.: Typ P4 ae teulu; H ae 
deulu 84328; 89b10'29; 87221 (nur bei teulu; vgl. Ha, 5 78; 
M J. 276). — ce) Lenierung nach dem Artikel: Nur in einem 
Beispiel sind P4 und H verschieden, 82a32: P4 y trydyd 
weith,; H y dryded weith. Beachte auch die masc. Form des 
Zahlwortes in P4; doch vgl. P4 und P7 in 65336. — 
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5) Lenierung des Adjektivs nach vorangehendem Substantiv: 
74a18, 74b7, 81b24, 86638: P4 moröyn tee: H moröyn dec. 
78b23: PA gwreic teccaf; H g. deccaf (P7 = H). 81a32: 
P4/P7 dyffryn avon teckaf; H d. a. deckaf (vielleicht beziehen 
P4;P7 teccaf auf dyffryn, H auf avon). 81b26: P4 moröyn 
tegach; H m. degach. 84b37: P4 morwyn waorhydie teledi6 ; 
H m. u. deledi6. Es handelt sich immer um Adj. nach fem. 
Subst. H folgt durchweg der allgemeinen Regel; es ist auffällig, 
dafs in P4 so oft anlautendes 2 als Ausnahme erscheint, vgl. 
noch unten 7c und Ha, $ 79. — 6. Lenierung der Apposition 
in 83a19: P4 pedur tec; H peredur dec; vgl. Ha, 879. — 
7. Lenierung der Satzglieder. a) Subjekt (Prädikatsnomen). 
Verschiedenheiten zwischen P4 und H nur nach Formen von 
bot in 8lall: P4 a uei trechaf; H a uei drechaf. 88b20: 
P4 mae yna colöyn,; H mae yna golöyn (nach Strach. p. 16 
wird nach mae gewöhnlich nicht leniert; die Ausnahme, dafs 
trotzdem Lenierung eintritt, wenn das Subjekt vom Verb 
getrennt ist, scheint also erst spät aufzutreten; das Gleiche gilt 
für bo). 79b8: P4/P7 pan vo amser in mymet;, H vynet. Das 
Beispiel, von Strach. p.16 angeführt, zeigt also den jüngeren 
Stand. — b) Objekt. Die meisten Fälle betreffen die Lenierung 
des inf. in Objektsätzen. 72a8: P4/P7 pei g6yp6ni bot; H vot. 
75424, 753427: P4/P7 y clyweı bot; H y clywei vot. Aufser- 
dem 76b34: P4 ef a glywei töröf; H ef a glywei döryf. _ 
81a17: P4 ny chaöni 0 glot möy noc un ohona6ch; H vöy. 
Dagegen 78b11: P4 dywedassant vot; H bot (vgl. Strach. p. 12). 
— c) Lenierung des Verbs. P4 zeigt eine Reihe von Fällen, 
in denen das Verb nach der Verbalpartikel « unleniert bleibt; 
H setzt gewöhnlich lenierte Formen ein, behält aber noch 
einige unlenierte Formen, wie-a ialho u.ä., bei. 75b23: PA 
mi a talaf; H mi a dalaf. 81a29, 84b30, 87b16: PA du6 
a talho; H du6 a dalho. 82all: P4 tydi a tynho; H tydi a 
dynho. 8669: P4 mi a tebygaf; H mi a debygaf. Es ist 
wieder auffällig, dafs es sich in allen Fällen um Lenierung 
des t handelt; es findet sich aber keine Spur davon, dafs der 
Akkusativ der Relativpartikel ehemals nicht leniert hätte, 
wie M.J. 287 will; eher könnte dies für das Beispiel aus Ha 
($ 79) gelten. — 8. Lenierung des zweiten Kompositionsgliedes. 
84b35: P4 fyryftan; H fyryfdan (ebenso P4/Ha, S 79). 
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38. Verschiedenheiten zwischen P4 und Hb in der Be- 
zeichnung der Spirantisierung finden sich nur in zwei Fällen. 
76b5: P4 a peredur; H a pheredur (das Beispiel kann auch 
nicht für die Feststellung des Gebrauchs in P4 verwendet 
werden, da peredur in P4 wohl erst aus pedur aufgelöst ist; 
vgl. auch die vielen Beispiele, in denen H peredur gegen pedur 
in P4 zeigt, in Fällen, die Lenierung verlangen). 79817: P4 
a phren; H a phrenn; wenn der Punkt unter dem A in P4 
wirklich eine Korrektur darstellen soll, so möchte ich doch 
bezweifeln, ob man daraus allein (mit M. Williams p. 29) für 
die Vorlage von P4 auf Fehlen der Bezeichnung der Spiranti- 
sierung schliefsen soll, zumal auch nicht einzusehen ist, warum 
der Schreiber von P4 in diesem einen Fall seine Neuerung 
rückgängig machen sollte. In der Schreibung dringt pk in H 
gegen f in P4 vor (vgl. etwa 84b34: P4 fan; H phan). 


39. Am unregelmäfsigsten ist die Schreibung der Nasa- 
lierung, namentlich bei den Velaren (vgl. M. J. 173). Im all- 
gemeinen geht in H das Streben dahin, die Nasalierung zu 
bezeichnen, aber doch die Grundgestalt des Wortes deutlich 
zu machen, so 71b1, 75b5: P4 aghyfartal; H agkyfuartal. 
83229: P4 yghanadl; H ygkenadl. Ähnlich 83b7, 76233; 
79b9, 86b31; bei den Labialen 74a12: P4 ymron; H ym bron. 


40. Grölsere Veränderungen innerhalb eines Wortes. 

a) Nomina. P4 gofii; H gofut 71a33 (ebenso P4/Ha in 
69b4; vgl. M.J. 112). — P4 y yaföyneu; H/P7 y avöyneu 
71b15, die Schreibung von P4 ist ungewöhnlich, — P4 
canhat; H canyat 83b37, gewöhnlich wird aber P4 canhat 
in H durch cennat ersetzt: 75a17 (P7”=P4); 82b13 (P7 
— H), vgl. dasselbe in Ha, $ 82; dazu J. Loth, Mab. II, 208. — 
P4 tressor,; H:P7 trysor 78216; nkymr. Spurr. irysor, P4 
hat die Form des anglonorm. Wortes ziemlich genau bewahrt. 
Ebenso in P4 palfrei; H palffre 84b18, vgl. K. Meyer, Peredur, 
Index s.v. — P4 kywrein; H kywreint 71a31. Zum Verlust 
von auslautendem Z nach n vgl. Strach. p.8; M.J. p. 169, 
393, — PA crissant; H erissyalt; P7 crissiant 8336, beide 
Formen stehen noch im Nkymr. nebeneinander. — P4 Hywel; 
H Howel 83432; RM hat immer Howel, s. Index. — P4 
yny chylchyn; H yny chylch 84b16. — P4 chwedlydyacth; 
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H chwedylyaeth 85%b8; die Übergangsform in WM 17231 
chwedlydyaelh = RM 229 chwedyldyaeth. — P4 emwisc; H 
eurwisc 81b26, in P4 ist das m von einer späteren Hand 
aufgefrischt; es ist dort zweifellos auch eurwise ursprünglich. — 
P4 keinuigenus; H kenuigennus 71b13; vgl. M.J. p. 92 u. 16.— 
P4/P7 carregaöc; H carrecgadc 7328. — P4/P7 bonhedigeidet; 
H bonhedicket 74310. P4 bonhedigeidaf; H bonhedickaf 7737, 
es scheint also in H für die Komparationsformen bonhediec 
vorgezogen zu werden. — Eine Reihe von Verschiedenheiten 
beruht auf Schreibfehlern, teils in P4, teils inH: P4 ger; 
H gei 73a21, Versehen in H, doch ist der Verlust eines aus- 
lautenden r ziemlich häufig; vgl. P4 eur; Heu 81a21 (warum 
nach J. Loth, Mab. II, 207 ar eur nicht möglich sein soll, ist 
nicht einzusehen; die Mab. !II, 188 vor Kenntnis von P4 vor- 
gebrachte Vermutung, dals ar eir zu lesen sei, ist durch P4 
erledigt; es ist kein Grund vorhanden zur Annahme, dafs P& 
und H beide ein ar eir einer gemeinsamen Vorlage mils- 
verstanden hätten). — ÖOffenbare Schreibfehler sind in P4 
yffryn (B. y dyffryn) 73b13; arlöyd (H arglöya) S0b24, doch 
vgl. M.J. 186; cher6 (H chwer6) 76a16; wohl auch diryded 
(H diryued) 72231; glyssyn (H gryssyn) 76228. Versehen in 
H sind noch 87a3 a chfrane (P4 a chyfranc) und 87b19 
chealeu (P4 chwedleu). 

41. b) Verba. P4 kyffro,; H/P7 kyffroı 71236. Nach Loth, 
Rem. Str. 134 ist kyffro die ältere Form; eine Parallele ist 
folffoi M.J. 385 u. 388. — P4 graessa6(u); H gressaö(u) 7386; 
84b40; 86233; 88a7; die Formen wechseln sehr stark, vgl. 
noch craessa6 WM 12a2022; crassa6 WM 9b5; grassaw 
RM 11:19; cressa6 WM 10b10; groessaw P14/P7 in 60635; 
grossa6 Ha in 6229, 62423 usw. — P4 kehy, cawn; H keffy, 
cafwnn 74b23; 81a16; ebenso Ha, $82. Vgl. M.J. 3481f.; 
es ist merkwürdig, dals H die --Formen bevorzugt, da im 
Nkymr. / sich nur in der 3. sg. praes,, im subj. und im nom. 
verb. findet. — P4 yörha; H görhau 74b24; 7533. Der inf. 
der mit -ha gebildeten Verba ist gewöhnlich -hau, doch findet 
sich daneben -(R)a; vgl. M.J. 384 coffau und coffa, nur bwyta; 
ob dialektische Verschiedenheiten (nach M.J. p.8) mitspielen? 
-- P4 paranaöd; H paraöd, PT peris 75a12. Die Form 
»aranadd in P4 scheint verschrieben zu sein; paradd in H 
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ist ein deutlicher Hinweis darauf, dafs P4 die Vorlage von H 
war; aus paranadd wurde durch Verbesserung paraöd, während 
H sonst immer peris gebraucht. — P4 drychafel; H dyrchauel 
75b32 (vgl. M. J. 345). — P4 a ordinaöd; H a ordinhaadd 
76214; vgl. J.Loth, Mab. II, 205 u. M.J. 321. — P4 ymgyffelybet; 
H ymgeffylybet 78222. — P4 cyttunnadd; H cyituunasd 
84418; vgl. M.J. 36, 119 und 72b18, wo beide Hss. cyttuun 
haben. — P4 colledeu; H colledu 88a 10; nkymr. Spurr. colledu, 
M.J. erwähnt kein Suffix-ex für nom. verb. — Schreibfehler 
sind in P4: ymdansn (H ymdidan6ön) 72a10 (der Fehler 
ist leicht verständlich und wiederholt sich öfters, so P14 in 
64229, P7 in 78b4); ychoelut (H ymchoelut) 7328; (g)waeth; 
H (g)wnaeth 75b28; kaffes (H kaffel) 80433; H (g)wneth/P 4 
(gJwnaeth 87223. 


42. c) Pronomina. Wichtiger ist nur der Unterschied 
P4 minheu; H minhe 77b1l; P4 ninhew,; H ninne 7522. 
Die Formen von H gelten im allgemeinen als Charakteristika 
des Nordkymr. (vgl. Ped. 1,288; F. 1.375). Da aber sonst 
keine Anzeichen in H vorliegen, die nach dem Norden weisen, 
so wird man eher auf den Dialekt von Dyfed schliefsen, vgl. 
M.J. p. 8: ‘In Powys and Dyfed, that is, in an unbroken 
belt from North East to South West, « and au (in unbetonter 
Endsilbe) are sounded e’ Von rein orthographischem Interesse 
sind bei den pron. pers. P4 viwi; H vywvi 79a3; PA inheu; 
H ynneu häufig, vgl. Ha; bei den pron. poss. P4 in; H ynn 
79b8. — Loslösung der not. aug. von der Verbalform (Typ P4 
a weleisti; H «a weleist ti) findet sich 74a1l2, 8588, 87a37; 
ebenso in Ha, $ 82. Beim Artikel wechselt nur einmal P4 
yr: Hy vor i 87432. Das Fragepronomen lautet in P4 
gewöhnlich py, in H pa (vgl. auch Ha, $ 82 und Strach. 
p. 48). — P4 ehun; H ehunan 87a32; ebenso einmal in Ha 
63417. — Zum Wechsel P4 öy; H öynt 77b31, 89b28 vgl. 
Strach. p. 39. 


43. d) Adverbien. P4 (canys) aluyd; H c. ac attoed 
71b2 (dagegen 71b5 beide Hss. ac atuyd). Vielleicht ist in 
P4 in der Verbindung canys atuyd ‘denn es wäre möglich = 
denn vielleicht” noch das Bewulstsein des ursprünglichen 
verbalen Charakters lebendig. Ob die Zwischenstufe ac «a 
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atuyd ‘with what will be’, die M.J. p. 440 ansetzt, jemals be- 
standen hat, scheint mir zweifelhaft; vielleicht liegt noch die 
Annahme näher, dafs nach Ausbildung des Sinnes ‘vielleicht’ 
für aluyd eine ähnliche Entwicklung erfolgt ist wie in bret. hep 
si ‘ohne Zweifel. — P4/P7 yma; H:yman 74333; beide 
Formen laufen parallel, vgl. M. J. 181, 433. — P4 ymdeith 
wird durchgehend durch H ymeith ersetzt; vgl. M. J. 438. 

44. e) Präpositionen. P4 my6n; H y my6on 7666; 85b10; 
dagegen P4 y myön; H my6n 78b11. In den beiden ersten 
Fällen geht ein Dental voraus, im letzten ein Velar. Vgl. 
M.J.416. — PA ker, ger; H geyr häufig; vgl. M.J. 410. — 
P4 6rth; H y 6rih 82a38, der Sinn verlangt y 6rth; es wird 
in P4 graphische Vereinfachung vorliegen; es geht kenhadöri 
voraus, mit dessen auslautendem © das y (in der Vorlage von 
P4 wahrscheinlich ©) der Präposition verschmolz. — P4 gyt; 
H y gyt 8539; vgl. auch Ha, $ 82. — P4 (ymdanao) ac um 
y varch,;, H ac ymdan y varch 83a1l5; vgl. M.J. 399. — 
P4 parth ar brenhin; H parth ac att y brenhin 86b5; vgl. 
M.J. 421. — PA parthrei ac; H parth ac 77a23; vgl. PA 
noget un; H noc un 86b27 (Str. 126; M. J. 416, 447). 

45. f) Konjunktionen. P4 nyt adön; H ny adön 77623 
(M. J. 422f. ‘the forms »i, na before consonants and a mutaded 
9... nid allaf is not in accordance with traditional usage). — 
P4 o göyput; H or göyput 85331; ebenso häufig Ha, $ 82; 
vgl. Strach. 127, M. J. 444. — P4 pe; H pei, pey 72b34, 8822; 
vgl. noch P7 in 81a16; P7 hat häufig die Schreibung „ae, 
pay; vgl. M. J. 349f., 445 (‘late Mn. W. pe’ trifft also nicht 
ganz zu). — P4 ky teyrneidet; H kyn deyrneidet 79226; P4 
cy ebröydet; H cyn ebröydet 88b2; aber P4 kyn gadarnet; 
H cygadarnet 87a2 (g in H=ng?), vgl. M.J. 181, 245: H 
führt also das ausgefallene n wieder ein. 


46. g) Verbalpartikel. In Hb dringt or a an Stelle von 
a vor: 74333; 77b36; 79b6. Besonders das erste Beispiel 
zeigt deutlich das Entstehen von or a, vgl. H. Zimmer ZCP 
II, 86; Strach. 51; J. Loth, Rem. Str. 356. 


Ei. Ergebnis. Diese Prüfung der sämtlichen Unter- 
schiede, die zwischen P4 und Hb bestehen, bestätigt also 
vollauf die oben aufgestellte Behauptung, dafs kein Grund 
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vorliegt, P4 nicht als Vorlage von Hb zu betrachten. Der 
Zusammenhang zwischen beiden Hss. ist sehr eng, vor allem 
zeigt P7 keine entscheidenden Übereinstimmungen mit H 
gegen P4. Wir haben es bei dem Schreiber von Hb mit 
einem sorgfältigen Kopisten zu tun, der nur eine Reihe von 
Altertümlichkeiten und schwer verständlichen Stellen des P4- 
Textes ausmerzt und die Orthographie verjüngt, gelegentlich 
auch ihm geläufigere Wendungen und Formen einsetzt; vgl. 
den Zusatz von präp. Wendungen (Adverbien, Demonstrativ- 
pronomen) am Satzende $ 9, Ersetzung von nos durch dyd 
$ 18, Verwendung von yn beim Prädikatsnomen & 21, Ersatz 
von yn yd 822, hyny vyd $27; Rückgang des k im Subjunktiv 
$ 32; in der Orthographie Assimilation des an » 8 34, Zu- 
nahme von / $36 usw. Die meisten der Änderungen sind 
wertvoll zur Feststellung des jeweiligen Sprachgebrauchs. — 
Es ist also den oben $ 7 angeführten Gründen, die für einen 
engen Zusammenhang P4,H sprechen, volle Beweiskraft zu- 
zubilligen und Hb als direkte Abschrift von P 4 zu betrachten. 


48. Die nächstliegende Schlufsfolgerung aus dem Bis- 
herigen wäre die Annahme, dafs auch Ha (der von der ersten 
Hand geschriebene Teil des Peredur) eine direkte Abschrift 
von P4 ist. Immerhin liefse sich dagegen einwenden, dafs 
die Abweichungen der beiden Texte in diesem Teile bedeutend 
gröfser sind als in dem zweiten Teile und dals nachı M. Williams 
p. 21 ‘souvent les mots en surplus dans le Livre Rouge figurent 
egalement dans les autres manuscrits’ (wenn Verf. dies auch 
allgemein von dem ganzen H-Text sagt, so handelt es sich 
doch praktisch nur um Ha, da ihre Belege fast alle aus 
diesem Teile stammen). Es wäre also doch die Möglichkeit 
ins Auge zu fassen, dals mit dem Wechsel des Schreibers 
auch ein Wechsel von Zeit, Ort und Vorlage verbunden wäre, 
oder dafs Ha mehrere Hss. zur Verfügung gehabt hätte. 
Methodisch ist das weitere Vorgehen aber insofern durch die 
Ergebnisse der Untersuchung von Hb beeinflufst, als nicht die 
positive Fragestellung am Platze ist: Ist jede einzelne Stelle 
von Ha eine Abschrift oder Umänderung des P4-Textes? 
sondern die negative: Finden sich im Texte von Ha Stellen, 
_ die sicher oder wahrscheinlich nicht auf den P4-Text zurück- 
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gehen? — In dem Textstück Ha laufen für einen grolsen 
Teil (RM 196°11—202'17) die vier Handschriften parallel; für 
den Anfang (RM 193—196'11) stehen P4, H und P14, für 
den Rest (RM 202:17— 212115) P4, H und p7 nebeneinander. 
Es ist also leicht, die Abweichungen, die Ha gegen P4 zeigt, 
auf ihren Wert zu prüfen, ebenso die Übereinstimmungen, die 
zwischen Ha und P7/P14 bestehen. Für Parallelen zu den 
Lesarten von Ha ist vor allem die von der gleichen Hand 
geschriebene Iarlles y Ffynnawn heranzuziehen. — Auch hier 
führt eine eingehende Untersuchung zu dem Resultat, dafs 
kein Grund vorliegt zu der Annahme, dals Ha nicht aus P4 
schöpft. Ich beschränke mich darauf, im folgenden die Bei- 
spiele ausführlicher zu behandeln, die von Bedeutung für die 
textkritische Frage sind oder sprachliches Interesse bieten; im 
übrigen begnüge ich mich mit der Anführung der Belegstellen. 
Die bei der Untersuchung von Hb angewandte Gliederung ist, 
soweit es möglich ist, beibehalten, namentlich um die Kom- 
binierung der sprachlichen Änderungen zu erleichtern. 


1. Textwahl. 

49. Am beweiskräftigsten für eine grölsere Selbständig- 
keit von Ha wäre natürlich der Nachweis von Zusätzen in Ha, 
die durch P7/P14 als ursprünglich gegenüber P4 erwiesen 
würden. Doch sind die meisten Zusätze in Ha zweifellos jung; 
die wenigen Stellen, an denen man zunächst an eine Überein- 
stimmung zwischen Ha und P7/P14 denken könnte, erweisen 
sich als sekundär. 

a) Ganze Sätze. 60b7: Ha a yöedy yr ymadraod honn6 
ysgynnv a oruc peredur ar y varch ‘und nach dieser Unter- 
redung bestieg Peredur sein Pferd’; fehlt in P4 und P14; 
vgl. $75. — 61a21: H «a göneuthur anuod arnat “und hat 
er dich beleidigt’ fehlt in P4/P7/P14; 61a22: H na cham 
nys goruc ym ‘er hat mir kein Unrecht angetan’ fehlt in 
P4/P7/P14, beides sind offensichtliche Zusätze von H, dem 
die kurzen Wendungen der anderen Hss.: a ryfu ef genhyt ti 
— na ryfu nicht prägnant genug sind. — 61b22: P4/P7/P14 
a chyweirdeb muscrelleid aghyweir adana6 ‘mit seiner selt- 
samen, unschicklichen Ausstaffierung’; H (a chyweirdabeu 
musgrell arna6) ac yn anhydöf yn Uys kyfurd a honno “und un- 
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ziemlich an einem so vornehmen Hof’. — 63222: P4/P7/P14 
ath urda6 yn varchadc vrda6l a gehy ‘und du wirst den Ritter- 
schlag erhalten’; H (yth durda6 yn varcha6e urda6l) kanys 
fi ae dylyy ‘denn du verdienst es’. — 69b21: H + dröc öyt ar 
deulu örth y voröyn (vgl. J. Loth, Mab. II, 203 und 1,425; man 
wird doch versuchen müssen, mit bot ar deulu ‘Gefolgsmann, 
Begleiter sein’ durchzukommen). — 60a5: P4/P 14 beth oed pob 
peth ‘was alles war’; H beth oed y kyweirdebeu a welei ef ar 
y göyr ar meirch ar arueu ‘was das für eine Ausrüstung war, 
die er an den Rittern und den Pferden und den Waffen sah’. — 
68b1: P4,P7 nyt af y örthyt heb vn o hynny “ich werde 
nicht von dir weggehen, ohne Eines hiervon (zu tun)’; H nyt 
af y örthyt kyny wnelöyf dim oc a dywedy yny wypöyf a 
allwyf nerth yöch ‘je ne te quitterai pas, quoique je ne veuille 
rien faire de ce que tu m’offres avant d’avoir su par experience 
jusqu’a& quel point je puis vous secourir’ (Loth, Mab. II, 70). — 
In allen diesen Fällen bestätigen die anderen Hss. die Fassung 
von P4. In einer weiteren Reihe von Beispielen fehlen die 
anderen Hss. 63a16: P4 ohona6 ehun yd heny6 ‘sie (die 
Rüstung) ist ihm angewachsen’; H iym y6 gennyf pany ohona6 
ehunan pan heny6 (vgl. J. Loth, Mab. II, 200; ein Wort iym 
ist sonst nicht bekannt). H ‘verbessert’ ein scheinbares Ver- 
sehen von P4 in 69229, in 68b 17 und 69b23 werden formel- 
hafte Wendungen eingefügt. — Dagegen finden sich nur drei 
Beispiele, in denen etwas den Abweichungen von H Ahnliches 
in den anderen Hss. wiederkehrt. 63al4: P4 (... yd oed 
peredur yn llusca6 y g6r ...) a unben heb yr oweın aro mi 
a diosglaf yr arueu . ny da6 byth heb y pedur y peis hayarn 
hon y amdana6 ...; H Beth a wney di uelly heb owein . ny 
da6 ..., Pl4=P4; P7 beth a wnei di velly eb y gwalchmei . 
keissiaw diosce y beis haearn eb y ped”. Aro di unben eb ef a 
mi ay diosgaf. (Peredur schleift den getöteten Ritter über 
den Kampfplatz) P4/P14 ‘Halte ein, Herr, sprach Owein, ich 
werde ihm die Rüstung abnehmen.’ ‘Nie wird das eiserne 
Gewand sich von ihm abnehmen lassen ...'; H ‘Was tust du 
da’, sprach Owein. ‘Nie ...’; dagegen P7 ‘Was tust du da’, 
sprach Gwalchmei. ‘Ich versuche, das eiserne Gewand los- 
zubringen’, sprach Peredur. ‘Halte ein, Herr, sprach er 
(Gwalchmei), ich will es abnehmen” Trotz der im Anfang 
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wörtlichen Übereinstimmung zwischen H und P7 kann man 
aus der Stelle weder entnehmen, dafs H hier etwas Ursprüng- 
licheres als P4 bietet, da P4 durch P14 gesichert ist, noch 
dafs H in einem Zusammenhang mit P7 steht, da einmal der 
Inhalt des Satzes nicht charakteristisch ist (die Frage ‘was 
tust du da’ liegt in einer solchen Situation sehr nahe, vgl. 
etwa 7lail u.ö.), ferner der Zusammenhang in P7 und H 
ganz verschieden ist; während H nur den ersten Satz von 
P4 durch einen an sich näherliegenden ersetzt, modelt P7 
die ganze Stelle um. — 67a8: P4 ac yn agos yr porth hoy 
oed y Ulysseu noc yn lle arall. Ar hynny llyma was; H (h6y 
oed...) Ac.arllost y wae6 ef a ffustadd y porth. Ar hynny ...; 
P7 (ac yr porth y doeth) . ac ag arllost y waew hyrdu y porth . 
ac yny le... P4 ‘In der Nähe des Tores waren die Pflanzen 
höher alsirgendwo anders. Darauf, siehe, da kam ein Knappe ...; 
H/(P7) + ‘und er klopfte mit dem stumpfen Ende seiner Lanze 
gegen das Tor’. Wie bei der Ankunft vor einer offenen Burg 
die Wendung ar porth a gafas yn agoret ‘und er fand das Tor 
offen’ stereotyp ist, so ist das Anklopfen mit dem Speer die 
Formel bei verschlossenem Tor (vgl. 69632 u.ö.).. Das Aus- 
lassen der Formel in P4 ist bei der Erzählungsweise der Mab. 
auffällig, und es ist zu erwarten, dafs H und auch P7, falls 
letzteres nicht ursprünglich ist, die Formel einsetzen. Die 
Verschiedenheit des Verbs spricht auch gegen eine Beziehung 
irgendwelcher Art zwischen der Fassung von Ha und der 
von P?7. — Wenig Wert hat die Stelle 71al6, wo H bei 
dem Kampf zwischen Kei und Peredur zufügt: a marchogarth 
vn weith ar hugeint drosta6 ‘und er ritt 21mal über ihn hin- 
weg’. P7 hat an derselben Stelle den Zusatz ac yny vyd 
kei yny varwlewie “und so dals Kei ohnmächtig wurde’. Ab- 
gesehen davon, dafs die Zusätze in H und P7 inhaltlich gar 
nichts miteinander gemein haben, fällt H mit seiner Freude 
am Ausmalen ganz aus der Situation: der in Gedanken ver- 
sunkene Peredur, der fast nur mechanisch einem nach dem 
anderen einen Stols versetzt, wird sich gerade wegen Kei, 
den er aufserdem gar nicht kennt, so sonderbar aufführen! — 
Etwas Beweisendes ergibt sich also aus diesen Zusätzen nicht. 
— Weniger beweiskräftig sind an sich schon Stellen, an denen 
H Lücken gegenüber P4 aufweist. Erst eine Reihe von auf- 
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fälligen Übereinstimmungen mit anderen Hss. könnte hier für 
H Ursprünglichkeit (und somit für P4 Zusätze) wahrscheinlich 
machen. Doch erweisen die anderen Hss. eine ganze Reihe 
der Lücken als Auslassungen von H. 6030: P4/P14 mi ae 
haroaf ‘ich will es abwarten’ fehlt in H.— 61a8: P4/P7/P 14 
nyt miui ae g6arafun itti “ich verwehre es dir nicht’, H fehlt. — 
61310: P4/P7/P14 a rodi cussan yr voröyn “und er külste 
die Jungfrau’, H fehlt. Damit fällt einer der Beweisgründe, 
die L. Mühlhausen, Germ.-Rom. Monatsschrift X, 371 (1922) 
für Widersprüche und Mifsverständnisse im Peredur-Text vor- 
bringt; es hat hier lediglich der Schreiber von H aus irgend- 
einem Grunde den Passus weggelassen. — 61b1: P4/P7/P 14 
ar marchadc a gymerth y gorflöch o la6 wenhöyfar ac a 
dineuis ... ‘und der Ritter nahm den Becher aus der Hand 
Gwenhwyfars und schüttete...’; H nur yna y marchaöe a 
dineuaöd. — 61b34: P4 ac yn da ganthunt dyuot y kyfry6 
h6onn6 y vynet y chöedyl arall dros gof “und sie waren froh, dafs 
dieser Mensch kam, so dafs der andere Vorfall in Vergessenheit 
geriet’; P7/P14 haben den gleichen Gedanken in etwas ver- 
änderter Form; H fehlt. — (63a1l4: P4/P14/(P7) a unben 
heh yr owein aro..mi a diosglaf yr arueu; H fehlt, s. oben). — 
64a21: P4/P7/P14 a tharao y la6 a wnaeth y gör ar tal y 
gobennyd ‘und er schlug mit der Hand auf das Sitzpolster’; 
H fehlt. — 65b33: P4 ac eisted tra wu amkan ganthunt ac yfet. 
Yn ol hynny ystauell a gyweiröyt y pedur ac y gyscu yd aethant 
‘und sie salsen und tranken, solange es ihnen beliebte; darauf 
wurde ein Gemach für Peredur hergerichtet, und sie begaben 
sich zur Ruhe’; H a phan vu amser y gysgu yd aeth pedur y 
ystauell tec ‘und als es Zeit war, ging Peredur in ein schönes 
Gemach zum Schlafen’; P7 ac yuet a oruc y gwr gl! a pheredur 
yny vv amser vdunt vynet i gysgu ‘und der weilsgraue Mann 
trank mit Peredur bis es ihnen an der Zeit schien, schlafen 
zu gehen. — 66a4: P4/P7 ef a glywei diaspat . parth ar 
lle yd oed y diaspat y doeth . a phan daw ef a welei ... ‘er 
hörte einen Hilferuf. Er ging nach der Stelle zu, von wo 
der Hilferuf kam. Als er hinkam, sah er ...; H ef a glywei 
diaspat. Sef y g6elei ... ‘er hörte einen Hilferuf. Da sah 
er .... — 67a17: P4 ac a doeth yny vlaen yr neuad ‘und 
er ging vor ihm her zur Halle’; H fehlt; P7 kürzt in anderer 
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Weise. — 68b12: P4 kyweirher i minhew vy march a mi a 
gyfodaf ... ‘man mache mir mein Pferd zurecht, und ich will 
mich aufmachen ...’; H Ayweirer y minneu vy march; P7 
kweirier vy march ymi a mi a af i ymwan. — 68b19: P4 a 
Uawer a uyryöys y dyd honn6 “und er warf viele an diesem 
Tage’; H fehlt; P7 ac wal y doethant attaw hyt barnhawn 
ef ay bwryawd “und wie sie gegen ihn herankamen bis zum 
Abend, warf er sie. — 69a1: P4 esmöythter tra uu da 
ganthunt a gymerassant . ac y gyscu yd aethant. ‘Sie ergötzten 
sich, solange es ihnen beliebte. Und sie begaben sich zur 
Ruhe’; P7 a dogned o vwyt a Uynn a gawssant y nos honno . 
a phan vv amser mynet y gysgu wynt a aethant ‘und an 
diesem Abend erhielten sie genügend Speise und Trank. Und 
als es Zeit zum Schlafengehen war, gingen sie (zur Ruhe)’; 
H fehlt. — 71a25: P4/P7 or kaffei veddice y gyuanhei y ascorn 
ac ar6ymei y gymaleu yn da na hanbyd:i waeth “wenn er einen 
Arzt bekäme, der den Knochen einrenkte und die Gelenke gut 
verbände, so würden keine üblen Folgen daraus entstehen’; 
H or kaffei vedie da y bydei vy6 ‘wenn er einen guten Arzt 
bekäme, würde er am Leben bleiben’. — 6536: P4 ar tryded 
weith y trewis hyny torres yr ystyffol yn deudryli ar cledyf yn 
deudryli “und er schlug zum dritten Male, dafs Eisenklotz 
und Schwert entzwei brachen’; H ar dryded weith y kyffelyb 
dyrnadt a trewis “und zum dritten Male tat er einen eben- 
solchen Schlag’; P7 ähnlich wie P4. — 65b20: PA llefein 
a drycyruerth a gymerth pa6b yndunt hyt nat oed kha6d y neb 
y diodef ‘alle erhoben ein Klagen und Weherufen, so dafs 
es schwer war, es zu ertragen’; H lleuein a drycyruerth a 
orug||gant ‘sie schrien und wehklagten’; P7 ähnlich wie P4. — 
Diese Reihe von Beispielen sichert für H eine Neigung zum 
Auslassen von Sätzen der verschiedensten Art. Es wird uns 
also nicht wunder nehmen, gelegentlich in H Lücken an- 
zutreffen, die sich in P14 oder P7 wiederfinden. Was be- 
sonders ein Zusammentreffen von H und P14 betrifft, so mag 
jetzt schon erwähnt sein, dafs die Neigung zum Kürzen eines 
der hervorstechendsten Merkmale von P14 ist; vgl. 8 85. 
59b14: P4 ryfedu yn vaor a orugant bot o wil6raeth na 
' fedestric gan neb megys y gallei y gordiwes ‘sie wunderten 
sich sehr, dafs jemand solche Tüchtigkeit und Körperkraft 
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besals, dafs er sie einholen konnte’; H »yfedu yn waor a 
orugant; P14 a ryued uu gan bawp or ae gweles. — 60b36: 
P4 yr börd yd aeth pedur ar neill hanner yr böyt ar Ilyn 
gymerth pedur ‘Peredur ging zum Tische. Und die eine Hälfte 
von Speise und Trank nahm Peredur’; H yna y kymerth pedur 
hanner y böyt ar llynn ‘da nahm Peredur die Hälfte von 
Speise und Trank’; P144=P4,;, P7=H. Die Stelle ist mit 
ihrer Übereinstimmung zwischen P4/P14 einerseits, H/P7 
‘ andererseits zunächst auffällige. Läfst sich die gemeinsame 
Umstellung der Satzglieder des zweiten Satzes aus der Zu- 
fügung von yna erklären, die in P7 sehr häufig und in H 
‚an dieser Stelle aus der Abneigung gegen die Stellung des 
Objekts am Satzanfang erklärlich ist (vgl. $ 75), so ist anderer- 
seits die Weglassung des durch P14 gesicherten Satzes yr 
börd yd aeih peredur in H dadurch hervorgerufen, dafs H in 
den vorhergehenden Zeilen an Stelle des börd der anderen 
Hss. immer böyt hat, womit der Satz für H gegenstandslos 
würde. — Unwichtig sind die Beispiele 64a15, 65b12, 65a7, 
wo H in formelhaften Wendungen Kürzungen vornimmt, die 
in ähnlicher Form auch den anderen Hss. geläufig sind (64a 15: 
P4/P7 a phan da6 yd oed; H ac yd oed; Pl4 ac ef a wele:. 
65b12: P4 ar neill la6 y ewythyr yd eistedaöd pedur;, H/P7 
fehlt; beachte, dafs H im nächsten Satze ewythyr zufügt!) — 
Es läfst sich also auch aus diesen Beispielen nichts entnehmen, 
was gegen den angenommenen Zusammenhang P4/H spräche. 


50. Eine ziemlich grofse, aber zur Entscheidung der text- 
kritischen Frage ungeeignete Rolle spielen Zusatz und Aus- 
lassung von präpositionellen Wendungen. 

1. H allein gegen die anderen Hss. Zusatz in H: 60428 
(Jeu heb ef) + gan dy genyat (vgl. 8 83); 6057 (goellyor .. 
yth 6na) + 0 hynny (no chynt): der Zusatz bringt auch keine 
Aufklärung der schwierigen Stelle; 60b27 (dyuot) + racda6 
(y my6n); 61b11 (sef a orue pa6b) + or teulu (vgl. Ha, $ 9); 
62234 (hyny wu) + yr laor (yny mar6lewic); 6385 (eiryf gor 
möyn) + or Ulys (a uyd arna6); 64b4 (chware) +a fynn; 
65 b13 (ymdidan) + ae ewythyr,; 65624 + yr hynny (ny 
dywast); 6639 (rodi y gelein) +ar y march (yny kyfröy); 
66227 (rac dy lad) + ohona6; 66236 (göedy cladu y g6r) 
+ ohona6;, 62334 (g6an göth troet) +0 gei (yndı); 70al3 
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(nyt nes inni erbyn y dyd am diane noc) H + udunt (an lad). 
Bemerkenswert ist unter diesen Beispielen 66427, 66236, 
62434 (Zufügung des Subjekts beim nom. verb. mit o; vgl. 
Hb in 89; für Ha aufserdem noch 65b32; 66b3; 66b15; 
66b 28; 70 b20), 61 b11 (Zusatz einer präpositionellen Wendung 
zu pa6b;, auch sonst vermeidet Ha solche alleinstehenden 
substantivischen Pronomina). — Auslassung in H: 59a16 (fo) 
P4/P14 + ar mab (y ynyalöch); 60212 (minheu a af yth ol ti) 
P4/P 14 + yn varchaöc yr aörhon; 61428: P4/P 14/P7 pedur a 
gerda6d racda6, Hp. a gychwynnawd; 6132 (rodes modröy ...) 
P4/P7/P14 + y dyn (yn y porth), vgl. 8 68; 63a18 (llyma) 
P4/P7 +itti (eneit ... march); 63b20 (yny |ym] gafoyf): 
P4/P7/P14 tar gör hir yssyd yno (|y] diel ...); 64a3 (ar 
tu arall) P4]P7/P14 +yr llyn, vgl. 857; 6449 (g6eisson 
yn pyscotta) P4/P7/P14 +y my6n kafyn (ar y Ulyn); 64317 
(ar obennyd) P4/P7/P14 +o bali; 65b15 (yn dyuot yr 
neuad ac) P4 + or neuad, PT +trwy y nevad (yn mynet); 
65b17: P4 a their fröt ar y hyt yn redec or mon hyt y llaor, 
H a thri fr6t o waet yn redec, PT a their frwt o waet aryt 
y paladyr; 65b27 (dyuot) P4;P7 + y myön; 6756 (dyuot) 
P4/P7 +y myön; 67b31 (mini heb acha6s) P4;P7T + ym 
(eiroet a gör); 69b17 (yr neb ae gönaeth) P4/P7 + it. 

2. Hallein gegen P4 allein. Zusatz in H: 59a12 (pe 
oet) H + ida6 (ef a ledit), vgl. 59all; 60a6: P4 peth a 
uynnit ac a ellit ac öynt, H pa beth a vynnynt ac 6Öynt ac a 
ellynt ohonunt,; 62b12 (yn vaor y ryfyc oe allu ae deöred) 
H + oe tebygolyaeth ef; 6323 (un o deu a dery6) H + ida6, 
vgl. 863; 66234 (mi a gladaf y gör a) H + g6edy hyny mi 
(a af); 66628 (am rywyllta6) H + ohona6; 68429 (yny del 
yr iarll ae holl allu) H + ganta6: verschiedene Auffassung 
von ae; 69389 (na6öd a erchis h6nn6) H +y p“: in H und 
P7 ist der Ergänzung mit y bei diesem Ausdruck häufig; 
vgl. für Ha noch 63b13; 66b10; 69625 u.d.; 70a5 (pan 
un amser) H + gantaunt: verschiedene Beziehung; 70317 (os 
gouut a da6) H + arnasch; 6925 (Unossogröyd) H + ohonunt. 
— Auslassung in H: 5929 (ieuhaf oed h6nn6) PA + 0Yy 
seithmeib; 59433: P4 cyrn y bob un orei ereill, H cyrn ar 
y rei ereil; 62385 (hynny a gaössant) PA -+ gan arthur ; 
62220 (hyny au) P4 + yn ol y pen (yr la6r yny var6 lewic) ; 
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62329 (bot vlöydyn yn uut yn Uys arthur) PA + heb dywedut 
un geir örth neb; 62b11 (yn marchogaeth) P4 + y varch yny 
weirglaöd; 63328 (dywet) P4 + ida6; 64b16 (y g6aet ym 
redec) P4 + yn frydyeu; 65227 (cyfodes) P4 + y uynyd, 
vgl. 70615, 64b13; 65b31 (hyny oed anhaösd) P4 +y neb 
(bot yn vn ty), vgl. Hb, $9 und oben 61b11; 66234 (mi a 
af) P4 + gyt a thi (yn y mae ...); 67a3 (nys göelei) PA 
+ yny coet; 68322 (ny cheit byth) P4 + arnam, H scheint 
cael ar nicht zu kennen, sondern falst ?y als Subjekt; 69a 22 
(ef ae byryöys) P4 + yr llaör; 71a10 (y wan ar vn gossot) 
P4 + tros y varch (yr lla6r). 

3. H scheinbar durch eine weitere Hs. gestützt. Zusatz 
in H: 63b9 (ny bu höy) H + y ryngtunt (no hynny), PT ni 
bu hwy no hynny ev kywira,; 63b13 (P4/P14 naöd a erchis 
y marchaöde) H +ida6, P7 erchi naöd i ped”, vgl. oben 6989; 
63b32: P4/P14 ar un bygöth ar gei, H ar un bygöth gan 
p” ar gei, PT ar bygwih ar gei gan bob vn: es besteht kein 
Zusammenhang zwischen H und P7; 65b17: P4 ter fröt 
ar y hyt yn redec, H tri ffr6t o waet yn redec, P7 teir frwt 
o waet aryt y paladyr: o waet ist hier eine fast notwendige 
Ergänzung; es scheint ein Versehen von P4 vorzuliegen, das 
H leicht bessern konnte; 66426 (marchaoe yssyd) H + yny 
llannerch (yny coet), P7 m. ysyt yna yny coet: H und P7 
liegen zu weit auseinander; yna ist ein sehr häufiger Zusatz 
in P7; 66b20 (dial) H/P7 -+arnaw; zu dieser Formel vgl. 
63b21, 63429 u.ö.; 67b11l (y gymeint arall) H +a hynn 
(o uöyt a Uynn); (P7 kymyn arall hyn): H setzt a hynn zu 
wegen kymeint, vgl. $14; 71a8 (doeth) H/P7T + attao. Es 
handelt sich bei diesen Übereinstimmungen H/P7 durchweg 
um Formeln, die um so weniger ins Gewicht fallen, als P7 
selbst bei den präpositionellen Wendungen grolse Umänderungen 
vornimmt. — Auslassung in H: 59a7 (efa las) P4 + ac 
- ef (ay chwemeib): ac ef in P4 ist überflüssig und ungewöhnlich; 
60312: P4 minheu a af yth ol ti yn varcha6e yr aörkon (H/P 14 
fehlt yr a6örhon; in H fehlt aufserdem noch yn varchaöe); 
60218: P4 aeth.... racda6 ynyd oed; H/P14 fehlt racda6, vgl. 
63all; 61a25: PA/P7 ny chehy wot döy nos yn vn Ile ae 
gilyd, H/P14 fehlt ae gilyd, P7/P14/H haben ty statt lle; 
61b20: PA/P14 dyuot yr neuad y myön, H/(P7?) fehlt y 
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myön;, 61b7: P4 dial y sarhaet hon y wenhöyfar, H/P 14 
. sarhaet g6enhöyfar, P7 fehlt; 63b19: P4/P”7 manac ida6, 
H/P14 manac; vgl. für H 63228, für P14 $85; 63a13: P4 
yn Uusca6 y g6r yn y ol ar hyt y weirglaöd, H yn ll. y 9. 
ar hyt y w., P14 yn U. y gw yn y ol erbyn y arueu, PT yn 
ll. y marchawe ar hyt y weirglawd erbyn godref i lurie: vgl. 
zu der Stelle 889; 63a34: P4 kerdöys racda6 y ymdeith, 
H cychöynnöys ymeith, P14 aeth racdaw, PT kerdet ymdeith; 
65b25: P4 nys gofynnöys ynteu ida6, H/P7 nys gofynnawd 
ynteu,; 67b30: P4 ymgynnic ida6 .. ae yn wreic ida6 ae yn 
orderch, H/P7 ae yn wreic ae yn orderch; vgl. $ 57; 70236: 
P4 yn dyscu itt varchogaeth, H/P7 yn dyscu marchogaeth 
(vgl. 64623: P4A/H dyseu, P7 d. ytt). Es handelt sich bei 
diesen Auslassungen durchweg darum, dals H eine Häufung 
präpositioneller Bestimmungen oder ungewöhnliche Wendungen 
vermeidet, und es ist durchaus wahrscheinlich, dals in allen 
Fällen Änderungen von Ha vorliegen. 

4. H mit P7 und P14 gegen P4. Zusatz inH: 69a4: 
P4 os y v6r6 rydery6, H os y v6r6 a der6 yr marchaöc, P14 
os y uwrw a wnaethbwyt idaw, PT os i vwrw a oruc y 
marchauc idaw; abgesehen von der nur geringen Ähnlichkeit 
zwischen H/P7/P14 vgl. 863; 64a17: P4 a fyryftan maör 
yn dechrew llosci, H a fyryfdan ma6ör yn llosgi rac y vron, 
P14 a ffrestan mawr ger y uronn, P7 a ffrifdan mawr yn 
llosgi rac i vron. llosci rac y vron ist eine ganz gewöhnliche 
Formel, deren Eintreten in H für das mit yryfdan ma6r 
schlecht vereinbare dechreu naheliegt. — Auslassung in H: 
61a33: P4 doeth racda6 yr neuad, H deuth yr neuad, (P 14 
tra adoed ynteu y mewn, PT y tra elei ef yr llys); vgl. 63630: 
P4 aoethant racdunt Iys arthur, H aethant y lys, P14 aethant 
lys, (PT ay gellynghawd ... lys arthur); die beiden Beispiele 
sind nicht beweisend, da H selbst racda6 usw. öfters auslälst 
(s. oben unter 1., 2.), und weil die Hss. nicht genau überein- 
stimmen; 64a1: P4 ac yny diwed ef a doeth, H sef y deuth, 
P14 ac ef a doeth, (P7 a pheredur a doeth, lälst aber noch 
mehr aus); H mit sef ist eine Neuerung, vgl. 869; 64b13; 
P4 pedur a gyuodes y uynyd ac a gymerth, H pedur a gyfodes 
a mynet y chware, P14 pedur a gyfuodes y fonn, P7 paredur 
a gyuodes ac a gyMmyrth: P14 fällt weg, weiles eyfodi transitiv- 
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gebräucht; H lälst öfters y uynyd weg (s. oben unter 2.), 
aulserdem ist die Neuerung von H a mynet y chware assoziativ 
durch y vynyd bedingt. Beweiskräftige Übereinstimmungen 
von H mit P7/P14 finden sich unter diesen Beispielen nicht; 
die Verschiedenheiten zwischen Ha und P4 erklären sich 
leicht als Änderungen von Ha. 


öl. Dasselbe gilt für die Verwendung der Adverbien. 

1. H allein gegen die anderen Hss. Zusatz inH: 59a14: 
P4/P14 medylya6, H pryderu yn uaor; 60a4: P4/P 14 gofyn, 
H amofyn yn Uöyr; 60229: P4/P14 dywet heb ef ar vrys, 
H yn llawen heb ef dywet ar vrys; vgl. 883; 63b29: P4 
byryöys pob un, H ae byryöys yn gywelydyus, (P7/P14 bwryawd 
un marchawe ar bymthec); 6435: P4/P7/P14 a öypei chware 
a fon ac a tharyan, H a wypei chware... yn da: nach 64 a31! 
65b5: P4,P7 dos y eisted, H dos y eisted bellach, 65b13: 
P4A/P7 ac ymdıdan a orugant, H ac yna ymdidan: H hat 
vorher einen Satz ausgelassen; 64b3: P4/P7/P14 y göeisson 
a aethant, H ac yna y chware ... yd aethant. — Auslassung 
in H: 63all: P4/P14 ac yna y doeth, H ac y doeth; 64b8: 
P4,P7/P14 y gallei ermeitin göneuthur, H y gallei .. wneuthur: 
ermeitin fehlt im Peredur von H vollständig; vgl. auch Jarll. 
yFf. WM 114a31 = RM 16523; 66a11: P4/P7 ac yna y 
dodei hitheu, H ac y dodei hitheu, vgl. oben 63all; 67a16: 
P4/P7 doeth yn gyflym, H doeth; 68b20: P4 a phryt naon 
parth a diwed y dyd, H ac yn diwed y dyd, P7 a farnhawn 
hwyr; 68b29: P4 a gefeist o da ohona6 yn llöyr, H ag. 0 
da ohona6, PT a dwgost o da ohonaw oll: der vorhergehende 
Satz schliefst auch mit yn llöyr, H will wohl die Wiederholung 
vermeiden; 69a4: P4/P7 trannoeth y bore, H trannoeth; ebenso 
in 65b36, vgl. auch Jarll. y Ff£. WM 125b22 — RM 183°20. 

2. H allein gegen P4 allein. Zusatz in H: 59a31: P4 
ryuedu, H eressu yn uaör; 6731 (a uuassei da) H + gynt; 
68a18 (sefa oruc ynteu) H + yna; 65630: P4 diaspedein a 
llefein, H diaspedein yn vaor: eher Ersatz für llefen; 68b 13: 
H + yna (y varch a gyweiröyt), vgl. 5 75. — Auslassung in H: 
59632 (yn mynet) P4 + yma (heiba6); 62330 (galö kyfryo 
dyn a hön) P4 + hediö6 (yn vlodeu milwyr); 70b10 (eychwyn 
racda6) P4 + ymdeith. Auch hier macht H durchweg den 
Eindruck des Sekundären. 
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3. H scheinbar durch andere Hss. gestützt. Zusatz in H: 
66b18: P4 menegi ida6 nat af y Iys, H na deuaf i vyt y Iys 
ef, PT nat af i oe Iys ef vyth: dieselbe Wendung erscheint 
früher schon zweimal (63428, 63 b 19) mit vyth, an der zweiten 
Stelle hat H auch schon dieselbe Wortstellung wie hier; die 
Übereinstimmung mit P7 ist also bedeutungslos. 60b34: P4 
dos titheu vnben heb hi yr börd, H dos titheu unben yn llawen 
yr böyt, P14 dos ditheu yr bwrd unben hep hi, PT dos ditheu 
yr bwrd yn lawen; H und P7 gebrauchen beide die höflichere 
Ausdrucksweise, vgl. etwa 60429; daher ist das Zusammen- 
treffen unwichtig, zumal P4 durch P14 gestützt ist. 61220: 
P4 menegi a oruc ansa6d pedur ae gerdet, H + yn llöyr, (P14 
dywedut oll ual yd oed, PT dywedut idaw ifuryf ay agwed oll): 
für yn Uöyr inH vgl. 60a4 u.ö. — Auslassung in H: 61 b1l: 
P4/P14 sef a oruc pa6b yna, H/P7 sef a orugant paob; 62 a36: 
P4 heb y pedur yna, H/P7 heb y pedur, (P14 yna y dyuot 
peredur); 63418: P4 Uyma itti eneit heb ef weithon march ac 
arueu, H UIyma eneil heb ef uarch, PT wely dyna ytly aruev @ 
march, (P14 fehlt); 61a26: P4 cyfodi a oruc ymiaen y marchaöe, 
H cyuodi a oruc y marchaöc; P7/P14 haben ein anderes Verb, 
so dafs das Fehlen von ymlaen nicht auffällt; wahrscheinlich 
wollte H zunächst ymlaen umstellen (vgl. $75); 63b27: pedur 
a gerdaod racda6 y ymdeith, H cychöynnöys racda6, P7/P14 
cerdawd racdaw; vgl. oben 70b10. Abgesehen von den im 
einzelnen Falle nicht mehr zu ermittelnden Motiven der 
Anderungen, scheinen zahlreiche Verschiedenheiten zwischen 
P4 und Ha im Gebrauch der Adverbien und präpositionellen 
Wendungen auf den Unterschieden zu beruhen, die in der 
Satzmelodie zwischen P4 und Ha bestehen; vgl. & 75. 

52. Bei dem Gebrauch der Adjektive spielen formelhafte 
Wendungen eine ziemlich grofse Rolle. 

1. H allein gegen die anderen Hss. Zusatz inH: 59a1l5: 
P4/P14 medylya6 .. am y mab, H .. am y hun mab; 59a17: 
P4 fo y ymialöch a diffeithöch, H + didramöyeit, Pl4 eyrchu 
ynyalwch; vgl.dazu 60613: P4/P14 kerdet ynyalöch a diffeithöch, 
H herdet ynyalöch fforestyd ac amry6 le diffeith, 60216: P4/P14 
marchogyon, H marchogyon urdolyon; 6726: P4 (P 7) örth y 
voröyn, H 6rth y voröyn deckaf a phennaf onadunt: der Zusatz 
von H ist nach dem Zusammenhang berechtigt; 70220: P4/P.7 
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clywei diaspat, H clywei diaspat engiryasl. — Auslassung in 
H: 59a21: P4 dynyon didraha diwala, H dynyon didraha, 
P14 dynyon diwala: P4 durch H+ P14 gesichert: 64a36: 
P4/P7/P14 g6r göynllöyt, H gör, 65a12: P4 y gör da biewed 
y Uys, H y gör b. y ü., P7/P14 y gwr gwynllwyt; 65422: 
P4/P7 ystyff6l hayarn maör, H y. maör; 67a6: P4/P7 kaer 
vaor eidoaßce, H caer uaor. 

2. H allein gegen P4 allein. Zusatz in H: 64a12: P4 
y gör, Hyr henör; 66b14: P4 am lad ohonot y gör yn wiryon, 
H am lad ohonat titheu y g6r priaöt hi yn wirion;, 71a19: 
P4 a thuth graöth gantha6, H a thuth garw ganta6 graöth. — 
Auslassung in H: 67a1 (doeth y goet) P4 + maor (ynyal), 
vgl. 6522; 70528 (yn yr eira) P4 + göyn. 

3. H scheinbar durch andere Hss. gestützt. Zusatz in H: 
6426: P4/P14 gör göynllöyt, H,P7 gör gwynllwyt telediw 
(vgl. zu dieser Formel 6538 u.ö.); 64428: P4 y gör, H 
y g6ör bioed y llys, P7 y gwr gwynll’, vgl. 65312 u.6.; 65a2: 
P4 coet maör, H/jP7 coet mawr ynyal, vgl. die Formel in 
64a2, 67al; 70633: P4 y marchaöe paladyr a seif, H/P7 
.. paladyr hir: offensichtliches Versehen von P4, das H leicht 
verbessern konnte; 61a36: P4 göassanaethu o orflöch, H .. o 
orvlöch eur, P7 a golwrch 0 eur yny law. — Auslassungen 
in.H: 59426: P4 yr forest hir... yd ai, H/P14 yr forest ...: 
hir ist ein ungewöhnliches Epitheton zu forest; 67333: P4 
göynach oed no bla6t y crissant göynhaf, H/P7 .. no blaot 
y erissant: für P7 vgl. 67 bl; 71al5: P4 ae byryöys ergyt 
ma6r y 6rtha6, H fehlt maör, P7 bwrw ergyt ac ef; zur 
Formel vgl. 76420. — Viele der Beispiele erwecken den 
Anschein, als ob H eine Häufung von Attributen (Adjektiven, 
Adverbien, präpositionellen Wendungen) vermeiden wollte. — 
Auf gleicher Stufe mit den attributiven Adjektiven stehen 
die attributiven Genitive. Zusatz in H: 69a10: P4 disten 
heb ef, H distein Uys heb ef, PT distein wyfi yr iarll eb ynteu; 
69a12: P4 y trayan heb ef, H irayan y kyuoeth heb ef, P7 
traean y chyweih. — Auslassung in H: 61b23: P4 yn sefyll 
ym perued lla6r y neuad, H ym perued y neuad, P7,P14 
yn seuyll ar lawr y neuad; 66a8: P4 a cheleim gör y roy 
d6yla6 y wreic, H a chelein yn y hymyl, PT ac a cheleyn 
ger i bron. 
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53. Eine grölsere Rolle spielt auch die Verwendung von 
koordinierten Satzgliedern. Die Zusätze und Auslassungen in 
H halten sich ziemlich das Gleichgewicht. 

a) Zusätze in H. 

1. H allein gegen die anderen Hss. 62a18: P4/P14 
a gal6 y kyfry6 dyn a hön yggöyd yr amheraödyr ae teulu yn 
arbennic milwyr, H gal6 y kyfry6 dyn a hönn yggöyd arthur 
ae deulu ae dystu yn arbennic milwyr, (P7 geändert, aber in 
der Konstruktion = P4). — 64b15: P4 a drychafal lla6 ar 
y g96as melyn a oruc hyny uu, H a dyrchauel lla6 arna6 ae 
dara6 dyrnaöt ma6r yny dygöydaöd, (P14 ac a drewis y gwas 
melyn yny wu, PT ac a oruc waet ar hynt y gwas mrelyn); 
der Grund der grofsen Verschiedenheiten der Hss. wie des 
Zusatzes von tara6 liegt darin, dals drychaf und drychafla)el 
durcheinander gehen, vgl. Lewis s. v. dyrchaw ‘to attack, set 
on’ (oder ist drychaf erst aus drychaf|ael] Ua6 ar entnommen?), 
jedenfalls ist den Späteren das einfache drychafel im Sinne 
‘angreifen’ nicht mehr geläufig; vgl. noch 62b29, 863. — 
64b23: P4/P7 yn dyscu moes a mynut, H yn dyseu moes ac 
aruer y göladoed ae mynutröyd kyuartalröyd ac adfoynder ac 
unbenröyd, H ergreift die Gelegenheit, um seine Kenntnisse 
anzubringen. 

2. H allein gegen P4 allein. 59a7: PA yneb a ym- 
ganlyno a ryuel, H .. ac ymladeu a ryueleod; 60b8: P4 ac 
o wydyn .. danwaret y kyweirdebeu a welsei o bob peth, H 
(RM 195°9) ac o wydyn danwaret y kyweirdabei a welsei ar y 
meir ac ar bop peth a oruc peredur, (P14 yr hynn a welsei y 
gan walchmeı) Anklang an RM 19427; die Änderung wird 
noch dadurch erleichtert, dafs H die Stelle an einem ganz 
anderen Platze als P4 bringt. — 66b24 s. unten b,1. — 
6849: P4 vyn tatı bieoed y llys hon ar iarllaeth oreu yn y 
byt ydamei, H vyn tati bioed y kyuoeth hönn yn veu ida6 ehun 
ar Ilys honn . ar iarllaeth ydanei goreu yny gyuoeth: H falst 
die Stelle so, als ob der Vater mehrere Grafschaften besessen 
hätte, wovon P4 und P7 nichts wissen. 

3. H scheinbar durch andere Hss. gestützt. 7la5: P4 
pedur a ymchoeles ar y maccöy tros pedrein y varch yr Ua6r, 
H p" a ymchoelaöd ar y macköy ac ae g6ant dros bedrein y 
varch yr laor, PT sef a oruc peredur .. ymehwelu ar y makwy 
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ay vwrw yr llawr; es liegt ein Versehen in P4 vor, das von 
H leicht verbessert werden konnte. — 64b10: P4 kymer ti 
eneit y Fon ar taryan, H kyuot titheu eneit a chymer y ffonn 
ar daryan, P14 kyuot tiltheu eneit] a gwna, PT kyuot ti eb 
y gwr gwynll. a chymer fon a tharean: für P7 vgl. 65.24 
(kyuot a chymer); ähnlich P14 in 64b1; Ayuot (neben dos 
vgl. 71b34 u. ö.) ist eine beliebte Einleitungsform des Befehls, 
wie kyxodi überhaupt gern zur Einleitung von Sätzen verwandt 
wird, ohne dafs es den Sinn bemerkenswert beeinflulste (so 
61a4 u.ö.). Die Verbindung Akyuot a chymer kann um so 
leichter zur Formel geworden sein, als kyuot selbst transitiv, 
in der Bedeutung — kymer gebraucht wurde (vgl. P14 in 
64b13 u.ö.). Auch an unserer Stelle wird man am besten 
davon ausgehen, dals im Original kyuot (trans.) stand; dieses 
ist in P14 erhalten, in P4 durch kymer ersetzt, inP7 zu 
kyuot a chymer erweitert; Ha macht aus dem kymer von P4 
kyuot a chymer unter dem Einfluls der Formel und in dem 
Bestreben, den Zusammenhang nicht durch heb zu unterbrechen 
(vgl. 8 75). 
b) Vereinfachung in H. 

1. 61b17: P4 (P7/P14) bot arna6 milöryaeth ac angerd 
neu hut a lletrith; H .. neu letrith, es ist auffällig, dals H 
von der Formel und dem symmetrischen Bau abweicht. — 
61b32: P4/P7/P14 y arganuot or teulu a dechreu y dyfalu 
a b6r6 Uyscon ida6; H y arganuot or teulu a bor6 I. ıda6: 
vielleicht liegt in H ein durch den gleichen Auslaut teulu — 
dyfalu verschuldetes Versehen vor. — 62415: P4/P7 yn kael 
dewis dy ymdidanör a dewis dy gyfed; H yn cael dewis dy 
ymdidanör. — 63b34: P4/P7/P14 ceryd a gafas kei gan 
arthur ar teulu; H.... gan arthur. — 64a4: P4/(P7/P14) 
yd oed Ilys vaor a chaer teledi6 yny chylch; H yd oed kaer 
dec; vgl. dazu 65a5: P4/P7/P14 y göelei gaer vaor a Uys 
teledi6;, H y gö6elei gaer vaor: es scheint, dals H mit der Ver- 
bindung von caer und llys keine rechte Vorstellung verbinden 
kann. — 66b24: P4 a chyweira6 y wreic ar varch yn gyweir 
ygyt ac ef a dyfot racda6 y lys arthur a menegi;, Ha chyweirao 
y wreic yn gyweir o varch a dillat gyt ac ef y Iys arthur a 
menegi; (P7 ar marchawe a briodes y wreic). J.Loth, Mab. II, 67 
übersetzt den H-Text mit ‘celui-ci pourvut la femme de cheval 
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et d’habits et se rendit & la cour d’Arthur & qui il dit....', 
nimmt also stillschweigend ein Versehen in H an, etwa dals 
a dillat a dyuot dem Schreiber in a dillat zusammengeronnen 
ist; diese Annahme ist auch wohl richtig, obwohl die Beziehung 
von gyt ac ef etwas unklar bleibt. Auch P4 ist schwierig; 
cyweira6 als “ausrüsten’, allenfalls ‘entschädigen’ ist mit ar 
varch und ygyt ac ef kaum zu vereinigen; es liegt vielleicht 
näher kyweira6 als kyfeira6 zu fassen, vgl. nkymı. cyfeirio ‘to 
direct, to refer, to make towards’, — ‘und er führte die Frau 
zu Pferd ordnungsgemäls (dem Befehl Peredurs entsprechend ? 
oder als Gattin?) mit sich und begab sich auf den Weg ...’; 
damit würde P4 inhaltlich P7 nahe stehen, — ‘und der Ritter 
nahm die Frau als Gattin’ —, gleichzeitig würden damit die 
Bedenken beseitigt, die W. Golther, ‘Chrestiens conte del graal 
in seinem verhältnis zum wälschen Peredur und zum englischen 
Sir Perceval’ (Sitzungsberichte München, phil.-hist. Klasse, 
1890, II, 188) gegen die Anordnung der Szenen im Peredur 
vorbringt: ‘Nachdem Perceval die über der Leiche ihres Ge- 
liebten trauernde Jungfrau (Sigune) verlassen, findet er die 
Geliebte des Orgellous (Wolframs Jeschüte). Sie muls in arm- 
seligem Aufzug ihrem Gebieter folgen, der sie in schlimmem, 
aber falschem Verdacht hält. Perceval besiegt ihn im Kampf, 
zwingt ihn, die Unschuldige wieder in Gnaden anzunehmen, 
sie mit ehrbaren Gewändern zu versehen, und sich darnach 
an den Hof des Artus zu begeben. Das Mab. macht aber aus 
den zwei Frauen eine! Peredur begräbt den Toten und zwingt 
den Ritter (Orgellous), die Jungfrau zu heiraten. Nirgends 
wird etwas von deren ärmlichem Aufzug berichtet, wohl aber 
mufs der Ritter die Dame mit Pferd und Kleidern versehen 
(Loth, Mab. 111, 62, Z. 14 —= Mat. ?II, 67, Z.9). Der Unsinn 
ist allein dadurch entstanden, dafs der Anfang der Szene e 
(Perceval trifft die Geliebte des Orgellous) hier fehlt und nur 
deren Schluls erzählt wird; infolge davon entsteht der Schein, 
als ob in d (Perceval und Sigune) und e von einer und der- 
selben Frau die Rede sei. Seltsamerweise findet sich aber 
der Anfang von e allerdings auch im Mab., nur an eine un- 
rechte Stelle versprengt (Loth, Mab. !II, 68 Z.15—69 2.8 — 
Mab. 211,73 Z.25—74 Z.20). Demnach ist nur die Über- 
lieferung in Unordnung gekommen, ursprünglich entsprach 
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das Mab. genau Chrestiens Berichte” In dieser Darstellung 
W. Golthers ist zunächst unrichtig, dafs die beiden Szenen 
im Peredur durcheinander gehen; sie sind im Gegenteil voll- 
ständiger ausgebaut als bei Chrestien: Szene d (Perceval und 
Sigune) ist im Mab. WM 65 b36—66b29: Peredur trifft nach 
Verlassen der (Grals)burg eine über der Leiche ihres Geliebten 
trauernde Jungfrau; sie macht ihm Vorwürfe wegen seines 
Verhaltens der Mutter gegenüber, die vor Kummer über seinen 
Weggang gestorben ist. Sie bestatten dann den Erschlagenen, 
Peredur sucht den Mörder, der durchaus nicht mit dem Orgellous 
identisch ist, auf und zwingt ihn, die Witwe des Erschlagenen 
zur Gattin zu nehmen. Bei Chrestien ist die Rache für den 
Erschlagenen nur versprochen, v. 3595 (die Szene umfalst 
v. 3390— 3652), aber nicht ausgeführt; es schliefst sich viel- 
mehr sofort die Szene mit dem Orguilleus an, während der 
Peredur diese erst nach der Blancheflour-Episode, dort aber 
vollständig bringt (WM 69b7—29). W.Golther wurde zu 
der Annahme einer Vermischung der beiden Szenen nur ge- 
führt durch die Wendung von H, dafs der Ritter in Szene d 
die Dame mit Pferd und Kleidern versehen mulste. Diese 
Wendung ist nun nach dem Obigen eine Neuerung von H, 
veranlalst durch das milsverstandene cyweira6 der Vorlage 
P4. (Für weitere Beispiele von =» in P4 vgl. $36 und 
$ 78. Es ist vielleicht auch mit einem Einflufs des folgenden 
yn gyweir zu rechnen.) 

2. 65b36: P4 pedur a gyfodes y vynyd a chan ganhat 
y ewythyr kychwyn racda6 y ymdeith; H pedur a gychwynnwys 
gan genyat y ewythyr racda6 ymeith; vgl. das oben a3 über 
kyuodi Gesagte. 

3. 63b6: P4 herör a dieberör ar arthur wum ? eiroet; 
H herwr ar arthur uum eiryoet; P14 am vymot yn diaberwr 
ac ar herw ar arthur ermoet, PT am vy mot i yn herwr ermoet 
“ar arthur: P4 ist durch P14 gesichert, aulserdem ist in H 
herwr über die Zeile geschrieben, so dals auf jeden Fall ein 
Versehen vorliegt. — 64428: P4 y dodet ef y eisted ac y 
uöyta; H yd oed p“ yn eisted; P14 fehlt; P7 yd eistedod 
‚ped”; vgl. die gleiche Formel 6516. — 6723: P4 y disgynnu 
a orugant ae diarchenw,; H,P7 ae diarchenu a orugant; vgl. 
643420: P4 ae discynnu ae diarchenu a wnaethant,; H/P14 
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ae diarchenu; P7 oy diarchenu. Zur transitiven Verwendung 
von disgynnu vgl. etwa Hg. MSS. I, 328°5. Dals die drei Hss. 
gegen P4 übereinstimmen, ist nicht verwunderlich. Peredur 
befindet sich in beiden Fällen schon in der Halle, wozu nach 
der jüngeren Auffassung ein disgynnu durchaus nicht palst. 
Es spiegelt sich in P4 eine deutlich ältere Kulturstufe wieder. 
— 68b2: P4 trachefyn y doeth y voröyn ac yd aeth y gyscu; 
H/P7 drachefyn y deuth y uoröyn y gysgu. doeth + aeth ist 
überflüssig, zumal wenn trachefyn, wie das in H gewöhnlich 
ist, ganz adverbiell gefalst wird. — 69b35: P4 a meint milör 
ae praffter ynda6; H/P7 a meint milör ynda6. — 6la4: P4 
kyuodi a oruc a dyfot yn yd oed y voröyn,; H dyuot a oruc 
a gostöng ar tal y lin; P7/P14 auch nur dyuot: die Stelle 
ist unbrauchbar, da H eine grölsere Umstellung vornimmt. — 
Man wird also auch in diesem Kapitel keines der Beispiele 
als beweisend ansprechen dürfen. 

54. Zusatz (Auslassung) eines Verbs. 1. Verblose Sätze 
von P4 werden in H durch Formen von bot ergänzt: 59b26 
(Pl4=P4); 6034 (Pl4 = P4); 70b29; 60315 (Pl4—=H); 
60b21 (P14 unsicher); 68b6 (P7 unsicher). Ferner wird die 
Anfügung eines präpositionellen Ausdrucks an ein selbst schon 
von einer Präposition abhängiges Substantiv vermieden; der 
Ausdruck wird durch Zusatz eines Verbs zu einem selbständigen 
Satz erweitert: 65b15 (Pl4=P4; P7’—=H; vgl. dazu 63 b 22), 
71a29. — Verschiedenes: 64b5 (H + dybygy di); P14/(P7) 
—P4; 59a8: H trennt in zwei Sätze; 70a6: P4 göedy 
böyta; H göedy daruot böyta,; PT pan darvv udunt vwylta: 
P7 kann wegen pan, das daruot verlangt, da das plusquam- 
perfecium von bwyta kaum gebräuchlich ist, nicht auf eine 
Stufe mit H gestellt werden. — Hervorzuheben ist die Stelle 
63b31: P4 (doethant ..) ar un parabyl ganthunt ac y gan Yy 
kyntaf a uyryöys; H ar un ry6 ymadraöd gantunt ac a dothoed 
gan y marchaöc kyntaf; P14 yn un amot ar kyntaf or mar- 
chogyon; PT ar yr vn rw amadrawd ac a dwawt y marchawe 
kyntaf. Von den Übereinstimmungen H/P7 fällt der Zusatz 
des Verbs am wenigsten ins Gewicht, da P7 infolge der Ver- 
wendung von ar (praep.) gezwungen ist, ein Verb zu setzen, 
aulserdem die beiden Hss. verschiedene Wörter wählen; auch 
die Ersetzung von parabyl ‘Wort, gesprochene Rede, Spruch’ 
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durch ymadrawd ‘Rede, Vorschlag, Auftrag’ liegt sehr nahe; 
ymadraöd verlangt seinerseits wieder un ry6, vgl. z.B. P14 
in 62423; über yr un — yr un ry6 vgl. M.J. 301, 304; der 
Unterschied, der zwischen beiden besteht, tritt gerade in diesem 
Beispiel sehr deutlich hervor. Zu dem Ersatz des Relativsatzes 
durch marchaöc werden beide Hss. durch die ihnen eigene Satz- 
melodie gedrängt (vgl. $75). — 2. Seltener unterdrückt H ein 
Verb von P4: 5929 (Relativsatz durch abh. Genitiv ersetzt); 
6028 (Objektsatz durch blolses Objekt); 63b10: P4 ny bu 
bell y buant . peredur ae byryöys; H ny bu hir yny vyryaöd; 
70b9: P4/(P7) dewis ... a gymerth a chychwyn; H dewis ... 
a chylchlöynnu; 69224: P4 mi yör iarll; H mi y iarll; P.7 
Ir yarll wyfi; 70232: P4 tyghetuwen a göeledigaeth y6 im; 
H/P7 £. a. g. yni. — H durch P7/P14 scheinbar gestützt: 
64a17, vgl. oben $50: da dechreu in Gegensatz zu den 
anderen Angaben der Stelle steht, ist aus der Übereinstimmung 
H/P7/(P14) nichts zu entnehmen; zu dechreuw und daruot vgl. 
noch 61b32; 70a6; WM 116b3 = RM 16829 u.ö. — In 
64223 ist zu beachten, dals H vorher einen Satz ausgelassen 
hat und dadurch zu einer Umgestaltung gezwungen ist: P4 
erchi yr maccöy dyuot y eisted; H erchi a wnaeth y gwr yr 
macköy eisted,; P14 erchi y beredur eisted; PT yr i ped” eiste. — 
Keinerlei Bedeutung hat die Verwendung von eingeschobenem 
heb; zugefügt in H: 69a10; 60a3; 66b11; 67al4; 69b25; 
7049; ausgelassen in H: 6027; 66428; 67b35; 60b34; 
66a14; 70a9; 67b18; 69b 11; 6433. 

55. Verschiedenheiten zwischen H und P4, die auf Aus- 
setzung oder Unterdrückung des schon im Verb enthaltenen 
Subjekts beruhen. H hat die Tendenz, den Satzzusammenhang 
durch Aussetzen des Subjekts zu verdeutlichen: 59b3; 60224; 
60629 (Hefa für P4 y nach satzeinleitender präpositioneller 
Wendung); 63b29; 6423; 65420; 65b13; 70b14; 63h35; 
6948; 69a19; 71a24; 6848; 59b29; 68623; 69b10; 69619; 
in den letzteren Beispielen ist die Übereinstimmung H/P7 
darauf zurückzuführen, dafs bei Verwendung des umschriebenen 
Präteritums gerne das Subjekt nach goruc ausgesetzt wird; 
in den sonstigen Fällen ist der Zusatz in H vielfach durch 
andere Umgestaltungen bedingt. — Weniger oft fehlt in H 
ein in P4 besonders ausgedrücktes Subjekt: 60a5; 65b14; 
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67b36 (Wechsel von ef«a und y(d) nach vorausgehendem 
präpositionellem Ausdruck [Nebensatz]); 67b25; 70b9; 71a17; 
66b22; 70a5; 65a10 (pa6b ohne weitere Bestimmung ver- 
mieden; vgl. noch 61b11; 71a20 und Hb, $9 und $ 50). — 
Vereinzelt weicht H von P4 ab in der Setzung eines Objekts: 
a) 67b34: P4 ny allafı; H ny allafı hynny; 65336: P4 ar 
tryded weith y trewis; H ar dryded weith y kyffelyb dyrnaöt 
a trewis; PT ar thrydyd dyrnawt a drewis; vgl. 849; H verrät 
seine Änderung schon durch das unlenierte trewis; 66425: 
P4 am gwr pria6t y6 hön a ladaöd y marchaöc; H ... ae 
ladaöd y marchawe,; PT ... a marchaue ... a ladawd y gwr 
hwn; H und P7 zusammen sichern das etwas ungewöhnliche 
P4 als ursprünglich. — b) 70235: P4/P7 bot yspeit yn dyscu; 
H bot yn dyscu; 62b11: P4 yn marchogaeth y varch,;, H yn 
marchogaeth,; 70236: P4 marchogaeth dy varch; H/P7 mar- 
chogaeth; H vermeidet diese Verbindung; vgl. noch 66b2: P4 
marchogaeth y varch,; H marchl[oglaeih yn ryuygus; 68b16: 
P4 marchogaeth y varch; H m. yn ryuygus. 

56. Pronomina. Ha verwendet die notae augentes nicht 
so häufig wie P4; gegenüber viermaligem Plus (59b6; 68a15; 
70217; 64b20; vielleicht auch 63 a 24) findet sich viel häufiger 
ein Minus (59b5; 59b10; 59b27; 60427; 60b3; 62b20; 
63b7; 64b6; 66a15; 66422; 67b36; 69b5; 66213; 67633; 
68417; 69236; 7028), sogar Auslassung des verstärkten 
Pronomens (60b3, 61a23, gegen 68a15). Eine Ausnahme 
bildet nur ef, das sich öfters in H nach der 3. sg. konjugierter 
Präpositionen (68a10; 63b18; 67b29; 68a14), wie nach 
der 3.sg. pron. poss. (62b33; 66427; 66b14) findet. — Die 
infigierten Personalpronomina zeigen kaum Verschiedenheiten. 
68412 hat H ganz passend nym rodei gegen P4/P7 ny rodei; 
fast bedeutungsloses -s findet sich m H 70a18; afles nys 
g6naf ynneu, gegen P4 ny wnaf; vgl. M. J. 278. — Bemerkens- 
wert ist, dals die Verwendung des adversativen ynieu vor dem 
Subjekt, gewöhnlich Eigennamen, zurückgeht; die anderen Hss. 
stehen dabei meist auf der Seite von H: 60a17: P4 ynteu 
peredur; H/P14 peredur; 60326: P4 hitheu yr iarlles; H yr 
varlles; 66631: P4 ynteu gei; HjP7 kei; 70b31: P4 ynteu 
peredur,; H peredur. — Hervorhebendes hönn6 am Satzende 
findet sich 6439; 69a6; 60a3; hönn6 fehlt in 61b7: PA dial 


DIE HSS. DES PEREDUR AB EFRAWC 856. 127 


y sarhaet hon y wenhöyfar,; H/P14 dial sarhaet g6enhöyfar 
und 63a16: P4 y peis hayarn hon; H/P 14/(P7) y beis hayarn. 
— Zu arall vgl. 69420: P4 möy..noc un dyd arall; H möy 
..noc un dyd. — Possessivpronomina finden sich in H, gegen 
P4, in der Anrede: 67b25; 60a14 (hier H=P14). Da- 
gegen fehlt häufig das pron. poss. in Wendungen wie 62434: 
P4/P7/P14 yny marölewic; H yn varölewic; 60317: P4 yny 
mar6leöic; H yn var6lewic; beim masc. hat auch H das pron.: 
yny var6lewie 62a21 u.ö.; 69625: P4 trachgefyn (sicher 
trathgefyn zu lesen); H drachefyn; 62b19: P4 trathgefyn; 
H drachefyn: drachefyn ist in H ganz unveränderlich geworden, 
vgl. Strach. p. 115. — 70b31: P4 yny geissa6 ynteu pedur; 
H yn keissa6 peredur; 68435: P4 y an hamdiffyn ninheu (wohl 
— yn.an); H yn amdiffynn ninheu, vgl. Strach. p.42. — 62a3: 
P4 corr ae corres; H/P7 corr a chorres,;, 6647: P4 march 
ae gyfröy arna6, H/PT7 march a chyfröy arna6 (anders 59a3: 
P4/P14 oe gyfoeth; H o gyuoetheu); vgl. auch $13. — Zur 
Verwendung von pron. als Beziehungswort vor Subjekt- und 
Objektsätzen (64b27; 61b5; H fügt beth, neb zu) vgl. Strach. 
p- 45; J. Loth, Rem. Str. 327; Ped. II, 182 ff. u. 228. 
Verschiedenheiten in der Verwendung des Artikels. H 
setzt den bestimmten Artikel im Gegensatz zu P4. 64a19: 
P4 teulu a niuer,; H y teulu ar niuer,; P14 talym o niuer; 
P7 niuer mawr. 67226: P4/P7 o ystauell; H or ystauell. 
69b26: P4 ford y ryuuost; H y ford y deuthost; ford ist in 
P4 wohl adverbiell — wo; dann ist auch eine Korrektur von 
ryuuost zu ry[dluuost (Strach. p.56) nicht nötig. 69b17: P4 
nachaf varchaöc; H/P7 Ilyma y marchaöc; H/P”7 zeigen das, 
was man erwartet, da von dem Ritter schon die Rede war; 
H verbessert hier P4. Beachtenswert sind 61a14 und 69b14: 
P4 syber6 llanerch; H/P14/P7 syber6 y Uannerch; der Aus- 
druck steht auf einer Stufe mit Beispielen wie distein llys 
(H in 69210); blodeu marchogyon, arbenhic milwyr P4/H in 
62a11, P4/H/P7/P14 in 62a18 u.ö.; du6 göener croclith (so 
P4 in 85b19; aber Hb dafür du6 g6ener y croclith, vgl. 813). 
In einigen (wohl alten) Verbindungen fehlt also der Artikel vor 
dem Bestimmungsgenitiv; in syber6 llanerch braucht llanerch 
nicht als Eigenname gefalst zu sein. — Eine Neuerung lälst 
sich auch beobachten in 64427: P4/P7 ar neill la6 y gör; 
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H ar y neill la6 yr g6r. 65312 ebenso. 64a3: P4/P7 ar 
tm arall yr Ilyn; H/P14 ar y tu arall yr Uyn. Vgl. auch 
65a4 (P4/H ar tu arall; P7/P14 ac ar y tu arall), ferner 
Hb in 813; das mit eil, neill, arall verbundene Substantiv 
erhält im Laufe des 14. Jhs. den Artikel; vielleicht gilt etwas 
Ähnliches für hR6nn6 + Subst.: 69613: P4 yd oed ar kerdet 
hönn6; H yd oed ar y kerdet h6nnö. — H läfst den Artikel 
aus: 59a8 (Pl4 = P4); 62b15 (P7/P14 = P4); 69221 
(wohl Versehen in H); 70b21 (H verbessert P4 der Regel 
entsprechend); 60a18 (H/P14 gegen P4; es ist ein Relativ- 
satz von dem Subst. abhängig); 62a1 (H/P14 gegen P4/P7; 
wie 60a18); 6729 (P4 ar y bölch vch y pen; H ar völch y 
gaer; P7 ar vwch voch i ben), 64b2 (H/P7/P14 gegen P4, 
aber Formel; vgl. 64 a34); 70a24; nach heb: vor Eigennamen: 
66 b 32; vgl. 63a 14; dagegen zugefügt in H 60b32; vor 
Pron. 70b 34. 

57. Verwendung der Präpositionen. P4 wird in fast allen 
Beispielen durch die anderen Hss. gestützt. 

a) Zusatz in H. H setzt nach Verben des Gehens (dyuot, 
cyrchu, cychwynnu), wo P4 die Konstruktion ohne y hat, y ein: 
63b23; 638630; 65a5; vgl. Hb, $ 14 und Strach. p. 23 (aber 
nicht auf die Poesie beschränkt); 69a6: P4 (a) diwed y dyd; 
H yn diwed y dyd, vgl.566; 69b1: P4 oth garyat; H o garyat 
arnat, vgl. Strach. p. 109; 60b11: PA dyrneit gaflacheu,;, H 
dyrneit o aflacheu; 64227 und 65412: P4/P7/P14 ar neill 
la6 y gör; H ar y neill la6 yr gör; 65a16 haben alle vier 
Hss. ar neill la6 y gör. Die Geschichte der präpositionellen 
Verbindungen mit y ist ziemlich verwickelt. Im Kymr. finden 
sich viele derartige Wendungen, die unserem Sprachgefühl 
zunächst fremd sind; in vielen Verbindungen, in denen wir 
ein Genitivverhältnis erblicken, wird im Kymr. mehr das Ver- 
hältnis der Zugehörigkeit herausgefühlt; demnach wird y > *do 
gesetzt; diese Anschauungsweise ist gemeininselkeltisch; vgl. 
für das Irische J. Fraser, ZCP 8, 17ff. Zu derselben Klasse, 
wie die oben aus H angeführte Verbindung gehören 64 a3: 
P4/P7/P14 ar tu arall yr Ilyn; H ar ytuarall; 65a4: PA/H 
ar tu arall yr dol; P7/P14 ar y tu arall yr dol. Diese 
Wendungen stehen in enger Beziehung zu Ausdrücken wie 
60b21: P4/H yn agos yr drös; 75b3: PT yn gyuagos yr 
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Ulys u.ä.; letztere haben im Ir. genaue Entsprechungen, vgl. 
'l.e. p.24 und E. Windisch, Irische Texte I, 487. Nicht ganz 
so fest wie in diesen Ausdrücken örtlicher Beziehung ist y 
in den Bezeichnungen verwandtschaftlicher Zugehörigkeit. 
65610: P4/P7 ac ewythyr itti braöt dy vam öyf inheu, bra6t 
yr gör y buost neithöyr yny lys; H ath ewythyr öyf ynneu 
vra6t dy vam brodoryon ym ni ar gör y buost. H vermeidet 
hier offensichtlich die Wendungen ewythyr itti, braöt yr gör, 
während ihm braöt dy vam geläufig ist; hierhin gehört auch 
67630: P4 ymgynnie ida6 .. ae yn wreie ida6 ae yn orderch; 
H/P7 ae yn wreic ae yn orderch. Die Ausdrucksweise ist sonst 
ganz gewöhnlich, auch im Akymr. und Ir., vgl. Strach., Intr. 
p- 117. Eine zunehmende Verwendung findet diese Konstruktion 
auch zur Bezeichnung der Zugehörigkeit von Körperteilen. 
Schon oben $ 9 sind Beispiele aus Hb mit Zusatz von ida6 
erwähnt worden; vgl. noch weiter 79b20: P4/H yny lla6 
assew, yny lla6 deheu; PT yny law assw idaw, yny law dehew 
idaw. Es scheint zunächst idaw dort verwendet zu sein, wo 
das pron. poss. schwer unterzubringen war; die Konstruktion 
hat dann weiter um sich gegriffen, z.T. mit, z. T. ohne pron. 
poss. — Dieser Dativ der Zugehörigkeit nähert sich dann 
vielfach dem Genitivverhältnis. 6lal: P4 y neill hanner yr 
böyt ar llyn; P14 y neill hanner or bwyt ar llyn; H/P7 hanner 
y böyt,; H/P7 zeigen, dafs die Verwendung von y an neill 
gebunden ist, vgl. noch 79a18: P4/H ar neill hanher oed ida6 
yn llosci; P7 ar neill hanner yr prenn. Uber ähnliche Er- 
scheinungen im Romanischen, namentlich Afrz. und Aprov., 
vgl. W. Meyer-Lübke, Einf. in die rom. Sprachwissenschaft, 
p. 213; Ders., Rom. Grammatik III, 52. Ein Zusammenhang 
zwischen den inselkeltischen und den galloromanischen Er- 
scheinungen braucht nicht angenommen zu werden, da gleiche 
Erscheinungen sich in den verschiedensten Sprachen, namentlich 
in der Umgangssprache, wiederfinden. 

b) 62430: P4 galö kyfry6 dyn a hön; H galö y kyfry6 
dyn hönn, vgl. unter Hb S14; 59al: P4/P14 iarllaeth yny 
gogled; H iarllaeth y gogled; 65623: Pa ny thorres y göor 
ar y ymdidan, H ny thorres y gor y ymdidan; PT ny thorres 
y gwr ar ymdidan; 59228: P4 taflu a gaflacheu kelyn; H 
tafu Uysgyon ac yskyryon,; P14 taflu blaen ysgyron. Die 
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Präposition fehlt in H infolge anderer syntaktischer Beziehung: 
59b9; 71a28. H wiederholt die Präposition bei zwei koordi- 
ae Substantiven: 59all. 

58. Konjunktionen. Die Verbindung der Sätze durch «a 
‘und’ ist in H weit verbreitet, im Gegensatz zu P4: 60b27; 
65226; 67432, 62a8; 65b32; 68417; 68b18; 68633; 
68634; 69a16; 6962436; 70a19; 59a10'14; 64a3; 61a28; 
64227, 65 b22°36; 66436; 66b10; 67430; 69a3; 64b3°23°27; 
60b14; a fehlt in H: 59a8; 60b29; 61b36; 67 a24; 69a6; 
69b17; 70a6; für Hb vgl.$15. Von anderen Konjunktionen 
nur: 68228: P4 nyt oes oet bellach auory; H bellach noc auory 
(M. J. 412 verzeichnet das Fehlen von no nach kyn ‘bevor’ im 
Nkynr. vor Pron.). — 65322: P4 ystyff6l hayarn oed; H/P7 
ssef yd oed yst6fföl, die Ausbreitung von sef am Satzanfang 
ist jüngeren Datums und sowohl Ha eigen (vgl. 63a12; 
6587; 66a5; 68615; 70223) als auch P7 (etwa 75b9; 
81al; 82b19). 


59. Verbalpartikel. H hat mehrfach a vor Formen von 
bot, wo P4 keine Verbalpartikel hat: 59a2; 61b3; 64a14; 
vgl. Hb, 8 16. 

60. Einzelheiten. a) 59b27: P4 ydafı; H llyma vy fyd 
heb y peredur yd af, vgl. $61; 66b30: P4 owein; H owein 
wab uryen,;, 60427: P4 Ie; H Ie vy mab; P14 Ie arglwyd. — 
b) 60227: P4/P14 ae kychwyn a uynny ti; H kychöyn a uynny, 
vgl. M.J. 424. — 60b35: P4/P7/P14 graessa6 du6 örthyt; 
H gressa6 örthyt; vgl. dazu 65b5: P4 a bendith du6 genhyt; 
H am bendith ytt?,; 62422: P4/P7/P14 Uyma y gorres yn 
dyuot; H llyma y gorres; 65b1: in der Schwertszene kürzen 
H und P7 die dritte Wiederholung. — 62a12: P4 dioer was; 
H dioer; P7/P14 yrofi a duw; 65a16: P4 y eisted .. ac y 
uöyta; H y eisted .. y uöyta. — Zusammenfassend läfst sich 
sagen, dals bei aller Verschiedenheit, die zwischen P4 und 
Ha in der Textwahl besteht, kein triftiger Grund vorliegt, 
P4 nicht als Vorlage von Ha zu betrachten. 


2. Wortwahl. 


61. Unterschiede in der Wortwahl, sei es zum Ausdruck 
desselben Gedankens, sei es mit mehr oder weniger grolser 
Änderung des Sinnen. 
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a) Es findet sich eine Reihe von Beispielen, in denen 
das ganze Satzbild geändert ist. 68b24: P4 ac a uenegis Y 
gyfranc yn llöyr ar bygöth ar gei; H ac a oruc hynny ar 
bygöth ar gei; P7/P14 — PA, vgl. Loth, Mab. II, 201. — 
64b12: P4/P7 peredur a gyuodes y vynyd ac a gymerth y 
Mon ar taryan; P14 peredur a gyfuodes y fonn; H peredur 
a gyfodes a mynet y chware ar g6as melyn, vgl. zu der Stelle 
$ 50. — 6569: P4/P7 gö6edy keffych göbyl ny bydy 6rth neb; 
H gö6edy keffych yn göbyl ny thyckya y neb amrysson a thi; 
H vermeidet oder umschreibt bot örth. — 65b19: P4 pan 
welas pa6b y göeisson yn dyuot yn y wed honno . llefein « 
drycyruerth a gymerth pa6b yndunt hyt nat oed ha6d y neb 
y diodef ‘als jedermann die Jünglinge in dieser Weise kommen 
sah, erhoben alle Jammern. und Wehklagen’. P7 dem Sinne 
nach = P4. H pan welas ef y niuer h6nn6 lleuein a dry- 
cyruerth a orugant; dies kann nichts anderes heilsen als ‘als 
er (Peredur) diese Leute sah, fingen sie an zu jammern und 
zu klagen”. J. Loths Übersetzung (Mab. II, 64) setzt die 
zweifellos richtige Wendung der anderen Hss. ein. H will 
offenbar die beiden paöb vermeiden (vgl. 850 und 62) und 
kommt so zu dieser Entstellung des Sinnes. — 65b34: P4 yn 
ol hynny ystauell a gyweiröyt y pedur ac y gyscu yd aethant; 
H a phan vv amser y gysguw yd aeth pur y ystauell tec; PT 
... yny vv amser vdunt vynet i gysgu; die Übereinstimmung 
H/P7 ist nur scheinbar; H hat vorher einen Satz ausgelassen, 
kann darum yn ol hynny nicht brauchen und setzt dafür die 
Formel ein; in P7 ist die Konstruktion mit yny zur Kürzung 
sehr beliebt, vgl. $ 86. — 66a35: P4 ac o gallas (lies gallaf‘) 
ymdiala mi ae gönaf; H (af) y edrych a allwyf y dial arna6; 
P7 ac o gallaf i dial mi ay dialaf; die Grundlage von P4/P7 
kann ?dial gewesen sein; doch war es für H leicht, das sinn- 
gemälsere y dial einzusetzen. — 67b10: P4 na bu yr göfent 
namyn y gymeint arall o uöyt a Ilyn; H na bu y gymeint 
arall a hymn o vöyt a Ulynn yr koveint; PT na bu yr govent 
o vwyt a diawt namyn kymyn arall hyn; P4 ist durch P7 
gesichert. — 67 b21: P4 göedy daruot boytta da oed genhyfi heb 
y pedur pei ka6n le esmöyth y gyscu; PT a phann darvv vdut 
bwyta govyn a oruc pedur le ı gysgv; H pan oed amser mynet 
y gyscu; H findet es anscheinend sonderbar, dafs Peredur erst 
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um ein Nachtquartier bitten mufs; P7 stimmt aber inhaltlich 
genau zu P4. — Ebenfalls durch P7 gesichert ist die Fassung 
von P4 in 68b1, vgl. $ 49. Interessant ist, noch 66833: P4 
a thitheu ta6 Beach ath drycyruerth canys nes göaret it no 
chynt,; H a thithew ta6 bellach ath drycyruerth kany thykya 
amgen. Man möchte fast in dem übergesetzten ? in can ys eine 
direkte Änderung des Schreibers von H sehen. Die nächst- 
liegende Bedeutung für den ursprünglichen P4-Text ist wohl 
‘So höre nun auf mit deinem Wehklagen, denn die Hilfe ist 
dir näher als früher’ (d.h. jetzt kann ich dir eher helfen als 
wenn ich bei meiner Mutter geblieben wäre). Andererseits 
liegt als Fortsetzung zu ‘höre auf zu jammern’ nahe ‘denn 
es hilft dir doch nichts’; diesen Sinn ergibt P4, wenn man 
canyt liest, und denselben Gedanken drückt H durch kany 
thykya amgen ‘denn es kommt doch nicht anders’ aus. Vgl. 
weiter noch 66b13; 68a5; 68a7; 69412; 69a32; 71a26, 
vielfach mit Vermeidung ungewöhnlicher Wendungen. Un- 
wichtig sind Abweichungen an Stellen, die eine Wiederholung 
schon dagewesener Partien enthalten: 62430; 65b3; 67b20; 
68b35; 67b17. — Leichter Anklang an P7 findet sich in H: 
6631: P4 am vymot ygyt a chwi yn gyhyt ac y bum abreid 
vyd im y oruot . a phei bydon a wei höy nys goruydön byth; 
H am vy mot yn gyhyt ac y bum ygyt a chwi abreid uyd ym 
y oruot . a phei bydön a vei höy anadd vydei ym y oruot; 
P7 am vy mot ygyd a chwi kyt ac y bum nyt hawd ym y 
oruot, der Anklang anaödd:nyt hawd ist nach dem ganzen 
Zusammenhang bedeutungslos. — 705626: P4 cyffelybu duhet 
y vran a göynder yr eira a chochter y g6aet y wallt y wreic 
uöyhaf a garei a oed kynduhet ar muchyd . ae chna6t y wynder 
yr eira..a chochter y g6aet yn yr eira göyn yr deu van gochyon; 
H..=P4)..ae chnaöt oed kynwynnet ar eiry.. = P4) ...; 
P7 i gwallt oed duach nor vran nev vochvd . ay chnawt oed 
gynwynnet ac ewy . ay devrud oed kyn gochet a gwaet ... 
Während P4 als regierendes Verb cyffelybu durchführt und 
nur zu gwallt einen Relativsatz mit oed hat, fällt H auch im 
nächsten Satz in diese Relativkonstruktion und trifft so zu- 
fällig mit P7 zusammen, das in der ganzen Periode oed durch- 
führt. — Eine Eigentümlichkeit von H ist es, dals Nebensätze 
(auch Subjekt- und Objektsätze) durch einfache Adverbien 
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(Subjekt, Objekt) ersetzt werden. 63a12: P4/P7/P14 a phan 
da6 yd oed pedur yn llusca6 y gör; H sef y göelei owein 
peredur yn llusga6 y gör; ähnlich 657; 6685; 6649; 70223; 
68b15; 6166; 66220; 65a18; 65624; vgl. noch $54. Es 
ist daher auf die Übereinstimmung H/P7 in 67a4: P4 a phan 
da6 y diben y coct; H/P7 ac yn dibenn y (diffeith) coet (mawr) 
kein Gewicht zu legen; auch 63a21: P4 dyret gyt a mi ar 
arthur ath vrda6 yn varchadc urda6l a gehy; H/P7 dyret... yth 
urda6 ...; P14 indirekt dyuot ygyt ac ef yr Iys y wneuthur 
mit seiner naheliegenden Vereinfachung ist nicht beweisend, 
zumal für P14 keine andere Ausdrucksweise möglich ist, und 
die gleiche Vereinfachungstendenz sich auch in P7 häufig 
nachweisen läfst. — Zu 63b32 vgl. $54. — 65a10: P4 cyuodi 
a oruc pa6b yn erbyn y maccöy a bot yn da eu göybot ac eu 
g6assanaeth; H cyfodi a orugant yn vrdasseid ae erbynnya6; 
P14 cyfodi a oruc pawb yny erbyn ae diarchenu; PT cyuodi 
a oruc y malhwyeit oll rac ped”; die Ausdrucksweise in den 
Hss. ist zu verschieden, als dafs man an einen Zusammenhang 
H/P7,P14 denken könnte; H ist vielmehr eine Umbildung 
von P4, dessen erster Teil durch P14 gesichert ist. — Da- 
gegen finden sich nur wenige Beispiele, in denen H einen 
ganzen Satz an Stelle eines Satzgliedes von P4 hat: 61b22, 
s.oben 849; 65b 11, $ 57; 63b22, 8 54. — Verschiedenheiten 
in der Wahl der Beteuerungsformeln. 6329: P4 ny chattöyf i 
vy 6yneb; H llyma vy fyd; 67b17: P4 mefyl ar vymaryf); 
H llyma vy fyd; für P7/P14 vgl. $91; damit wird auch 
wahrscheinlich, dafs in 59b27, s. oben $ 60, ein Einschub 
von H vorliegt. — Damit ist die Reihe der grölseren Text- 
abweichungen zwischen P4 und Ha erschöpft, ohne dals eine 
Stelle für gröfsere Ursprünglichkeit von H spräche. 

62. Substantive. 59429: P4/P14 kadö geifyr; H catwan 
geifyr; 60b30'35: P4/P7/P14 börd; H böyt; der Grund der 
Änderung von H ist nicht ersichtlich; 61a10: P4/P7,P14 
ar pen; H ar tal; beide Ausdrücke sind gleichwertig; 61b15; 
P4/P7,P14 cyflauan; H chöuen; ch6aen scheint eine an- 
erkennende Nebenbedeutung zu haben; 63a4: P4/P14 eiryf 
g6r möyn; H rif g. m.; (PT breint); 64312: P4/P?7/P14 Uys; 
H caer; H hat vorher 64a4 (ebenso 6535) nur caer, wo die 
anderen Hss. llys a chaer haben; 64b23: P4/P7 mynut,; H 
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mynutröyd; in H folgen noch zwei weitere Subst. auf -röyd, 
vgl.8 53, auch 69a5; 65b17: P4/P7 a their ffr6t; H a thri 
fr6t, das verschiedene Geschlecht des Zahlwortes zeigt, dals 
es sich in P4/P7 um ffröt f. ‘Strom’, heute /frwd, handelt, in 
H um /ffröt ‘a jet, toss’ Spurr. ‘a quick impulse’ F.Cl. J. Loth, 
Mab. II, 64 gibt rwisseau ohne Bemerkung; eine Vorlage für 
H/P4, in der das Zahlwort durch eine Ziffer bezeichnet ge- 
wesen wäre, ist unwahrscheinlich. — 66334: P4/P”7 (cladaf) 
y g6r; H y gelein; 68a10: P4 yny byt; H yn y gyuoeth; 
P7 yn y deernas, vgl. 853; 65b12: P4 yn y Iys; H yn y 
iy;, umgekehrt 65b32; 67a2: P4 alafoed; H alanod, vgl. 
J. Loth, Mab. II, 202; 68b9: P4/P7 (disgynnu örth) y ty; H 
y porth, H setzt die Formel ein ohne daran zu denken, dafs 
diese hier nicht palst; 69a5: P4 lluossyd; H lluossogröyd, 
vgl. M.J. 311; 69b10: P4 y marchaöc; H y macköy; PT 
peredur; 69b12: P4 yr ansa6d (yd oed ar kerdet honn6); H 
yr achaös. — Besonders zu erwähnen sind noch die Stellen, 
an denen H scheinbar durch andere Hss. gestützt ist. 592.28: 
P4 taflu a gaflacheu kelyn,;, H taflu Uysgyon ac yskyryon; 
P14 taflu blaen ysgyron, es scheint, dals die Späteren mit 
‘Wurfspielsen aus Stechpalmholz’ nicht viel anzufangen wulsten. 
Prof. Thurneysen macht mich auf eine Parallele aus der irischen 
Heldensage aufmerksam, wo ebenfalls von Wurfspielsen aus 
Stechpalme die Rede ist (Tain Bö Cuailnge, ed. Strachan-O’Keeffe 
1554). — 61a25: P4 bot döy nos yn vn lie, H/P7/P14 yn 
vn ty; vielleicht spielt auch hier die $i8 erwähnte Ver- 
schiedenheit in der Bedeutung von nos mit: P4 ‘zwei Tage 
an einem Ort’; H/P7/P14 ‘zwei Nächte in demselben Hause”. 
— 61b12: P4 estög y 6yneb,; H/P7/P14 eu penneu; das 
letztere ist die gewöhnliche Formel. — 6217: P4 yggöyd yr 
amheraödyr; H/P7/P14 yggöyd arthur; für die Späteren ist 
Arthur nicht mehr der amheraödyr, vgl. Ha in Iarll. y Ff. 
WM 125a9 — RM 18216; WM 125317 —= RM 18221; WM 
125429 — RM 18721, wo Ha überall das amheraödyr von 
P4 beseitigt. — 63b21: P4 vn parabyl; H/P7 vn ry6 ym- 
adraöd, P14 un amot, vgl. $54. — 66620: P4 sarhaet y 
corr ar voröyn; H/P7 y corr ar gorres; letzteres ist die Formel; 
für P7 vgl. noch 698111325; 69622; 74324; 74a31; 78b7; 
79 a4, wo überall moröyn ersetzt wird. — 67334: P4 döylas; 
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H/P7 döy ael; H verbessert das leicht erkennbare Versehen 
von P4. — Wechsel von Substantiv und Verbalnomen. 69520: 
P4 yd oed yn y ol; H.. yny geissa6; PT... yn y ovyn; zu 
der Formel, die H anwendet, vgl. etwa WM 114b2 —= RM 
16529; 59222 (P4/P14 ymladeu, ryueloed; H ıpnlad, ryfelu); 
70225 (P4 yn diaspedein; H yn diaspedeit); 65a15: P4 mynet 
y uöyt,; H yr böyt; P7,P14 y uwyta; uöyt in P4 steht am 
Ende der Zeile, das nächste Wort ist ar, so dals ohne weiteres 
ein Schreibfehler anzunehmen ist; H, das aus P4 abschreibt, 
sieht darin das Substantiv und setzt entsprechend yr; bwwyt 
als nom. verb. auch in P14 (64a29); es wird sich aber um ein 
Versehen handeln. — Lediglich Rücksichten auf die Deutlich- 
keit des Ausdrucks sind mafsgebend beim Wechsel zwischen 
Substantiv und Pronomen. a) Pron. in H gegen Subst. in P4: 
64b15; 65b24; 69b14; 59628; 658430; 66a10; 69823; 
70b29; 64b9 (H/P14 gegen PA/P7); 6638; 7027. — 
b) Subst. in H gegen Pron. in P4: 66a15; 68b18; 59a25; 
63b2; 66b22; 67b24; 68b14; 69a25. Übereinstimmung 
von H mit den anderen Hss. gegen P4 findet sich fast 
nur bei Eigennamen: 59b25; 60a3; 60a16; 63b4; 64228; 
6521619; 65b5; 66a1l2; 67b16; 7062. — Bemerkenswert 
sind nur: 65b29: P4 pen gör ar y dyseyl . a göaet yn amhyl 
ygkylch y pen; H ... g6aet yn amyl yn y chylch,; PT penn gwr 
arnei yn waedlyt; yn y chylch kann sich nur auf dysgyl be- 
ziehen; die Vorstellung von H ist unklar; wahrscheinlich liegt 
ein blofser Lapsus vor. — 65b5: P4/P”7 a bendith du6 genhyt; 
H am bendith ytt vgl. oben 8 60. — 66319: P4 y llamöys 
g96ay6 yndi hitheu; H y neidyaod g6ae6 yny challonn. — Auch 
Ha vermeidet die substantivische Verwendung von neb, paöb: 
68214; 65b31 (vgl. Hb, $9 und Ha, 8 50, 61). — Auffällig 
ist 60b21: P4 cadeir eur, H/P14 cadeir eureit; 60b23: P4 
ractal eureit, HjP14 ractal eur (vgl. noch 61a36; 82b24; 
WM 113a25 = RM 1642); die Bedeutung scheint in H/P14 
in der Weise differenziert zu sein, dafs eur (= 0 eur) ‘golden, 
aus Gold’, eureit ‘golden, vergoldet’ bedeutet; dann ist die 
Änderung in H und P14 begründet, die Übereinstimmung 
H/P14 bedeutungslos. — Einzelheiten: 61b14 (P4 ym tebie; 
H tebygolyaeth, vgl. Ha in 62b12); 69632; 66b2; 68b16 
(vgl. 855); 60b13 (vgl. 5 52). 
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63. Verba. 59a14: P4/P14 medylya6; H pryderu yn 
uaor,; 59419: P4/P14 ny duc; H ny adaöd; 5924: P4 
kymöyll; H kynnullas; P4 mit ‘sprechen über, erwähnen’ palst 
viel besser in den Zusammenhang als H mit ‘anhäufen’; vgl. 
auch Chr. v.8390; W 11723. — 60a4: P4 gofyn; H amofyn; 
61a10, 61b12: P4/P7/P14 esiög; H gostöng; H hat im 
Peredur nur gostöng; 61325, 65b831: P4/P7 bot; H trigya6; 
das farblose bot wird in H gern durch ein volleres Verb ersetzt, 
vgl. noch 63a12 (P4/P7/P14.yd oed; H y göele); 70228, 
64a5 (P4/P14 gegen H/P7); 65a7 (P4 gegen H/P7/P 14); 
dagegen 59a32: P4 göeled; H bot; 65 a15: P4 pan doeth 
amser, H p. un a.; 64b15: P4/P14 hyny uu; H yny dygöy- 
da6d; 61a28, 63234, 63b26, 66636: P4/(P14/P7) cerdaöd; 
H cychwynnaöd; 68a1: P4/P7 cyfodi; H kychwynnu; 71a2l; 
P4 doethant; H kychöynnassant. — 6435: P4/P”7/P14 lad 
a chledyf; H ymlad. — 65429, 65b3: P4/P7 dyro (y drylleu 
ygyt); H b6r6; ähnlich 6649: P4/P7 rodı y gelein, H bor6: 
ein hübsches Beispiel für die Verdrängung der alltäglichen, 
abgenutzten Wörter durch Ausdrücke von gröfserer Dynamik. 
— 66b18, 63428: P4/P7 nataf; H na deuaf; vgl. Hb, 819. 
— 5949: P4 peredur y gel6it; H/(P14) oed y eno. — 59a3l: 
P4 ryuedu; H eressu yn waor; 59333: P4 tybygu; H tybya6; 
dagegen 71a23: P4 tybyassant; H/P7 tybygu. — 64a13: PA 
doeth racda6;, H cyrchwys (H hat gerade vorher 64all ein 
cyrchöys weggelassen, das sich jetzt hier einstellt); umgekehrt 
P4 cyrchöys; H deuth 6527; H nimmt deuth aus dem folgenden 
da6 von P4. 65b32: P4 peida6 a hynny a orugant; H tewi 
ohonunt. — 69026: P4 ford y ryuuost; H y ford y deuthost, 
vgl. $ 56. — 66a19: P4 yllamöys g6ay6 yndi; H y neidyaöd; 
70a8: P4 pony allaf ı gyscu yma; H pony cha6n gyscu yma; 
H setzt die höflichere Wendung ein. — Wichtiger sind die 
Beispiele, in denen H durch P7/P14 gestützt scheint: 61b12: 
P4/P14 estög; H/P7 gostöng, s. oben, 61b30: P4/P14 ry 
wer y doethost,; H/P7. E wyt. — 61b5: PA ossit heb 
Eee a bh or byd ..; P7 a dywedut osit; P14 ac 
a dı ern. wrthi yn uchel es ‚; in P7/(P14) wird die un- 
vermittelt einsetzende Rede ganz gewöhnlich durch Zufügung 
von dywedut vermieden; vgl. $ 86, die Übereinstimmung ist 
daher nicht bedeutsam. — 62b29: P4 ac ag arllost y way6 .. 
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drychaf la6 arna6 dyrnaöt maöor; H ae wan ac arllost y wae6 .. 
dyrna6t maör; PT/P14 .. taraw .. dyrnawt tost; vgl. 64 b14 
in $ 53. — 62b33: P4 ae dyfor6; H/P7/P14 ae vor6; vol. 
M. J. 266 und ir. dibireiud, diburgud. — 63a10: P4 py gyfranc 
a dery6 ida6; H py gyfranc y6 yr eida6 ef, P7 pa damwein 
yw reidaw; P14 pa beth ysyd yno (zu darfot, vgl. M.J. 351); 
in der Bedeutung von dery6 scheint eine Verschiebung ein- 
getreten zu sein, vgl. 63a3: P4 ac un o deu ar dery6 ae u6r6 
ae lad; H ac un o deu a der6 ida6 ae lad ae vor6; P4 ‘eines 
von beiden ist (an Peredur) geschehen’; H ‘eines von beiden 
ist ihm (dem Ritter) vollendet’; deutlicher 63a4: P4 os y 
u6r6 ryderyö; H os y v6r6 a der6 yr marcha6e, P14 os y 
uwrw a wnaethbwyt idaw; PT os i vwrw a oruc y marchauc 
idaw; P4 ‘wenn sein Niederwerfen geschehen ist’; H “wenn 
sein Niederwerfen (von) dem Ritter vollendet ist’; wichtig ist, 
dals an dieser Stelle P14 dem Sinne nach P4, P7 aber H 
glossiert. So bedeutet also an unserer Stelle P4 ‘was mit 
ihm vorgefallen ist’, während die Auffassung von H und P7 
den Sinn ergäbe ‘was er ausgerichtet hat”. Da der Zusammen- 
hang den ersteren Sinn verlangt, müssen H und P7 einen 
anderen Ausdruck wählen, wobei 46 yr eida6 mit das Nächst- 
liegende ist, vgl. etwa WM 20b2 = RM 27118 Byry6 neges 
y6 yr eida6 ef; WM 21b22 — RM 2918 pa darpar oed yr 
eida6 u.ä. — 63b19: P4 na sagaf y lys vyth; H na deuaf; 
P7 nadaaf; P14 nat af; sagaf in P4 gehört zu sengi ‘be- 
treten’, vgl. Loth, Mab. II, 202; in P7 ist wohl auch noch 
eine Spur vorhanden, die auf eine zweisilbige Form weist 
(sagaf oder *agaf?); für deuaf in H vgl. die gleiche Formel 
in 63428, 66b18. — 63b30: P4 doethant; H/P14 aethant, 
vgl. oben 66b18. — 64a28: P4 y dodet... y eisted; Hyd 
oed .. yn eisted; P7 yd eistedod. — 65233: P4 y trewis hyny 
torres yr ystyff6öl; H y trewis yr ystöff6l yny vyd yn deudryli; 
P7 ay trewis yny vvant eilweith, tara6 scheint in H immer 
ein Objekt zu verlangen, vgl. 65335; 64b15; yny vyd .. ist 
Wiederholung von 6528. — 66435: P4 ymdiala,; H/P7 dial, 
vgl. $ 61. — Schliefslich kommt noch das Verhältnis von 
gönaeth und goruc in Frage; hier ist ein merkliches Zunehmen 
von gorue festzustellen: 59b11; 59a31; 68a1; 59a15; 604; 
64330; 71a3; es folgt dabei immer das Subjekt oder ein zum 
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Hauptverb gehöriges Adverb; in den vier letzten Fällen 
stimmen P14 bzw. P7 zu Ha; für Hb vgl. 819. 


64. Adjektive. 61b15: P4/P 14 kyfry6 gyflauan;, H choaen 
ky ehofnet; ehofyn scheint ein Lieblingswort von H zu sein, 
vel. 61b5. — 67a29: P4 tremynt kymryt; H t. kyn decket; 
P7 dyn kymryt. — 69a7: P4/P7 marcha6c kymeredus; H 
marchaödc ryuygus;, auch ryuygus ist ein Wort, das Ha häufig 
verwendet, vgl. 62b12; 66b2; 68b16. — 59a13: P4 göreic 
kymen ystrywys; H g6reie ystrywyat kymet; kymet in H mufs 
ein Versehen sein. Weiter noch 60b24 (P4 damllywychedie; 
H Uywychedic); 65a16; 65b31; 67a31; 68333; 64a4; 61b21 
(P4 muscrelleid; H/P7/P14 musgrell); 63b11; 66a13 (PA 
yscymmun; H/P”7 ysgymunedie). 


65. Adverbien. Es ist wenig zu bemerken: 59a3 (P4/P14 
yn benhaf; H yn vöyaf); 59330 (P4/P14 yn agos; H yn 
gyfagos; vgl. für Ha WM 128a21 = RM 18718); 69b17 
(P4/P7 nachaf; H Ilyma); 70a10 (P4/P7 yna; H yma); 7lal 
(P4 beth a wnaei yno; H... welly, vgl. 68a14); 59b8 (P4 
ygwylit, H ar goll); 62b12 (P4 yn vaor y ryfye; H yn ryuygus); 
64b18 (P4 weithon; H bellach); 64b27 (P4 Uyna; H llyma); 
67b28 (P4 yr ystafell yghot, H..uchot); 69b2 (P4 ermeitin; 
H hyt y bum; vgl. 64b8, $51); 7Ob15 (P4 cyfodes y vynyd; 
H ec. odyno; vgl. 850). — H scheinbar durch andere Hess. 
gestützt: 60a15: PA nyt egylyon y rei racco; H/P14 nyt 
egylyon oed y rei gynneu; palst racco schon an sich nicht, so 
wird es bei Zufügung von oed ganz unmöglich, mufs also 
ersetzt werden. — 62b36: P4 yn alimar6,; H/P7/P14 yn 
var6; 63686: P4 cychwynöys ymdeith; H c. racda6,; P14 
cerdawd racdaw. 

Wechsel von Adjektiv und Adverb (vgl. Hb, 8 21). 64b5: 
P4 p6y or g6eisson a chware yn oreu, H p6y oreu or g6eisson 
dybygy di a chware; PT pwy orew or gweission a chwery; der 
Wechsel ist durch die Stellung bedingt, vgl. Strach. p. 30, für 
die gleiche Erscheinung im Irischen R. Thurneysen, Handbuch 
des Air. 5382. — 6925: P4 cöbyl oe iarllaeih yr voröyn; 
U y hyarllasth yn g6b6l yr voröyn;, vgl. WM 127a7 = RM 
18522; WM 128b22 —= RM 18811; 65b9: PA/P7 göedy 
keffych göbyl; H g. k. yn göbyl. 
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66. Präpositionelle Wendungen. Wie Hb ($ 22) vermeidet 
auch Ha durchgehend yny ‘dort (dorthin), wo’; es wird ersetzt 
durch Ayt lle y, yr le y, att, yny lle y, yn lle y, lle y, pa le 
bynnac u.ä.: 60225; 6la34; 66a34; 68b4; 70635; 66b1; 
60a13; 60a18; 59423; 60a31832; 60633; 61a6. Sonst 
finden sich nur belanglose Unterschiede: 68al (P4 ar hynny; 
H ac rac ofyn hynny); 63331 (P4 doeth racda6; H . drachefyn); 
66a8 (y rög döyla6 y wreic; H yn y hymyl; PT ger i bron); 
66615 (P4 mymet ragot; H mynet ohonat); 69a20 (P4 yny 
diwed; H yn diwed y dyd; vgl. $ 57; es scheint demnach die 
Verteilung so zu sein: P4 yny diwed, aber diwed y dyd; H 
or diwed, aber yn diwed y dyd); 59b4 (P4 doeth dracheuyn 
adref; Hd. d. att y uam; P14 dyuot a oruc at y uam; das 
Zusammentreifen H/P14 ist zufällig); 62b36 (P4 ynteu yn 
allmar6 yr llaor; H ynteu yn var6 yn gylneit); 63b8 (vgl. 
872); 64al (P4 yny diwed; H sef); 65b10 s. oben 8 57; 
67a10 s. oben $56; 60b16 (PA Llanerch o vaes; H U. dec 
wastat); 69all (P4 yth la6 titheu; H yn veu ytti; PT gennyt 
ti; Ha nach 6829). 


67. Pronomina. 59a15: P4/P14 ay gyuoeth; H ae chyfoeth; 
P4/P14 beziehen das pron. poss. auf Peredur, H auf P.s Mutter; 
59b36: P4/P14 yr hyn; H y peth; vgl. 60al: P4/P14 yr 
hyn; H yr hönn; 67b8: P4/P7 y neill — y llall; H y Heil 
— yllall; 68219: P4/P7 vyg kyfoeth; H y kyuoeth; 68225: 
P4/P7 yn an porthi; H yn porthi ni; 70a28: P4/P”7 y helym; 
H yr helym; H hat y zunächst für den Artikel gehalten, 
während es in P4/P7 pron. poss. 3. sg. fem. ist; 62a5: P4 
hynny—ny dywedassant; Hny dywedassei un ohonunt; 64 b16: 
PA ar g6aet; H ae waet; 65b12: P4 yn y Iys; H yn y iy; 
H hat wohl beim Wechsel des Wortes die Lenierung ver- 
gessen; 61b12: P4 sef a oruc paöb estög y Oyneb rac adolöyn 
ida6 ..,; H sef a orugant paob or teulu gostöng eu penneu rac 
adolöyn y un ...; PT... oruc pawp ... rac adolwyn y nep 
onadunt; H kann ida6 nicht beibehalten wegen des aus- 
drücklichen Plurals orugant — eu penneu. — Wechsel von (P 4) 
zusammengesetztem Pronomen und (H) einfachem Pronomen: 
59b34; 68b24; 69b11; umgekehrt: 59b26; 60a1l; 60all; 
64b9; 64b21; 69628. — PA verdoppeltes Pronomen; H zu- 
sammengesetztes Pronomen 62b33; umgekehrt 66 b16; 68624; 
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69b 14; 6063. — Wechsel: P4 hönn6; H honn 69b15. Frage- 
pronomen: P4 p6y; H pa un 69b3; 70b35; vgl. Hb, $ 23; 
P4 pan; H pa le pan 69b10; P4 peth; H pa beth 60a6. 
68. Präpositionen. 60a3: P4 heb ef yr kyfröy (in bezug 
auf den Sattel): H/P14 .. Orth y k., 60224: P4 pynorec a 
wascöys yn gyfröy arma6; H .. yn g. ida6; 60625: P4/P14 
modröy ar y lla6; Ham ylla6; 6029: P4 beth a ellit ohonaö; 
H .. ac öynt: Nachklang von 60a6; 61a3: P4/P14 ar Hall 
a ada6d yghyfeir y voröyn, H/P7 ... ada6 yr voröyn. — 
61b22: P4/P7 peredur ..ar geffyl.. a chyweirdeb muscrelleid 
adana6;, H .. a chyweirdabeu musgrell arna6; vgl. etwa 69b9: 
P4/H (marchoges) a march ydanei; PT? m. ar varch. — 62655: 
P4 hyt pan aeth yr göegil allan, H yny vyd tröy y wegil allan; 
P14 yny vyd yr gwegil yr allan; PT yny vyd oy wegil allan. — 
62b21: P4 ymwan ymi; H/P7/P14 ymwan ami; P4. zeigt 
vielleicht das Ältere, vgl. noch 68b 22; 69a21. Das Vordringen 
von ac nach Kompositis mit ym- zeigt auch 63b4: P4 ymardel6 
o arthur; P7 ymgystlynu o arthur,; H ymardelö ac artlur; 
vgl. noch 6667. — 63all: P4 y doeth .. parth ar weirglaod; 
H/P14 y doeth yr weirglaöd. — 63a21: P4 dyret gyt a mi 
ar arthur,;, H .. hyt att arthur,; ar nach Verben des Gehens 
wird in H durchweg vermieden. — 64424: P4/P14 eisted ar 
y gobennyd; H eisted ar tal y gobennyd, H hat vorher einen 
Satz ausgelassen, in dem P4 ar tal y gobennyd hat. — 65324: 
P4 (ystyfföl) amgyffret milör ymdana6; H .. a. milör ynda6. — 
65b28: P4/P7 pen gör ar y dyseyl; H penn gor yny dysgyl. 
— 65b32: P4 yny diwed; H or diwed, vgl. oben 866. — 
6647: P4 march yn seuyli ach y a6; H/P7 geyr y lla6. — 
67a13: P4 yny porth, H yn dr6s y porth;, vgl. dazu 61a32: 
P4/P7/P14 rodes modröy eur vras y dyn yn y porth;, H rodes 
modröy eur vras yn drös y porth;, J. Loths Übersetzung und 
Anmerkung (Mab. II, 54) sind sicher verfehlt; yn dr6ös ist 
nicht wörtlich zu nehmen, sondern gleichbedeutend mit yn: 
‘er gab an der Tür’ (natürlich irgendeinem Diener); vgl. auch 
P7/P14 in 61a15: a gwelet ol y march yny drws; ac argannvot 
ol y march yn drws y bebyll; vgl. weiter R. Thurneysen, ZCP 
8, 3481. — 67422: P4 a agores y porth ida6: H a agorassei 
y porth racda6. — 68212: P4 nyt a6n om bod ida6 ef; H 
nyt aon om bod atta6 ef; mynet y (bei Personen) ist ungebräuch- 


DIE HSS. DES PEREDUR AB EFRAWC $68—70. 141 


licher. — 68b11: P4/P7 marchase yn gal6 am arall yymwan; 
H ...ar arall: Milsverständnis in H. — 69b12: P4 yr ansaöd 
yd oed ar kerdet hönnö; H yr achaös yd oed ar y kerdet honn6; 
ar wird auch in P4 ar praep. sein; dann fehlt der Artikel 
wohl versehentlich, vgl. 856. — 70b3: P4 na wnelych gam . 
ar gyfoeth y iarlles; H na wnelych gam ygkyuoeth y iarlles. — 
Bemerkenswert ist auch die zunehmende Neigung in Ha, das 
nom. verb. durch eine präpositionelle Wendung mit o + Subjekt 
des nom. verb. zu ergänzen; diese erscheinen teils als Zusatz, 
teils als Ersetzung: 6233; 65b32; 66427; 6636; 66b3; 
66b15; 66628; 70620; vgl. auch Ha, 89. 


69. Konjunktionen. sef am Satzanfang ist in Ha sehr 
verbreitet, während P4 es kaum anwendet: 61b22; 63a12; 
6547; 66a5; 68a5; 70a23; 68b15; 64al u.ö. — Mehrfache 
Verschiedenheit findet sich bei namyn. 61b16: P4 na wnaei 
neb kyfry6 gyflauan namyn o vot arna6 milöryaeth, H .. ony 
bei wot arna6 ..; Pl4 .. ony bei hut a lleturith. — 6235: P4 
namyn hynny ..ny dywedassant; H ac ny dywedassei; P7/P14 
ac ny dyuot. — 68220: P4 gorescyn vyg kyfoeth namyn yr 
un ty hönn; H/P7 ... eithyr yr un ty. — Leicht verständlich 
ist das Zusammentreffen H/P7 in 68b7: P4 chöedleu genhyt . 
nac oes namyn da tra vych iach ti . a bot yr iarll ..; H nyt 
oes namyn da .. namyn bot y iarll; P7 nac oes tra vych iach 
di onyt bot yr iarll. Zum Wechsel nace— nyt vgl. Strach. p. 132, 
M. J. 422. — Verschiedenes. 59321: P4 ny ellynt ac ny wedev 
udunt; H ny ellynt nac ny wedei; H wirft na — na und ny 
— ac ny durcheinander. — 59632: P4 a weleisti .. ay hedi6 
ay doe,;, H a weleist di na hedi6 na doe. — 6la3: P4 a goedy 
daruot; H/P7/P14 a phan daruu; für P7 vgl. 65a17. — 
62b35: P4 medru (gaflach) yn y lygat hyt pan aeth yr goegil 
allan; H/P7/P14.. yny vyd.. allan; alle drei Hss. (H/P7/P 14) 
zeigen an der Stelle Spuren einer Änderung. — 71a16: P4/P7 
a thra yttoed ef; H ac ual yd oed ... 


70. Verbalpartikel. Es finden sich keine Verschieden- 
heiten in der Verwendung der Verbalpartikeln. Allerdings hat 
H an einigen Stellen, an denen man eine Änderung erwarten 
könnte (so etwa 63a31), die ganze Konstruktion umgemodelt. 
— 63a16: P4 ohona6 ehun yd heny6; H tym y6 gennyf pany 
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ohona6 ehuman pan heny6. — Wechsel von P4efa:Hy nach 
satzeinleitendem präpositionellen Ausdruck findet sich 6523 
und 65b14; die beiden wechseln je nach der Art der Ver- 
bindung des präpositionellen Ausdrucks mit dem Satzganzen; 
die Konstruktion mit y könnte also mit dem deutschen Sprach- 
gebrauch verglichen werden, die mit efa mit dem französischen. 
Im Kymr. scheinen beide ziemlich regellos zu wechseln. 


Es bleibt noch eine Reihe von Verschiedenheiten in der 
Verwendung der Personen, Numeri, Tempora, Modi, genera verbi. 


71. Personen. 63a8: P4 ae bechaödt arnat titheu; H ae 
pechaöt arna6 ynteu; P14 ae bechawt ynteu arnam ninheu oll; 
P7 a fechawt y dyn fol hwnnw yn agwanec; vg]. zu der Stelle 
J. Loth, Mab. II, 58. Es ist aber verfehlt, zu orthographischen 
Erklärungsversuchen zu greifen; der Grund des Auseinander- 
gehens der Hss. liegt in der verschiedenen Beziehung des 
Pronomens in ae bechaöt. pechawt hat neben der religiös- 
ethischen Bedeutung ‘Sünde’ auch eine allgemeinere Bedeutung 
‘Schuld’. So wird auch hier P4, P7 und P14 zu fassen sein 
‘und die Schuld an ihm (d.h. an seinem Tode) fällt auf dich’ 
(P4) oder ‘wird auf uns geschoben werden’ (P14). Was sich 
H bei arna6 ynteu gedacht hat, ist schwer zu sagen: an eine 
religiöse Vorstellung ist wohl kaum zu denken; vielleicht 
knüpft pechaöt in noch weiterer Bedeutung an anglot an ‘und 
die Schuld an der Schande liegt bei ihm’. Die Möglichkeit 
dieser Auffassung ist auch bei P4 gegeben, doch wird man 
hier dem Winke von P7 folgen dürfen. — 70a32: P4;P7 
tyghetuen y6 im; H tyghetuen yni (H denkt an alle Hexen). 


«2. Numerus. a) Substantive: sg. in P4 gegen pl. in H. 
59a3: P4/P14 oe gyfoeth; H o gyuoetheu,; 59a18: P4/P14 
kyfanned; H kyfannedeu; 61b21: P4/P7/P14 cyweirdeb; H 
cyweirdabeu; 5947: P4 ryuel; H ymladeu a ryueleod; 66423: 
P4ycorr ar corres .. corr dy tat oed; H... correit dy dat oedynt; 
68610: P4 amlach pebyll; H a. pebylleu. — 63b8: P4 o 6r 
ida6;, H yn wyr ida6; PT oy wyr. — 61b11: P4 paöb.. estög 
y öyneb; H .. eu penneu; P14 y benn; PT .. eu penneu; bei 
‚paob herrscht Schwanken. — pl. in P4 gegen sg. in H. 59422: 
P4/P14 ymladeu a ryueloed; H ymlad a ryfelu (= nom. verb.). 
— 62a7: P4 ny dywedassant; H ny dywedassei un ohonunt; 
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P7,P14 ny dyuot, nur auf den Zwerg bezogen. — b) Beim 
Verbum finden sich Unterschiede im Numerus nur in solchen 
Beispielen, die in P4 paöb als Subjekt haben. P4 setzt da 
das Verb im sg., H setzt entweder den pl. des Verbs (61b11) 
oder vermeidet paöb, indem es das Verb allein, und zwar im 
pl. (65210), oder ein anderes Kollektiv wie feulu, nifer mit 
pl. des Verbs setzt: 71a20; 65b30; vgl. auch WM 125a11'16 
— RM 182:17:20, darüber M.J. 307. 

«3. Tempus. Rein subjektive Gründe (Satzmelodie ?) 
werden malsgebend sein bei der Vertauschung an sich gleich- 
wertiger Formen, so wenn 1. der inf. hist. mit dem einfachen 
oder umschriebenen praet., oder 2. letztere Formen unter- 
einander wechseln: 1. 61a2; 67425; 60b10; umgekehrt 
66b3; 64b15; 65632; 60629 (P14 = H); 63a31 (H/P7 
gegen P4/P14); 61al8; 65a13: P4 gegen H/P7/P14; P4 
ar neill la6 y görda biewed y llys y dodet ef y eisted; H ae dodi 
y eisted ar y neill la6 yr gör bioed yllys; P14 ae rodi y eisted 
ar neillaw y gwr gwynllwyt,; PT a rodi pedur i eiste ar neillaw 
y 9. 9. (vgl. dazu 65a1l6: P4/(P7/P14) ar nel lao y görda 
y dodet ef y eisted; H dodi pur a Önaethpöyt y eisted ar neill 
la6 y 96r möyn); die Übereinstimmung der drei Hss. erklärt 
sich wohl daraus, dafs H, P7 und P14 an die vorausgehende 
Infinitiv-Konstruktion leicht einen weiteren Infinitiv anfügen 
konnten, während dies in P4 nicht möglich war. 2. 66b1; 
65a16; 60413 (H = P14 bei folgendem Subjekt); 68b3; 
64all (H/P7/P14 gegen P4 nach vorangehendem längerem 
Nebensatz). In vereinzelten Fällen setzt H in falscher Auf- 
fassung seiner Vorlage yn zum nom. verb.: 593430: P4 ef a 
welei döy ewic yn agos yr geifyr seuyli a ryueduw a Onaeth y 
mab; H ef a welei döy ewic yn gyfagos yr geifyr yn sefyll. 
ac eressu yn uaor a oruc y mab; in P4 fehlt die Interpunktion; 
es ist aber anzunehmen, dafs diese vor seuyll zu denken ist; 
H zieht aber seuyll zum Vorhergehenden und mufs daher yn 
setzen. In 69b18 wirkt in H das vorausgehende Ilyma yn 
dyuot nach. 

"  _ praes. in P4; impf. in H. 708: P4 pony allaf i gysew 
yma; H pony chaön gyscu yma, H zeigt die höflichere Form, 
die besonders nach pony beliebt ist, vgl. WM 116b14 — RM 
169:6; RM 17010 u.ö. 61b26: P4 beth a uynny ti ac arthur ; 
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H/P7 .. mynnut ti; P14 mynnuti; auch hier zeigen H/P7/P14 
die höflichere Ausdrucksweise, vgl. nach beth: P7 in 69b20; 
WM 116b11 —= RM 1694 u.ö. Der Umweg über eine in P4 
und H verschiedene Wiedergabe einer Grundform mynnuti, 
wie sie P14 zeigt, ist überflüssig. — Umgekehrt 59b36: P4 
bei dyweitut ti imi yr hyn a ofynhön ytti; H/P14 .. a ovynnaf, 
beachte auch den Wechsel im Modus. 

praes. in P4; praet. in H. Nach pan: P4 pan da6,; H 
pan deuth 62b9; 67a18; 69636; 7Ob16; P4 pan wyl; H 
pan welsant; P7 pan weles 71a20. — Nach mal: 6429: P4 
mal y göyl; H val y gwelas; (P14 pan wyl; P?7 pan arganvv); 
auch sonst noch bei da6: 60b20; 70b11. — Umgekehrt praet. 
in P4; praes. in H. Nach yny: P4 hyny uu; H/P7/P14 yny 
vyd 62220; 62a 834; 62b35. Vgl. hierzu Hb, 8 27 und 30. — 
Vereinzelt ist 69b8: P4 ef a gyfarfu; H ef a gyferuyd. 

praet. in P4; plusquampf. in H. 61a30: P4/P14 cyn y 
dyfot .. ef a doeth; H... ef a dathoed. 67a22: P4 gö6as a 
agores y porlh; H g6as a agorassei y porth. 71a22: P4 le 
y bu y gyfranc; H lie y buassei y gyfranc, handelt es sich um 
ungenaue Erzählungsweise in P4 oder war in älterer Zeit der 
Gebrauch des praet. im Sinne des plapf. weiter verbreitet? — 
Auch das Strach. p. 66 angeführte Beispiel 59a 12 mit Wechsel 
P4 impf.: H plgpf. gehört in diesen Zusammenhang; vgl. noch 
M. J. 336. — Vereinzelt ist 60426: P4 Ilyma .. yn datlewygu: 
H datlewygu a oruc. 


4. Modus. 68b33: P4 eithyr na bych eneituadeu; H/P7 
eithyr na bydy eneituadeu (in H ist -dy über der Zeile ein- 
gefügt); vgl. Strach. p. 122. 68b28: P4 atuer; H eturyt; 
vgl. Hb, 530. 65222: P4/P7 tebic oed genhyf y goybydon; 
H..y g6ydöon; vgl. P14 in 64a33. — Genera verbi. 6026: 
P4/P14 mynnit — gellit; H mynnynt — gellynt; (5929: PA 
gelöit,; H oed y en6); 64228: P4 y dodet yeisted; H yd oed 
yn eisted. 


3. Wortfolge. 


5. Viel Interessantes bieten die Unterschiede, die zwischen 
P4 und H in der Wortfolge (Stellung von Sätzen und Wörtern) . 
bestehen; namentlich scheinen mir diese von grolser Bedeutung 
für die Ermittlung der Satzmelodie der beiden Hss. zu sein. 
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Die grofse Verschiedenheit, die danach in der Melodieführung 
zwischen P4 und H besteht, ist gewils auch heranzuziehen 
zur Erklärung eines Teiles der bisher vorgeführten Verschieden- 
heiten (etwa Zusatz und Auslassung von Adverbien, präpo- 
sitionellen Wendungen u.ä.; vgl. $50 u.51). Da aber eine voll- 
ständige Ausbeutung nach diesen Gesichtspunkten nur möglich 
ist in Verbindung mit Beobachtungen an der lebenden Sprache 
— Angaben über diese Fragen finden sich nur in sehr be- 
scheidenem Malse bei H. Sweet —, mufs ich mich damit be- 
gnügen, das Material in aller Kürze vorzuführen. 

a) Umstellung von Sätzen. Hier ist die Stelle anzuführen, 
die zunächst die grölste Beweiskraft für die Unabhängigkeit 
H’s von P4 zu haben scheint. 60223: P4 a fynorec a wascöys 
yn gyfröy arnaö a thrachefyn y doeth yn yd oed y vam. Dann 
folgen die Ermahnungen der Mutter an Peredur, nachher fährt 
P4 fort 6067: ac o wydyn y daroed ida6 danwaret y kyweir- 
debeu a welsei 0 bob peth . a chychwynu racda6 ymdeith a 
dyrneit gaflacheu blaenliym yn y la6 . a döy nos a deudyd 
y bu yn kerdet ‘und er schnallte ihm einen Packsattel als 
Reitsattel um und kam zurück zu seiner Mutter.... Und aus 
Weiden hatte er die Ausrüstungsgegenstände aller Art, die 
er gesehen hatte, nachgemacht. Und er machte sich auf mit 
einer Handvoll (Anzahl) spitzer Wurfspielse in der Hand. Und 
zwei Nächte und zwei Tage war er unterwegs .... H a 
phynnyorec a wasgöys yn gyfröy ida6 . ac o wydyn danwaret 
ykyweirdabei a welsei ar y meir ac ar bop peth a oruc peredur . 
a thrachefyn y deuth peredur att y vam. ... a g6edy yr ymadraöd 
honnö ysgynnu a oruc peredur ar y uarch . a dyrneit o aflachew 
blaenllym yn y lu6. a chychwyn racdaw ymeith a oruc . ac Y 
bu deudyd a döy nos yn kerdet ‘Und er schnallte ihm einen 
Packsattel als Reitsattel um, und aus Weiden machte er die 
Ausrüstung nach, die er an den Pferden und den übrigen 
Sachen gesehen hatte. Und er kehrte zu seiner Mutter zurück. 
„.. Und nach dieser Unterredung bestieg Peredur sein Pferd, 
und eine Faustvoll spitze Wurfspielse (hatte er) in seiner 
Hand. Und er machte sich auf den Weg. Und zwei Tage 


und zwei Nächte war er unterwegs...” P14 ac yn le kyfrwy 
| y rodes panyorec ac o wdyn anwaredut yr hynn a welsei y gan 
walchmei a dyuot yn yd oed y vam yna. ... Yna y kychwynnawd 
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peredur ymeith a dyrneit ganthaw o aflacheu blaenllym. Dwy 
nos a deudyd y buant yn kerdet ‘und als Reitsattel nahm er 
einen Packsattel, und aus Weiden machte er in roher Weise 
das nach, was er bei Gwalchmei gesehen hatte. Und er kam 


dann zu seiner Mutter... Dann brach Peredur auf mit einer 
Handvoll scharfspitziger Wurfspielse Zwei Nächte und zwei 
Tage war er unterwegs.... — Chrestien und Wolfram geben 


keine Auskunft, da dort die Mutter Pferd und Gewandung 
herrichtet. P14 geht mit H gegen P4. Trotzdem wird man 
H als Umänderung von P4 betrachten. So auffällig es ist, 
dafs P4 die Schilderung von Peredurs Ausrüstung auseinander 
reilst, so natürlich ist es, dals H an der ersten Stelle gleich 
die ganze Schilderung bringt; das gleiche gilt für P14. 
Aulserdem zeigt H in der Fortsetzung der Erzählung nach 
den Ermahnungen der Mutter einwandfreie Änderungen: an 
Stelle des vorausgenommenen Satzes wird ein neuer Satz ein- 
gefügt (a gö6edy yr ymadraod hönn6 ysgynnv a oruc peredur 
ar y warch), ferner wird der Satz a dyrneit o aflacheu blaenliym 
yn y la6, dessen Stellung durch P4/P14 gesichert ist, voraus- 
genommen. Die zunächst beweisend erscheinende Überein- 
stimmung H/P14 gegen P4 erweist sich also als sekundär. — 
Dals H derartige gröfsere Änderungen in der Textfolge vor- 
nimmt, zeigt auch 6la4: P4 göedy daruot yda6 uöyta . kyuodi 
a oruc a dyfot yn yd oed y voröyn. Vy mam heb ef a erchis 
imi kymryt tlös tec y lle y goelön . kymer titheu eneit heb hi 
nyt mim ae goarafun itti. Y vodröy a gymerth peredur ac 
estög ar pen y lin a rodi cussan yr voröyn . a chymryt y varch 
a chychwynu y ymdeith ‘nachdem er mit Essen fertig war, 
stand er auf und ging zu der Jungfrau. “Meine Mutter”, sprach 
er, “hat mir gesagt, wo ich ein schönes Kleinod sähe, sollte 
ich es nehmen.” “Nimm es, Lieber”, sprach sie, “ich verwehre 
es dir nicht.” Peredur nahm den Ring, beugte sein Knie und 
külste die Jungfrau. Und er nahm sein Pferd und ritt davon. 
H pan daruu y peredur voyta dyuot a oruc a gostwng ar tal 
y lin rac bronn y uoröyn. Vy mam heb ef a erchis ymi yn le 
y göelön tl6ös tec y gymryt . kymer titheu eneit eneit heb hi. 
y wotröy a gymerth peredur. a chymryt y uarch a chychwyn 
ymeith ‘als Peredur mit Essen fertig war, ging er hin und 
liefs sich vor der Jungfrau aufs Knie nieder: “Meine Mutter”, 
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sprach er, “hat mir gesagt, wo ich ein schönes Kleinod sähe, 
sollte ich es nehmen.” “Nimm es, Lieber (Lieber)”, sprach sie. 
Peredur nahm den Ring. Und er holte sein Pferd und ritt 
davon’; Pl4—=P4; P7 pan darvv idaw vwytta ef a doeth 
yn ER oed y vorwyn ac a gymyrth y wotrwy iar illaw ac a 
ystynghawd ar benn ilin ac a rodes cussan yr vorwyn . ac @ 
dwawt wrthi vy mam heb yt||ynteu a erchis imi o gwelwn dlws 
tec y gymryt. Nyt myui ay gwaravyn ytt heb y uorwyn . ac 
esgynnu ar y varch a oruc ped” a mymet ymeith. ‘Als er fertig 
war mit Essen, ging er zu der Jungfrau, nahm ihr den Ring 
von der Hand, beugte sein Knie und külfste sie. Und er sprach 
zu ihr: “Meine Mutter”, sagte er, “hat mir gesagt, wenn ich 
ein schönes Kleinod sähe, sollte ich es nehmen.” “Ich verwehre 
es dir nicht”, sagte die Jungfrau. Und Peredur bestieg sein 
Pferd und ritt davon.’ P4 ist durch P14 gesichert; der Grund 
der Umstellung in H ist schwer anzugeben; vielleicht will H 
rodi cussan absichtlich vermeiden. Ein Zusammenhang H/P7 
besteht nicht, da die Verschiedenheiten zu grofs sind, und die 
Umstellung in P7 vielleicht nur ein durch das zweimalige yr 
uoröyn am Satzende hervorgerufenes Versehen ist, vgl. 8 86. — 
Unterschiede in der Satzabtrennung finden sich (z. T. auf Mils- 
verständnis beruhend): 59230; 64b26 (auch P14 hat hier 
den Zusammenhang nicht verstanden); 67a32; 68a2; 70a10 
(Vereinfachung; Zusammentreffen mit P7 zufällig). — Um- 
stellung von Sätzen innerhalb einer Periode: 6924; 66b29 
(H setzt heb an den Satzanfang; es scheint, dals ab und zu 
diese ungewöhnliche Stellung angewandt wird, um bei einem 
gröfseren Einschnitt in der Erzählung die redende Person gleich 
zu kennzeichnen; vgl. WM 84415 — RM 23319; WM 72a29 
— RM 2142. Ausgangspunkt sind wohl andere Verben des 
Sagens, wie E. Kieckers, Idg. Forsch. 39, 128 richtig bemerkt, 
und wofür die von ihm angeführten Beispiele aus Kulhwch 
und Olwen, die aus dem Text von RM genommen sind, den 
besten Beweis liefern; das Bruchstück von WM zeigt nämlich, 
dafs im ursprünglichen Text hier überall amka6öd oder dywaödt 
ohne Verbalpartikel am Satzanfang stand.) Sonst stellt H gern 
heb ans Satzende oder einen gröfseren Einschnitt, um eine 
Unterbrechung des Satzes zu vermeiden: 60429; 63223; 
65321. — Auch die Apposition wird aus demselben Grunde 
10* 
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öfters umgestellt: 64b10; 65b11; 66427; 70a31. — Für die 
Entwicklung des Phrasenschatzes ist die Stellung koordinierter 
Substantive und Verben interessant: 59a5 ymladeu a ryueloed, 
vgl. dazu 59a11, 59a7, 5)a22; 60b12 döynos a deudyd, vgl. 
818; 61a24 lit a kewilyd, 63283 ae u6r6 ae lad; 67 a 20 
unoet ac unwisc;, 68326 y wlat ar kyfoeth. — Stellung von 
Subjekt und Objekt. Das Subjekt am Satzanfang wird in H 
vermieden; gewöhnlich wird a ‘und’ zugesetzt, manchmal auch 
eine andere Konjunktion, welche die Umstellung des Subjekts 
verlangt, so 65422. P4 zeigt noch eine Reihe von Beispielen 
mit Anfangsstellung des Subjekts. — Dasselbe gilt von der 
Stellung des Objekts. Während P4 ziemlich häufig den Satz 
mit dem Objekt beginnt, vermeidet H öfters diese Stellung: 
59a18; 60686; 64a35; 65227; 65430; vgl.noch WM 127 b4 
— RM 186'13. In einem Falle, wo H die Stellung von P4 bei- 
behalten will (61b10: P4 ae varch a gymerth y marchaöc), 
fällt H doch über dem Schreiben in die ihm geläufigere Stellung 
und schreibt: ay varch a gymerth y march. — Auch die anderen 
Hss. vermeiden die Anfangsstellung des Objekts; so P7 in 
60636; 65 a27; 6949; 69b 24; 66 626; 78224; 7935; 79635; 
P7/P14 in 64335 u.ö. Einem Zusammentreffen von H mit 
den anderen Hss. in diesen Fällen ist also keine Bedeutung 
beizumessen. — Die grölsten Abweichungen in der Stellung 
zeigen die Adverbien und präpositionellen Wendungen; hier 
ist der Einflufs der Satzmelodie deutlich erkennbar. Im 
allgemeinen ist H bestrebt, das Satzende durch eine solche 
Bestimmung rhythmisch zu heben, womit die Bemerkungen 
bei H. Sweet und F.C1., dafs das heutige Kymrisch sich durch 
einen hohen Satzschluls auszeichnet, sehr gut übereinstimmen. 
P4 steht in seiner Melodieführung oft in direktem Gegensatz 
hierzu. Natürlich behält H auch öfters die Melodie seiner 
Vorlage bei, doch zeigen die meisten Beispiele eine Entwicklung 
wie etwa 6347: P4 yr aglot val kynt a gertha, wörtlich *die- 
(selbe) Schande wie vorher wird kommen’; H yr aglot a gerda 
val kynt; P”—=H (auch in P7 finden sich deutliche Anzeichen 
derselben Entwicklung wie in H). So erklären sich die meisten 
der folgenden Beispiele (auf Einzelheiten und kompliziertere 
Fälle soll hier nicht eingegangen werden): 59426; 62213; 
66ald; 66829; 67829; 68634; 69a5; 69819; 69 a 30; 
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60623; 61a6; 65a12; 65al6; 6519; 65622; 6662; 
66623; 67b10; 67b14; 67b20; 69 all; 6968; 6928: 
696 33; 70a 12. 

Zur Stellung des Superlativs in 64b5 (P4 p6y or göeisson 
a chware yn oreu; H pöy oreu or gö6eisson dybygy di a chware; 
P7 pwy oreu or gweission a chwery) vgl. Ped. I, 445, 471; 
II, 242, ferner P7 in 8S0b8S: P4 ac ef ae gallei ynwell no mi; 
P7 a gwell y gallei ef no myvi. Zu dem Wechsel von Adverb 
und Adjektiv, der dadurch bedingt wird, vgl. $ 65. 


4. Wortform. 


°6. Formenlehre. 1. Substantive. 59a7: H ryueleod, 
wohl Versehen. — 67 a4: P4 göydwaled; H/P7 göydweli; 
Spurr. gibt als nkymr. gwyddweli; vgl. M. J. 203 ‘the use of 
-i has been extended in Mn. W.’, vgl. ebenda 202 eine Reihe 
von Beispielen, in denen -z als zweite Pluralendung sich findet. 
— 68a21: P4/P7 brodyr; H brodoryon, H hat noch einmal 
brodoryon: RM 203'5, vgl. dazu J. Loth, Mab. II, 202; M.J. 209. 

2. Konjugierte Präpositionen. y: wie in Hb (8 32) nehmen 
in Ha die Formen mit 4 zu. P4 im, imi, iminheu; H ym, 
ymi, y minnev: 61b27;, 62a36; 66230; 62b16; 68a21; 
59b36; 60633; 61a6; 68b12; PA itti, lt, it, ittitheu;, H 
yil)i, ytt, y titheu 67 b26; 70a7; 68832; 6848; 68b6; doch 
ist auch in Ha tt (für it, itti von P4) die geläufigste Form: 
66224; 67all; 63b6; 64b25°30'32; 6023536; P4 in; H 
ynni 68334. In der 3. sg. hat sich dagegen die «-Form durch- 
gesetzt: 59a11: P4 yda6;, H ida6. — 0: P4 ohonof, H ohonaf 
69b 22; 69b28; P4 ohonot; H ohonat 66b14, vgl. Hb, 8 32. 
— ar: P4 arnei; H erni; P7 arnei 67a6; P4 urnadunt;, H 
arnunt 59a26; vgl. M. J. 398: ‘the 3rd pl. in -addunt survived 
in poetry in onaddunt; in other cases it is rare in Mn. W., 
-— am: P4 ymdana6; H amdana6 64b29; 66633; vgl. Hb, 
832. — gan: H gantaunt RM 21011 ist wohl verschrieben. 

3. Verba. praes. ind. 1.sg.: P4 doaf; H deuaf 67a15, 
vgl. Hb, 832. — 3.sg.: P4 certha,; H cerda 63a7; P4 gwedha; 
H/P7 gweda 67b31, vgl. M.J. 321; P4/P7/P14 ossit; H or 
byd 61b5; ossit ist im Nkymr. verloren, vgl. M. J. 846. — 
9.pl.: P4 a 6dochi; H a wdaöch ch6i 70632, vgl. M.J. 326 


und Hb, $ 32. 
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impv. 3.sg.: P4/P7/P14 doet; H deuet 61b8. 

impf. ind. 3.sg.: P4 ai; H aei 59227, vgl. WM 126b5 
— RM 18427; WM 125b29 gönai; RM 18324 gönaei; dazu 
M.J. 36, 115, 359. P4 deuei; H doei 66b4; gegen die Ge- 
wohnheit von Ha. P4/P7 rodei; H rodi 68a13: wohl Ver- 
sehen in H, obwohl die 3. sg. impf. auf - nicht, wie Str. 84 
und M.J. 324 sagen, nur der alten Poesie angehört, vgl. P7 
in 78b22 y gweli; 82b28 a ymwani; 82b37 na rodi (subj.?); 
auch WM 113b25 ac y dodi = RM 16427 a dodi; vielleicht 
besteht ein Zusammenhang mit den von M.J.7, 33 erwähnten 
Dialektformen. P4 biewoed, biewed, bieoed; H bieuoed, bioed, 
bioed 61a13; 65a13; 68a9. 

subj. 2.sg.: P4 dywettut; H/P14 dywetut 59% 35. 

praet. ind. 3.sg.: P4 -aöd; H -6ys 59b2 (cymhellaod), 
63b17 (P4/P7/P14 byryawd); häufiger P4 -öys (-es, -is); H 
-a6d 60a16; 61b3 (dineuis); 63612; 65625; 6669; 69a6; 
69b24; 71a5 (ymchoeles). P4 doeth; H deuth, sehr häufig. 
P4 dywaöt; H dywat 65b24, braucht kein Versehen in H 
zu sein, vgl. WM 114a18 dywa6t — RM 16516 dywat; WM 
9425 dy6ot = RM 1111 dywat; ebenso WM 18b5 — RM 
23:29 u.ö.; P14 hat durchgehend dywot, ebenso z. B. häufig 
P4 im Pwyll. Es scheint bei dem häufigen Wort früh eine 
Abschwächung eingetreten zu sein; vgl. noch M.J. 369 und 
Ped. II, 373; die Erscheinung ist zu trennen von der späteren 
Monophthongierung von -a6 in letzter Silbe; das Beispiel 
B.B. 28a13 bei Strach. p. 4 ist demnach nicht beweisend. — 
3. pl.: P4 cymersant; H cymerassant 64b33. P4 doethant, H 
deuthant 71a23. P4 göelsont; H g6elsant 71a24, vgl. Hb, 
$32. Ein Versehen ist 69a4: H cyrchöyls). 

plusquampf. 3. sg.: P4 doethoed; H dathoed; P14 dodoed 
6242; vgl. Hb, $32. PA ranassei; H rannassai 59 b23 
(s. Vokalismus). 

ry-Formen: H gibt viele der ry-Formen aus P4 auf, so 
589435; 61817; 61a20; 61a21; 62a2; 63234; 6568; 
66628; 68423; 6962626; 7Ob18. Trotzdem kennt H die 
Formen noch gut, vgl. etwa 68b8: PA göedyr || disgynnu; H 
g6edy rydısgynnu, und hat sogar an einer Stelle eine ry-Form, 
wo P4 eine ry-lose Form hat, 59b5: P4 peth ryued a weleis; 
H peth ryued ryweleis; P14 —P4. Ich möchte dieser Stelle 
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nicht die Bedeutung beimessen, die ihr M. Williams p. 28 zu- 
schreibt. Einmal ist den späteren Schreibern die ry-Bildung 
nicht unbekannt, so dafs bisweilen eine solche in den Text 
einschlüpfen kann, vgl. etwa WM 206b9: P4 efa alli — 
RM 26524 H ef ar alle = WM 20630 P6 ef a allei, dann 
sind an unserer Stelle auch alle Voraussetzungen gegeben, die 
das Eindringen einer ry-Form erleichtern: in der nächsten 
Zeile folgen zwei ry-Formen (ryuynet, rygolli), aulserdem kann 
in der Wortfolge peth ryued a weleis der Anlaut von ryued 
leicht ein ryweleis auslösen. 
pass. praet.: P4 las; H lladöyt 59a12; vgl. M. J. 327. 
praes.subj.: P4 kyweirher; H cyweirer, P7 cweirier 68b 12. 
nom. verb.: P4 cychwyn; H cychöynnu 60229; 70b10; 
aber P4 cychwynu; H cychwyn 60b10; 6lall; 69567; 7066. 
P4 disgynnu; H disgyn 60b26; 70b21. P4 ymdiala; H ymdial 
61b18. P4 gallu : gallel 62b12; vgl. gadu : gadel, M. J. 389. 
77. Vokalismus. a) Verhältnis von y, e, i, a (vgl. Hb, 
833). P4e:Hay: 64b17 (redec: rydec; heute rhedeg; Ha 
schwankt zwischen redec und rydec, vgl. 65b18; 83 b 26); 
65b7 (dedeöred : dy dewred). — P4y:Hae: 63b8 (cyhyrdöys 
: cehyrdöys, wie Hb); 6833, 71a12 (hygar : hegar, wie Hb); 
68b28 (trayan : traean); 69a31 (darystygedigaelh : darestyn- 
gedigaeth, vgl. Hg. MSS. 1,65; 344). Regelmälsig ist die Ent- 
wicklung P4ay; H.ae: 593671315; 62b28; 65b16; 66219; 
69b33; 71a414; unregelmäfsig ist daher 61b9Y: P4 ae (und 
sein); Hay. — P4a:Hay: 6339 (achwanec, vgl. M.J. 29); 
68224 (manachesseu M. J. 16; nkymr. mynaches); Hb zieht die 
Schreibung a vor, 833. — P4e:Haa: 6059, 61b21 (PA 
kyweirdebeu; H kyweirdabeu, vgl. M. J. 230); 69b27 (P4 
Öynebwerth; H wynabwerth, vgl. WM 22225 — RM 3012; 
M.J. 88, 154 gibt wynab- als Kompositionsform. — Wechsel 
von yund «. P4y:Hai: 6221 (marölewye, vgl. M.J. 110); 
63a4 (eiryf : rif, M.J. 111); 66b21 (cedernyt; umgekehrt 
7064); 70225 (göylör); 71a9 (gyld). P4i: Hay: 67b20, 
71a9 (gikd); 6613 (oi, Interjektion); 70 b4 (cedernit). — 
Wechsel von yund«. P4y:Hau: 6735, 70b26 (muchyd); 
70b19 (P4 kudygyl; H kudugyl; P7 kudugul). P4u:Hay: 
60236 (tuhun : dyhun, vgl. M.J. 275; Loth, Rem. Str. 141). — 
P4y:Ha6: 65a22:26'27:33, 65b4: P4 ystyffol; H yst6ffol; 
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P7 ystwffyl, nkymr. Spurr. und F.Cl. ystwffwl. 66b26: P4 
bygöth;, H b6g6th, vgl. M.J. 88; sonst immer P4/H bygöth. — 
P4i:Ha u in 69b4: gofit: gofut, vel. Hb, $40. — P4 u 
:Ha w: 59b31 (marchaue). 

b) Diphthonge. P4 a6:Ha o. 61b8:10, 6269, 69a18: 
PA gweirgla6d; H gweirglod; in 62b9 hat auch P7 -o-. Da 
die Monophthongierung nur bei diesem einen Worte auftritt, 
muls man sich fragen, ob eine rein lautliche Entwicklung 
oder eine volksetymologische Anlehnung (etwa an clod) vor- 
liegt. P4 6y:Ha 6: 62225 (canhöyll:cannöll); 63223 (öyneb 
: wneb); 63432 (g6enhöyuar : g6enhöuar), vgl. M. J. 44, 113, 
besonders 89. P4 6y:Hay: 6426 (göynllwyt : gynllöyt, Ver- 
sehen in H). P4y6:Ha6 in dery6 : der6 634347; 70al3; 
dasselbe in Hb, 833. P4 06e:Hao: 70a14 göerescyn : gores- 
gyn, vgl. WM 4b29 = RM 64 u.ö. P4 &: Haai: 59923 
ranassei : rannassai, vgl. M. J. 115. PA eu: Ha ei: 6069 
kyweirdebeu; H (RM 19510) kyweirdabee. 

c) Sprofsvokalee P4 y:H 6 in 69425 (cöbyl : cöb6l). 
P46:Hy in 7022 (llaöd6r : llaödyr); 70b20 (t6röf:töryf), 
vgl. M.J.18; Hb, 833. — Synkope. 67b24: P4 cyweiröyt; 
H a göeiröyt, H hat die gesprochene Form, vgl. P7 in WM 
29730; F.Cl. 311. — Vereinfachte Schreibung. 67319: P4 
deuna6 weis; H/P7 deunaweis. 


‘8. Konsonantismus. a) Doppelkonsonanz. Die Ver- 
hältnisse bei P4nh: Hann, PAnh:Han (nur 68630 canhör 
:canör; PT cannwr), P4n:Hnn sind die gleichen wie in 
Hb, 834. — P4f:H ff ist häufig in allen Stellungen: 59a1 
(H Effrawe) '16'26'36; 59b18'19'28; 61220 (eff); 61b4; 632; 
64a12; 64b2; 68230; es handelt sich durchweg um altes f; 
Effrawe verdankt sein 7 wohl nur der Stellung am Anfang 
des Textes nach grofser Initial. — P4 7:H f nur 69b26: 
ford: y ford, vgl. 556. — P4s:Hss: 59a16 (ssef); 6639 
(keissa6, vgl. WM 114336 — RM 16526). — P4t:H &t: at: att, 
it: it häufig; P4 tt: H t nur 67b12: böytta: böyta, vgl. Hb, 
834. — Ein Versehen ist 69427: P4 irychanhör; H trych- 
channör. — P4mm:H m in 66a1316: PA yscymmun; H/P7 
ysgymunledic), vgl. M.J. 70. — P4 sr: Hr: corr: cor 6218; 
632430 (vgl. Hb, 8 34). 
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b) Wechsel von Tenuis und Media. P4g:Hak. 59a6: 
P4 ymganlyno; Ha ymkanlyno;, Einfluls des Simplex; vgl. Hb 
in 84239, das sicher eine Neuerung ist; 62b27: P4/P7/PI4 
ag arllost; H ac arllost. — P4k:Ha g. Nur nach s: 60223; 
61b21; 62b28 und häufig. — P4 d: Hat. Im Auslaut (59a 10 
nyd:nyt 28; 68220) und im Inlaut vor r (61a9 modröy 
:motröy; 65b17); vgl. Hb, $35.— P4t:Had. Intervokalisch 
(59a19 cetymdeithas : cedymdeithas; 60233; 60b18); vor Kon- 
sonanten (62b27; 69635; 71a7 petwar : pedwar). — P4 b 
:Ha p in pop, pa6p: 6069; 63a32; 67b20, und 69b5: PA 
enbytröyd; H enpytröyd;, Einwirken von pyt. 

e) Spiranten. P4 th:Hat. 66b18: H vyt; P4 fehlt; 
sicher Versehen in H, vgl. Hb, $36.— P4d:Hadd. 68b31: 
P4/P7 id; Ha iddi; 70a22: P4/P7 cledyf; H cledl|dyf; 
Zeilenabsatz inH. — P4da:Had. 67a32: P4 tröydda6; 
H tröyda6; 71a25: P4 meddic; H medic; Ha bemüht sich 
offensichtlich, dd zu vermeiden. — P4w:Hau. 59423: P4 
Uywassei; Ha llyuassei; 622428: P4 ölöydyn; Ha vlöydyn. — 
P4u:Haw. 64429 (guedy :: gwedy), Ha tilgt hier die letzten 
Spuren dieser altertümlichen Schreibungen. 

Für den velaren Nasal wendet Ha in weiterem Malse 
ng an. P4g:Hang: 61b12; 62b28; 65b28; 68a2; 69a31; 
vgl. auch Hb, $ 36. 

Die Verwendung von h geht in Ha stark zurück, sowohl 
im Anlaut (hyny:yny durchgehend; nach -m = pron. poss. 
1.sg. 62b14), wie im Inlaut (postkonsonantisch und inter- 
vokalisch): 61b14; 63b31; 65b 16; 6556828; 65b 29; 70a3; 
6722828; 67b29; 71a19; 6842022; 7062325; 71a2'16. 
Zunahme des k nur nach r: 62b22 aroaf:arhoaf; 60228; 
68a23 und in höy 68a26; vgl. Hb, 5 36. 

Die Verwendung von i nimmt zu, durchweg in Überein- 
stimmung mit dem nkymr. Gebrauch: 6023; 61b33; 63b7; 
66a14; 67230; 67b31; 64a31; 65429; ein Fehler ist wahr- 
scheinlich 59417: P4 diffeithöch: Ha diffieithöch; nkymr. 
diffaethwch. Die Schreibung schwankt zwischen © und y in 
59317; 69225; 69627. 


79. In der Bezeichnung der Anlautsveränderungen 
ist Ha (wie Hb, vgl. $ 37) wesentlich sorgfältiger als P4. 
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Lenierung. 1. notae augentes: Typ P4 a ofynny ti: H 
a ovynny di 602236; 61a24; 62b16; 62624; 64b21; 67639: 
68b8; 69b11. Daneben finden sich auch viele Beispiele, in 
denen H mit P4 die unlenierte Form zeigt. — 2. Adverbien: 
Typ P4 trachefyn; H drachefyn 62b19; 63a15; 67a16; 
68222; 68b1; 69625; auch P4 mal; H ual 61b17; 64a9; 
653234; 68224; 70228; dagegen P4 wal; H mal 59a12. 
Anlaut der Präpositionen 71a5: P4 tros; H dros; 70b18: 
P4 göedy; H wedy; (PT wedy; P7 und P14 haben durchweg 
wedy, die nkymr. Form); P4 peth; H beth 59b33. — 3. Nach 
Präpositionen und Konjunktionen: am in 71a29: P4 am penn; 
H am ben, vgl.Hb. ar in 63a33: P4 ar kei; H ar gei; doch 
ist in Ha die Lenierung nach ar noch nicht fest, besonders 
in stehenden Wendungen 60b29: P4/H ar tal; Pl4 ar dal; 
61a10: P4 ar pen; Haar tal; P7/P14 ar benn; 6534: P4/H 
ar tu arall u.ä. can in 6823 und 70b20: P4 can töröf; 
H can d6öröf. o in 68al4: P4 o plant; H o blant (in 59a4: 
P4;H o törneimeint;, P14 o dwrmeinieint schreibt H ge- 
dankenlos ab). Zros in 7la5: P4 tros pedrein; H dros bedrein. 
6rth in 63a1l: PA örth kei; H örth gei. y in 64a30: P4 y 
ped”; H y pelre)redur, verständlich wegen Auflösung der Ab- 
kürzung. Schwieriger ist 59427: P4/P14 y daflu; H y taflu; 
67al: P4 doeth y goet; H deuth y coet; diese beiden Beispiele 
scheinen zunächst gegen die Abhängigkeit der Hs. H von P4 
zu sprechen; doch vgl. denselben Schreiber in RM 18315 val 
hynn y g6neir y töyllör, wo P4 (WM 125b15) y döyllör hat; 
RM 16718 y tal gegen WM 115b8S y dal; es liegt hier also 
in Ha eine Unregelmäfsigkeit vor. yny in 7lal5: P4 hyny 
torres; H/P7 yny dorres; 6732: P4/P7 yny göelit,; H yny 
welit; hier liegt eine Verschiedenheit der Auffassung zwischen 
P4/P7 und H vor; in P4 fängt mit yny ein neuer Satz an, 
‘wo man sah’, während H yny konsekutiv zum Vorhergehenden 
zieht, ‘so dals man sah’; daher mufs H auch den nächsten 
Satz mit a anfügen. — 4. Nach Pronomen. a) unverbundenes 
pron. poss. 66823: P4 dy tat; H/P”7 dy dat; 66427: P4 yny 
kyfyl; H/P7 yny gyoyl; dagegen bei dem Fremdwort pater 
60433: P4,H dy pater; P14 dy bader; ähnlich 60b18. — 
b) pron. poss. inf. 62a18: P4 ae teulu; H/P7/P14'ae deulu; 
ebenso 70b31; zu 6338: P4/P14 ae bechaöt; H ae pechaßt, 
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vgl.$71; es liegt dort kein Grund zur Annahme einer älteren 
Vorlage vor, vgl. etwa Ha in RM 19821 oe tebygolyaeth ef, 
das sicher Zusatz von Ha ist. — c) Artikel. 63216: P4 y 
peis; H/P7/P14 ybeis; 64b10: P4 y fon ar taryan; H .. ar 
daryan; vgl. 64b14: P4 ar taryan; H fehlt; P7/P14 ar 
daryan; 65435: P4 ar tryded weith,; H ar dryded weith, P7 
ar thrydyd dyrnawt; 66222: P4/P7 y corr ar corres; H y corr 
ar gorres; 67b10: P4 yr göfent; H yr koveint; PT yr govent; 
H ist sicher das nkymr. cyfaint m., also ist yr koveint ganz 
in der Ordnung; wie sich dazu cöfent f. (P4/P7) verhält, 
namentlich in Verbindung mit cenfaint f. (so J. Loth, Mots 
latins 148; W. Owens, s. v.; dagegen Spurr. cenfaint m.), ist 
nicht klar, trotz J. Loth, 1.c. und Ped. I, 197, 215; 66b12: 
P4 cymryt .. yn briaöt,;, H cymryt .. yn priaöt, in P4 ist yn 
als Adverbialzeichen gedacht, in H wohl als Präposition (vgl. 
gwneuthur yn u.ä.), vgl. RM 18722 in einem Zusatz des 
Schreibers von Ha: mynnu y iarlles yn priaöt; doch liefse sich 
auch bei gleicher Auffassung in P4 und H H als Neuerung 
erklären, vgl. denselben Schreiber in RM 16416 yn tebic, yn 
tegach, wo P4 (WM 113b7) yn debie, yn degach hat. — 
5. Verbindung von Substantiv und Adjektiv. a) Lenierung 
des Adj. nach einem fem. Substantiv. 60b22: P4 moröyn 
wineu teledi6,;, H m. wineu delediö; 6346: P4/P14 aglot 
tragywydaöl; H aglot dragywydaöl; es spielt wohl der Wechsel 
tra: dra mit, da aglot masc. ist; 64a4: P4 caer telediö,;, H 
caer dec; P7/P14 lenieren auch; 6626: P4 göreic winew 
teledi6; H/P7 g. w. delediö; doch hat auch H hier die Lenierung 
noch nicht konsequent durchgeführt, vgl. etwa 60b5: P4/H 
göreic tec; P14 g. dec. Es fällt auf, dafs auch hier wieder 
tec und telediö so oft als Ausnahmen erscheinen; vgl. Hb, 8 37. 
In 59b9: P4 ac ny chafas dyn o gystec möy noc a gefeisi; H 
ac ny chafas dyn gystec uöy noc a geueis liegt Verschiedenheit 
der Beziehung vor; Verwandtes bei Strach. p. 11, Note 1. — 
b) Lenierung des Substantivs nach vorausgehendem Adjektiv. 
60b31: P4 d6öy torth; H/P14 döy dorth; 66a1l4: P4 bychan 
göaret; H bychan waret; PT bichan garet (zeigt P7 den Weg, 
auf dem P4 zu göaret kommt?). — 6. Lenierung der Appo- 
sition. 62224: P4 pedur tec vab efraöc; H pedur dec u. e. (in 
der Parallelstelle 62410 haben alle Hss. dec); 65b10: P4 
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ac ewythyr itti braöt dy vam 6yf inheu; H ath ewythyr 6yf 
ynneu, vra6t dy vam; PT ac ewythyr vrawt dy vam wyf vi 
ytty, vgl. Strach. p. 12, Note 4. — 7. Lenierung des Eigen- 
namens. 61b13: P4 sarhaet wenhöyfer; H sarhaet gwenhöyfar; 
vgl. 61b7: H/P14 sarhaet göenhöyfar. — 8. Lenierung der 
Satzglieder. a) Objekt. Auffallend grofs ist die Anzahl der 
Beispiele, in denen P4 nach impf. Formen von göelet, besonders 
der 3. sg., keine Lenierung zeigt, während H überall Lenierung 
einsetzt: 59229; 60b16; 60 b17; 60630; 60633; 66a6; 
67a5; die anderen Hss. stimmen meist zu H. Es liegt die 
Vermutung nahe, dafs diese Erscheinungen mit der Verwendung 
des impf. von gwelet im Sinne des praet. (vgl. Ped. II, 284) 
zusammenhängen, zumal sie ähnlich bei clybot auftreten (vgl. 
Hb, 837); in P4 folgen diese noch durchaus der Analogie 
der 3. sg. praet., nach der die Lenierung regelmälsig fehlt 
(vgl. Strach. p. 15). Weiter leniert H nach der 3. sg. impf. 
(6020); der 2. sg. praes. (60 b5); nach der 3. sg. praet. (67 b20; 
das Objekt ist durch eine präpositionelle Wendung vom Verb 
getrennt). Vereinzelt setzt H das unlenierte Objekt nach der 
1.sg. praes. in 63226. — b) Lenierung eines den Subjekt- 
oder Objektsatz einleitenden Verbalnomens (Subst.) findet sich 
in Ha 70a7; 70233; 64b8 (vgl. Strach. p. 12). Umgekehrt 
61a25 (mit Wechsel des Verbs), 64a31 (im Gegensatz zu 
65220); (70236). Nach Formen von bot finden sich Ver- 
schiedenheiten 70b17; 61b16; 67b5. — 9. Vereinzeltes. 
Nach a (Verbalpartikel) 65327 (P4 unleniert); 65236 (P4 
hat y trewis, das H in a trewis umwandelt). Die Verschieden- 
heit in 63a19 erklärt sich aus dem ungleichen Abstand des 
march von Ulyma. — 10. Komposition. 64817: P4 a fyryf 
tan; H a fyryfdan; P14 a ffrestan; P7 a ffrifdan; vgl. Hb, 
$ 37; 6720: P4 un töf; H/P7 undöf. 


80. Spirantisierung. Die Verschiedenheiten sind gering; 
H bezeichnet an einigen Stellen die Spirantisierung, wo P4 
dies unterläfst. 6046: P4 a peth a uynnit; H a pha beth ..; 
6567: PA lad a cledyf; H/P7 .. a chledyf; 70227: P4 ar 
ypen; H ar y phenn; P?7 ar i fenn. Zur Schreibung der 
Spirantisierung von p dient in Ha immer ph, während P4 
noch öfters f oder /f hat: 59b1; 60223; 6066; 70228. 
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81. Nasalierung. Ha schreibt mehrfach die nasalierte 
Form bei Dentalen (Velaren), wo P4 keinerlei Zeichen der 
Anlautsveränderung hat (vgl. M.J. 173). 65a3: P4 yn diben; 
H/P14 yn niben; P7 ymben; vgl. WM 113a9 — RM 163'23; 
67a14: P4 vyn dyuot; H vynyvot; 68a13: P4 vyn tat; H 
vynn tat; PT vynhat; 66al4: P4 vy gofit; H. vyggovit. Bei 
den Labialen gibt H die Schreibung auf: -59a36: P4 ym hen;- 
H ym benn; 60b15: P4 ymhell; H ym pell; 67b33: P4 
ymlaen; H ym blaen. 

82. Grölsere Veränderungen innerhalb eines Wortes. 
a) Eigennamen. 59b21: P4/P14 göeir uab g6estyl; H geneir 
göystyl; vgl. RM 15926 u. 3034 g6eir uab göestel; dazu J. Loth, 
Mab. 1, 276f., 272; ein Geneir Gw. findet sich sonst nicht; es 
liegt ein Versehen in H vor. 6027: P4 Owein; H Oowein, 
durch den grolsen Anfangsbuchstaben verschuldetes Versehen. 
64430: P4/P7 ped”; H pereredur, das Versehen ist bei der 
Auflösung der Abkürzung entstanden. 69b3: P4 pedur; H 
Paredur; P7 ped”; die Namensform ist auch sicher erst von 
dem Schreiber von H aufgelöst. P7 hat auch häufig Paredur; 
während aber dort die beiden Formen dauernd abwechseln, 
hat H nur an dieser Stelle Paredur, die zweifellos jüngere 
Form. Wieweit bei dieser Namensform Etymologien, wie etwa 
die Hg. MSS. I, 187 (par o dur) oder ausländische Einflüsse 
(vgl. Parceval bei Borron, M. Williams p. 32, Parzival) eine 
Rolle spielen, ist nicht zu entscheiden. Auf jeden Fall ist 
das Eindringen der -a-Formen durch das Auflösen von Ab- 
kürzungen erleichtert. 

b) Nomina. 595627: P4 yn agel; H yn egyl; P14 yn 
engyl, vgl. M.J. 215, Lewis s.v. egil. Die Verwendung der 
alten Pluralform als sg. ist leicht verständlich, da Keine 
charakteristische Pluralendung vorliegt, das Wort wohl auch 
vorzugsweise im pl. gebraucht wurde. Die Entwicklung ist 
aber nicht durchgedrungen, vgl. WM 232a2 yn engyl = RM 
108°9 yn agel. Die Übereinstimmung H/P 14 macht aber 
für das 14. Jh. ein Vorwiegen von engyl wahrscheinlich. — 
60b35, 622923: P4 graessa6; H gressa6, grossa6; vgl. Hb, 
841. 65al, 66a1, 69a 34, 70b5: P4 canhat, canhyat; H 
cennyat, cenyat, canyat; P7 immer cennat, vgl. Hb, 5 40. 
67229: P4 tremynt; H tremeint; es ist schon öfters auf die 
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Unsicherheit der Vokale vor Nasalen hingewiesen worden. 
70b17: P4 eira; H/P7 eiry; ebenso 70 b 23'27'28, vgl. M.J. 177. 
— Versehen in H sind 60b23, 61b10, 66b2 und RM 195'10 
(P4 fehlt). — Adjektive. 59313: P4 kymen; H kymet, vgl. 
J. Loth, Mab. 1,199. 64b32: P4 amryfal; H amryfael. Die 
Formen wechseln stark; doch hat H (und RM überhaupt) 
gewöhnlich -ael, vgl. WM 115a30 = RM 1678; P4 in WM 
20724 —= RM 26614 = P6 in WM 2076 u.ö. 605617: P4 
anuedra6öl; H anveitraöl, nkymr. Spurr. anfeidrol; vgl. auch 
RM 17426 und M.J. 40. 

c) Verba. P4 cael; H kaffel (in allen Formen): 61224; 
62b5; 63b14; 64832; 65320; 66b11; 69625; 69626; vgl. 
Hb, $41. — P4 ny wharyei; H ny ch6aryei; P14 ny warei; 
P7 y gwaraei 62b31, vgl. Hb, 836. — P4 drychafal; H 
dyrchauel 64b14; ebenso Hb, $41. — P4/P7 cyfannu; H 
cyuannhau 65 a31; 65235; 65 b4; vgl. a ordinhaaöd in Hb, 
841. M.J. 321 erwähnt Dubletten wie neshau und mesu; 
nkynr. ist cyfanu. — P4/P7 (ry)wylitaö, H am wylituw 66 b28, 
vgl. M.J. 386. — Versehen sind 62427; 67b26. 

d) Adverbien. P4 y ymdeith; H ymeith 61a12; 69234; 
6642; 69435; 60b10; 6lal2; 65a2; vgl. Hb, 843. — PA 
diwed y dyd; H diwedyd 70b11; vgl. diwednos in P7 (WM 
299310). 

e) Präpositionen. P4/P14 ygyt; H gyt 59b27, aber PA 
gyt; H/P14/(P7) ygyt 63a21; 70b6. PA/P7 rög; H/P14 y 
röng 62b28. P4 dan; HjP7 ydan 71al4; die Aussprache 
wird sich meist nach dem Auslaut des vorhergehenden Wortes 
richten. Für dan hat Lewis s.v. nur Beispiele mit adan 
(vgl. noch Ped. 1,440; M.J. 399), auch bei r6g wiegen die 
Schreibungen mit e-, y- vor, ebenso findet sich fast nur ygyt, 
vgl. noch M. J. 61. — (P4o):H oc = RM 20723 dim oc a 
dywedy; P4 fehlt; M.J. 401 ‘oc, occurring only before eu’ ist 
also weiter zu fassen. 

f) Konjunktionen. P40:Hor: 6023436; 60b4; 67 a14; 
69b4; 70217; vgl. M.J. 444. — P4a:Haec vor rac: 68al; 
68420; 71al; vgl.auch WM 22615 — RM 1009. Strach. 119 
sagt nur ‘ac before vowels and the negative particles ny, na 
and sometimes before other consonants’; Lewis, 8. v. ac ‘ac 
bef. vowels; ny, nyt ete.; often bef. ‘ywedy’ and words with c 
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or % as initial’. Bei der Verwendung von ac vor rac liegt die 
Vermutung nahe, dafs eine Angleichung an den Auslaut von 
rac vorliegt; in ähnlicher Weise kann die Verwendung von 
ac vor den Negationen von ac nac (nac ist die ursprüngliche 
Form der Negation) ausgegangen sein. Dals man in ac rac 
nicht einfach Erhaltung des ursprünglichen -c sehen kann, 
zeigt das Verhältnis von P4 und H. 

g) Interjektionen. P4 Ie; H Ieu 60428; 64b17; 6656; 
6861127; 6922536; 69b14; 70a15, vel. M.J.430. P4 a; 
H aha 62b30. 

h) Pronomina. 1. Personalpronomen. P4 inheu; H ynneu; 
in Ha ist yaneu wie in Hb durchgeführt. P4 miwi; H myvi 
67b16 (im Nkymr. ist myfi durchgedrungen). P4 ehun; H 
ehunan 63a17, vgl. Hb, $42. — 2. Possessivpronomen. P4 
vy,; H y 59b4; (60a14). P4 y; H vy 59625, vgl. M.J. 274. 
P4an; H/P7 yn 70al3, M.J. 274. — 3. infigierte Possessiv- 
pronomina. P4/P7 aceu; H ae 67a23; 70a10, vgl. M. J. 277. 
— 4. Fragepronomen. P4 py (ham); H pa (ham) 63225; 
66312115, vgl. Hb, 842. — 5. Artikel vor 2. P4yr; Hy 
68329; 68b7'25; auch die beiden y6r (= y6 y vor i) 6924, 
69b22 vermeidet Ha; Hb hat auch ein Beispiel des gleichen 
Wechsels $ 42. — 6. notae augentes. Ha vermeidet durchweg 
das einfache -, das P4 namentlich nach dem -t der 2. sg. an- 
wendet: Typ P4 gweleisti; Ha gweleist di 59b31; 62b14; 
63b3; 68242125; 69b15; 70a31; 70b32 (P4 a ödochi; H/P7 
a wdaöch ch6i); vgl. Hb, $ 42. 


83. Ergebnis. Diese kritische Sichtung aller Verschieden- 
heiten, die zwischen P4 und Ha bestehen, ergibt also keinen 
Anhaltspunkt für die Behauptung, dafs H in irgendeiner Be- 
ziehung ursprünglicher wäre als P4 und nicht auf P4 zurück- 
geführt werden könnte. Die verhältnismälsig wenigen Überein- 
stimmungen zwischen Ha und P7/P14 sind fast nie genau und 
erklären sich ohne Schwierigkeit als selbständige Anderungen 
von Ha. In Zusammenhang mit dem $ 7 und 47/48 Gesagten 
kann das Ergebnis nur lauten: der ganze Peredur-Text in H 
ist eine Abschrift von P4; die im ersten Teile sehr zahlreichen 
Verschiedenheiten zwischen beiden Hss. sind auf Rechnung 
des Schreibers von Ha zu setzen. Für die Erklärung dieser 
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Abweichungen kommen verschiedene Gesichtspunkte in Betracht. 
Eine grolse Anzahl derselben fällt natürlich dem zeitlichen 
Abstand der beiden Hss. zur Last. Diese Anderungen sind 
z. T. schon in den obigen Ausführungen herausgehoben und 
sind wichtig für die Sprachgeschichte. Da im Peredur für die 
beiden Hauptschreiber der Mabinogion-Texte in RM direkte 
Abschrift aus WM nachgewiesen ist, wird man mit Recht 
auch bei den anderen Mab.-Texten mit demselben Verhältnis 
rechnen. Das vorgebrachte Material ist also- aus diesen zu 
ergänzen und kann dann eine sichere Grundlage für die Dar- 
stellung der in der zwischen WM und RM liegenden Zeit durch- 
gedrungenen sprachlichen Wandlungen abgeben. Dialektische 
Unterschiede scheinen zwischen P4 und H nicht zu bestehen; 
„beide Hss. sind im Dialekt von Süd-Wales geschrieben (vgl. 
auch J. Loth, Mab. I, 71). Es bleibt natürlich noch eine 
grolse Anzahl von individuell bedingten Verschiedenheiten; bei 
einzelnen derselben, wie den auf die verschiedene Satzmelodie 
zurückgehenden, kann man im Zweifel sein, ob ihnen eine 
weitergehende Bedeutung zukommt. Eine einigermalsen greif- 
bare Tendenz, aus der heraus die individuellen Änderungen 
zu erklären wären, läfst sich bei Ha nicht feststellen. Eine 
gewisse Neigung zum Kürzen besteht; doch trifft sie Wichtiges 
wie Unwichtiges. Die Zusätze, die Ha bringt, zeigen kein 
typisches Gepräge. In einzelnen Fällen wird eine höflichere 
Ausdrucksweise angestrebt (so 6042829; 60b34; 61626; 
7028), namentlich mildert H die barsche Ausdrucksweise 
Peredurs im Gespräche mit seiner Mutter. Die wenigen Bei- 
spiele für den Ersatz lokaler Bestimmungen durch temporale 
(so 60a15; 62b36), genügen auch nicht, um Ha einem be- 
stimmten Anschauungstyp zuzuweisen. Der Schreiber von Ha 
zeigt sich auch in der Iarlles y Ffynnawn seiner Vorlage 
gegenüber ziemlich frei, wenn auch nicht ganz in demselben 
Mafse wie im Peredur. Auch dort sind keine einheitlichen 
Gesichtspunkte zur Beurteilung der Änderungen zu gewinnen. 
Manche Anschauungen und Vorstellungen, die dem P4-Text 
zugrunde liegen, sind Ha nicht mehr geläufig, so dals es an 
Anlals zu Umänderungen nicht fehlt. Ha zeigt den Typ des 
Schreibers, der ‘sich nicht sklavisch an seine Vorlage hält, 
sondern gerne ab und zu an die jeweilige Stelle der Vor- 
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lage anknüpfend seinen eigenen Gedanken folgt; ein innerer 
Zusammenhang zwischen den so entstehenden Anderungen 
besteht nicht. 


II. Verhältnis von P4, P7 und P14. 


$4. Nachdem H aus der weiteren Untersuchung aus- 
geschieden ist, bleibt die Frage nach dem Verhältnis der drei 
anderen Hss. Sind P4, P7 und P14 gleichwertig, oder besteht 
ein engerer Zusammenhang zwischen zwei von ihnen? Soviel 
ich sehe, hat man bisher P7 und P14 als eine Gruppe für sich 
genommen und sie P4/H gegenübergestellt; so M. Williams, 
p. 38: ‘Pen. 14 derive, selon toute probabilite, de l’original de 
Pen. 7’ Die Gründe, mit denen diese Annahme gestützt wird, 
sind: 1. das Vorkommen gleicher Wortformen in P7 und P14 
(vgl. $4); 2. an vielen Stellen steht P14 in der Ausdrucks- 
weise näher zu P7 als zu P4 (p. 36, unter Anführung von 
PA4 61b36 f.—=P7 291 a34ff.— P14 28321 ff. und P4 64b21ft. 
—=P7 294a14ff.— P14 29028f£.); 3. in P7 und P 14 spielt 
Gwalchmei die Rolle, die in P4 Owein zufällt (p. 37). Auf 
diese Ausführungen von M. Williams beruft sich J. Loth, Mab. 
1,19 zur Stütze seines Satzes: ‘Les manuscrits (Pen.) 7 et 
(Pen.) 14 sont &troitement apparentes et representent une source 
commune, assez differente de la premiere (d.h. P4/H)’ — Die 
Übereinstimmungen zwischen P7 und P14 können eine nähere 
Beziehung zwischen beiden Hss. nur beweisen, wenn sie gemein- 
same Änderungen des Ursprünglichen sind. Dies letztere nimmt 
aber M. Williams gar nicht an; vielmehr betont sie immer 
wieder, dafs die Version von P7 ursprünglicher ist, als die 
von P4 (p.33 ‘nous conelurons donc que Pen. 7 n’est pas copie 
sur Pen. 4, mais qu'il derive d’un manuserit anterieur & celui-ci’; 
p.40 ‘P7, et sans doute P 14, repr&sente une version primitive’). 
Auch die Berufung auf den Sir Percyvelle (p.37) soll doch 
beweisen, dafs Gwalchmei ursprünglich die Rolle spielte, die 
in P4 Owein zufällt. Unter diesen Umständen liegt es zunächst 
viel näher, in den fraglichen Fällen Änderungen von P4 an- 
zunehmen; jedenfalls wird man erst nach eingehender Prüfung 
des gesamten Materials die Frage der Textzusammengehörigkeit 
entscheiden. — Ich gehe bei dieser Untersuchung aus von dem 
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Teile des Textes, den die drei Hss. nebeneinander bieten: P4 
606b34—65a17 — P 14 28725 — 290°39 = P7 291a1— 294 b2. 
Zunächst führe ich hier nur das textkritisch wichtige Material 
vor. Das sprachlich Bemerkenswerte gedenke ich bei anderer 
Gelegenheit in gröfserem Zusammenhang zu verwerten. 

Für P14 und P7 genügt es, hier eine kurze Charakteristik 
zu geben, soweit sie sich aus dem oben genannten Textstück 
ergibt. Dagegen erfordern die Besonderheiten von P4 eine 
eingehendere Untersuchung zur Lösung der Frage, ob es 
Änderungen von P4 sind, oder ob es sich um gemeinsame 
Änderungen von P7/P14 handelt. 

85. P14. An P14 fällt zunächst die starke Tendenz zum 
. Kürzen auf. In dem verhältnismäfsig kurzen Textstücke weisen 
etwa 60 Stellen den anderen Hss. gegenüber z. T. ziemlich grolse 
Lücken auf. Manche von diesen umfassen ganze Sätze oder 
längere Satzteile und stören den Zusammenhang empfindlich, 
ohne dafs der Schreiber sich bemühte, die Kürzungen zu ver- 
schleiern; vgl. etwa 61a35: P4 a 96as ystauell yn g6assanaethu 
o orflöch ar wenhöyfar . ar marchaöc a gymerth y gorflöch o 
la6 wenh. “und ein Page kredenzte Gwenhwyfar einen Becher. 
Und der Ritter nahm den Becher’; P7 ebenso, schmückt sogar 
noch etwas aus; P14 hat nur ar marchawe a gymyrth y 
goluwrch; ähnliches 62b3; 62b32; 64a26; 64b10; 64b21; 
64b29; 64b32; 62a2; 62a1l4; 63620. In einzelnen Szenen 
wird fast alles bis auf den Hauptinhalt gestrichen, so in der 
Zwergszene, der Szene beim ersten Oheim. Dafs auch Wieder- 
holungen vermieden werden, ist selbstverständlich, z. T. werden 
zu diesem Zwecke auch Umstellungen vorgenommen, so 62b23; 
6335. Die beiden einzigen grölseren Zusätze von P14 sind so 
ungeschickt wie nur möglich, und sind beide durch Kürzungen 
bedingt. 63a5: P4 os y u6r6 rydery6 eiryf gor möyn a 
uyd arnao gan y marchaöde ac aglot tragywydaol y arthur ae 
vilwyr .os y lad a dery6 yr aglot val kynt a gertha ‘wenn er 
besiegt worden ist, so wird der Ritter ihn für einen Edelmann 
halten, und daraus wird ewige Schande über Arthur und seine 
Mannen kommen; wenn er getötet worden ist, so wird dieselbe 
Schande folgen, wie im anderen Falle’; P14 ac os y wwrw 
a wnaethbwyt idaw eirif gwr mwyn a uyd arnaw . ac o las 
breini gwr mwyn a uyd arnaw ac anglot tragywydawl y arthur 
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ae wyr ‘wenn er besiegt worden ist, so wird er für einen 
Edelmann gehalten, und wenn er getötet worden ist, so wird 
er für einen Edelmann gehalten werden, und ewige Schande 
wird über Arthur und seine Leute kommen’ (es ist nicht an- 
zunehmen, dafs das Subjekt der beiden Nachsätze verschieden 
ist, oder dals dem Unterschied eirif : breint eine grölsere 
Bedeutung zukommt); P7 kürzt besser os i vorw a oruc y 
marchauc idaw breint marchauc da a vyd arnaw . os y lad a 
oruc yr anglot hevyt val kynt “wenn der Ritter ihn geworfen 
hat, wird er für einen edelen Ritter gehalten werden; wenn 
er ihn getötet hat, (wird) dieselbe Schande (kommen) wie 
vorher” Dadurch, dals P14 den Satz y aglot val kynt a gertha 
sparen will, ist es gezwungen, zu o llas einen Zusatz zu machen, 
der nur eine Wiederholung des Vorhergehenden darstellt. Ich 
möchte gleich bei diesem Beispiel darauf hinweisen, wie P7 
und P14 sich zu dem Texte von P4 ergänzen. Ähnlich ist 
64429, wo P14 eine längere Partie ausgelassen hat und nun, 
um den Zusammenhang herzustellen, ym[dildan a orugant ein- 
fügt, obwohl dasselbe gerade vor der ausgelassenen Stelle 
steht. — Für einen grolsen Teil der weiteren Kürzungen von 
P14 lassen sich einheitliche Gesichtspunkte gewinnen. So 
liebt P14 augenscheinlich wenig die breit ausgemalten, sich 
immer wiederholenden Ankunft- und Aufbruchszenen, und 
drängt diese in z. T. typischer Weise zusammen: 6lall; 62b8; 
64a13; 64a15; 64636; 65a5; ganz weggelassen 61b9; dahin 
kann man auch 65a14 (P4/P7 ac ymdidan a orugant; P14 
fehlt) rechnen, wenn man nicht annehmen will, dafs hier die 
Erinnerung an die oben erwähnte Stelle 64429 abschreckend 
wirkt. In den Wechselreden liebt P 14 eine Schlag auf Schlag 
folgende, kurze Ausdrucksweise; daher fehlen vielfach die An- 
reden (auch dywet als Einleitung einer Frage u.ä.) 61al5; 
61220; 61b24; 62b7; 63a14; 64b2; desgleichen schenkt sich 
der Schreiber vielfach heb: 61a15; 62b15; 63423; 64432°33. 
Nach Möglichkeit vermeidet er auch die Unterbrechung einer 
Szene durch erklärende Anmerkungen (präpositionelle und 
adverbielle Wendungen), so z.B. 61al4: P4/P7 sef oed honnö 
syber6 Uanerch; P14 fehlt; augenscheinlich wartet PAFauR 
eine ihm passendere Gelegenheit, um den Namen zu bringen, 
mufs ihn dann schliefslich 61426 an einer nicht viel besseren 
alle 
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Stelle einfügen. Häufig sind Fälle wie 61a25: P4/P7 ny 
chehy titheu uot döy nos yn vn lle ae gilyd,; P14 ny cheffy 
ditheu dwy nos yn un ty; vgl. noch 6247; 63b5; 6358; 
63b16; 63622; 63a13; 63a34; 63619; 64a10; 64a17. 
Diese Kürzungen sind besonders dort anzutreffen, wo mehrere 
derartige Bestimmungen vorliegen. Doch überläfst P14 es 
auch gerne dem Leser, die näheren Beziehungen selbst hinzu- 
zudenken; so findet sich als Parallele zu 68b16: P4/P7 
 menegi y arthur; P14 mynegi, dieselbe Unpersönlichkeit in 
63332: P4/P7 ac y menegys y gyfranc y arthur a g6enhöyfar 
(ac y ba6b or teulu) ar bygöth ar kei; P14 ac y mynegis Y 
kyfrang wal y bu, und 63b19: P4/P7 a manac ida6; P14 a 
mynac; ebenfalls Zurücktreten des Persönlichen zeigen 62b20: 
PA4/P7 ac arch y genhyfi y arthur; P14 ac arch y arthur, und 
63424: P4/P7 döc y gorflöch y genhyfi y wenhöyfar; P14 
dwe ditheu y goruulch y wenhwyuar. Ein weiteres Mittel 
zum Kürzen ist dem Schreiber von P14 das Zusammenfassen 
detaillierter Beschreibungen, besonders koordinierter Verben und 
Substantive; vgl. etwa 6la34: P4 arthur ae teulu a gwenhwyfar 
ae rianed; P7 noch ausführlicher; P14 arthur a gwenhwyuar 
ac enniuer, ähnlich 62b34; 64a10; 64b13; 65216; 63428; 
64a18. — Daneben findet sich noch eine Anzahl vereinzelter 
Kürzungen. Demgegenüber sind die Zusätze in P14 sehr 
geringfügig. Aulser den beiden oben erwähnten gröfseren 
Zusätzen finden sich solche in 64b 34 (falsche Wortbeziehung), 
61a27 und 64b1 (Zerlegung des Prädikats, entgegen der 
sonstigen Gewohnheit, bei cyfodi); einige Male Aussetzung des 
Subjekts: 62420; 62b33; 63a8; 63b29; Zusatz von präpo- 
sitionellen Wendungen in einigen besonders gearteten Fällen: 
62b4; 62b13; 63215; 655; 61a34; 64al4; 63a10: in 
drei von diesen Fällen verwendet P14 y mewn in der Wendung 
yr neuad y mewn; Vereinzeltes, meist grammatischer Art 
(Artikel, not. aug.), 61a17; 63a4; 64a3; 62a19; 61230; 
61620; 64a3; 63a24; 64b23; 63b 17; 64all. Der einzige 
selbständigere Zusatz von P14 ist 64a4: P4 Ilys vaor a 
chaer teledi6 yny chylch; PT Uys a chaer vawr delediw yny 
chylch; P14 Uys dec a chaer uawr uylchawe yny chylch (viel- 
leicht spielt der Anklang cylch: bylchawe mit). — In der Wort- 
walıl sind aulser einigen Fällen, die unter den Gesichtspunkt 
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der Kürzungen fallen, so 61a17; 61a19; 63a32 usw., und 
dem üblichen Wechsel zwischen Subst. und Pron. kaum Sröfsere 
Änderungen vorhanden; allenfalls könnte man eine gewisse 
Neigung zu konkreterer Dino gsweise bemerken, so 61b3; 
61b18; 63a10; 64a15. Von den übrigen Abweichungen, Sso- 
weit sie mehr ale rein grammatisches Interesse bieten, seien 
noch erwähnt 64b23; 62a2 (vgl. M.J.411); 64b5; 64b20. — 
Dafs P14 um zu kürzen grölsere Umstellungen vornimmt, ist 
schon erwähnt worden; auch sonst sind die Verschiebungen 
in der Wortfolge z. T. ziemlich beträchtlich, so 61b16; 62a1; 
63225; 64b1l, wenn auch nicht sehr häufig. — Während die 
Wortform vielfach ein jüngeres Gepräge hat (-o für aw, wozu 
allerdings das durchgehende dyuot — dywawt nicht gerechnet 
werden darf, vgl. $ 76, ai für ei, ausgeglichener Ablaut u. ä.), 
sind andererseits einige Formen bewahrt, die altertümlich 
sind, so dyuot ar 61b29; lleturith 61b17; macwyfieit 6529; 
a frestan 64a17; enniuer 61a35; der anlautende Vokal in 
ys ef, y welly, yr emeitin u.ä.; durchgehend wird in P14 ac 
gwedy gebraucht, vgl. $ 82. 

86. P 7. Grölsere Schwierigkeiten stellen sich einer kurzen 
Beurteilung von P7 in den Weg, und es ist bei der Fülle der 
Eigentümlichkeiten von P7 wohl verständlich, dafs M. Williams 
auf den Ausweg verfiel, P7 sei eine selbständige Bearbeitung 
eines Auszuges aus einem Peredur-Text. Über die prinzipiellen 
Einwände gegen diese Annahme vgl.$5. Hier seien zunächst 
einige Stellen angeführt, die — falls es dafür überhaupt eines 
Beweises bedarf — zeigen, dals P7 eine geschriebene Vorlage 
vor sich hatte. 61a29: P4 a chyn y dyfot ef y Iys arthur . 
ef a doeth marchaöec arall yr Ulys ac a rodes; Pl4 a chyn y 
dyuot ef yr Uys y doeth y marchawe arall yr Ulys a modrwy .. 
a rodasei; P7 a chynn no dyuot ped”||(neue Kolumne) yr Uys 
a hwnnw a disgynnws yny porth, hier scheint es sicher, dals 
der Schreiber von P7 unter Benutzung einer schriftlichen 
Vorlage zu der sinnstörenden Auslassung gekommen ist durch 
das zweimalige yr Ilys, wie es P14 zeigt; es ist allerdings zu 
beachten, dafs col. 605 eine Zeile weniger enthält als col. 606; 
ferner mu[s man annehmen, dafs der Zusatz a hwnnw a dıis- 
gynnws yny porth schon in der Vorlage von P7 stand. 
62b13: P4 dywet heb y marchaöc; P14 dywet dywet BE Yy 
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marchawe; PT dywet (in der Hs. durchgestrichen) dywet eb 
y marchawe; auch Schreibfehler wie 74b23 deuten auf eine 
schriftliche Vorlage. Man könnte auch heranziehen, dafs P7 
die Schreibung dd = d) nur an solchen Stellen hat, wo in 
PA nichts entspricht: 72b11; 74a31; 81a34; 82b17; 70224 
steht besonders; die Annahme liegt nahe, dals die jüngere 
Schreibung eindringen konnte, weil die betreffenden Wörter 
auch für P7 nicht in der Vorlage standen. Vgl. noch weiter 
61a5; 8S0al; 80a6-8; 66a 30; 64a24, die sich alle leicht bei 
Annahme einer schriftlichen Vorlage erklären lassen. 

Die Änderungen, die P7 in der Textwahl vornimmt, ver- 
teilen sich ziemlich gleichmälsig auf Zusätze und Auslassungen; 
nur im Anfange des Textes überwiegen die Auslassungen. 
Zusatz von ganzen Sätzen findet sich 60b 34; 61a33; 62b16; 
63a14; 64b4; 63427; 61b5. Typisch ist dabei für P7 die 
Einleitung der direkten Rede mit a dywedut wrthaw oder 
ähnlich, so 61a4; 63a18 und häufig. Die Auslassung von 
Sätzen ist oft daran erkennbar, dafs P7 am folgenden Satze 
eine Änderung vornimmt: 61b34; 64b34; 6426; 62a8 (in 
allen diesen Fällen wendet P7 die Konstruktion mit hyny an); 
bisweilen wird auch ein Wort des ausgelassenen Satzes in den 
folgenden Satz hineingezogen, so 63all; 64a15; (60636). 
Es bleibt allerdings eine Reihe von Fällen, in denen P7 ohne 
erkennbaren Grund Sätze weglälst: 61b17; 62b3'5; 6325'25; 
63b11'34'36; 64b26; 65a 711. Eine Ähnliche Verteilung von 
Zusätzen und Auslassungen findet sich bei den präpositionellen 
Ausdrücken und adverbiellen Bestimmungen; immerhin über- 
wiegen die Zusätze die Auslassungen, entsprechend der gröfseren 
Lebendigkeit und Anschaulichkeit in der Erzählungsweise von 
P7, vgl. auch M. Williams p.33. — Auch in der Verwendung 
der Verba ist P7 freigebiger als die anderen Hss., vgl. 61 b32; 
626936; 63412627; 636152231; 65a9; nur selten wird 
ein Verb in P7 weggelassen (60b34, 64225, 654), wohl 
aber öfters ein Nebensatz durch Unterdrückung des Verbs zu 
einem blolsen Satzglied gekürzt, so 62a2; 62436. Die Ver- 
wendung der Substantive und Adjektive gibt zu wenig Be- 
merkungen Anlafs, die übrigen Verschiedenheiten in der Text- 
wahl sind textkritisch nicht von Interesse. — Zahlreich sind 
auch die Eigentümlichkeiten von P7 in der Wortwahl. Öfters 
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wird der Sinn eines ganzen Satzes in einem Adverb (Konjunk- 
tionen) zusammengefalst, so 60b36; 61b34; 62a 8.16; 64226; 
64b34; 65a1l4; die Ersetzune eines Nebensatzes dur ch einen 
Anksprechenden et ist schon oben erwähnt worden, vel. dazu 
noch 61b6; 62b9; 61b15; 64a20; doch begegnet auch das 
Umgekehrte 62a16; 61232; 61429; 61a6; 63b24, namentlich, 
wenn diese Änderung sich ohne er Khan Mehr aufwänd von 
Worten erreichen lälst. Ein vollständiges Umprägen von Sätzen 
findet sich 61b12; 61b31; 63a15; 63b30. — Auch die Wahl 
der einzelnen Satzteile gibt P7 Anlafs zu vielerlei Änderungen, 
vgl. für Subst. 61324; 622171818; 63241331; 64b1719; 
6533, für Verba 61a 15'27°28; 61b6'12°30; 62a 83334; 64 a5'9; 
64b417; bei den Adjektiven liebt P7 die Zusammensetzung 
mit go-, so 61b21; 64a 12 und später oft. — In der Wortfolge 
sind aufser zwei grölseren Umstellungen (61a5 und 63214) 
häufigere Verschiedenheiten in der Stellung von präpositionellen 
und adverbiellen Bestimmungen zu bemerken. Am gröfsten sind 
die Eigentümlichkeiten von P7 in der Schreibung, namentlich 
wird häufig © für sonstiges y verwendet, nicht nur in den 
häufigen y ‘sein’, y ‘zu’, ny(t) ‘nicht’, deren y gegen Ende 
der mkymr. Periode zu < wurde; vgl. noch M.J. p.15. Die 
Schreibung ist im allgemeinen nachlässig, wie sich aus den 
vielen Schreibfehlern ergibt. Vielfach liegt Einfluls der ge- 
sprochenen Sprache vor, so bei der Synkope unbetonter Silben 
(fast immer z. B. dwawt —= dywawt; dwedut 81a19; kweirier 
68b12; dlei 71a35 u.ä.), dem häufigen Abfall auslautender 
Dentale (ymehwelu, aryan; eiste, myny u. ä.), auch ein Beispiel 
von Provektion findet sich 62a13 ystrwc = ys drwe, falls man 
darin nicht eine Parallele zu der Entwicklung von inl. d vor 
Konsonanten, namentlich r, sehen will (vgl. $ 35). Wenn man 
auch im ganzen die Orthographie von P7 nicht als sehr alter- 
tümlich bezeichnen kann, so bietet sie doch eine Menge von 
interessanten Eigentümlichkeiten, die den Gedanken an eine 
Lokalisierung im Norden nahelegen. Die P7 eigentümliche 
Verwendung der Form Paredur ist schon früher erwähnt worden 
(8 82). — P7 ist also in Fragen der Text- und Wor twahl nur 
mit grofser Vorsicht zu benutzen, doch sind die Änderungen 
nicht so einschneidend, dafs man nicht eine absichtliche Um- 
modelung einer ausführlichen Vorlage annehmen könnte. Ver- 
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schiedene Anzeichen sprechen dafür, dafs P7 mindestens einen 
Teil dieser Änderungen schon in seiner Vorlage vorgefunden 
hat (vgl. 61229 oben), 61a5 (vgl. $ 75). 


87. P4. Es ist anzunehmen, dafs die Abweichungen, die 
P4 von den anderen Hss. zeigt, z. T. Änderungen von P4 sind, 
z.T. auf Änderungen in P7/P14 zurückgehen. In Anbetracht 
der Kürze des Textstückes, das die drei Hss. nebeneinander 
zeigt, ist die Entscheidung im einzelnen Falle schwierig. Eines 
ergibt sich jedenfalls schon aus dem Vorhergehenden: wenn 
P7/P14 in näherer Beziehung zueinander stehen, so muls ihre 
gemeinsame Vorlage der Hs. P4 oder deren Vorlage ziemlich 
nahe gestanden haben; nicht nur fällt die ganze Fülle der 
oben für P7 und P14 festgestellten Eigentümlichkeiten für 
die gemeinsame Vorlage weg, vielfach ergänzen sich auch P7 ° 
und P14 zu dem Texte, den P4 bietet; auch dort, wo alle 
drei Hss. verschieden sind, erklärt ein Rückgreifen auf den 
Text von P4 häufig die Verschiedenheit am besten; dazu 
kommt, dafs öfters der Text von P7 und P14 direkt auf eine 
P4 nahestehende Fassung hinweist, und schliefslich, dafs die 
drei Hss., sicher wenigstens P4 und P7, auf dieselbe, dem 
Original gegenüber schon interpolierte Vorlage zurückgehen. — 
Die Varianten von P4 behandle ich im folgenden ziemlich 
ausführlich, wenigstens soweit sie textkritisch wichtig sind. 
Soviel ich sehe, findet sich aber nur eine Stelle ($ 93), der man 
eine gewisse Beweiskraft für einen Zusammenhang P7/P14 
zusprechen könnte. 


1. Textwahl. 


88. a) Sätze. P4 weist fast nur Zusätze gegenüber den 
anderen Hss. auf, Lücken so gut wie keine; daher kommen 
gemeinsame grölsere Zusätze von P7/P 14 von vornherein kaum 
in Frage. 61a7: P4 kymer titheu eneit, heb hi, nyt miui ae 
g6arafun itti ‘Nimm es, Lieber’, sprach sie, ‘ich verwehre es 
dir nicht’; P7 nyt myvi ay gwaravyn ytt heb y uorwyn ‘Ich 
verwehre es dir nicht’, sprach die Jungfrau; P14 nyt mywi 
eneit ae gwarafun yli hep yr unbennes ‘Ich verwehre es dir 
nicht, Lieber’, sprach die Fürstin; vgl. dazu 63a20: P4 (Ilyma 
itti march ac arueu) a chymer yn laden 6ynt a dyret; P7 
(wely dyna ytly arueu a march da) a dyret dy, P14 ac erchi 
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y beredur dyuot; während das zweite Beispiel eher eine Er- 
setzung zeigt (P14 hat vorher schon gwisg(w)aw am beredur, 
P7 ..rodes y ped”), scheint in dem ersten Beispiel eine selb- 
ständige Anderung in P7 und P14 vorzuliegen; dafür spricht 
die Verschiedenheit P7 morwyn : Pl4 unbennes, die sich am 
besten als Ersatz von Ai erklärt, ferner das Auftreten von 
eneit in P14, das doch sonst die Anreden gerne vermeidet. 
(Den Sinn ‘ich kann es dir nicht verwehren’, den man eigentlich 
erwarten sollte, kann man höchstens in P7 hineinlegen.) — 
6343: P4 ac un o deu ar dery6 ae u6r6 ae lad; fehlt in 
P7/P14; in P14 ist die Auslassung dieser Stelle das, was 
man erwartet (vgl. $ 85); für P7 vgl. aulser den schon 8 86 
angeführten Stellen die Vermeidung von wiederholenden (zu- 
sammenfassenden) Wendungen 65b2; 65b30; 66830; 67b20; 
68226; 68217 usw. sehr häufig. — 63a16: P4 ny da6 byth 
y peis hayarn hon y amdanaw . ohona6 ehun yd heny6 ‘dieses 
eiserne Gewand wird nie von ihm weggehen (sich abnehmen 
lassen), es ist ihm angewachsen’; P14 nyt hawd gan y beis 
haearn dyuot y am y gwr ‘das Eisenkleid will nicht von dem 
Mann losgehen’; P7 keissiaw diose y beis hacarn “ich versuche 
das Eisenkleid loszubringen’: P7 fällt weg wegen der Um- 
stellung (vgl. 8 49); P4 wird bestätigt durch Chrestien v.11161. 
— 632427: P4 a dywet ida6 nat af y lys vyth;, fehlt in P7/P14; 
diese Lücke hängt eng zusammen mit der Verschiedenheit in 
der Textfolge, vgl. 8 93. — 65b1l: P4 Py le pan deuy ti heb 
y marchaöe . Pan deuaf 0 lys arthur heb ef. Ae gör y arthur 
öyti . Ie... ‘Woher kommst du’, sprach der Ritter. ‘Ich 
komme vom Hofe Arthurs’, sprach er. ‘Bist du ein Gefolgs- 
mann Arthurs?’ ‘Ja...; P14 pan doei ep ef ae gwr y arthur 
wyti “Woher kommst du?’ sprach er; ‘bist du ein Gefolgsmann 
Arthurs?’; P7 pwy dy dy eb yr hwnnw ay gwr i arth” wyt 
ti ‘Wer bist du?’ sprach dieser; ‘bist du ein Gefolgsmann 
Arthurs?’; vgl. dazu die Parallelstelle 66b4, in der P4 und 
P7 die gleiche Formel zeigen, die P4 hier anwendet; P7 
fügt dort pwy oed hinzu (ebenso 69b11; vgl. noch 70636), 
setzt aber statt der Antwort pan deuaf .. ein ‘o Iys arthur 
y dodwyf i’, so dals man vielleicht auch mit absichtlichem 
Vermeiden dieser an sich nicht ungewöhnlichen (vgl. M. J. 290) 
Form der Antwort rechnen muls. Da für P7 die Frage pwy 
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dy dy u.ä. wichtiger ist, als die Frage pan deuy, hat es keine 
Bedenken, P7 hier als sekundär zu fassen; damit wird das 
gleiche auch für P14 nahegelegt, zumal in P14 beide Sätze 
mit pan beginnen, mit heb ef enden, so dals alle Vorbedingungen 
zu einem versehentlichen Auslassen gegeben sind. — 6356: 
P4 (paham heb y peredur) . Mi ae dywedaf it heb ef. Herör 
a dieberör .. uum i; P14 am vymot yn diaberwr, PT am 
vymot i yn herwr. Die Antwort auf eine Frage mit paham 
wird häufig mit am eingeleitet, so dafs sich diese Wendung 
ohne weiteres einstellen konnte, wenn P14, wie man das er- 
wartet, den nichtssagenden Satz mi ae dywedaf it wegliels. 
Für P7 vgl. etwa 70a31, wo sich eine genaue Entsprechung 
findet. Die Annahme einer selbständigen Änderung von P7 
und P14 bietet also keine Schwierigkeit; eine Änderung von 
P4 an dieser Stelle ist mir unwahrscheinlicher. — 63b27: 
P4 ac yn yr vn 6ythnos ef a gyfaruu ac ef vn marchade ar 
bumthec ac a uyryöys pob un ac a doethant; P14 ac yn yr 
un wythnos y bwryawd un marchawe ac bymthec ac wynt a 
aethant,;, P7 ac a vyryawd yn yr vn wythnos vn marchauc 
ar bymthec ac ay gellynghawd. Die etwas ungewöhnliche Kon- 
struktion von P4 wird jedenfalls durch P7 gesichert. Ob der 
Satz mit cyfaruu dem Original angehörte oder nicht, ist schwer 
zu entscheiden. — 64a1l4: P4 ar porth oed yn agoret; fehlt in 
P?7/P14; ebenso 65a6: P4 ar porth a gauas yn agoret; fehlt 
in P7/P14; P7 lälst gerne derartige Sätze in formelhaften 
Szenen weg; vgl. für Ankunftszenen 7236; 73b20, 73b28; 
78b3; 8S0a4; doch wäre ein zweimaliges zufälliges Zusammen- 
treffen von P7/P14 unwahrscheinlich; man wird daher eher 
an Zusätze von P4 denken, in dem diese Szenen immer mit 
allem Formelzubehör erscheinen. — 64b 27: P4 (mi ath urdaf 
yn varchaöc urda6l) .O hyn allan Ilyna a wnelych; P14 (m. 
urdawl) o hynn allan; P7 fehlt ganz. Hier ist der Text von 
H lehrreich: mi ath urdaf yn varchadc urda6l 0 hynn allan . 
a llyma a wnelych. Das Gefühl, dals eine präpositionelle 
Wendung wie o hynn allan an das Ende eines Satzes gehört 
(vgl. 8 75), ist so stark, dafs H und P14 unbedenklich diese 
Wendung mit dem Vorhergehenden verbinden; dadurch wird 
der zweite Teil (!lyna a wnelych) ziemlich gegenstandslos, wird 
daher in P14 unterdrückt. P7 ist sicher sekundär. — Wichtig 
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ist die Stelle 64b27: P4 Ayt göelych a vo ryued genhyt . nae 
amofyn ymdana6 ony byd 0 öybot y venegi it. nyt arnat fi 
y byd y keryd namyn arnafı . kanys mi yssyd athro it ‘Was 
du auch siehst, was dir sonderbar erscheint, frage nicht danach, 
wenn man es dir nicht aus Höflichkeit sagt. Nicht auf dich 
wird- der Tadel fallen, sondern auf mich; denn ich bin dein 
Lehrer’; P14 cyt gwelych beth a vo ryued gennyt taw amdanaw 
an ac na ouyn ‘wenn du etwas siehst, was dir sonderbar er- 
scheint, so schweige darum und frage nicht’; P7 ceyt gwelych 
peth a uo ryued gennyt taw amdanaw ac na ovyn dim wrthaw 
rac dy ueiaw ‘wenn du etwas siehst, was dir sonderbar er- 
scheint, so schweige darum und frage nichts darüber, damit du 
nicht getadelt wirst.” Vergleicht man dazu Chrestien v. 1623 ff.: 


E gardez que vos ne soiez Trop parlanz ne trop noveliers 
Nus ne doit estre trop parliers Que sovent tel chose li die 
Quan li atort a vilenie E li saiges dit e retret 

Qui trop parole pechie fet. Por ce biau frere vos chasti 
De trop parler ... 


1662 #: Li vavasors ce poez dire 

Qui vostre esperon vos chauca Le vos aprist e anseigna. 

E cil li a le don done Que james n’i ayra sone 

Un mot tant com il sera vis Se de lui non quil li est vis 

Que ce est biens qu'il li ansaigne, 
so scheint im ganzen der Text von P4 gesichert zu sein; 
die letzten Verse können allerdings nur unter Annahme eines 
Mifsverständnisses mit ony byd o 6ybot y venegi it zusammen- 
gebracht werden, da nach ‘se de lui non’ eine grölsere Inter- 
punktion gesetzt werden muls. Ob man deshalb eine Kürzung 
in einer gemeinsamen Vorlage von P7/P14 annehmen muls, 
ist sehr fraglich, da P7 immerhin den Versuch macht, den 
Rat zu begründen, andererseits P14 in der gleichen Szene 
noch weitere Auslassungen zeigt und sich eigentlich mit der 
blofsen Mitteilung des Rates, nicht zu fragen, begnügt. Da- 
gegen ist taw amdanaw in P7/P14 wohl ursprünglich und in 
P4 ausgelassen. — 65a6: P4 ar neuad a gyrchöys . a phan 
da6 ..; Pl4 a fun daw yr neuad; P7 ar ffan daw ..; nach 
dem 885 und 86 Gesagten kann man den Text von P4 als 
ursprünglich betrachten. — 65410: P4 (cyuodi a oruc paob) 
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yn erbyn y maccöy a bot yn da eu göybot ac eu g6assanaeth 
yn y erbyn; P14 yn y erbyn ae diarchenu; PT rac ped”: die 
Verschiedenheit von P7 und P14 läfst auf einen ursprünglich 
umfangreicheren Text schliefsen; P14 begnügt sich damit, die 
Parallelstelle 64420 zu wiederholen. — Weniger wichtig sind 
einige kurze Nebensätze, die in P7/P14 fehlen: 61b3 (P4 
yUyn oed ynda6; P7/P14 yllyn); 63229 (P4 y gör hir yssyd 
yno, P7/P14 y gwr hir); 64b7 (P4 y gallei ermeitin ... pei 
asmynnei; P14 y gallei yr emeitin ...,;, P7 y gallei ... yr y 
meityn; P7 kann pei asmynnei schon wegen der Umstellung 
nicht brauchen, oder letztere ist durch Auslassung von per 
asmynnei bedingt; vgl. noch P7 in 71b27, 8069. — Dagegen 
zeigt P4 gröfsere Lücken nur 61b5: PA ossit heb ef; P14 
ac a dyuawt wrthi yn uchel osit; PT a mynet allan yr drws 
a dywedut osit. Die Ausmalung dieser Szene liegt sehr nahe, 
die Verschiedenheit im Ausdruck läfst auf selbständigen Zusatz 
in P7 und P14 schliefsen, zumal a dywedut (ac a dyuawt) 
sicher Zusatz ist; vgl. für P7: 66b30; 65b5; 67b9; 7086; 
70229 usw. In engem Zusammenhang damit steht 63a18: 
P4 yna y dioscles owein yr arueu ar dillat . Ilyma «ti eneit 
heb ef; P14 yna y diodes gwalchmer y holl arueu y am y 
marchawe ae gwisgwaw am beredur ac erchi y beredur dyuot; 
P7 ac yna y diosges gwalchmei i arueu i am y marchauc ac y 
rodes y ped” a dywedut wrthaw wely dyna; auch hier läfst der 
ganze Oharakter der Stelle, zusammen mit der Verschiedenheit 
von P7 und P14 (P14 läfst dafür im folgenden einiges aus), 
P4 als ursprünglicher erscheinen. Sehr unsicher ist auch 
62b15: P4 a weleisti neb or Ilys yn dyuot ym hol‘ .y gör hir 
oed yno heb ef... ‘Hast du jemand vom Hofe mir nachkommen 
gesehen ?’ ‘Der lange Mann, der dort war ...; P7 a weleist 
nep or IUlys yn dywot ym ol i yma na weleis eb ynteu y gwr 
hir... ‘Hast du jemand vom Hofe mir hierher nachkommen 
gesehen?’ ‘Ich habe niemand gesehen’, sagte er, ‘der lange 
Mann ...’; P14 a weleis di nep or llys yn dyuot ym ol. ac 
onys gweleist dos ... ‘Hast du jemand vom Hofe mir nach- 
kommen gesehen? Und wenn du niemand gesehen hast, so 
gehe...’; P14 mufs wegen der Umstellung, die es zum Kürzen 
vornimmt (vgl. $ 85), onys gweleist oder etwas Ähnliches zu- 
fügen. Der Zusatz in P7 liegt dadurch nahe, dafs Peredur, dem 
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ganzen Stil der Erzählung entsprechend, in der Formulierung 
von P4 keine Notiz von der Frage des Ritters nimmt. — Es 
liegt also wohl keine grölsere Auslassung in P4, sicher aber 
kein gemeinsamer gröfserer Zusatz in P7/P14 vor. 

89. Satzteile. Präpositionelle Wendungen: 61a2 (kymerth) 
P4 +ida6 ehun; 62220 (hyny uu) P4 +yn ol y pen yr 
llaor (yny varölewyc); vgl. 62a34; 63b12; 63a5; 61a33; 
6352730 (P4 doeth racda6, doethant racdunt, cerdasd racda6 
y ymdeith; P7/P 14 doeth, doethant, cerdawd racdaw; es scheint, 
dals P4 diese fast adverbiellen Bestimmungen gerne zusetzt); 
64al (P4 + yny diwed); 6538 (P4 yd oed y6r .. yn eisted 
ar ysllys y neuad; P14 gwr .. yn eisted; P7 ef a wyl (gwr) 
gwynllwyt). Demgegenüber 61al5 (P4 ac ol y march a welei; 
P14 a gwelet ol y march yny drws; P7 ac argannvot ol y march 
yn drws y bebyll; Auslassung in P4?, doch ist die Stellung 
(Melodieführung) in P4 altertümlicher); 63a3 vgl.8$63; 63.18 
$ 88: das Beispiel ist unsicher, da P4 y amdanaö;, P14 y am 
y gwr (P7 fehlt mit Umstellung) gerade vorausgeht; 64218 
vgl. 550; es handelt sich wahrscheinlich um einen Zusatz in 
P7 und P14, der aber nicht eine gemeinsame Quelle erforderlich 
macht. Am wichtigsten ist 63a13: P4 yn llusca6 y gör yn 
y ol ar hyt y weirglaöd; P14 yn lusgaw y gw[r] yn y ol erbyn 
y arueu; P7 yn llusgaw y marchawe ar hyt y weirglawd erbyn 
godref i lurice. godref in P7 ist wohl = nkymr. godre (F.Cl. 
‘skirt’), vgl. M. J. 86 und 33, wo godreu als spätere fehlerhafte 
Form für godre angegeben wird; vgl. auch den pl. godreuon 
M.J.119; ähnliche Fälle bei M.J. 178; P7 in 69330: yntef 
(— ynteu). Zur Verwendung vgl. RM 151917 godryon (eines 
llenn o bali). Die Wendung erbyn y arueuw oder erbyn godref 
i lurice kann kaum als selbständiger Zusatz in P7 und P14 
betrachtet werden; es scheint, dals das Original drei präpo- 
sitionelle Bestimmungen bot: yn y ol ar hyt y weirgla6d erbyn 
(gedref i luric). Diese starke Anhäufung wird in allen drei 
Hss. vereinfacht in der oben angegebenen Weise; es liegt 
dann eine Auslassung in P4 vor. — Adverbien. Nur unsichere 
Beispiele: 61226 (P4 + ymlaen, aber P14 unsicher); 62b2 
(P4 + odyma, aber P7 unsicher); 64b13 (P4 eyuodes y uynyd; 
P7/P14 cyuodes, aber P14 ist unsicher, während P7 öfters 
nur cyuodes hat); 64331 (P4 a öydat lad a chledyf yn da; 
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P7/P14 lad a chledyf; P4 nach 6435); 64b18 (P4 dos y 
eisted weithon,; PT/P14 dos y eisted). Umgekehrt nur 6233 
(P7/P14 + yna, aber vorher eine grölsere Änderung); 62b21 
(P7/P14 + yma in Zusammenhang mit einer anderen Änderung). 
— Beteuerungsformel. 6339: P4 ac ny chattöyf i vy 6yneb 
onyt afi..; P7/P14 a myui a af; die Beteuerungsformel von 
P4 ist alt und wird in P7/P14 vermieden; vgl. 891. — Anrede. 
Unsicher sind 61a18; 62a12; in 62b 13: P4 dywet; P14 dywet 
dywet; P7 dywet (in der Hs. durchgestrichen) dywet ändert P4. 
— Bei den Substantiven hat P4, abgesehen von Fällen von 
Subjektsaussetzung (62a833; 64a12), einige zweigliedrige 
Formeln, die in P7/P14 vereinfacht sind: 61a24: P4 vy Ihit 
am kewilyd; P14 uyng kewilid; PT vymlwng (P7 und P14 
ergänzen sich zu P4); 63426: P4 o gallaf les a g6assanaeth; 
P7/P14 0 gallaf (wneuthur) wasaneth. — Adjektive. 61b5: 
P4 bonclust maör; P7/P14 bonclust; 63b32: P4 ar un bygöth 
ar gei;, P7/P14 ar bygwih ...,;, dagegen 63b33: P4 ceryd; 
P7/P14 ceryd mawr; 64322'30; 64b18: P4 y gör; P7/P-14 
y gwr gwynliwyt; unsicher ist ol! in P7/P14 (61a19). — In 
der Verwendung der Verba sind die Verschiedenheiten durch- 
weg bedeutungslos; es handelt sich um Formeln wie kyuodi 
a dyuot (6la4; 64b10); diseynnu a diarchenu 64220 (vgl. 
dazu $ 53), Verwendung von Hilfszeitwörtern 61 b 32; 64.1823, 
wo sich die gleichen Umgestaltungen auch in H wiederfinden. 
Bedeutungslos ist auch der Zusatz von dywedut vor der direkten 
Rede (61a5), heb in derselben (61a22; 64b10); eine sprach- 
liche Neuerung liegt 63426: P4 (py le bynhac y böyf) gör 
ida6 vydaf; P7/P14 y mae gwr idaw uydaf zu grunde, vgl. 
M.J. 349. Uber 64b28 vgl. oben $ 88. — Konjunktionen. In 
P?7/P14 werden in weitem Malfse die Sätze durch a ‘und’ 
verknüpft, wo P4 keine Konjunktion anwendet: 61a12; 61b18; 
62321; 62b1; 63b13; 64a29, 64632335; 658417. Auch 
hier scheint P4 den aleren Zustand zu zeigen, vgl. Ha und 
Hb, 858. — Über den Zusatz eines Pronomens in P'7/P 342 
64233, 64527 (Bezugswort eines Subjekt-(Objekt-)Satzes), 
vel. S 56. Die Unterschiede in der Setzung des Artikels 
(6lal4; 62a11; 65a4) sind grammatisch bedingt und finden 
sich in H wieder $ 56; unwichtig sind 63a2 und 64b2. Im 
ganzen wird man in der Textwahl P4 als ziemlich zuverlässig 
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betrachten können; die Änderungen, die vielleicht P4 zur Last 
fallen, bestehen meist in Zusätzen. Die bisher betrachteten 
Stellen geben keinen Anlals, gemeinsame Änderungen von 
P7/P14 anzunehmen. 


2. Wortwahl. 


9%. In einigen Fällen steht P4 in der Formulierung eines 
ganzen Satzes gegen P7/P14. 62a13: P4 Ilyna uedru yn 
dröc bot ulöydyn yn wut ..; P14 ys drwe medru uelly bot 
ulwydyn ..; PT ys trwc medru y velly bot blwydyn ..;, es ist 
schwer zu sagen, ob P4 geändert hat, oder ob P7 und P14 
Ilyna vermeiden wollen (für P7 vgl. 65b26; 67a25; 69633; 
insbesondere auch 75b14); im letzteren Falle liegt die Kon- 
struktion mit ys nahe genug, um als selbständige Änderung 
in beiden Hss. erscheinen zu können. — 65al5: P4 pan doeth 
.amser mynet y uöyt,;, P14 pan aethbwyt y unwyta; P7 yny 
aethbwt i vwyta, für P7 ist das $ 86° über Verwendung von 
yny Gesagte zu beachten, vgl. auch 64427, wo P7 denselben 
Ausdruck anwendet; man kann P4 als ursprünglich betrachten. 
— 61a33: P4 ..y rodes modröy..y dyn..yr dala y varch. 
ac ynteu a doeth racda6 yr neuad; P14 .. modrwy a rodaseri 
ydyn .. yr daly y varch tra adoed ynteu y mewn; PT rodes 
modrwy yr dyn a delis i varch y tra elei ef yr Ulys ac yr neuad 
y doeth; es scheint, dafs hier P7 das Ursprüngliche bewahrt 
hat, während P4 und P14 in verschiedener Weise kürzen. — 
63b6 s. oben 888. — 63a21 s. oben 8 61. — 63b32 vgl. 854; 
aus dem Texte, den P4 bietet, kann leicht der Text von P7 
und P14 entstanden sein; das Umgekehrte ist weniger wahr- 
scheinlich. — 6432: P4 na On heb y pedur pei kahon dysc 
nas göypon; P14 pei caffwn dysce mi a debygaf y gwydwn ; 
P7 pay caffwn dysc eb ynteuw mi ay gobydwn; offensichtliche 
Änderung von P7 und P14. — Eine Änderung in P4 ist 
64b35: P4 pan doeth y dyd gyntaf; PT pan weles paredur 
liw y dyd dranoeth, P14 pan weles peredur y dyd drannoeth. 

91. Satzteile. Bei den präpositionellen Wendungen ist 
nur zu erwähnen 61b13: P4 mynet y dial sarhaet wenhöyfar; 
P14 mynet yn ol y marchawe; PT mynet yn y ol; hier wird 
die Neuerung bei P4 liegen. — Persönliche Gewohnheiten 
regeln vielfach den Gebrauch der Beteuerungsiormeln. 62212; 
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P4 dioer; P7/P14 yrofi a duw; 63223: P4 ny chatöyf vy 
öyneb; PT/P14 myn vyngkret; vgl. 6329, $89. In P7 sind 
die beiden Formeln yrofi a duw und myn vyngkret die weitaus 
eewöhnlichsten; vgl. etwa gegenüber der Mannigfaltigkeit in 
P4: 67b34: P4 dygon y du6 an kyffes; P7 myn ynkret mi; 
73a17: P4 miwi a rodaf vyg cret val hyn; PT yrof a duw; 
73220: P4 minheu a rodaf vyg eret; PT myn ygkret inne; 
80b5: P4 diver; P7 yrofi a duw. Wo P7 eine Beteuerungs- 
formel zusetzt, ist es yrofi a ’duw 72329; dagegen werden 
manche andersartige Formeln ausgelassen: 67b17: P4 mefyl 
ar vymaryf, PT fehlt; 75b33: P4 myn görhyt göyr; P7 fehlt; 
es spricht alles dafür,- dafs P7 die reiche Mannigfaltigkeit 
der Beteuerungsformeln vereinfacht. Für P14 lassen sich bei 
der Kürze des Bruchstückes die geläufigen Formeln nicht so 
gut feststellen; doch scheint es mir nicht bedenklich, die 
obigen Übereinstimmungen als zufällig zu betrachten, wenn. 
P4, wie es den Anschein hat, ursprünglich ist. 

92. Beim Wechsel von Substantiven (61225; 61b12; 
63b15; 6423) findet sich wenig Bemerkenswertes. Wichtig 
ist dagegen die Verschiedenheit in den Personennamen: P4 
Owein; P7/P14 Gwalchmei 65a1'11'1417°30; es handelt sich 
um die Szene nach dem Tod des ‘roten Ritters”. Gwalchmei 
erscheint auch in anderen Szenen in P7 und P14 an Stelle 
von Owen in P4: 59b20ff. (Peredurs Begegnung mit den 
Rittern), 66b30 (Aufbruch Arthurs zur Suche nach Peredur); 
in 71a35 (Szene nach der Besiegung Keis) bieten dann alle 
Hss. Gwalchmei. M. Williams macht p.37 darauf aufmerksam, 
dals in der ersten (Peredurs Begegnung mit den Rittern) und 
zweiten dieser Szenen (Szene nach dem Tode des rotep Ritters) 
auch im englischen Sir Pereyvell Gawayne (nicht Ewayne) 
die Hauptrolle spielt, obwohl sie beide mit Kay zusammen 
genannt sind (SP v.261ff.). An der dritten Stelle (Aufbruch 
Arthurs) erwähnt das englische Gedicht weder Gawayne noch 
Ewayne, während in der Erkennungsszene (das engl. Gedicht 
weils nichts von dem Zweikampf zwischen Pereyvell und Kay) 
wieder Gawayne auftritt, der hier, wie man das erwartet, 
schon von Anfang an Pereyvell zu erkennen glaubt (v. 1429 I.) 
Ewayne wird in dem englischen Gedicht nur v. 261 und 1390, 
beide Male in Aufzählungen, erwähnt. Wenn also der Ver- 
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fasser des SP den Peredur gekannt hat, wie das L. Mühlhausen 
Germ. Rom. Monatsschrift X, 369 nicht ohne Grund annimmt, 
so muls es sich dabei um eine P7/P14 verwandte Fassung 
gehandelt haben; es wird dann auch zu beachten sein, dafs 
der SP im nördlichen England entstanden ist (vgl. SP, p. X), 
und dals auch der Peredur von P7 (und P14?) aus sprach- 
lichen Gründen vielleicht nach Nord-Wales gehört (vgl. $ 86). 
Zur Aufhellung der Vorgeschichte des Peredur scheidet dann 
allerdings der SP aus. — Bei Chrestien erscheinen in der 
ersten Szene fünf Ritter (v. 101ff.); der Sprecher derselben 
ist li mestres des chevaliers (v. 157); es wird kein Name 
genannt. An der zweiten Stelle ist es Yonez, der sich Peredurs 
am Hofe Artus’ annimmt (v. 893), ihm nachfolgt (v. 1045) und 
ihm hilft, dem Vermauz Chevaliers die Rüstung abzunehmen 
(v. 1107 f£.); beim Aufbruch Artus’ wird von den Rittern nur 
Gauvain flüchtig erwähnt (v. 4048), der dann nach der Be- 
siegung Keus dieselbe Rolle wie im Peredur spielt (v. 4311). 
Ivain wird von Chrestien nur v. 2346 (Ankunft des Clamadeus 
an Artus’ Hof; Girflet und Yvain ohne gröfsere Rolle) und 8121 
(so Baist, Ind., eher 8116?) genannt; dagegen spielt der von ihm 
verschiedene Yonez eine grölsere Rolle. — Wolfram spricht an 
der ersten Stelle von drei Rittern (120'25), welche die Mannen 
des Karnahkarnanz leh cons Ulterlec (121'26) sind, der dann 
selbst noch als vierter erscheint; an der zweiten Stelle tritt 
Iwänet auf (1511); 2212 wird Gäwän erwähnt, der aber 
beim Aufbruch Artus’ keine Rolle spielt (28028). Nach der 
Besiegung Keis spielt Gäwän die Hauptrolle (29919 ff.). — 
Die anderssprachlichen Fassungen bringen also keine Ent- 
scheidung. Die Verschiedenheit P4 gegen P7/P14 ist auf 
jeden Fall darin begründet, dals an der ersten Stelle (59 b 20) 
sowohl Owein als Gwalchmei genannt sind: P4/P 14 (P7 fehlt): 
sef oedynt Gwalchmei uab Göyar . a g6eir wab göestyl . ac 
owein wab uryen; dann fährt P4 fort: ac owein yn kad6 yr 
ol ...; P14 a gwalchmei a oed yn kadw ol ...; nach der ge- 
wöhnlichen Erzählungsweise erwartet man, dafs in dem nun 
Folgenden der an erster Stelle genannte Gwalchmei, der dazu 
noch der ‘Rangälteste’ ist, die Hauptrolle spielt, und es ist 
anzunehmen, dafs P14 das Ursprüngliche bietet. Die Anderung 
in P4 ist leicht verständlich, da es ja ein ganzes Mabinogi 
Zeitschrift f. celt. Philologie XV, u. 2. 12 
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von Owein gab; P4 könnte auch sekundär von Chrestiens 
Yonez beeinflulst sein (etwa gelegentlich der Anfügung des 
wohl sicher an Chrestien und seine Fortsetzer angelehnten 
Schlufsdrittels). — Über den Wechsel yr amheraödyr : arlhur 
(6217) vgl. $ 62. — Ein belangloser Wechsel von Subst. und 
Pron. findet sich 61a30; 61b4; 63b1; umgekehrt 61a3; 
6222034; 62b 27; 63b18; 65a16.— Wenig bieten Adjektive 
(62b36: P4 yn allmar6; P7/P14 [und H!] yn verw; 61b21 
vgl. $64; 65813: P4 y görda biewed y Ulys; PT/P14 y gwr 
gwynllwyt) und Adverbien (62b22: P4 yn gyflym; P7/P14 
yn ebrwyd; 63b7: PA eiroet; PT7/P14 ermoet; 64b24: P4 
weithon; P7/P14 bellach). — Bei den Verben hat P4 in 
einigen Fällen zweifellos das Ursprüngliche, so 62b29 (P4 
drychaf la6; P7/P14 taraw); 62b33; 634477; 63b19, ohne 
dals es nötig wäre, eine gemeinsame Vorlage für P7/P14 
anzunehmen; in anderen Fällen (61a11'18 [P4 eychwynu; 
P7/P14 mynet]; 63b4'23; 64a11'22; 64b28; 653171316) 
liegt eine Änderung von P4 näher, soweit man den Beispielen 
überhaupt Gewicht beimessen will. — Unwichtig sind die 
Unterschiede in der Verwendung der Pronomina (62 b21; 
65b17; 65634; 6333), Präpositionen (61b23: weist P14 
mit 72 noch auf eine Änderung hin?, 62b21; 6422), Kon- 
junktionen (61la3; 61b16'22; 62b26'35; 6429; 6226); auch 
die Verwendung der Tempora bietet nichts Entscheidendes 
(611011518; 61b26; 6242034; 62b15; 64all; 654713). 


3. Wortfolge. 


95. Eine gröfsere Umstellung, die wichtig sein könnte, 
ist 63823: P4 ny chatöyf vy Oyneb heb y peredur ot af. namyn 
döc y gorflöch y genhyfi y wenhöyfar a dywet y arthur . py le 
bynhac y boyf gor ida6 vydaf . ac o gallaf les a g6assanaeth 
ida6 mi ae gönaf . a dywet ida6 nat af y Iys vyth hyny ym- 
gaffoyf ar g6r hir yssyd yno y dial sarhaet y corr ar gorres 
“Ich soll ehrlos sein’, sprach Peredur, ‘wenn ich hingehe. Viel- 
mehr bringe du den Becher zu Gwenhwyuar und sage Arthur, 
dafs ich, wo ich auch immer sein mag, sein Gefolesmann sein 
will, und wenn ich ihm einen Nutzen oder einen Dienst leisten 
kann, werde ich es tun. Und sage ihm, dals ich niemals an 
seinen Hof kommen werde, bis ich eine Gelegenheit zum Kampfe 
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mit dem langen Mann, der dort ist, gehabt habe, um an ihm 
Rache zu nehmen für das dem Zwerg und der Zwerein zu- 
gefügte Unrecht’; P7 nac af myn vykret eb y ped” Wellaw 
„yny gafwyf“ ar y gwr hir y dial sarraed y cor ar gorres. 
Namyn dwe i gennyf y golwrch i wenhwyuar .a dywet i arth” 
o gallaf wneuthur gwassaneth y may yny enw y gwnaf ac y 
may gwr idaw vydaf ‘Ich gehe nicht hin, bei meinem Eide’, 
sprach Peredur, ‘bis ich mich mit dem langen Mann gemessen 
habe, um Rache zu nehmen für die Beleidigung des Zwerges 
und der Zwergin. Vielmehr bringe du den Becher in meinem 
Auftrage zu Gwenhwyuar und sage Arthur, dafs ich, wenn 
ich einen Ritterdienst leisten kann, dies in seinem Namen 
tun werde, und dafs ich sein Gefolgsmann sein will’; P14 nac 
af myn uyngkret yny dialwyf ar y gwr hir sarhaet y corr ar 
gorres .a dwc ditheu y goruulch y wenhwyuar a dywet y arthur 
y mae gwr idaw uydaf pale bynnac y bwyf . ac o gallaf wasaneth 
ydaw y gwnaf ‘Ich gehe nicht hin, bei meinem Eide, bis ich 
an dem langen Manne die Beleidigung des Zwerges und der 
Zwergin gerächt habe. Und bringe du den Becher zu Gwen- 
hwyuar und sage Arthur, dals ich sein Gefolgsmann bin, wo 
ich auch immer sein mag, und wenn ich ihm einen Ritter- 
dienst leisten kann, werde ich es tun.” Hier scheint für den 
Satz mit dem Becher die Stellung von P4 durch Chrestien 
und Wolfram gesichert zu sein. Chr. v. 1170: 


Encois que Yonez s’an aille 
Dist li vaslez amis prenez Mon chaceor si !’an menez 
Qu’il est molt bons e jel vosdoing Por ce que jen’an ai mais soing. 
E portez sa cope le roi Si le saluez de par moi 
E tant direz ala pucele Que Quex feri sor la memele 
Que se je puis ainz que je muire Li ewit je molt bien metre cuire 
Que por vangiee se tandra; 


ähnlich Wolfram 15818 ff. — Wenn diese Übereinstimmung 
die Stellung von P4 als ursprünglich erweist, — trotzdem 
Chrestien und Wolfram von dem Hauptgedanken des Peredur, 
dafs Peredur nicht an Arthurs Hof kommen will, bis er Rache 
an Kei genommen hat, nichts wissen —, so ist vor allem zu 
beachten, dafs mit der Wahl der Beteuerungsformel auch 
die weitere Konstruktion bedingt ist. Nimmt man P4 als 
12* 
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ursprünglich an, so ist nach dem $ 91 Gesagten die Ersetzung 
von ny chatöyf vy Oyneb durch myn vykret in P7 das Gegebene. 
Auch in P14 wird man eine andere Beteuerungsformel erwarten, 
so dals ein Zusammentreffen von P7 mit P14 in diesem Punkte 
nicht auffällig ist. Das Weitere ergibt sich von selbst; dals 
P7 und namentlich P14 sich die Weitschweifigkeit nac af .. 
a dywet ida6 nat af hyny ... nicht gestatten, ist bei ihrer 
ganzen Erzählungsweise selbstverständlich (vgl. $ 85 und 86), 
und es liegt nichts näher, als diese Wiederholung durch An- 
fügen des Satzes mit Ayny an den — jetzt sowieso zu kurzen — 
Einleitungssatz zu vermeiden. Abgesehen davon stimmt dann 
P7, namentlich mit namyn, ganz zu P4, während P14 noch 
einige weitere Änderungen vornimmt. Damit dürfte die einzige 
Stelle, der man zunächst eine gewisse Beweiskraft für einen 
Zusammenhang P7/P14 zubilligen möchte, ausscheiden. — Was 
sonst noch an Verschiedenheiten in der Wortfolge zwischen 
P4 und P7/P14 besteht (61b2628; 62b 916; 6331433; 
63b14; 64235; 65413), ist textkritisch belanglos. 


4. Wortform. 


94. Bei den Unterschieden in der Flexion zeigen P7/P14 
meist die jüngeren Formen: 61b33 (P4 Illyscon,;, P7/P14 
Uysg(y)eu; vgl. M.J.199); 62b31, 64a8, 64b5 (PA gweisson; 
P7/P14 gweis(s)ion); 64b5 (P4 chöare;, P7 chwery; P14 
gwery; vgl. M.J. 33 und 321); 61a1'9 (P4 kymerth; P7/P14 
kymyrth; vgl. M.J. 326, 337, 373); 63b29 (P4 byryöys; P7 
byryawd; P14 bwryawa); 61a17'20'21 (P4 ryfu; P7/P 14 bu). 
— Beim Vokalismus ist wenig zu bemerken; die Form auf 
-eth in 63827: P4 göassanaeth; P7/P14 gwas(s)aneth ist in 
P7/P14 ziemlich durchgeführt. Zu beachten ist, dals P7 und 
P14 nur das Zeichen w gebrauchen, während P4 zwischen 
6 und w wechselt. — Im Konsonantismus finden sich keine 
erwähnenswerten Übereinstimmungen von P7/P14 gegen P4. 
— Die Bezeichnung der Anlautsveränderungen ist in P7/P14 
öfters durchgeführt, wo sie in P4 fehlt; das Umgekehrte findet 
sich nicht. — Dagegen sind noch einige grölsere Verschieden- 
heiten in der Wortform zu erwähnen. Zu 60b35, 629: P4 
graessad; P7/P14 g(w)roessaw, -sso vgl. $41. Als wichtig 
hat M. Williams p. 32 die Verschiedenheit: P4 gorflöch; P7 
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golwrch; P14 goluwrch 61b2 bezeichnet. Es ist aber bei diesem 
Worte die Verteilung der Formen in den Hss. zu beachten: 


61a36: P4 gorflöch; P7 golwreh;, P14 fehlt; 


61b 2: B: ® en 
6: „ ” 
62b 3: @ a fehlt; 
2: 5 & gorulwch; 
26: = : fehlt; 
632424: Ri 5 Bere 


P4 und P7 bleiben dann weiter bei gorflöch bzw. golwrch 
(82 b 24:26'30°35; 83 a5°1215), nur hat P7 312233 gorwch, 
312b2 ch. Die Schreibung des Wortes schwankt auch 
sonst, vgl. Hg. MSS. I, 134, 379 gorlwch. Das Wort scheint 
starken volksetymologischen Beziehungen oder dissimilatorischen 
Umgestaltungen unterworfen gewesen zu sein; letztere können 
allerdings erst nach Schwund des f zur vollen Wirkung ge- 
kommen sein; von dem gorlwch des Seint Greal aus erklären 
sich gut gorwlch, gorwrch, golwrch. Das Verhalten von P14 
zeigt, dals die Form seiner Vorlage nicht mit der seiner Sprache 
übereinstimmte; ob diese aber gorulwch oder goluwrch zeigte, 
läfst sich schwer sagen. 61b4: P4 bronfoll; P14 bronnoll; 
P7 bronell; das bei Spurr. angeführte bronfoll ‘stomacher’ ist 
heute ungebräuchlich; S. Evans verzeichnet s.v. einen Beleg 
aus den Gesetzen: ar vy mronffoll. Jedenfalls kann aus diesem 
Wort kein Zusammenhang P7/P14 erschlossen werden, wie 
M. Williams p. 32 will; denn P4 bronfoll, P14 bronnoll (falls 
nicht auch bronuoli zu lesen) stehen einander bedeutend näher 
als eines von ihnen zu bronell (ob hier Verwechslung mit 
bronell ‘sanfter Abhang’?). Alles andere ist unwichtig: P4 
ca(k)-; P7/P14 caff- 61a24; 63b1l4; 64a32; 65a1l5: P4 
bwyt; P7/P14 bwyta ist wohl ein Versehen in P4; 61al2 
(P4 y ymdeith; P7/P14 ymeith); 63421: P4 gyt; P7/P14 
ygyt; 64b8: P4 ermeitin; P14 yr emeitin; PT yr ymeityn; 
Pronomina: 61a8, 61a17, 62b 32: P4 miwi; P7/P14 myve: 
61b27, 62a36, 61a8, 64b25: P4 im(i), it(ti); P7/P14 ym, 
yti, ytt, 62b14: P4 gweleisti; P7 gweleist; P14 gweleis di; 
es handelt sich in P7/P14 durchweg um jüngere Ent- 
wicklungen. 
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9. Ergebnis. Damit sind die Verschiedenheiten, die in 
dem genannten Textstück zwischen P4 einerseits und P7/P14 
andererseits bestehen, erschöpft. Die Frage, ob P7/P14 eine 
enger zusammengehörende Gruppe bilden, kann bei der Kürze 
des Textstückes nicht ganz bestimmt entschieden werden; viele 
der Übereinstimmungen P7/P14 sind auf jüngere, unabhängige 
Änderung in beiden Hss. zurückzuführen; in einer Reihe von 
Fällen fällt die Änderung P4 zur Last (obwohl im ganzen 
P4 nicht nur als die in der Ausführung sorgfältigste, sondern 
auch in der Überlieferung treueste Hs. zu betrachten ist). Mit 
der einzigen Stelle 63223 $ 93 lälst sich die Annahme einer 
gemeinsamen Vorlage P7/P14 nicht begründen, da die Stelle 
eine andere Erklärung durchaus zuläfst. Ob die für P7 und 
P14 vermutete Lokalisierung in Nord-Wales sich halten und 
sprachlich fest begründen lälst, wird unter Berücksichtigung 
des ganzen Materials später zu untersuchen sein. Es scheint 
mir, dafs man mit der Möglichkeit einer Herkunft des Peredur 
aus dem Norden rechnen mufs. Dafs P7 und P14 einer kürzeren, 
primitiven Version angehören sollen (M. Williams p. 40), ist 
eine Vermutung, die für P14 keinen Anhaltspunkt hat; für 
P7 vergleiche die Bedenken, die M. Roques, Rom. 39, 383 vor- 
bringt. Für den Schlulssatz von P7 muls die Parallele vom 
Ende des Gereint-Textes in P6 part. III u. IV (WM p. 285°27 
und p. 25410) herangezogen werden. 


II. Quellen der drei Handschriften. 


%. Was das Verhältnis der Vorlagen von P7 und P14 
zu P4 betrifit, so kann von einer ‘source assez differente’ 
(so J. Loth, Mab. 1,19) nicht die Rede sein. Vielmehr stehen 
die Quellen der beiden Hss. ziemlich nahe bei P4. Das 
ergibt sich schon daraus, dals sich in P7 und P14 deutliche 
Hinweise auf einen ausführlicheren Text, so wie ihn P4 bietet, 
finden; vgl. etwa P14 in 6223; ähnlich P7 in 72a21; auch 
P7 in 62318: P4,P14 arbennic milwyr a blodew marchogyon; 
P7 blodeu milvyr a channwyli marchog(o)eon;, die Stelle korre- 
spondiert mit 62a11, wo alle Hss. arbennie milwyr a bloden 
marchogyon haben. Dagegen findet sich in P4 im folgenden 
(62325) derselbe Ausdruck blodeu y miüwyr a chanhöyli y 
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marchogyon, den P7 in 62a18 braucht. Es ist nun zu beachten, 
dals P7 und P14 die Zwerginszene mit einem kurzen Satze 
abmachen, der in beiden Hss. sehr verschieden ist, während 
P4 mit wenigen Änderungen die Zwergszene wiederholt. P14 
sagt ac yn dywedut wrth beredur yr unryw ymadrawd ac a 
dyuot y corr ‘und sie begrülste Peredur mit denselben Worten, 
wie sie der Zwerg gesagt hatte’, enthält also einen deutlichen 
Hinweis auf eine ziemlich wörtliche Wiederholung der Zwerg- 
szene; P7 mit ac 0 bu lawen y korr llawenach vv y gorres wrth 
baredur ‘und wenn der Zwerg ihn freundlich begrüfst hatte, 
so begrülste ihn die Zwergin noch freundlicher’ zeigt eine in 
P7 beliebte Formel, vgl. etwa 68b34, 69430; man wird also 
nicht fehigehen mit der Annahme, dals P7 in seiner Vorlage 
auch eine ausführliche Schilderung der Zwerginszene hatte, 
und aus dieser den oben angeführten Ausdruck in die Zwerg- 
szene vorausgenommen hat. Auch sonst ist an manchen Stellen, 
in denen alle drei Hss. einen verschiedenen Text zeigen, P4 
ursprünglicher; vgl. z. B. 61b11; 6524; 61219. 

97. Um diese nahe Verwandtschaft der Quellen von P7 
und P14 mit P4 noch deutlicher vor Augen zu führen, sei 
hier der Anfang des Textstückes, das alle Hss. enthalten, ab- 
gedruckt und auf den ursprünglichen Text hin untersucht; es 
kommt mir dabei zunächst nur auf den Textbestand, nicht auf 
die Wortform an. Auch Ha sei zur Charakterisierung der 
Arbeitsweise seines Schreibers herangezogen. V = erreichbare 
Vorlage (Unsicheres in runden Klammern). 60 b34: 


P4 dostitheuw vnben heb | hi yr börd. A graessa6 du6 örthyt.| 
Ha dos titheu unben yn llawen! yr böyt?. agressao *  örthyt. 
P7 dos dithev yr bwrd yn llawen. a groessaw dyw wrthyt. 
P 14 dos ditheu yr bwrd unben hep hi?. a gwroesso duw wrthyf. 
V  dostitheuunben heb hi yr berd. a graessa6 du6 örthyt. 


P4 Yr börd yd aeth pedur ar neill | hanner yr 
a Yna® y kymerth' peredur hanner y° 
127,5 Ac yna® y kymyrth” ped” hanner y® 


P14 yr bwrd yd ueth peredur. ar neill hanner or: 
V. _ Yr börd yd aeth peredur. ar neill hanner yr 
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P4 böyt ar llyn a gymerth | pedur ida6 ehum. ar all 
Ha böyt ar Uynn ida6 ehum. ac ada6 
P7 bwyt ar Uynn. ar hanner arall 
P 14 bwyt ar Uyn a gymyrth peredur. ar all 

V  b6öytarliyn a gymerth pedur ar llall 
P4 a aduöd|yghyfeir y voröyn. A g6edy daruot |? yda6 
Ha y lall yr uoröyn. a phan daruu y peredur 
P7 a edewis yr vorwyn. a fan dar idaw 
P14 a adawd yngkyueir y worwyn. a phan daruu ydaw 
V a adaöd ysghyfeir y vor6yn. a g6edy daruot yda6 
P4 uöyta kyuodi!! a oruc a dyftt | ynyd oed 

Ha vöyta dyuot a oruc a gostöng ar tal y lin!! rac 
P7 vwytta ef a doeth yn yd oed 

P14 uuwyta dyuot a oruc yn yd oed 

V  u6syta (kyuodi a oruc) a dyfot yn yd oed 

P4 y voröyn. Vy mam heb | 
Ha bronn y woröyn. vy mam heb 
BT y vorwyn |? ac!? a dwawt wrthi!? vymam heb 
P14 y uorwyn a dywedut!2 vy mam @ 

V y vor6öyn. vy mam heb 
PA efa erchis imi kymryt tl6ös tec y|lle y goelon 
Ha efa erchis ymi yn lle y g6elön tlös tece y  gymryt.'3 
P7 yt|| ynteu a erchis imi o gwelwn dlws tee y  gymryt.t3 
P 14 erchys ymi hep || kymryt tws tec yny gwelwn. 
V  efa erchis imi kymryt tlws tec (yny) g6el6n. 
P4 kymer titheu eneit| heb hinyt mini ae  göarafun itti.) 
Ha kymer titheu eneit eneit heb hi. 

02 nylmyvi ay  gwaravyn ytt 
P14 4 nyt myui eneit ae gwarauun yli 
V kymer titheu eneit heb hinyt miuii ae g6arafun itti. 
P4 vodröy a gymerth peredur. 
Ha uotr6y a gymerth peredur. 
P7 heb y worwyn]| |" ac! a gymyrth y wotrwy iar illaw 


P14 hep yr unbennes. 
v 
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uodrwy a 
vodr6öy a 


gymyrth peredur. 
gymerth peredur. 


we 2 8 
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P4 Ac| estög ar pen y lin a rodi cussan yr | 
Ha 

P7 aca ystynghawd ar benn i lin ac a rodes cussan yr 
Pl4 ac ystwng ar benn y lin aoruc a rodi cussan idi 
V ac estög ar pen ylin a rodi cussan yr 
P4 voröyn. a chymryt  y varch a chych|wynu 
Ha a chymryt  y warch a chychwyn 
P7 vorwyn.] ac esgynnv ar y varch a oruc ped” a mynet 

P 14 15 a mynet 

V vor6yn. a (chymryt) y varch a (mynet) 
P4 y ymdeith. Yn ol hynny IUy|ma y marchaöc 
Ha ymeith. Yn ol hynny Ilyma y marcha6c 
P7 ymeith. ac!® yny llear ol hynny y nechaf y marchawe 
P14 ymeith. ac!s yn ol hynny y doeth marchawe 
V y ymdeith. Yn ol hynny (y nechaf) y marcha6se 


P4 biewoed y pebyll|yn dyuot. Sef oed honn6 syber6 | 
Ha bieuoed y pebyli ym dyuot. sef oed hönnö syber6 y'' 
P7 bioed y pebyli yn dyuot. seff oed hwnnw syberw y'' 
P14 bieuuoed y pebyll. 18 

V __biewoed y pebyll yn dyuot sef oed hönn6 syber6 


P4 llanerch. Ac ol y march a welei. 

Ha llannerch. ac ol y march a welei. 

P7 Uannerch. ac argannvot ol y march yn drws y bebyll.‘? 
P14 a gwelet ol y march yny drws.!? 

V Jllanerch. ac ol y march a welei (yny drws). 


98. Die untersuchten Peredur-Texte lassen sich also trotz 
aller Verschiedenheiten als Zweige einer und derselben schrift- 
lichen Überlieferung erkennen, und man kann sogar wahr- 
scheinlich machen, dafs sie auf eine vom Original schon ver- 
schiedene und vielleicht nicht allzuweit vor der Stufe P4/P7 
anzusetzende Vorlage zurückgehen; wenigstens wird man dies 
für P4 und P7 annehmen können, wie sich aus 71a7 ergibt: 
ein Ritter hat den in Gedanken versunkenen Peredur auf- 
gefordert zu Arthur zu kommen; er wird von diesem aus dem 
Sattel gehoben; dann fährt P4 fort: ac ol yn ol ef a doeth 
petwar marchaö|c] ar kugeint. ac nyt attebei ef yr vn möy no 
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gylid. namyn yr vn göare a phob un ywan ar um gossot lros Y 
varch yr lla6r “und nacheinander kamen 24 Ritter, und keinem 
antwortete er mehr als seinem Vorgänger, sondern mit jedem 
verfuhr er auf dieselbe Weise: mit einem Sto[s warf er ihn 
rücklings vom Pferde zu Boden’; P7 ac ef a doeth ol ym ol 
altaw rivedi petwar marchlawe| ar ugein. a pheredur ac eu 
byryaw|d] hep dywedut wrihüt ungeir ac ar un gossot y bwryawd 
ef pob vn onadunt: inhaltlich genau —= P4; dann kommt Kei, 
und auch diesen besiegt Peredur. In seltsamem Widerspruch 
hierzu steht 72213, wo Gwalchmei zu Peredur sagt: P4 a deu 
6r a doeth kyn no mi ar yr vn neges honno “und zwei Ritter 
sind schon vor mir zu ebendieser Sache gekommen’, während 
P7 mit « llawer a doeth attat ti am yr vn neges honn ‘und 
viele sind schon zu dir wegen ebendieser Sache gekommen’ 
dem Vorausgehenden viel eher gerecht wird. Vergleicht man 
damit Chr. v. 4404 Il an i ont ja este dui | Fet Percevax qui 
me toloient | Ma joie e mener m’an voloient | Ausi con se ge 
fusse pris, was bei Chrestien vollständig dem Vorausgegangenen 
entspricht, so wird man nicht zweifeln, dafs die Stelle mit den 
24 Rittern im Peredur ein späterer Zusatz ist, der P4 und 
P7 gemeinsam ist; nur ändert P7 dementsprechend auch dewx 
in llawer, während P4 durch Beibehalten von dew uns den 
Zusatz noch verrät. — Eine gewisse Verwandtschaft mit dieser 
Stelle zeigt 63b27, wo in ähnlicher Kürze von 15 Rittern 
erzählt wird, die Peredur besiegt. Es ist schon lange bemerkt 
worden, dafs dieser Passus in den ganzen Zusammenhang nicht 
recht palst (vgl. W. Golther, Chrestiens Conte del Graal in 
seinem Verhältnis zum wälschen Peredur und zum englischen 
Sir Perceval, Sitzungsberichte München, phil.-hist. Kl. 1890, 
II, 190), und so liegt es nahe, auch hier die Hand eines späteren 
Redaktors zu vermuten. Wenn sich so noch einige Spuren 
jüngerer Änderungen im Peredur-Text nachweisen lassen, so 
hat sich doch im ganzen W. Golthers Erwartung, dals die 
“älteren kymrischen Texte ... von den Fehlern des Mabinogi 
(womit die Anordnung der Szenen gemeint ist) im Hergest-MS. 
möglicherweise noch frei seien’ (l. c. p. 193), nicht erfüllt; die 
Peredur-Überlieferung ist, soweit wir sie verfolgen können, 
einheitlich in der Anordnung der Szenen. 


Bonn. LEO WEISGERBER. 


ON THE BRIATHARTHECOSC CONCULAIND. 


The section of the Serglige Conculaind (Windisch, Irische 
Texte I, p. 213f.) which contains the instructions of Cuchulainn 
to the newly-chosen king of Ireland, Lugaid Reoderg, has not, 
to my knowledge, been given the discussion it merits. Windisch 
in his Wörterbuch has queried twenty-seven of the words in 
this very brief text and has incorreetly located others; the 
best translation, that of D’Arbois de Jubainville made in 1892 
(Cours de Litterature Celtique, t. V), is no longer to be con- 
sidered reliable. Thurneysen in his Sagen aus dem alten Irland 
has not translated this portion of the Serglige. 

Two matters in particular are worthy of note here: the 
writer’s familiarity with ancient Irish law, and his familiarity 
with earlier compositions of the “"instruction” type, notably 
the Tecosca Cormaic. His knowledge of the law is more pro- 
minent and more minute than that shown by the writers of 
the Tecosca Cormaic, Senbriathra Fithail, or Audacht Morainn, 
to mention the major works of this order. His knowledge of 
the Tecosca Cormaic is attested not only by resemblances in 
general vocabulary, but by insertions of complete lines from 
that composition; these I have noted below. The more specific 
relationships between these texts are the subject of a paper 
which I expect to publish shortly. To Professor F. N. Robinson 
I am indebted for several valuable suggestions. 
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Briatharthecose Conculaind inso. 


Nir bat taer[r]rechtach debtha dene doergairce. 
Nir bat diseir döichlech diummasach. 

Nibbät ecal ocal opond! esamain. 

Ni pät tairnide? omain mandartha mesctha. 

Ni bat dergnat colla coirme hi tig rurech.’ 


N a ze 


Ni bat ilfurig im irad n-echtrand. 
Ni säis däine dochlu dichumanga. 
Ni iadat iubaili for &etechtu .ail. 

Airliter eumni cöich comarbai cre. 


See 


10. Cuibsigter senchaid sin co firinne fiu hit fiadnaisi. 


11. Finnatar brethamain® brathir sc&o mbroga. 
12. Mrogatar genelaigi gesci® dia genitir gein. 


13. Gairter bi, beoaigter” fri oethu airm® irro trebsat mairb.® 


14. Mäinigther!® comarbae'! for a thechtu thoich. 
15. Tocomlüat anfini co a nemthe nert.1? 
16. Ni fresnesea co labur. 

17. Ni aisneisea co glörach. 

18. Ni fuirse. 

19. Ni chuitbe. 

20. Ni faitchither senori. 

21. Ni pa mithomtinach do!3 neoch. 

22. Ni geis co ansa. 

23. Ni ettis nech cen a domanches. 

24. Cain öis, cäin era, cäin airliethe.!+ 
25. Bät umal münta 6 gäethaib. 

26. Bat cumnech coise öt senaib. 

27. Bät seichmech riaglä athardai. 


ı CH. ecal ocal opunn Tee. Corm.8 32,8. *taimme LU. * Cf. Eriu, 
VII, 178, 24. * dichumaing LU. 5 bethamain LU. ° ges ci LU. 
” bibeoaigter LU. *° oethu. Airm LU. ° mairm LU. 1° mäinigter LU. 
!ı comarbai LU. 2 co anemthe nert LU. EEOENUR 4 sic Meyer, 
Contrib., s. v. cain; airlice LU. 
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The instruction of Cuchulainn. 


Be not provocative of violent (and) vulgarly uncouth strife. 

Be not vehement, boorish, arrogant. 

Be not timorous, violent, impulsive, undaunted.! 

Be not brought low(?) through fear of the ruin of intoxication. 

Be not a flea who spoils the ale in the house of a pro- 

vincial king. 

Make not many visits on the frontier of the stranger. 

Visit not men who are obscure and without power. 

Do not foreelose a mortgage on a legal technicality.? 

Let memories be consulted to learn to what heir the land 

belongs.° 

10. Let old antiquaries be questioned on their consciences 
justly and worthily in your presence. 

11. Let judges of true judgments and of the land be found. 

12. Let the genealogical trees be added to as? children are 
born. 

13. Let the living be summoned, (and) upon (their) oaths let 
the place where the dead have tilled be restored. 

14. Let the heir be maintained according to his natural rights. 

15. Let strangers proceed to the protection of the shrine.5 

16. Speak not haughtily. 

17. Talk not boisterously. 

18. Jest not. 

19. Deride not. 

20. Deceive not old men. 

21. Be not ill disposed toward anyone. 

22. Demand nothing diffieult. 

23. Dismiss no one without (granting) his request. 

24. 'The law of ages, the law of refusals, the law of restitution.® 

25. Be humble when you are instructed by the wise.’ 

26. Be mindful of admonition from your elders. 

27. Be observant of the decrees of (your) fathers. 


Do 


me 


ae 


ı Or ‘passionate.’ 2 Jit. “close not a prescription period on an in- 
justice of law.’ ® ]Jit. ‘let memories be consulted of what heir (or, of 
whom as heir) the land.’ + Or ‘from which.’ 5 Or ‘of a privileged 
person.” ° Or ‘of lending on pledge’ * lit. ‘be humble of instruction,’ 
etc. 
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38. Ni pat tarchraidech?> im chairdiu. 

29. Bat gusmar im naimtiu. 

30. Ni pa frithenech debtha hit ilchomraieib. 

31. Nir bat scelach athcossanach. 

32. Ni faisce. 

33. Ni thaisce ni ni ba torba. 

34. Consecha do cursachad i gnimaib anthechtai. 
35. Ni chomainse th’ irinne ar ‚thoil daine. 

36. Ni bät athboingid ar nar bat aithrech. 

37. Ni bat comromach ar na bat miscnech.16 

38. Nir bat lese ar nar bat meirb. 

39. Nir bat roescid ar na bat doescair. 

40. Ar-dot-chuibdig fri sechem na m-briathar sin, a mic? 


15 nareraidech LU. 15 With lines 37-39 compare Tecosca Cormaic, 
ed. Meyer, $ 19, lines 25, 32, 33: 
ni ba chomramach ar nä ba misenech, 
ni ba lese ar nä ba meirb, 
ni ba roescaid ar na ba daiseuir. 


Notes. 


1. It would be possible to read, with the MS., doer gairce “vulgar of 
roughness,” doer being construed as a predicate adjective after bat 
and parallel with taerrechtach, but the triple alliteration of the last 
three words would indicate that doergairce is a compound agreeing, 
like dene, with debtha. Of. the tecosc passage in the Cath Airtig 
(Eriu, viüi, p.173): Bad frialmach debtha deine dıiri doergairge, “ Be 
heedful of swift obstinate ignoble strife.” 

4. Translated by D’Arbois: “Ne sois pas du nombre des ivrognes, qu’on 
eraint et qui detruisent.” The word-order is against such a trans- 
lation. D’Arbois evidently makes tairne the gen. of torand “designation, 
mark.” Could it be taken as the passive partieiple of tairnim, “I 


lower,” attributing the MS. form to the vanishing of the mark of 
abbreviation over the n? 


9. Airliter cumni. For the curreney of this phrase, see the Ancient 
Laws of Ireland, where one of the seven means of solving disputes is 
the sencha sir-cwimne, “an antiquary of long memory”; ef. IV, 140; 
V, 8368, 450, et passim. 

10. D’Arbois translates: “Que les jurisconsultes soient conscieneieux et justes 
en ta presence!” For cwibsigter see Meyer, Contrib., s. v. cuibsigim. 
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28. Be not cold-hearted toward friends. 

29. Be stern toward enemies. 

30. Be not contentious of strife in your many meetings. 
31. Be not garrulous (and) abusive. 

32. Oppress not. 

33. Do not hoard anything that is not useful. 

34. Let your rebuke chastise? evil-doers for their deeds. 
35. Sacrifice not thy justice to human passions. t0 

36. Be not a distrainer lest you be regretful. 

37. Be not eager to fight lest you be hateful. 

38. Be not lazy lest you be weak. 

39. Be not too bustling lest you be plebeian. 

40. Do you agree to follow these words of advice, my son? 


8 lit. ‘squeeze not.’ ° Or ‘correct.’ 10 ]it. ‘do not spurn thy 
justice for the sake of the passions of man.’ Cf. Meyer, Contrib., s. v. 
eon-nessaim. 


11. For brath(f)ir see Thurneysen, Handbuch, 8 236,1. It is conceivable, 
however, to translate this sentence without emendation: “Let the 
bee-swarms of brothers and their land be found.”(?) On the importance 
of bee culture in ancient Ireland cf. the Laws, where a complete book 
(Bech Bretha, “Bee Judgments”) and much of another are devoted 
to the discussion of hypothetical legal cases brought about by bee 
trespasses; see vol. IV, Introduction. For bethamain (the MS. reading), 
“a swarm of bees,” see Stokes, Rev. Celt. xxvii, 85. 


13. Beoaigim means literally “I revive.” The spelling mairm for mairb 
may well have been caused by confusion on the part of the scribe 
with the preceding airm. For a similar confusion, ef. Stokes, Colloguy 
of the Two Sages, Glossary, where airm is misspelled airb. D’Arbois 
translates: “Que les vivants soient appelös aux successions, et que, 
sous la foi du serment, la vie soit rendue aux habitations des morts!” 


15. D’Arbois: “Que les detenteurs &trangers aux familles s’en aillent, 
cedant la place ä& la noble force des successeurs legitimes!” This 
translation will not account for co a nemthe nert, which must be 
rendered either “to their strength of sanetuary” or “to their protection 
by (of) a nemea,” i.e., a privileged person. The nemthe are defined 
in the Laws as “learned persons, the elergy, chieftains, poets, judges, 
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and chief artificers.” For the laws governing sanctuary or protection, 
see the book of Maighne (Preeincts), vol. IV. On nemed “sacellum” 
cf. D’Arbois de Jubainville in Rev. Celt. xxii, 242f. 

I cannot locate fwirse; but cf. Laws Gloss. fwirsedir “jester, buffoon’” 
and fwirseöiracht “ buffoonery.” See also furst, Eriu, vii, p. 188, 1.18. 


. None of the laws here alluded to is mentioned as such in the Senchus 


Mör. O’Curry translated cdin ois “law of lending”; the verbal noun 
of oidim is uain, from which dis cannot be derived, although an 
emendation to oin would be permissible and possibly justified; ois is, 
on the other hand, a regular gen. pl. of des “age” (see Laws Glossary). 
The cain ois would thus refer to the law concerning the ages of 
maturity, marriage, fosterage, etc. (Laws, passim). Odin airlice might 
conceivably mean “the law of slaughtering” (see Gloss. s. v. atrlech); 
such a rendering would permit the MS. reading to stand. D’Arbois 
translates: “Tu n’accorderas, tu ne refuseras, tu ne preteras rien sans 
de bonnes raisons” (!). 


D’Arbois’ translation here follows O’Curry: “Evite les contestations 
contraires ä& ton honneur dans tes nombreuses rencontres!” But the 
second element of frith-enech must have the sense of “face,” not 
“honor”; and the word would thus mean contra faciem, “contentious,” 
rather than contra famam. A perfect parallel to frith-enech (*urt- 
enaqu-), “contentious, antagonistie,” is found in the W. gwrth-wyneb 
“opposite, contrary.” 


Cambridge (Mass.). RoLanp M. SmitH. 


DOMUNGNATH, n.pr.m. 


Dieser von Marstrander (RC 36,339) aus BB 158 a 27 


zitierte Name ist, wie so manch anderer seiner Eigennamen, 
eine vox nihili, da er, wie ein Blick in Rawl. B 502, 160b51 
zeigt, einfach für Domongairt verschrieben ist. 


Berlin. JULIUS POKORNY. 


DIE INSEL ARRAN UND DER HÜGEL 
VONZHOYW.TR: 


Frazer hat (RC 39, 353) an Stelle meiner Ausführungen 
über ir. Aru ‘Aran Island’ und ‘Niere’ (KZ 50, 46 ff.), in denen 
ich als älteste Grundform Arann angesetzt und diese Form 
auf idg. *agrina zurückgeführt hatte, eine neue Theorie gesetzt, 
die ich jedoch leider nicht akzeptieren kann. 

Er wendet sich gegen meine Ansetzung eines alten @- 
Stammes, indem er behauptet, dafs 1. der Wandel von der 
n- zur a@-Flexion ebenso oft vorkomme, wie umgekehrt, und 
2. im Nominativ Sg. nur die Form dru, ara erscheine. 

Das erste ist unrichtig, da sich aus altirischer Zeit der 
Übergang von der n- zur z-Flexion nur bei bendacht und 
maldacht belegen läfst, wo er durch Identifizierung des -acht 
mit der air. Femininendung -acht hervorgerufen wurde; in 
allen anderen Fällen ist die @-Flexion das Ursprüngliche. Für 
einen Übergang eines »-Stammes in die @-Flexion mülste man 
also besondere Gründe ausfindig machen, die man hier kaum 
namhaft machen könnte; für das Umgekehrte spricht nicht 
nur die Analogie zahlreicher anderer alter @-Stämme, sondern 
vor allem der Einfluls der Körperteilnamen auf -«, wie imbliu, 
orddu, gualu, dernu, *lurgu und brü. Beim Inselnamen Aru 
wird aufserdem der Einfluls von Namen, wie Erin, Tailtin, 
Mumu usw. den Übergang begünstigt Baer 

Das zweite Argument ist auch nicht stichhaltig, da der 
Nom. dru erst um 845 (Sg 96b4) auftritt, während die a- 
Flexion schon um 759 (A.U.) und 800 (Fel. Oeng.) im Gen. Sg. 
dirne nachzuweisen ist. 

Genau denselben Vorgang hat O’Maille für die Ortsnamen 
Orüachu und Rechru erwiesen, die auf älteres Ordachan und 

Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u.2. 13 
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*Rechrann zurückgehen. Die Beispiele in Hogans Onomasticon 
(S. 32) zeigen deutlich, dafs die a-Flexion die ältere ist. Das 
hat auch schon O’Maille (Language of A. U., S. 149 Anm. und 
S. 152) klar gesehen. 

F.s Hauptargument aber ist, dals die bei Ptolemaios 
Adoov Egmuos genannte Insel ah, wie üblich, dem Hill of 
Howth, air. Benn Etair, sondern der schottischen Insel Arran 
slerehensetzen sei, also Ar a Aru, jünger Ära. Aus diesem 
Grunde erklärt er meine Kty mologie von dru und die bis- 
herige Deutung von Adeov Eomuos für falsch. 

Auch diese Behauptung läfst sich aber leider nicht er- 
weisen. Vor allem lautet die älteste Form des Namens der 
schottischen Insel Arann mit kurzem a, wie Kuno Meyer (vgl. 
Silva Gad. 102,1: Arann:: abann u. Ir. Texte III S. 34) und ich 
(oben XIV 272) unzweideutig nachgewiesen haben; das spätere 
Ära ist volksetymologische Angleichung an neugäl. «ra ‘Niere’. 

Aber selbst wenn Aru die älteste Form des Inselnamens 
wäre, könnte sie niemals aus *Adrü erklärt werden. Denn 
aus urkelt. * Adrija (wie, falls Frazer Recht hätte, die Insel 
zur Zeit des Ptolemaios geheilsen haben mülste) hätte nur 
air. *Atru entstehen können. Frazers Zweifel an Pedersens 
Regel, wonach die alte Gruppe dr air. als ir (dr) bleibt, 
sind unberechtigt, da Pedersens Beispiele air. fiir — kymr. 
gwyr < *vidri, air. cretar (sie leg.) — kymr. crair < *kredra 
ganz unanfechtbar sind, wie ich oben (XI 8) gezeigt habe, und 
noch air. briatar ‘Traum’ < *browd-ro- (vgl. kymr. breuddwyd 
<*browd-eti-) dazu kommt (Idg. Forschungen, Anz. 38/39, S.12). 
Frazers Annahme, dafs in Adra@ das 5 schon geschwunden sein 
könnte, ist auch undenkbar, da sich die Erhaltung des aus- 
lautenden -« im Air. nur unter der Voraussetzung erklären 
liefse, dafs die Form zur Zeit des Endsilbenschwundes (also 
lange nach Ptolemaios) noch *Adrija gelautet hätte; vgl. Dat. 
Sg. dr ‘Blutbad’ aus *agra. Es käme nur die andere, von ihm 
erwähnte Alternative eines Fehlers bei Ptolemaios in Betracht. 

Seine weitere Behauptung, dals Adra, falls es ein jen- 
Stamm wäre, eine jüngere Form sei, als Ptolemaios’ AAovio», 
ist mir nicht ganz klar. Denn wenn man „die Erhaltung des 
auslautenden »“ als Beweis anführt, so steht doch dem ent- 
gegen, dafs die keltischen (wie auch die lateinischen) jen-Stämme 
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einen idg. Nominativ auf -jo ohne x voraussetzen, der allein 
die air. Endung -u erklären kann. Idg. -jon hätte, wie 
der Gen. Pl. der jo-Stämme beweist, nur über -j0n zu air. -e 
führen können. Das -» bei griechischen Schriftstellern ist 
doch selbstverständlich ebenso ein Gräzismus, wie das -0 des 
Nominativs: wir finden bei der Wiedergabe des keltischen 
Nom. Sg. auf -z, -ja in allen Fällen klassischer Überlieferung 
im Griechischen -on, -jor, im Lateinischen -0, -j0. Irgendeinen 
Schlufs sprachlicher Art können wir daraus für das Keltische 
nicht ziehen. 

Zu all dem kommt noch dazu, dafs eine Form *adra 
‘Niere’ sprachlich ganz isoliert dastehen würde, während meine 
Etymologie sämtliche irische und kymrische Formen einwand- 
frei erklärt. Sie darf also nicht ohne triftige Gründe ab- 
gewiesen werden. Vgl. aber S. 196, Anmerkung! 

Ist somit F.s Theorie als unhaltbar erwiesen, so liegt um 
so weniger ein Anlals vor, an der Gleichsetzung von Adgov 
Eonuos mit Denn Etair zu rütteln. 

Was Etar, Gen. Etair bedeutet, scheint mir ganz klar zu 
sein. Ich stelle den Namen zu gall. Antros (Insel Medoc), 
Antrum (Loire-Insel Indre), die ebenfalls Inseln bezeichnen, 
und setze als irische Grundform *ant-ro- an, zum Stamme ant- 
‘Stirne’ (s. Walde? s. v. ante), ein Name, der vortrefflich für 
Inseln und Vorgebirge palst. In der irischen Nomenklatur 
ist dieses Wort aber durch das synonyme elan < *ant-ono- 
verdrängt worden, das in Nordirland ungemein häufig vor- 
kommt (Joyce, Ir. Names of Pl. 1523). 

Bezeichnend ist in diesem Zusammenhange der poetische 
Ausdruck: Etar, etan ri dilind;, Bend Etair, elan fri twind 
(Metr. Dinds. III 104, 110. Dann ist aber klar, dals wir 
das Wort nicht von Adoov Eonmuos trennen dürfen, denn 
diese Halbinsel heifst bei Plinius (4,103) Andros, wozu viel- 
leicht auch der Name der Insel Andium (Itin. Anton. 509, 3) 
zu stellen ist. 

Dafs die Hss. des Ptolemaios Adoov statt Avdgov schreiben, 
darf uns nicht weiter wundern, wenn dieselben Hss. Pouardves 
statt Ovipouandves, oder Zovßarexroı Statt Dırovansxtoı haben. 
Wir müssen auf Grund der überlieferten Formen einen griech. 
Nominativ A»doos voraussetzen. 
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Dieses Avdoos statt des zu erwartenden Avroog erklärt 
sich überaus einfach, da infolge eines bekannten spätgriech. 
Lautwandels (KZ 34,58) die mittelalterlichen Hss. oft »r 
durch »d ersetzen; die Form mit »d kann schon Plinius vor- 
gelegen haben. Aufserdem werden auch sonst die keltischen 
Tenues nicht selten durch Mediae wiedergegeben, vgl. mataris 
neben uadaoıs, USW.!) 


Berlin. Jurıus POKORNY. 


DER NAME GAILIUIN. 


Infolge volksetymologischer Anlehnung an gal “Tapferkeit’ 
wird dieser Volksname stets mit kurzem a geschrieben; dals 
aber die Wurzelsilbe langes « hatte, geht deutlich aus der 
Poesie hervor. So reimt der mir. Gen. Pl. Ghailian (Skene, 
Celtic Scotland, S. 414) mit lainfhtal, ebenso wird Metr. Dinds. 
II S.46 durch die Assonanz der Nom. Pl. Gatleoin erfordert; 
Metr. Dinds. III 368 steht Gailian im Binnenreim mit thar-niam 
(sic leg... Meine Zusammenstellung (ZCP XII 179) mit lit. 
galingas wird somit hinfällig; das Wort wird zu germ. gol-, 
älter gali- (ahd. wr-guol, guol-lih) "berühmt’ gehören; einen 
germ. Volksnamen @öl- findet Much (Deutsche Stammeskunde 
8.73) im langobardischen Ortsnamen @ol-(h)aida. Wenn meine 
Herleitung aus dem Germanischen richtig ist, mufs auch der 
Name Ga(i)ling langes « haben; ein Beleg dafür wird vielleicht 
noch zum Vorschein kommen. 


Berlin. JuLıUS POKoRNY. 
!) Auch im Namen der irischen Aran-Inseln könnte das vorkeltische 


Arann stecken, nur dafs hier schon altirisch die volksetymologische Um- 
gestaltung zu Arann ‘Niere’ stattgefunden hätte. 


DER NAME ERIU. 


Die Frage nach der Herkunft dieses Namens ist durchaus 
nicht so hoffnungslos, wie es scheinen könnte, wenn man 
sämtliche Belege unseres Wortes aus Irland und Schottland 
heranzieht. 

Dabei wird sich herausstellen, dals Eriu nichts anderes 
bedeutet, als ‘erhöhtes, (gegen Überschwemmung) geschütztes 
Land, Hügel, Insel’. 

Dals Eriu ‘Hügel’ bedeutet, wird ausdrücklich in dem 
Berichte vom Tode des Königs Loegaire erzählt, wo es heilst 
(A. U. 462, LU 118b; weitere Belege bei Hogan, Onomasticon 
S.168 s. v. Casse), dals er etir in da chnoc .i. Eriu 7 Albu 
vom Blitze erschlagen wurde. 

Albu bedeutet zweifellos ‘Hügel’; es ist dasselbe Wort, 
das die Griechen mit Albion wiedergaben: urkelt. * Albin, 
Gen. Albionos, der älteste Name Englands, der dann später 
auf Schottland eingeschränkt wurde. Mit lat. albus ‘weils’ 
hat der Name nichts zu tun; es liegt zweifellos ein nichtidg. 
Stamm alb- ‘Berg’ zugrunde, der in Alba Longa, den Alba- 
Namen hochgelegener italienischer Städte, Alba ‘schwäbische 
Alp’, dem Namen der Alpen, usw. vorliegt. 

Wir haben also keinen Anlafs, daran zu zweifeln, dafs 
auch Eriu diese Bedeutung haben konnte. 

Zur Gewilsheit wird uns diese Annahme durch das mehr- 
fache Vorkommen des Namens Roiriu in Irland. Als Gegen- 
stück zu Bec-Eriu ist nämlich Roiriu zweifellos als Ro-Eriu 
aufzufassen. 

1. Roiriu, Gen. Roirenn (Thes. Palaeohib. II 295,2, Rev. 

Celt. XV 418, Metr. Dinds. III140, Hogan s. v. duma 
roerend, rdiriu, rairiu (1), raoire, roeiriu, ruirend, sen- 
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röiriu, ui gabla roirend!!), heute Reerinn, Mullaghreelan, 
in Kildare, 5 Meilen südöstlich von Athy, ein wohl- 
bekannter prähistorischer Grabhügel unweit Kilkea 
Castle (Joyce, Ir. Names of Place III 519). 

2. Roiriu, Gen. Roirenn (Metr. Dinds. III 142, Hogan s. v. 
raeire, rairiu (2), roeriu), heute Reary, Rearymore und 
Rearybeg in Queens County, 5 Meilen nordwestlich von 
Mountmellick, der alte Name eines Palastes, dessen Über- 
reste vielleicht bei Clonaslee zu finden sind. Philip’s 


Atlas verzeichnet 3 Meilen östlich von Clonaslee ein 
Rearyvale House. Vgl. Joyce III 542 u. COnoc -Rüre, 
Eriu III 16. 

3. Lisnareelin in Tipperary, Pfarre von Killea; -reelin steht 
hier ebenso für air. Roörenn wie oben in Mullaghreelan. 

4. Reiriu (L. Ardm. 17 a2), ein Hügel in Co. Leitrim(?), 
wohl die älteste Form des Namens, da hier das o von ro- 
noch nicht analogisch restituiert ist. Der Name beweist 
auch, dafs der 2. Teil Eriw und nicht iriu enthält. 


Roiriu als ‘Grols-Irland’ zu übersetzen, wäre natürlich 
unsinnig. Es heilst einfach ‘grofse, bedeutsame Anhöhe’. Dem- 
gegenüber wird man auch die Insel Becc-Eriu (s. Hogan), heute 
Beggery Island in Wexford Harbour, nicht als ‘Klein-Irland’, 
sondern als ‘kleine Anhöhe, Insel’ übersetzen, um so mehr, als 
der Name weiter Inland im heutigen Begerin, in der Pfarrei 
von Old Ross, 4 Meilen von der Stadt New Ross (Joyce IT 416) 
wiederkehrt, wo die Übersetzung ‘Klein-Irland’ sinnlos wäre. 
Damit onitian ist Bickery in Glastonbury, Somersetshire, 
England, wo sich eine sehr alte Siedlung irischer Mönche 
befand; der Ort wird ‘Beocherie quae parua Hibernia dieitur’ 
(Kemble III 68, ca. 971 n.Chr.), also Beecc-Eriw geuannt, das, 
als man den ursprünglichen Sinn nicht mehr verstand, mit 
Klein-Irland übersetzt wurde. Hier könnte man übrigens noch 
am ehesten an Fälle, wie New-York, New-Orleans usw. denken. 

Eine genaue Entsprechung zu Roiriu finden wir in Schott: 
land, im Namen des Schlosses Airthrey, Aithrey, 2 Meilen 
nördlich von Stirling. Ältere Formen sind Atherey (Skene, 
Chronicles of the Piets and Scots S. LXXXV), Atheren (ibid. 
3.419), Athran (S. 136). Der Ton auf der.ersten Silbe und 
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die Tatsache, dafs es gar nicht an einem Flusse liegt, beweisen, 
dafs Hogans Deutung als Ath Erenn falsch ist. Wir Beben 
vielmehr air. Ath-eriu, Gen. Ath-erenn anzusetzen, wobei Ath- 
— gall. Ate- in Ferktärkander Bedeutung, wie in den Fluls- 
namen Abhainn Athfhinn und Affrie (Glen Affrie — Gleann 
Ath-bhrie); vgl. Watson, Celt. Rev. VIL68f. Ath- entspricht 
hier genau dem Ro- in Roiriu. Allerdings könnte man viel- 
leicht hier Ath- auch in der Bedeutung ‘Neu-’ auffassen, so 
dafs der Name als ‘Neu-Irland’ zu übersetzen wäre. 

Ganz unzweideutig ist der Name Carn Erenn, engl. Carn- 
earney, der zweimal in Antrim (unweit Kells in Lower Antrim 
und unweit Ahoghill in Lower Toome) vorkommt, und gewils 
nicht als ‘Steingrab Irlands’, sondern einfach als ‘Hügelgrab’ 
zu übersetzen ist. Bei der Gelegenheit bemerke ich, dafs der 
Frauenname Eriu nur eine künstliche mythologische Abstraktion 
aus dem Namen Irlands darstellt, genau so, wie aus Rosriu 
zwei mythische Heroinen gleichen Namens ln wurden 
(Metr. Dinds. III 140, 142). 

Der Name Ard Erenn, engl. Arderin, wie der höchste 
Gipfel der Slieve Bloom Motaink heifst, kann hingegen 
‘Irlands Anhöhe’ bedeuten (vgl. Druimm n- Alban). 

Dafür hat der schottische Name Rdith Erenn (Gorman, 
20. Juni) nichts mit Eriv ‘Irland’ zu tun, sondern bezieht sich 
auf den Loch Earn (Skene, Chronicles S. OXXXVIL Anm.), an 
dessen Ostufer Raith Erenn lag. 

Wenn Ratearn, unweit Dunblane, ebenfalls auf ein Adith 
Erenn zurückgeht, so könnte in diesem Falle Eriu ‘Irland’ 
vorliegen. An der Lokalisierung des erstgenannten Ortes zu 
zweifeln (Celt. Rev. VII 383), liegt jedenfalls kein Grund vor. 

Inis Erenn, heute Irelands Eye (Eye ist das anord. ey 
‘Insel’), wird ken nichts anderes bedeutet haben, als 
‘hügelige Insel’, später, da man die Bedeutung von Eriu ver- 
gessen hatte, als ‘Irlands Insel’ aufgefalst, was natürlich wenig 
Sinn gibt. 

Nun gibt es aulserdem in Schottland eine Reihe von Flüssen, 
die den Namen Irlands zu enthalten scheinen (Transact. Gael. 
Soc. Inverness XVI 235, MacBain, Place Names of Scotland 148, 
Diack, Rev. Celt. XXXVIII131). Da sie nirgends vollständig 
aufgezählt sind, will ich sie hier vorerst anführen: 


200 JULIUS POKORNY, 


1. Der Earn in Perthshire, der dem Loch Earn entströmt 
und durch das Tal von Strathearn flielst; gäl. Eir(e), 
Gen. Eireann, Strath Eireann, sprich dl nie oder 
er N, sira e:roN (vgl. oben IV 268, Z.3). Die älteste 
überlieferte Form ist Sraitherin (sic leg. Skene, Chronicles 
of the Picts and Scots 8.9) aus dem 10. Jh., weiter: for 
bruinnib Eirenn, ar brü Eirenn, Eirenn (ibid. 8. 84, 88, 
89), 11. Jh. Mehr bei Hogan, s. v. Srath, Srath Trenn 
und Sraih Irend. Hierher gehört auch Kaith Erenn 
(Fel. Gormain, 20. Juni). 


Der in den Moray-Firth mündende Findhorn (sprich 
findarn), gäl. Eir(e), Gen. Eireann, der durch das 
Tal von Strathd-eärn fielst, gäl. Srath Eireann (vgl. 
Mac Dougall a. Calder, Folktales S. 230), früheng]. 
Fyndorn (1595), ke Fynderan (Germ.-roman. 
Monatsschrift XI 95) aus air. Find Erenn. 


3. Der Auldearn in Nairnshire, gäl. Alit-Eireann. 


Do 


Von den folgenden Flüssen ist nur die englische Form 
bezeugt: 


4. Der unweit Banfi mündende Deveron, älteste Form 
Duff-hern, aus air. Dub Erenn. 
Der Diiteran in Forfarshire, offenbar derselbe Name. 


Der südlich von Glasgow in den White Cart mündende 
Earn. 


a 


Auf Grund der Gleichstellung dieser Flufsnamen mit dem 
Namen Irlands haben MacBain (Etym. Dict. 394) und Diack 
(Rev. Celt. XXXVIII 131) vermutet, dafs Eriu ursprünglich ein 
Flulsname gewesen sei, so dals keine Etymologie zufrieden- 
stellend sein könne, die dem nicht Rechnung trage. Diack 
knüpft daran weiter eine Bemerkung über den angeblichen 
Kult einer Göttin Eriu im Piktenlande. 

MacBain (Place Names S. 149 Anm.) will in all diesen 
Namen einen Stamm *pz-vo- ‘Wasser’ wiederfinden. Diese 
Deutung scheitert ebenso wie die alte Erklärung von Eriu 
daran, dafs *Piverjo nur zu iriu werden konnte, wie es in 
air. öriu ‘Land’ auch vorliegt. Diack wieder möchte in Eriw 
einen ursprünglichen Flufsnamen sehen. 
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Wir hätten also denselben Namen für Berge, Inseln und 
Flüsse, was schon verdächtig ist. Zwar könnten die Flüsse 
nach dem Berg, dem sie entströmen, benannt sein, oder auch 
umgekehrt, aber es muls doch wundernehmen, dafs unter den 
237 Flüssen Irlands nicht &inmal der Name Eriu vorkommt. 
Da wir aufserdem gar keinen etymologischen Anhaltspunkt 
zur Deutung der schottischen Flulsnamen aus einer Grundform 
2ver- besitzen, wie man sie für Eriu ansetzen muls, so möchte 
ich vermuten, dals diese gar nichts damit zu tun haben. 

Nun kommt auf keltischem Boden öfters ein Flulsname 
Isara vor (aulser den von Holder angeführten Flüssen Isere, 
Oise, Yser, Isar erwähne ich noch die nordböhmische Iser und 
die Iseron bei Lyon), zu idg. *s»ro- ‘stark, kräftig’, und zum 
Mannesnamen Ogham Isaros > Iaras > air. Idr, Gen. Ieir. 
Ferner hat Diack (Rey. Celt. XXXVIII 125£.) gezeigt, dals 
das altkeltische Suffix -örja häufig in schottischen Flufsnamen 
auftritt; wie nun das Suffix -on@ oft an schon bestehende Fluls- 
namen antrat (Aba neben Abona, Deva neben Devonä, Isara: 
*]Isarona), so ist genau dasselbe bei -inja der Fall: neben 
dem irischen Flulsnamen Nith (bei Ardee in Louth und bei 
Tara) steht der schottische Nethne, neben dem Lo in Suther- 
land der Flufs Zoine, neben ir. Mag Fea (ursprünglich Flulfs- 
name?) der schottische Fluls Fine, usw. 

In den meisten Fällen, wo Diack -inja ansetzt, können 
wir aber ebensogut urkelt. -”n@ annehmen, da zum Genetiv 
auf -e ein neuer Nominativ auf -e nach dem Muster der ja- 
Stämme gebildet werden konnte und der Genetiv bei irischen 
Flufsnamen überhaupt der am häufigsten gebrauchte Kasus ist. 

So konnte zu Isar@ eine Nebenform *lIsarina gebildet 
werden; vgl. altkeltische Flulsnamen, wie Sabrina, Suminä, 
Sarina, Tamina usw. 

Aus *Isartna mulste air. Eirenn, Gen. Eirinne, DA Eirinn 
werden. Und da im 10. Jh. die meisten -na-Stämme in die 
jen-Flexion übergeführt wurden, wie ich bereits (oben 8.195 
und KZ 50,47) gezeigt habe, entstand daraus ein Nom. Eıriu, 
Gen. Eirenn. Dafs dieser Name dann durch volkstümliche 
Assoziation mit dem Namen Irlands langes € erhielt, ist kein 
Wunder. Herrn Diack verdanke ich die Übermittlung folgender 
Redensart aus Strathdearn: ‘Tha cöig coigidh an Eirinn agus 
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tha cöig cöigidh an Strath- Eireann, ach is fhearr aon chöigeadh 
an Eirinn na cöig cöigidh an Strath- Eireann’; die Assoziation 
ist somit ganz unzweideutig festgestellt. 

Dadurch fallen alle Schwierigkeiten der Deutung von 
Eriw fort. Wir brauchen nun mit den schottischen Flufs- 
namen nicht mehr zu rechnen.!) 

Ich möchte nun, vorausgesetzt dals Eriu kein vorkeltischer 
Name ist, ra eine Etymologie des Namens vor- 
zuschlagen. Die älteste Form muls als Zverjo angesetzt werden, 
wie ich KZ 47,233 gezeigt habe, und als Bedeutung kommt 
‘Hügel, geschützte Anhöhe’ in Frage. Da nun Pedersen (Vergl. 
Gramm. II 551, 653) auch fürs Irische die idg. Präposition *epi 
nachgewiesen hat, dürfen wir unbedenklich Zverjo auf idg. 
*epi-ver-jo zurückführen; die Wurzel ver “umschliefsen’ liegt 
auch in ahd. warzd, nhd. Werder vor, mit genau derselben Be- 
deutung, die ich für Eriu annehme: ‘erhöhtes, wasserfreies Land 
zwischen Sümpfen’, daher Insel; vgl. Fick, Idg. Wörterb.* III 395. 
Dazu kommt noch, dafs Irland eine weite Ebene darstellt, die 
ringsumher an den Rändern von Bergen eingeschlossen ist. 
Lautlich ist die Gleichung jedenfalls unanfechtbar. 

M. O’Brien hat allerdings (oben XIV 328) eine andere 
Erklärung des Namens Eriu versucht. Er will die alte 
Deutung aus *pwverjo beibehalten und nimmt an, dals die laut- 
gesetzliche Form */riu durch Einfluls des Namens der Erainn 
umgestaltet worden sei. Einmal nun stimmt die Bedeutung 
‘Hügel’ nicht zur Wurzel piv — und damit fällt schon jene 
Deutung. Anderseits habe ich (oben XII 323 £.) nachzuweisen 
versucht, dafs die Erainn ursprünglich nur unter dem Namen 
Daüirinne oder Olanna Dedad bekannt waren und erst kurz 
vor 400 n.Chr. in Munster eingewandert sind; dazu stimmt ihr 
Name, den O’Brien in sehr geistreicher Weise als *eks-rann? 
‘Allobroges’ erklärt, und der besagt, dals sie diesen Namen 
erst bei ihrer Einwanderung daselbst erhalten haben können, 
und dafs er also ursprünglich nur diesen kleinen Teil des 
grolsen Volkes bezeichnet habe. 

‘) Anhänger der Theorie von einer britischen Urbevölkerung könnten 
sich diese Namen noch leichter erklären: urkelt. *Isarina oder Isarinja 
hätte zur Zeit des Eindringens der Scotti im britischen Munde zu £erin, 
daraus air. Erinn, geführt; vgl. kymr. breenhin < *brigantinos. 
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Ferner könnten *riu und Erainn ihre endgültige Gestalt, 
die die gegenseitige Beeinflussung überhaupt ermöglicht hätte, 
nicht vor dem 6. Jh. erlangt haben (Schwund des ch vor Y, 
usw.), und aus den Annalen geht in keiner Weise eine der- 
artige Prädominanz der Erainn (im engeren Sinne) für jene 
Zeit hervor, wie sie allein die Berechtigung einer solchen 
Beeinflussung dartun könnte. 

Dafs ihr Name die Umgestaltung von *Iriu in Eriu ver- 
schuldet habe, ist sonst in keiner Weise wahrscheinlich zu 
machen; erst später werden, infolge der Ähnlichkeit von Eriu 
und Zrainn, die beiden Namen zusammengebracht. In Wahrheit 
haben sie nichts miteinander zu schaffen. 


Berlin. JuLıus POoKoRNY. 


DAS SIMPLEX ZU AS'LENA ‘BESUDELT'. 


In dem air. Apgitir Cräbaid (ZCP III 447f.) heifst es in $ 16: 
A do ata foimdi (leg. formti) oc Eot fürinne .. fere 7 altes, ar 
is leniud (YBL leunath) don firinde cebe de dotecmo dı. 
‘Zwei Dinge sind es, vor denen man sich hüten muls beim 
Eifern nach Wahrheit, näml. Zorn und Hochmut, denn es 
ist Befleckung für die Wahrheit, was von beiden ihr auch 
zustolsen mag.’ 


Wir werden hier mit YBL leunath — air. *lenad lesen, das 
bisher, unbelegte Simplex zu as’lena (Pedersen $ 761); der %- 

I- Stamm. leniud ist zweifellos analogisch aus den palatalisierten 
kontrahierten Formen (z. B. Pass. Präs. 'eilnither) erschlossen; 
das gelegentlich lange € der Wurzelsilbe ist ebenfalls Analogie 
zu den kontrahierten Formen, z. B. leniud (Corm. $ 307, Ir. Texte 
III 8. 53,13) durch Einflufs von dilned, usw. 


Berlin. Julius POKORNY. 


5.296 


RO PILLE 


Auf die lautliche Schwierigkeit, die der beliebten Er- 
klärung!) von 'fitir, k. gwyr usw. als 3. Pl. Perf. — ai. vidur 
im Wege steht, hat Pokorny IF Anz. XXXVIlI110 aufmerksam 
gemacht. Ein weiteres Bedenken sehe ich mit Wackernagel, 
IF XXXIX 223 in dem Umstand, dafs nichts auf eine ehemalige 
pluralische Verwendung von ro’fitir usw. hinweist. Der von 
jener Erklärung geforderte Numeruswechsel schwebt völlig in 
der Luft. Auch um ein unpersönliches Passiv („man weils“) 
kann es sich nicht handeln, da derartige Passivformen vor- 
handen sind (ro’fess. gwys). Dieser Einwand erhebt sich auch 
gegen Pokornys Erklärungsversuch (fiir 3. Pl. Perf. Med. —= 
al. vividre). 

Auch Wackernagels Deutung (fiir — gr. Ideıs „Kundig“) 
befriedigt nicht. Da 'fitir genaue Parallelen in sämtlichen 
keltischen Sprachen hat, mufs eine entsprechende Form bereits 
im Urkeltischen vorgelegen haben. Wäre Wackernagels Hypo- 
these richtig, so mülste diese urkeltische Form *widris gelautet 
haben. Diese Form hätte aber nicht die geringste Ähnlich- 
keit mit einer Verbalform gehabt und hätte dalıer unmöglich 
in ein Verbalparadigma eingereiht werden können; dafs aber 
erst später, zur Zeit der keltischen Einzelsprachen, diese Ein- 
beziehung in ein Verbalsystem vorgenommen worden sei, will 
mich deswegen unwahrscheinlich dünken, weil das Wort eben 


in allen keltischen Sprachen als Verbum fungiert, z»T. mit 


genau übereinstimmenden Formen (fese — gwys). Weiter 
spricht gegen Wackernagels Deutung der Umstand, dafs ein 
Adjektiv *widris meist mit einem Genetiv konstruiert wurde 


1) Vgl. zuletzt Walde, Über älteste sprachliche Beziehungen zwischen 
Kelten und Italikern 12, 
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(vgl. wayns idgız u.ä). Fine derartige Ausdrucksweise stand 
aber einer verbalen Konstruktion zu fern, um mit ihr ver- 
mengt zu werden. 

Eine andere Erklärung scheint mir näher zu liegen: die 
medialen (deponentialen) Endungen der 3.Sg. und Pl. des 
Präsens, wie sechithir, ‘sechethar, sechitir, ‘sechetar, erklärt man 
wohl zutreffend aus -trai, -tro, -ntrai, -ntro. Rein äulserlich 
betrachtet, waren diese Formen in vorkeltischer Zeit also so 
gebildet, dafs dem Vokal der r-losen Endungen -(n)tai, -(n)to 
ein r vorgesetzt wurde. Könnte nun nicht nach diesem Muster 
(-tai: -trai usw.) eine alte 3. Sg. Perf. Med. auf -ai (ai. -e, z.B. 
cakre zu Wz.kar, vivide zu Wz.vid) zu -rai umgestaltet worden 
sein? Also *widai > *widrai > *widri > ftir, gwyr usw. Dals 
das Verbum des Wissens im Indogermanischen als Deponens 
flektiert werden konnte, zeigt ab. vede „ich weils“ < *woidai. 
Auch flektiert im Altirischen ro’fitir bekanntlich in allen Verbal- 
formen deponential, was sicher uralt ist; ‘filör selbst bot vom 
irischen Standpunkt aus an sich kein speziell deponentiales 
Aussehen, konnte also in altirischer Zeit keinen Ausgangs- 
punkt für ein Deponentialparadigma bilden. Kymrisch gayr 
flektiert zwar im übrigen als Aktiv; aber in den britannischen 
Dialekten. ist ja überhaupt die alte Deponentialflexion sonst 
ausgestorben, wie auch im späteren Irisch. Die archaisch mk. 
3. Pl. gwydyanhawr erklärt Walde (Über ält. sprachl. Bez. 12) 
richtig als junge Neubildung. In 'fitir, gwyr usw. ist also eine 
alte Form der 3. Sg. Perf. Med. übriggeblieben und damit ein 
Rest ursprünglicher Deponentialflexion auch im britannischen 
Zweige des Keltischen, während Walde in der genannten 
Rektoratsschrift dem Britannischen jede Deponentialflexion 
abspricht.!) 


1) An anderer Stelle hoffe ich, mich mit der Waldeschen Hypothese 
eingehend auseinanderzusetzen. 


Göttingen. WOLFGANG KRAUSE. 


ORTSETYMOLOGISCHES. 


1. Kreuznach. 


Förstemann in seinem altdeutschen Namenbuch stellt 
Kreuznach, den bekannten Badeort an der Nahe, zu ahd. Kruzi 
— Kreuz. Dafs dies nicht angeht, zeigen die Belege und die 
Entwicklung des Suffixes. Es handelt sich, wie übrigens schon 
längst erkannt wurde, um einen -acum-Namen. Meine ziemlich 
ausgedehnten Studien über die Ortsnamen dieses Typus haben 
mich überzeugt, dals alle -acum-Namen mit Personennamen 
gebildet sind.!) 

Auf Grund der überlieferten Form Cruciniacum setzt 
man den Personennamen Crucınıus im Thema an.?) Soviel 
ich sehe, ist Crucınıus nicht belegt, aber mit Sicherheit zu 
erschliefsen. Orucey (Eure-et-Loir) verlangt als Grundwort 
*ÖOruciacum von *Orucıus. Für Oruchy (Cöte-d’Or) ist die 
Lesart Crusiaco (E. Petit, Histoire des ducs de Bourgogne III, 
N. 1198) vom Jahre 1280 ofienbar in *Cruciaco zu bessern. 
Von *Crucıus kommt man ohne Schwierigkeit zu *ÜRUcINIUS. 
Doch halte ich die Entwicklung Cruciniacum > Kreuznach 
für nicht möglich wegen c > 2. 

In meiner Schrift „Die rheinischen -acum-Ortsnamen“.S.8 
setzte ich Crucenacum von *ÖRUCENUS an, eine historische 
Form aus dem Jahre 1065 (Orbis latinus von Graesse, bearb. 
von Benedict, 1909). Dies hat den Vorzug, dals die Ent- 
wicklung des Suffixes zu -ach einwandfrei hervorgeht, während 
das i-Element in -“-acum die Entwicklung zu -ich zum mindesten 
begünstigt. Vgl. z.B. Brennacum > Brennak (Kr. Kempen), 


') Vgl. meine „Etymologischen Untersuchungen“, Halle 1918, 8. 3 ff. 
?) Vgl. Holder, Altcelt. Sprachschatz unter Cruciniacum, auch 
Marjan und Cramer, Rheinische Ortsnamen. 
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Bacaracum>Bacharach, Antunnacum> Andernach. Wegen 
c>2 hatte ich vorerst keine Bedenken, da Meyer-Lübke, 
Einführung in die romanische Sprachwissenschaft? 8 126, die 
Palatalisierung des lat. c vor e schon vor die dauernde Fest- 
setzung deutscher Stämme im romanischen Sprachgebiet legt. 
Er findet einen Anhaltspunkt für diese Datierung in der Ent- 
wicklung des Ortsnamens Caerelliacum im Kanton Bern, der 
frz. Cerlier, deutsch Erlach lautet. Er schlielst, dals Erlach 
aus Z-erlach entstanden ist, indem der Anlaut als die Präpo- 
sition ‘zu’ empfunden wurde. Die im Jahre 455 einrückenden 
Alemannen hätten also ungefähr Tserlako gehört. In der 
Zs. 1. rom. Ph. 1922, S.494f. habe ich die Unhaltbarkeit dieser 
auf den ersten Blick bestechenden Beweisführung dargetan. 
Es ergibt sich aus einer vergleichenden Prüfung der Orts- 
und Personennamen, dafs kein Zs im Anlaut geschwunden ist, 
sondern ein durch ein spirantisches Element modifiziertes X, 
das der gutturalen Spirans ähnelte, aus der sich später ein 
Hauchlaut entwickelt hat. Man wird Gaston Paris darin 
Recht geben müssen, dafs die Palatalisierung des lat. c nicht 
vor dem 6. Jahrhundert eingetreten sein kann. 

Die Annahme einer romanisch redenden Bevölkerung bis 
in späte Zeit, die c >z verständlich machen könnte, ist für 
die Kreuznacher Gegend nicht wahrscheinlich. Wir haben 
übrigens Belege für die lautgerechte Erhaltung des ec als k: 
*Dracci(e)nacum > Dreckenach (Rgbz. Coblenz) zu Draccıus 
(Holder I, 1313); Marciniacum > Merkenich (Rgbz. Köln) 
vom lat. PN Marcımıus (Schulze, Geschichte der lat. Eigen- 
namen 188). — Schliefslich Könnte man an eine späte Gründung 
von -acum-Orten denken, so dafs man Entwicklungen wie 
crucem > Kreuz in Parallele setzen dürfte. In meiner Arbeit 
über die rheinischen -acum-Orte 8. 3 ff. habe ich die siedlungs- 
geschichtlichen Gründe dargelegt, die eine solche Hypothese 
ausschliefsen. Man kommt unbedingt zu dem Ergebnis, dafs 
c sowohl in Cruceiniacum als auch in Örucenacum sich als 
k hätte erhalten müssen. Das z in Kreuznach muls demnach 
einen andern Grund haben: es geht auf altes # zurück. — 
Zunächst noch einige historische Formen: Cruzzinacha a. 882, 
Cruteinacha a. 882, Kruzinacha a. 977, Crucenacum 
a. 1065. 
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Ein annehmbares Etymon ist *Crütinacum!), der zu- 
grunde liegende PN *Crürınus. Das überlieferte Sprachgut 
reicht aus, den Namen als gallisch zu postulieren: Oruzy- 
le-Chätel (Yonne) < *Crutiacum führt zu *Crürıus. Über- 
liefert im CIL ist der PN CroutA: QUARTUS ÜROUTAE FILIUS. 
Zu ou vgl. Tourıus neben Turıus, dessen @ durch Thuisy 
(Marne), Thusey (Meuse) erwiesen wird; vgl. ferner Loupus 
(CIR 161) neben Lupus. Holder I, 1179 erwähnt noch den 
Volksnamen Crurısiones. Wir gelangen also zu einem namen- 
bildenden Stamm Crur-, von dem leicht *Crurmmus, *Cruti- 
nacum > Kreuznach hergeleitet werden kann. 

In diesem Zusammenhang dürfte es von Interesse sein, 
dafs aus dem Jahre 778 ein Crucinach überliefert ist, 
welches J. de la Fontaine, Essai &tymologique sur les noms de 
lieux du Luxembourg germanique mit Christnacht in Luxem- 
burg identifiziert, ein Name, der also ursprünglich mit Kreuznach 
zusammenfällt, durch volksetymologische Umdeutung sich jedoch 
lautlich davon entfernt hat. 


2. Kissingen. 

In seinen Studien über „Süddeutsche Orts- und Flulsnamen 
aus keltischer Zeit“ (Zs. f. kelt. Phil. 1923, Heft 2, S. 277) leitet 
Josef Schnetz den ON Küssingen (Bad an der fränkischen Saale) 
aus dem Keltischen ab: *Citiaca, indem er Chizzicha — 
Kissingen nicht aus dem Germanischen zu erklären vermag. 
Daneben gibt er eine slavische Etymologie. 

Man mufs zugeben, dals die keltische Grundform ganz 
vorzüglich palst, weshalb sie jedoch nicht unbedingt die richtige 
zu sein braucht. Schnetz erwähnt, dafs ich -acum-ON rechts- 
rheinisch aufserhalb des Limes leugne. Kissingen liegt nun 
aulserhalb, und trotz seiner schönen Etymologie kann ich mich 
nicht mit dem Gedanken befreunden, in dem Ort einen -acum- 
Namen zu sehen. Die Entwicklungsgeschichte dieser Orte ist 


') Wenn sich aus einfachem t im allgemeinen inlautend die Spirans 
entwickelt, unser Name jedoch zweifellos die Affrikata zeigt, so kann 
einerseits volksetymologische Anlehnung an ‘Kreuz’ in Frage kommen, 
dann auch gehen Eigennamen, wie ich weiter unten zeigen werde, manchmal 
andere Wege wie Gemeinwörter. 
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in kurzen Zügen folgende:!) Als Bezeichnung für keltische 
Einzelsiedlungen sind die -acum-ON sehr alt, älter als die 
römische Eroberung Galliens; unter römischer Herrschaft ent- 
wickelten sich besonders günstige -acum-Orte, Einzelsiedlungen, 
die etwa an Römerstralsen lagen, zu grölseren Gemeinwesen. 
Für gröfsere Orte allein ist der Name so stabil, dafs er die 
Stürme der Völkerwanderung überdauern kann. Die Hinauf- 
entwicklung der keltischen (-acum-)Siedlungen vollzog sich 
doch wohl im ruhigen Fortschritt friedlicher Zeiten, die für 
Leute keltischen Stammes im römischen Reichsgebiet, also 
rechtsrheinisch innerhalb des Limes, gesichert waren. Näher 
möchte ich hier nicht auf diese Frage eingehen, sondern nur 
noch erwähnen, dals kein ON aufserhalb des Limes durch 
urkundlichen Beleg mit zwingender Notwendigkeit als -acum- 
Name zu erkennen ist. Das ist um so auffallender, als in 
historischen Formen für die Orte des römischen Imperiums in 
recht zahlreichen Fällen das Suffix unentwickelt erscheint, 
das Gefühl für die richtige Ableitung des Namens bis in späte 
Jahrhunderte hinein bei den mehr oder minder gelehrten 
Urkundenschreibern lebendig geblieben sein mufs. Cramers 
rechtsrheinische -acum-ON, mit denen ich mich 8. 22 ff. meiner 
Arbeit beschäftigt habe, stehen etymologisch auf viel unsichern 
Fülsen wie *Citiaca > Kissingen. Und doch auch hier hielt 
es Schnetz für nötig, eine slavische Grundform in den Bereich 
der Möglichkeit zu ziehen. Um so mehr glaube ich mich 
berechtigt — damit ich nicht lediglich Negatives bringe — 
auch den Versuch einer Ableitung aus dem Germanischen zu 
machen. Schnetz gibt selbst einen Fingerzeig dazu, indem 
er bemerkt, man könnte an die mittels %-Ableitung gebildete 
Koseform eines männlichen PN denken, etwa von einem (un- 
belegten) Kızzo mit spirantischem z. Ich stimme mit ihm 
völlig darin überein, dals ein solches *Kizzicho — reiner 
PN als ON — sehr auffällig wäre, zumal der ON nicht einmal 
als Maskulinum erscheint. Er hat unbedingt Recht, wenn 
er -ich- als Ortssuffix auffalst. Der PN kann nur im ersten 
Teil stecken. Ich denke an den im Codex Laureshamensis 


1) Zur Begründung meiner Ansicht verweise ich auf meine oben 
genannten Schriften. 
Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u.2, 14 
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dipl.n. 908 überlieferten PN Cuırzo (8. Jahrhundert), der viel- 
leicht in Beziehung zu setzen ist mit den bei Förstemann 
erwähnten Namen Cnızo a. 1041, Kezo, Kezzo a. 870, Kızo, 
Kıza 8. Jahrh. Dafs tz beim erstgenannten Namen Afirikata 
ist, Kissingen jedoch nach Ausweis einiger (später!) historischen 
Formen und der heutigen Aussprache gemäls die Spirans zeigt, 
halte ich nicht für unvereinbar mit der Zusammenstellung der 
beiden Namen. Zunächst kommt tatsächlich in einer frühen 
Urkunde (a. 840) die Form Ketzicha vor, die man doch nicht 
ohne weiteres als ungenaue Schreibung abtun kann; denn 
ich kann einige Parallelen bringen, die sich mit Leichtigkeit 
vermehren liefsen. So ist Fessenheim (Kreis Gebweiler) als 
Fetzenheim a. 768 belegt (Förstemann II!, 856); Gesselts- 
hausen (Bez. Amt Freising) als Gotzilshusa a. 1060; Ess- 
lingen in Württemberg als Hetsilinga, Weifskirchen (Kreis 
Chäteau-Salins) als Witzkirca a. 1140 neben Wiskirche 
a.1030. Auch das einfache ? hat sich doch wohl über die 
Affrikata zur Spirans entwickelt, vielleicht mit kürzerer Dauer 
des Verschlufslautes. Vgl. dazu die ausführliche Ableitung 
Cramers, Römisch-Germanische Studien S. 139, von Gressenich 
<*Gratiniacum, wo in den historischen Formen -e-, -sc-, 
-ss- nebeneinander stehen. Gerade Personen- und Ortsnamen 
erfahren Hemmungen in ihrer lautlichen Entwicklung, deren 
Gründe wir um so weniger kontrollieren können, als hier das 
Einzelindividuum, ein kleiner Kreis von Personen eine ent- 
scheidende Rolle spielen können. 

Die Affrikata in Currzo kann m.E. wohl auf einfaches ? 
zurückgehen. Überdies brauchen Kezzo, Kızo, CnHızo mit 
Currzo nicht identisch zu sein, dieser könnte ein ursprüng- 
liches *Kırro, jene *Kıro repräsentieren. Zu dem ersteren 
würde ein anderer Ort, Kitzingen am Main (Unterfranken) 
passen, dessen Belege durchgehend -zz- zeigen. Doch sehe 
ich kein Hindernis, in Kitzingen die Erhaltung eines älteren 
Lautstandes anzunehmen, den Ortsnamen also mit Kässingen 
gleichzusetzen. — Grölsere Schwierigkeit erblicke ich in der 
Herleitung des Suffixes aus dem Germanischen. Ich denke an 
eine entnasalierte Form des -ingen-Suffixes, die in der Laut- 
geschichte der Ortsnamen durchaus nicht vereinzelt dasteht. 
Schon in meinen Rheinischen -acum-Namen habe ich darauf 
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hingewiesen, dals in einer Reihe von heutigen -ingen-Namen 
in den Urkunden nasallose Formen auftreten, die unmöglich 
alle auf ungenaue Schreibung zurückgehen können. So ist 
Ratingen überliefert als Hratuga 9. Jahrh. neben Hretinga, 
Osning (Teutoburger Wald) : Osnig a. 1067, Osnikke a. 1197. 
Vielfach ist die Form ohne Nasal im heutigen Namen durch- 
gedrungen: Biedigheim a.d. Enz, belegt Budincheim 8. Jahrh.; 
Üttingen (Kanton Bern) hat eine Nebenform Ütigen.!) Der 
Ausfall des Nasals bewirkte intervokale Stellung des g, das 
dadurch die Möglichkeit einer spirantischen Aussprache erhielt. 
Menningen (Rgbz. Trier) ist z.B. als Mennicha überliefert; 
Herongen (Kreis Geldern) nach van den Bergh, Oorkondenboek 
n. 153 als Harrichen a. 1156 neben Heringa a. 899. Einen 
direkten Beweis für das Nebeneinander von -ing- und -ich- 
würde die Form Chizzinge a. 822 bringen, wenn die Identi- 
fizierung mit Kissingen, die von Schmidkontz herrührt, richtig 
ist. — Zum Schlufs führe ich noch einige hierherzustellende 
ON an: Kizanrotle, Kizzenrode a. 1124, heute Kizzenrode 
(Kr. Hohenstein, Pr. Sachsen) und eine Wüstung Kutzenrode 
im Kreis Ballenstedt (Förstemann II!, 16883). 

Ich schmeichle mir nicht, in diesen Zeilen eine bessere 
Etymologie gegeben zu haben wie Schnetz, ich hoffe jedoch 
gezeigt zu haben, dafs sich über die Etymologie von Kıssingen 
streiten läfst, und solange das mit guten Gründen geschehen 
kann, halte ich meine Behauptung, aulserhalb des Limes gebe 
es keine rechtsrheinischen -acum-Orte, für nicht erschüttert. 


1) Soviel mir bekannt, herrscht in der schweizerischen Aussprache 
der -ingen-Orte die nasallose Form vor. 


Köln-Lindenthal. WILHELM KASPERS. 
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SIND WIPPER UND WESER KELTISCHE 
NAMEN? 


In der Festschrift: Essays and studies, pres. to William 
Ridgeway, ed. by Quiggin, Cambridge 1913 unternimmt es 
H.M. Chadwick 8. 315ff. in einem Some German river-names 
betitelten Aufsatze wahrscheinlich zu machen, dafs einst Nord- 
westdeutschland einschliefslich der Wesergegend und Thüringen 
von Kelten besetzt waren. Da sein Artikel, soweit mir be- 
kannt ist, in Deutschland noch keine Beleuchtung erfahren 
hat, halte ich es besonders im Hinblick auf die Bedeutung der 
von Ch(adwick) aus seinen Darlegungen gezogenen historischen 
Schlüsse für angezeigt, näher darauf einzugehen. Müllenhoff 
hatte bereits in seiner D(eutschen) Alltertumskunde) die Frage, 
wieweit Kelten deutsches Land nach Nordosten und Norden 
hin innegehabt hatten, aufgeworfen und durch Prüfung vor- 
nehmlich der Flulsnamen zu beantworten versucht. An ihn 
knüpft denn auch der englische Gelehrte an. Er stellt zuerst 
fest, dals die Archäologie das Problem nicht zu lösen vermocht 
hat; die von ihr vorgebrachten Argumente seien nicht einwand- 
frei. Mehr glaubt er auf linguistischem Wege erreichen 
zu können. Was die hiebei herangezogenen Namen betrifft, so 
sei vorweg betont, dafs er sich, soweit es sich um Deutschland 
handelt, im ganzen mit dem Material begnügt, das Müllenhoff 
in seinem Werk bietet. 

Ch. bespricht nun kurz die Namen auf -apa (-ple], -affa, 
-fje] usw.), ohne sich indessen in der Frage nach ihrer Herkunft 
nach der einen oder anderen Seite zu entscheiden, wiewohl 
er sichtlich dazu neigt, dem Glied -apa keltischen Ursprung 
zuzuschreiben. Er baut seine Schlufsfolgerungen hauptsächlich 
auf zwei Namen auf: Wipper und Weser. Müllenhoff II, 
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S. 214 Anm. folgend, behauptet er, es gebe drei Wipper 
(Wipfra; in der unten folgenden Liste Nr. 1,2, 4) in Thüringen. 
Für die keltische Natur dieses Namens sowie desjenigen der 
Weser könnte geltend gemacht werden, dafs beide in Gegenden 
wiederkehren, die einmal sicher oder fast sicher von Kelten 
bewohnt waren, die Weser als Vesdre (a. 915 Uesere), Neben- 
fiuls der Ourthe in Belgien, die Wipper als Wupper in der 
Rheinprovinz (Wippera Chron. Gladbae., a. 1166 Wippere). 
Doch kann eingewendet werden, dafs diese Namen von den 
Germanen aus ihren alten Wohnsitzen nach Westen gebracht 
worden sind. 

Hier setzt nun Ch. mit neuen Argumenten ein, durch die 
er glaubt die Keltizität der fraglichen Namen fast aufser 
Zweifel setzen zu können. In England findet er nämlich 
Entsprechungen zu Weser und Wipper und zwar in Formen, 
welche keltische Herkunft dieser Benennungen sicher er- 
kennen lassen. 1) Wear, Flufs in der Grafschaft Durham, 
—= Piuri (Genitiv) bei Beda, H. Eccl. IV, 18, 23; V, 21; vgl. 
Viuraemuda V,24; spätere Formen Weor(ra), Wirra u. a., aus 
älterem *Wiuria <*Wisuria.!) 2) Weaver in Cheshire (Wevre, 
Wivreham, im 13. Jahrh. Wever(e)) wahrscheinlich = ags.*Weofre, 
ist nach Ch. identisch mit Wipper. Der gleiche Name viel- 
leicht auch in Weaverthorp in East Riding. Endlich stellt Ch. 
noch Waver in Cumberland hieher, das er als früheres *Wuefer 
auffalst, mit dem nordhumbrischen Wandel e>« nach w. 
Diese Namen können nicht von den germanischen Eroberern 
herrühren, sondern müssen keltischen Ursprungs sein, weil der 
erste den kymr. Verlust des intervokalischen s zeigt, die anderen 
von dem germanischen Wandel 5 >p unberührt sind.2) Wenn 
nun die thüringischen Wipperflüsse keltischer Herkunft sind, 
so haben sie die germanische Lautverschiebung mitgemacht, 
und dann findet auch die Ansicht eine Stütze, dals in -apa, 
-p(e) das p ebenfalls ein Verschiebungsprodukt aus kelt. 5 ist. 


1) Vgl. Max Förster, Germ. Rom. Monatsschr. XI (1923) S. 108. 

2) Dals speziell Weaver aus dem Keltischen herzuleiten ist, erhärtet 
E.C.Quiggin in einer Fufsnote, worin er nachweist, dals ein Fluls in 
Monmouthshire denselben Namen in einer kymrischen Form trug: er 
begegnet im Lib. Landav. (S. 159 Evans) als guefrduur, d.i. in späterer 
kymr. Orthographie Gwefrddwfr. 
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Die Ausführungen Chadwicks fanden die Zustimmung 
J. Loth’s (Rev. Celt. XXXV, 377 und XXXVIIL, 283), der 
noch einiges hinzufügte: Mit Guefrduur sei möglicherweise 
identisch der ON Guer-thour in Cornwall (Origo mundi S. 2583). 
Guefr- aus *Vebro- (auch in dem Eigennamen Vebro-viros Vor- 
kommend) ist der kymrische Name des Bernsteins (heute gwefr). 
Loth fragt, ob dieser Name dem Flusse wegen der Farbe seines 
Wassers gegeben wurde oder:ob die Flufsbezeichnung eine 
Erinnerung an frühere Zeiten, wo die Kelten dem Bernstein- 
lande nahe wohnten, enthalte. 


1. Wipper. 


Ich kann die Argumentation Chadwicks nicht als gelungen 
bezeichnen. Im Falle des Namens Wipper läfst sie sich sogar 
bestimmt als falsch erweisen. Zunächst ist die Zahl der 
Wipperflüsse in Deutschland wesentlich grölser, als Ch. meint. 
Ich konnte folgende feststellen: 


1. Wipfra— Gera — Unstrut. 1) 

2. Wipper— Unstrut (Wippera a. 979). 

3. Kleine Wipper, im späteren Teil des Laufes Soolgraben 

genannt, — Unstrut. 

4. Wipper — Thüringische Saale (Wippera wiederholt, 
Wyppera zwischen 1170 u.1180). Ein Ort daran heilst 
Wippra (Wippera wiederholt vom 11. Jahrh. ab; ab- 
weichend: 1138 u. 1145 Wipfere, 1145 Wipera?). 

. Wipper oder Schwennike im thüringischen Osterlande, 
nach Foerstemann, Ortsnamen3 II, 1385. 

6. Wipper—Nathe (auf älteren Karten Nuthe) — Hahle 

— Rhume — Leine— Aller—Weser (Kreis Duderstadt). 

7. Wipper, im späteren Teil des Laufes Weppermühlen- 

graben, — Aller (Kreis Helmstedt). 

8. Wipperau — Ilmenau — Elbe (Kreis Ülzen): Wipperow 

1384. 
9. Wipperbach—Waibach — Sieg — Rhein. 


[5 | 


') d.h. die Wipfra flielst in die Gera, die Gera in die Unstrut. 


?) Vgl. Grölsler, Geschlechtskunde der Edelherrn von Wippra (Mans- 
felder Blätter IV (1890), S. 15 ff. 
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10. Wippelbach, ein Bach bei Lauthausen östlich Sieeburg 
(nach Leithaeuser, Bergische Ortsnamen S. 175). 

11. Wupper— Rhein: Wippera Chron. Gladb., Wippere 1166, 
Wypper 1399, seit dem 15. Jahrh. Wupper neben Wipper, 
heute nur noch im Oberlauf Wipper. 

12. Wippernbach, ein kleiner (jetzt namenloser?) Bach bei 
Osnabrück, a. 1606 u. 1627 genannt (Mitt. hist. Ver. zu 
Osnabrück V (1858), 43). 

15. die Wippert im Kirchspiel Hilter b. Osnabrück, gegen 
Ende des 18. Jahrh. genannt (Mitt. hist. Ver. Osnabrück 
VI, 280). 

14. Wipperke a.1188, Wüstung Wippenbeke bei Winterswijk, 
Prov. Gelderland. 

15. Wipper, Küstenfluls in Pommern, Reg.-Bez. Köslin. 


Die grolse Zahl und Verbreitung der hier aufgezählten Flüsse 
und Bäche läfst allein schon die Theorie von der keltischen 
Abstammung des Namens Wipper unglaubwürdig erscheinen. 
Ferner aber sind manche unter ihnen so klein und unbedeutend 
(sind auch z. T. nicht einmal auf der 100000teiligen General- 
stabskarte genannt!), dafs man bei ihnen unmöglich einen 
keltischen Namen annehmen kann. Völlig entscheidend aber 
ist der sprachliche Unterschied zwischen Wipper und den 
englischen Namen: Wipper!) hat im Gegensatz zu kelt. *Vebro- 
altes ©, wie die urkundlichen Formen zeigen. Hat es somit 
nichts mit dem keltischen Wort gemein, so kann es anderseits 
kaum von Namen wie Wippe, Nebenbach der Ems bei Harse- 
winkel, oder Wippe-Bach (in Braunschweig) — Rothebach — 
Altenau—0Oker—Aller, oder Wippelevorde, Mühle bei Höxter- 
Corvey, a. 1281 genannt (Westf. Urk.-B. IV, 783) oder Wippelse 
(Fem.), Sumpf bei Drölsnitz wnw. Kahla (Mitt. d. Ver. f. Gesch. 
u. Altertumskunde zu Kahla, Bd. V, 348) getrennt werden. 
Nichts hindert, es als ro-Adjektiv zu der germanischen Wurzel 
*yip — idg. *vib zu stellen, die z.B. in mnd., nhd. wippen, 
mhd. wipfen ‘“hüpfen’, norw. vippe ‘schaukeln’, ablautend 
mnd. wupperen ‘sich auf- und abbewegen’ vorliegt. Wippra, 


1) -pp- kann eine durch das folgende r hervorgerufene westgermanische 
Konsonantenverdoppelung darstellen, aber auch alte germanische G@emi- 


nata sein. 
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Wipper bedeutet also „die auf- und abschwingende, hüpfende“, 
und mit Recht vergleicht sie Müllenhoff II, 215 Anm. mit einem 
Namen wie Schwinge. 


2, Weser. 


Die Rückführung von Wiur- auf *Wisur- scheint ganz 
plausibel zu sein. Aber ich vermisse bei Ch. eine Untersuchung 
des Bestandteils -ur-, die deshalb nötig ist, weil der Stamm 
vis- allein, der dem Keltischen und Germanischen zugleich 
eigen ist, zunächst an Urverwandtschaft des deutschen 
Flufsnamens mit dem englischen denken läfst. Eine solche 
Annahme könnte nur dann ausgeschaltet werden, wenn gezeigt 
würde, dafs sich das Element -wr- blols aus dem Keltischen 
begreifen läfst. Ich urteile folgendermafsen. 

Das -9- in Visurgis betrachtet man entweder als Versuch 
ein milsverstandenes tiefes Kehl-r genau wiederzugeben 
(Lohmeyer in Herrig’s Archiv 70,386) oder als Ausdruck 
für j, das nach Müllenhoff II, 215 die Römer aus den obliquen 
Kasus Gen. Visurjäs, -j08, -J@ usw. in den von ihnen auf -is 
gebildeten Nominativ (deutsch angeblich: Visuri, Visuria femin.) 
herübergenommen haben sollen. Nach meiner Ansicht dient 
das 9 nicht dazu eine besondere Qualität des r anzuzeigen, 
was die Leser in Rom und Griechenland schwerlich verstanden 
hätten, sondern ich nehme es als das, wofür es sich aus- 
gibt, als eigenen Laut. Da nun das g vor einem Palatal- 
vokal steht, ist es sicher das nächstliegende es als palatale 
Spirans zu fassen. Ich glaube mit Müllenhoff, dafs das g 
ein etymologisches 2 voraussetzt, dals es selbst aber ein (viel- 
leicht nur im Munde einzelner, so der Gewährsmänner der 
Römer) daraus weiter entwickelter Laut gewesen ist. Dagegen 
halte ich die Hypothese Müllenhoffs von der Herkunft des i 
und von der deutschen Form des Nominativs für gekünstelt 
und unwahrscheinlich. Besonders aber ist seine Meinung, das 
ableitende -uri(a) gehe durch -oria auf ursprüngliches aria 
zurück, woraus sich für den ganzen Namen die Bedeutung 
„die wiesenschaffende oder wiesenreiche“ ergäbe, verfehlt. Das 
-- ist vielmehr als alt zu betrachten, so dafs also von der 
Seite des Mittelvokals aus die Gleichung Wiur — Weser nicht 
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bekämpft werden kann. Ich vergleiche nun den Ausgang 
beispielsweise mit gr. «aoyvgro» ‘Silber’, lat. Iuxuria ‘Üppigkeit’, 
lit. duburjs ‘tiefe Stelle in einem Fluls’, dumburys “Wasserloch 2 
daubura, dauburys ‘Schlucht’, vidurys “Mitte”. In all diesen 
Fällen handelt es sich um substantivische Weiterbildungen 
eines mit r0-Suffix gebildeten Adjektivs, das an einen «-Stamm 
anknüpft;!) so Zuxuria aus Adjektiv *luxuros zu luxus, lit. 
duburgs zu dubüs ‘tief und hohl’. Analog weist Visuri- auf ein 
Adjektiv *visur-os und dies auf einen u-Stamm *visu- zurück. 

Den überlieferten Ausgang -is des deutschen Flufsnamens 
betrachte ich nicht als römische Umbildung (s. oben!), sondern 
als echt und setze Visurjis vollkommen, auch im Geschlecht, 
auf eine Stufe mit beispielsweise got. harjis m. ‘Heer’.?) Wie 
dieses aus älterem *char-ja-z2 < idg. *kor-io-s, so ging Visurjis 
hervor aus *Visur-ja-2?) <idg. *Visur-io-s, während der keltisch- 
englische Name dagegen eine kelt. Grundform *Visuria voraus- 
zusetzen scheint.*) Besonders vergleichbar sind die litauischen 
Wörter wie duburgs < *dubur-üa-s <idg. -üo-s. 

Was den Sinn unseres Flufsnamens betrifft, so ist die 
alte Annahme sicher die natürlichste, dafs die idg. Wurzel v:s, 
Ablautform zu vers, etwa — „feucht sein, flielsen“ zugrunde 
liegt, die in den meisten idg. Sprachen nachzuweisen ist.) 

1) Beispiele solcher Adjektiva: ai. sdhuri-s (i-Stamm!) *siegreich’, 
vgl. ahd. sigu ‘Sieg’; ai. jdsuri-5 ‘erschöpft’ zu jasu- ‘Erschöpfung’; 
gr. yAagyvoog ‘gehöhlt’ zu yAdyv ‘Höhle’; lat. saturo- (in satur) *satt’ 
von *satus = idg. *satus (vgl. zu diesem u-Stamm lit. solüs <iidg. *satus!). 

2) Ich nehme also bei „Weser“ späteren Genuswechsel an. 

3) Freilich ist unsicher, ob wir die Umbildung so früh ansetzen dürfen. 

*) Die von Müllenhoff a.a.O. herangezogenen ahd. Substantiva auf 
-uri-, -urr- sind nicht, wie er meint, einheitlich zu beurteilen; ich hebe 
hervor: eimuria ‘favilla’ ist ein Kompositum mit einem zu an. ysia f. 
‘Feuer’ in grammatischem Wechsel stehenden Wort; in chilburra ‘agna’ 
ist -rr- aus -2j- hervorgegangen, das Substantiv ist mit gr. deApüg ‘Gebär- 
mutter’ (aus idg. *gYelbhus-) zu verbinden; fatureo ‘Onkel’ ist — germ. 
*faduria- — idg. *patrio-. 

5) auch im Baltischen [vgl. Veisizjus, ein See (Suvalki) und die 
slavisierten Namen Visinca, Fluls (Wilna), Vis’aty, ein See im Kreis Disna, 
— lit. *Veis-intas] und im Slavischen; hier ist vor allem der Flufsname 
Vi$era zu beachten; so heifst 1) ein linker Zufiuls der Kama (Gouv. Perm), 
3) ein rechter Zuflufs der Vytegda (G. Wotogda), 3) ein rechter Zuflufs 
des Volchow (G. Novgorod). 8. Roecznik Slawistyezuy VI (1913), 29, 64. 
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Die davon abgeleiteten Wörter bedeuten u. a. „Feuchtigkeit, 
Schleim, Saft, Gift, Schlamm“ (an. veisa, womit semasiologisch 
av. vaesa-h ‘Moder, Verwesung’ und ai. visra-h “muffig riechend’ 
zu vergleichen ist); meist wird auch ahd. wisa ‘Wiese’ hieher- 
gestellt; fraglich ist, ob auch in der Bedeutung ferner stehende 
Wörter wie ky. gwyw ‘verwelkt’ (wird auf *wisu- oder *wis-uo-s 
zurückgeführt), an. visinn ‘welk’ hiehergehören. Ubersetzen 
wir die Wurzel vis mit ‘flüssig sein’, so ergibt sich für ein 
Adjektiv *visuro-s der Sinn „flüssig“, für die Ableitung *Visurios 
oder *Visuria aber, da i eigentlich ein Adjektivsuffix ist und 
eine Zugehörigkeit, eine Beziehung ausdrückt, der Sinn „das 
zum Flüssigen in Beziehung stehende“ oder „dasjenige, dem 
das Flüssige als Eigenschaft zukommt“ — ‘der Wasserlauf”. 
Setzt man aber zwischen die Wurzel und unseren Flulsnamen 
ein hypothetisches, etwa „Schlamm, Moder“ bezeichnendes 
Substantiv auf -u- als Zwischenglied an, so würden wir für 
den Flulsnamen die Bedeutung „Schlammflufs“ erhalten. Ich 
ziehe die erstere Möglichkeit der zweiten, die vielleicht durch 
die Realprobe widerlegt wird, vor. 

Ist nun Weser ungermanisch?!) D’Arbois de Jubain- 
ville hat ihn mit Rücksicht auf *Visurontia für ligurisch 
gehalten (l.c. 177); das englische Wear gibt jetzt den Anlafs 
ihn als keltisch anzusprechen. Indessen haben wir keinen 
entscheidenden Beweis dafür, dals wisuri- nicht auch germanisch 
sein könnte, besonders wenn wir bedenken, dafs das Suffix -ur- 
schon im Urindogermanischen vorhanden war (vgl. Brugmann, 
Grundr.2 IL,1 8. 358).9 Vom germanischen Standpunkt aus 
könnte übrigens wisur- auch von idg. *wisr- hergeleitet werden.?) 


!) Aufser in den behandelten Namen liegt Visur- noch vor in dem 
Namen Vezeronce (Gemeinde im Dep. Isöre) < *Visurontia (Greg. Tur. hist. 
Frane. HI, 6 = MGSSMer. I,1 S. 113: Visorontia; Fred. chron. 3, 35, 36 
Veseroneia). Ob die Vesdre, Nebenfluls der Ourthe, a. 915 Uesere, a. 1153 
Wisera, genau hiehergehört, ist fraglich, da bei ihr -u- als Mittelvokal 
nicht feststeht. Mit Mittelvokal -e- ist überliefert Visera im 9./10. Jahrh. 
(d’Arbois de Jubainville, Les premiers habitants de l’Europe? II, 178 und 
Holder, III, 403), heute Vezere, Nebenflufs der Dordogne. 

2) Suffix -ura kommt auch in baltischen und slavischen Flufsnamen 
vor: lit. Ind-ura, Vint-ura, Sidra aus jatwing. Sid-urä, Temra —= altruss. 
*Timüra. Roczn. Slaw. VI,18, 38. 


°) Altes, urgermanisches -ur- liegt z. B. vor in ahd. edur, vgl. an. jofurr 
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Diese Möglichkeit ins Auge zu fassen, haben wir um so mehr 
ein Recht, als ai. visrah, ferner Visera, der alte Name der 
Vezere, und der russische Flulsname ViSera zeigen, dafs ein 
-ro-Suffix in verschiedener Weise mit der Wurzel v(e)is ver- 
knüpft sein kann.!) Es ist also zwischen dem alten Namen 
der deutschen Weser und dem der englischen Wear trotz 
ihrer scheinbaren Identität ein morphologischer Unterschied 
nicht ganz ausgeschlossen. 

So ist denn bis zur Stunde noch kein zuverlässiger 
sprachlicher Beweis für eine einstige bis zur Weser und nach 
Thüringen reichende Keltenherrschaft in Deutschland geliefert. 


‘Fürst’, eigentlich „Eber“; ferner im an. a-Stamm fiotorr m. ‘Fessel’ aus 
urnord. *feturar (-e durch Einwirkung des u der Folgesilbe über *eu zu 
io) von der Wurzel *fet — idg. *ped. 

1) Ich halte es für durchaus nicht ausgeschlossen, dals der gallische 
Eigenname Viseros (CIL XIII 10010, 2061*) ebenfalls — vielleicht als der 
„Welke, Matte“ — hiehergehört. 


München. JOSEPH SCHNETZ. 


NACHTRÄGE UND BERICHTIGUNGEN 
ZU ZCP XIV 35ff. UND 274 ff. 


S.40 Z.2 ergänze: 3) Auch der kärntnische Flufs: die 
Lavant (mundart). läfnt, 860 Labanta, 888 Laventa, slow. 
Labud [gespr. labot]) ist nach Lessiak (Carinthia [1922] S. 102) 
eine keltische *Albanta. Im Slaw. mulste alb- zu lab- werden. 

S. 40 füge zu den auf *Argentia zurückgehenden Namen 
hinzu: Die Ergolz, Nebenfluls des Rheins in der Schweiz, ist 
ebenfalls eine alte Argentia, wie die Zwischenformen 1337 
Erchenz, 1348 Ergentz (später Ergetz, Ergitz, Ergelz, Ergels) 
beweisen (s. Geogr. Lex. d. Schweiz s.v.). Vgl. ferner den 
Fluls Argentius, jetzt UArgens in den Depp. du Var und 
Boucher-du-Rhöne; Quellenbelege bei Holder III, 680f.; dann 
das Flüfschen Argentilla, jetzt Arenielle, in den Vogesen 
(Holder I, 210); weiter jenen jetzt Argentdouble genannten 
Nebenflufs der Aude „in pago Narbonensi“, von dem ich folgende 
ältere Erwähnungen kenne. a° 802: supra ribo Argentodublo 
in villa Ouunense (= jetzt Caunes) (Mabillon, De re diplomat. 
[Ausg. Neapel 1789] S. 5240); c. a. 825: in ripa Argentidupri 
(Mab. 536 B); a° 873: zusta fluvio quem vocant Argentedublum 
(Mab. 563 D); ce. a. 895: supra fluvium Argentoduplum (Mab. 
566 A). dupr-, dubl-, dupl- sind offenbar Entstellungen von 
gall. dubrum “Wasser”. Vgl. noch die Bäche Argent, Argentina, 
Argentowire (1502 de Argentoyrio) im Dep. Aude (s. Dietionnaire 
topogr. du dep. de !’Aude s. Y.). 

S. 41. Die *Salantia ist zu streichen. Durch Vermittlung 
des Herrn Dr. Hans Georg Wackernagel-Basel erhielt ich 
von Herrn Dr. L. Meyer in Sitten (Wallis) folgende gütige 
Auskünfte. 1) Der Name Salanfe (oder Sallanche) für den 
Bergbach, der aus der Alpe: montagne de Salaf kommt, ist 
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eine pure Erfindung der schweizerischen Kartographen; der 
Bach heifst in Wirklichkeit „das Talwasser, ”ewe de va“; sein 
Wasser ist stets klar. 2) Der Name der Alpe Salanfe (saläf) 
scheint maskulin zu sein; im 15. Jh. lautet er Salanchi, salancy, 
Salance und ist zu vergleichen mit dem Namen Navisance (bei 
Siders), der im 13. Jh. Navisenchy (-cy) geschrieben wurde. — 
Damit wird die Herleitung Muret’s von *Salantia hinfällig. 

S.285 Z. 11ff. des Textes v. unten: Gegen die Ansicht 
Lessiak’s (in Germ. Rom. Mon. 1910, vgl. jetzt auch Carinthia 
1922 S. 55 Anm.2 u. S.74 Anm.1), dafs österreichische Fluls- 
namen wie Liezniccha (heute Liesing) die Vorstufe -ika der 
slavischen Namen auf -ica zeigen und für die Chronologie des 
urslavischen Wandels von -k- zu -c- verwertbar sind, wendet 
sich M. Vasmer in der Z. vgl. Sprachf. 51 (1923) S. 45, indem 
er geltend macht, dals die Flulsnamen auf -ing (alt -iche) 
einen anderen Typus repräsentieren und auf slowen. -(sn)ike 
zurückzuführen seien. S. dagegen meine Ausführungen in 
Arch. slav. Philol. XXXIX, 153 fi. 


München. JOSEPH SCHNETZ. 


STUDIEN ZU IRISCHEN VÖLKERNAMEN. 


1. Die Stammesnamen auf -rige. 


Über diese wichtigen Namen hat John MacNeill (Early 
Irish Population Groups, RIA Proc. Vol. XXIX, Seect. C, 
S.67f.) gehandelt. Er beschränkt sich aber meistens auf eine 
blofse Aufzählung der Namen.. Da er aufserdem die meisten 
Namen Hogans Onomasticon entnommen hat, und dieses Buch, 
wie ich demnächst zu zeigen hoffe, an Unzuverlässigkeit und 
Fehlerhaftigkeit kaum zu überbieten ist, habe ich die einzelnen 
Namen nochmals genau untersucht und vor allem mich bemüht, 
nicht existierende und falsch geschriebene Namen als solche 
nachzuweisen. 

Das nächste Heft der Zeitschrift soll einen Aufsatz über 
die Athechthuatha und die Namen mit Corcuw und Dal bringen. 

An dieser Stelle möchte ich meinem verehrten Lehrer 
Herrn Professor Pokorny, dem ich die Anregung zu dieser 
Arbeit verdanke, meinen herzlichsten Dank für seine hilfs- 
bereite Unterstützung aussprechen. 


Amanraige. Die Zitate im Onom. zeigen deutlich, dafs 
die Amanraige und Emenraige ein und derselbe Stamm sind, da 
sie beide als in Airmumain und in Eilib wohnhaft bezeichnet 
sind. Etwas ganz anderes scheinen die Emenchaire zu sein, 
da sie nach Lee. 12a in Cldr Deisi und in Muscraige ihren 
Sitz hatten. Somit scheinen sie mit dem auch in den Deisi 
belegten Stamm Tuath Teman zusammenzuhängen. Im letzteren 
Namen ist das anlautende 7- nur vom vorhergehenden Tuath 
übertragen. 

Arbraige kommt nur in einer späteren Handschrift vor 
und ist nur für Orbraige verschrieben. 
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Auraige kommt nur in einer Liste der Forslointe Ereann 
in der späteren Handschrift X vor. Da die Forslointe mehr- 
fach nur Athechthüatha bedeuten, ist der Name zweifellos 
dasselbe wie die in den BB- und ED-Listen der Aicmeda der 
Athechthüatha als Nr. 11 belegten hUraige und Uaraige. In 
dieser Form Uraige kommt der Name auch in der Deisi-Liste 
Rawl. 133a vor, aber in der anderen Version (Eriu III) als 
Aurige. 

Beltraige ist gar kein Stammesname auf -rige, sondern für 
Bertrach, Gen. Bertraige (anders auch Bertlach) verschrieben, 
welcher Name nach den Angaben in Onom. und besonders 
denen aus Arm. ein @-Stamm ist. 

Bibraige und Biurraidh sind ohne Zweifel dasselbe. Cf. mein 
Verzeichnis der Athechthuatha-Stämme. 

Bidbraige kommt nur in einer Liste der Daerthüatha von 
Cashel in Sto. 40a vor. Da diese Liste sich mit den unfreien 
Stämmen in Munster befafst, ist es höchst wahrscheinlich, dafs 
es derselbe Name wie Dibraige ist. Vgl. den folgenden Namen. 

Bidraige findet sich nur in LL 332 a1. Hier liest man: 
Mug Toöi otat Ciarraige ocus Conmacne et Bidraige. Da Bidraige 
sonst nicht vorkommt, muls man sich auf die bessere Lesung 
in Rawl. B 502, 161 b27 stützen. Hier liest man: Mug Toeth 
otat Ciarraige 7 Conmacne 7 Bibraige. Da die bibraige mehr- 
fach belegt sind, ist die Lesart der Rawl.-Handschrift vor- 
zuziehen. 

Bladraige, Bladhraige, Blairige. Alle diese drei Namen be- 
zeichnen ein und denselben Stamm, was sich deutlich aus den 
Angaben im Onom. ergibt. Wenn wir aber die verschiedenen 
Listen der Athechthüatha zu Rate ziehen, finden wir diese 
Vermutung noch mehr bestätigt. BB-Liste der Arcmeda Nr. 18 
Bladraige — ED-Liste Nr. 18 Bladhraige. Dementsprechend 
steht in der Deisi-Liste (Rawl. 133a) Nr.21 Blatraige mit t 
für unleniertes d geschrieben. In der Version der .Deisi-Liste 
in Eriu III steht Blathraige und in der Liste der Forslointe 
der Deisi (Rawl. 133b) Blairige. Dagegen scheint Blodraige 
ein ganz anderer Name zu sein, da er an anderer Stelle in 
den Rawl.- und Eriu III-Listen der Deisi vorkommt. 

Boccraige. Für diese siehe das Verzeichnis der Athhech- 
ihaatha unter der Rubrik .Bolgraige. 
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Bodbraige. Der Name hängt vielleicht mit dem Wort bodb 
‘scalderow’ zusammen. Da aber der Name nur in den Deisi- 
Listen vorkommt und zwar in Rawl. als Nr.29, in der Eriu- 
Version als Nr.27 (die Liste in I91a2 hat [nach Onom.] 
fehlerhaft Bodaraighi, sowie auch die Liste der Forslointe 
der Deisı in Rawl. 133 b Bodraige), ist derselbe mit grölster 
Wahrscheinlichkeit mit dem Feenhügel im Gebiete der Deisi, 
Sid Buidb in Zusammenhang zu bringen. 

Boendraige, Bonandraige, Boonrige. Alle drei Namen sind 
wahrscheinlich derselbe, indem eine Originalform Boonrige 
(ef. Dal mBü%ain) als mit zweisilbigen -oo- aufgefalst worden 
ist und dann in Zusammenhang mit dem Namen des Boyne- 
Flusses Boand als Boandraige geschrieben wurden. In einer 
solchen Form ist vielleicht ein Längestrich über dem -o- als 
Zeichen für -n- aufgefalst worden, was zur Form Donandraige 
geführt haben kann. 

Borbraige kommt nur in LL 295b 4 (nicht wie im Onom. 
angegeben ist, in LL 296a) vor. Hier allerdings scheint es 
kein Name auf -rige zu sein, sondern lediglich ein Abstraktum 
in -rad (verschrieben wegen der Häufigkeit von Namen auf 
-raige als Borbraige) vom Adjektivum borb ‘violent, strong, 
stout, severe’ (im Neuirischen heilst das Wort auch soviel 
wie ‘Juxurious, rich’). Die Stelle lautet wie folgend: cotorchair 
and Fergus Febail ri Ulad 7 borbraige Ulad archena, und zu 
übersetzen ist ‘so dals da fiel Fergus Febla (so richtiger = 
von Foyle) und die anderen starken (oder heftigen) von Ulster”. 

Breascraighe. Von diesen wird im Onom. nur berichtet, dafs 
sie im heutigen Westmeath wohnten, ohne Belegstellenangabe. 
Es besteht kaum ein Zweifel, dafs wir es lediglich mit einer 
Verschreibung des folgenden Namens zu tun haben. 

Breccraige. Es scheint zwei Stämme mit diesem Namen 
zu geben. Der eine in Osraige und der andere in Tethba in 
Westmeath. Der Name des letzteren lebt noch im heutigen 
Moybreckrie —= Mag Brecraige. Von diesen berichtet AU. 
anno 753: Foirddbe Brecrige do cheniul Coirpri i Telaig Findin. 
Für den anderen siehe das Verzeichnis der Athechthuatha. 

Brocennrige kommt nur in der späteren Handschrift X 
vor, und zwar in einer Liste der Forslointe von Irland. Ein 
ähnlicher Name ist in allen anderen Listen unbelegt. Ich ver- 
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mute daher, dafs wir es hier mit einer falschen Abschreibung 
des Namens Crobentrige der in der Rawl.-Liste der Forslointe 
der Deisi vorkommt, und der unten behandelt wird, zu tun 
haben. Es handelt sich nur um den kleinen Fehler, die Ver- 
wechslung der Stellung der beiden Konsonanten -b- und -c-. 
Dazu hat die Tatsache beigetragen, dals Orobent keinen 
deutlichen Sinn ergibt, während Brocenn leicht als ‘Dachs- 
kopf’ aufgefalst werden konnte. 

Brugraige. Für diese siehe das Verzeichnis der Athechthuata. 

Bruraige, Bruirige. Diese Namen finden sich nur in den 
Deisi-Listen: ef. Rawl.-Liste Nr. 3, auch kommt Bruwirige in 
der Liste der Forslointe der Deisi vor (Rawl. 133 b), und zwar 
auch an dritter Stelle Sonst ist nichts von ihnen bekannt 
geworden. Es ist vielleicht möglich, dafs sie mit dem vorher 
genannten Drugraige identisch sind. 

Caeraige, Cairaige. Diese Namen sind mit dem anderen 
aufgezeichneten Namen Cairraige identisch, was aus den Beleg- 
stellen Klar hervorgeht. Lec. 180 hat: Caeraige von Caer, der 
Sohn von Mudorn Dub. Dafür hat Rawl. 142 b 38: Cairraige 
i Cwib (merkwürdigerweise hat hier BB 110440: Ciaraide), 
was allerdings zum Beweis genügt, dals die Formen mit ein- 
fachem und mit doppeltem -r- identisch sind. 

Cailtrige findet sich nur in der ziemlich unzuverlässigen 
Handschrift X 159. Da der Stamm danach in tirib na n-airther 
in Connacht bezeugt wird, scheint es angebracht, zu vermuten, 
dafs es nur eine Verschreibung für Caillrige ist, die Callraige, 
die im Osten von Connacht ihren Sitz hatten. 

Calbraige hat keine Existenzberechtigung. Der Name 
kommt dem Onom. zufolge nur in LL 13a vor, wo gesagt 
wird, dafs Ailmag in Calbraige ist. Allerdings, wenn man das 
Faksimile aufschlägt, findet man auf Seite 18a Zeile 62 nur 
Ailmag la Callraige. MacNeill hat offensichtlich den Namen 
nur aus dem Onom. geschöpft. 

Carbraige steht nur in unzuverlässigen Handschriften ent- 
-weder für Corpraige oder für Cairbrige. Der Eintrag im Onom. 
sv. Carbradhi bezieht sich offenbar auf Cairbrige, die alten 
Bewohner von Ciarraige Luachra. Der Eintrag sv. Oarbroighe 
samt dem Zitat aus Fir. 151 bezieht sich auf die Corpraige 
Fanat in der heutigen Grafschaft Donegal. 

Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u.2. 15 
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Celrige. Der Name scheint mir äulserst zweifelhaft zu 
sein, da ich dafür nur zwei Belegstellen kenne, oder richtiger 
gesagt, nur eine, da die beiden aus Listen der Deisi-Stämme 
stammen. Die Eriu-Version der .Deisi-Liste hat: Nonbur do 
Oelir do Ohruithnib diata Celrige. 1 91a2 (Onom.) hat: Nonmar 
da Cheilir da Oruithnib a quo Ceallraigi. Die Rawl.-Liste 
(Rawl. 133) hat dementsprechend nur: IX. do Ohaerfhir di 
Ohruithnib do Chaerige. Die Athechthuatha-Listen kennen auch 
keine Celrige, sondern haben dafür einerseits Callra:ge, anderer- 
seits Obhlraige. 

Cerrige muls in Oerrige (= ÜCiarraige) Korrigiert werden. 

Clomraige kommt nirgends vor und ist lediglich als Fehler 
für Glomraige anzusehen. 

Clothraige ist gar kein Stammesname, sondern entweder, 
wie Meyer vorschlägt, für clochrach ‘Stone-building’ (Contri- 
butions 8.393), oder für clothrada geschrieben, 1.e. Plural von 
einem Abstraktnomen in -rad von clotkh ‘fame honour’, was 
dem Sinne der einzigen Belegstelle nach vielleicht besser palst. 

Cnamraige. Diesen Namen habe ich nirgendwo gefunden, 
aulser im Onom., wo dafür nur eine Belegstelle aufgeführt 
wird. Diese findet sich in der modernen Handschrift Sto. 40 
in einer Liste der verschiedenen Duerthüatha von Cashel, 
eigentlich aber von Munster. Da eine solche Handschrift nur 
aus älteren Quellen — wenigstens in bezug auf altertümliche, 
in der Zeit der Handschrift selbst schon längst erloschene 
Klassenunterschiede — schöpfen kann, und da ein solcher 
Name in allen älteren Listen fehlt, müssen wir annehmen, 
dals hier irgendein Abschreibefehler vorliegt. Da der Stamm 
angeblich einer aus Munster ist, müssen wir also unter den 
Namen der Athechthüata von Munster suchen, um das Ur- 
sprüngliche zu finden. Man findet aber nichts was mit Onam- 
raige zu vergleichen wäre, also mufs der Fehler tiefgreifender 
sein. Ich vermute daher mit aller Zurückhaltung, dafs wir 
hier eine falsche Abschreibung von Tu Amraige, das heilst 
Tuath Amraige oder Eamraige (siehe das Verzeichnis der 
Athechthüatha Ss. v. Eminrige) haben. Tu- in den Handschriften 
kann sehr leicht als cn- verlesen werden, genau wie um- 
gekehrt cn- als tu-. Für das letztere haben wir sogar ein 
Beispiel im Worte Tuamros (siehe Onom. s.v.) welches, wie 
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ich in meinen Anmerkungen zum Onom. beim Worte Amros 
gezeigt habe, für Onamros verlesen ist. 

Coraige stützt sich lediglich auf das Zitat von Lee. 456, 
das scheinbar gänzlich verderbt ist. Siehe z.B. Rawl. B 502 
158, 52: condrecat fri sil nAmargin nGlungil .i. Corcco Acrad 
Eilie ocus na hOrbraige wile ocus Corcco Artbi. Coraidi steht 
also für Corco Artbi. Siehe auch in Onom. s.v. Corco Airtbe, 
wo diese Lesart sich bestätigt findet. | 

Cothraige und Coithrige sind nur verschiedene Schreibungen 
ein und desselben Namens. Möglich auch ist, dafs das Element 
coth- in diesem Namen sich in dem bekannten Namen Atecotti 
wiederfindet. 

Crecraige, Cregraige. Der Name Tuath Oregraige, anders 
geschrieben Tuath Crecraige, findet sich in den BB-Listen der 
Athechthuatha, wonach sie im Norden von Connacht ihren Sitz 
hatten. Genau diesem Eintrag entsprechend, hat die ED-Liste 
der Tuatha: Tuath Gregraige, und diese Form mit anlautendem 
g- scheint die einzig berechtigte, da sie aulserdem in den 
malsgebendsten Büchern, wie: Arm, AU usw., allein vorkommt. 
Dabei gab es scheinbar einen anderen Stamm Ürecraige in 
Corcomruad, also in der heutigen Grafschaft Clare, zwischen 
dem alten Munster und Connacht. — Dieser Stammesname 
wird auch als Gregraige geschrieben, so dals nicht zu ent- 
scheiden ist, welche die Originalform des Namens ist. Wenn 
man aber die folgenden Belege aus Onom. genau studiert, kann 
es kaum einen Zweifel geben, dafs wir es mit ein und demselben 
Stamm zu tun haben: Port rig Caisil BB-Liste Lec. X 156, 
ein Firbolg-Stamm in Corcomruad. Ha. 751. Gregraige, in 
Munster. Fir. 166, ein Sitz des Munster-Königs da. Let. 94; 
in Corcomruad. Ha. 845. Da die beiden Deisi-Listen in 
Rawl. 133 allerdings nur Orecraige kennen, halte ich bei diesem 
Stamme in Clare die Form mit anlautendem c- für berechtigt. 
— Der Name des in Nord-Connacht wohnenden Stammes findet 
sich auch mehrfach — besonders in AU — als Graierige (siehe 
die Belegstellen im Onom. s. v. Gregraige), ein Vokalwechsel 
der an den sonderbaren Ablaut in graig, Gen. grega; fraig, 
Gen. frega, und anderen erinnert. Das -c- oder -g- im Stammes- 
namen steht gewils für unleniertes stimmhaftes -g-, was klar 
aus dem modernen Namen Gregories hervorgeht. Trotzdem 

15* 
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glaube ich, dafs wir es im Stammesnamen Gregraige mit einer 
hypocoristischen verdoppelten Form des Wortes graig ‘Pferd’ 
zu tun haben, dessen Stammform in der Komposition greg- 
ist. Daneben lälst sich die Nebenform Graigraige als vom 
Nominativ graig aus gebildet erklären. — Im Onom. findet 
sich auch ein Gragraige, die nach Fir. und Lec. ihren Sitz in 
Munster hatten. Der Name steht ohne Zweifel für die obige 
Orecraige aliter Gregraige in Corcumruad. 

Crobertrige scheint eine äulserst zweifelhafte Form zu sein. 
Sie findet sich, soviel ich ersehen kann, nur in der Hand- 
schrift X, und zwar dem Onom. zufolge in der Form Orobertige, 
wo es als einer von den Forslointe von Irland genannt wird. 
Diese letzte Tatsache gibt uns wenigstens einen Anhaltspunkt 
und ermöglicht uns, in Örobertige eine Verschreibung von 
Orobentrige zu sehen, welche Form in der Liste der Forslointe 
der Deisi in Rawl. 133b vorkommt. Der Abschreiber hat 
einfach den Strich über dem -e-, der -n- andeuten sollte, als 
-r- aufgelöst, was er in derselben Handschrift in einem anderen 
Falle wiederholt hat (siehe Lubartraige). — ÜOrobenirige scheint 
selbst auch eine Verschreibung zu sein, was klar als den fol- 
genden Tatsachen hervorgeht: In der obengenannten Rawl.- 
Liste der Deisi-Forslointe steht als Nr.20 und 21 Crobentraige, 
Corco Che usw. Dem Onom. zufolge steht in X 162: Oorbetrige 
of the Corco he? Hier haben wir es zweifellos mit einem 
Fehler des Onom. zu tun. Sicher steht in X 162 nichts als 
Corbetrige, Corco he, was deutlich nur eine Variante der Rawl.- 
Liste darstellt. — Jetzt kommt die Frage: Welche von diesen 
beiden Formen Orobent- Corbet- ist die ältere und richtigere? 
Ich vermute wenigstens in der Form Corbet die ältere vor 
uns zu haben, und in diesem Corbet sehe ich eine vom anderen 
Wort für ‘Kriegswagen, Corb’ beeinflulste Form des Worts 
Carbat ‘Kriegswagen’, gall. carpentom, usw. Corbet- kann in 
einer irischen Schrift folgenderweise geschrieben werden: cbr-. 
Diese Form könnte dann leicht als Orobent- aufgelöst werden. 
indem die Abkürzung für -or- als -ro- gelesen wird und der 
obere Teilstrich des -#- als Andentungszeichen für -n- auf- 
genommen wird. Jedenfalls geht aus dem obigen klar hervor, 
dafs wir in den zwei Namen Crobentrige und Corbetrige es 
nur mit dem einen Stammesnamen zu tun haben. 
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Cuachraige findet sich weder im Onom. noch in der Liste 
von MacNeill, trotzdem scheint es gut beglaubigt zu sein. 
Rawl. 130 b7 liest man: da ingin Celtchair .i. Brigit diatät 
hui Brigten na nDeisse ocus Nem ben Conanchnis maie Dedaid. 
Is dia chlainn Corcraige 7 Bentraige 7 Gabraige 7 Cuachraige. 
In der ausführlicheren Version, die Miss Dobbs ZCP XIV 52 
veröffentlicht hat, wird der Name allerdings nicht erwähnt. 
Hier steht ziemlich anders: Da ingin Oeltchair . Brigit ingen 
Chealtchair a quo hUi Brigten (so zu lesen, anstatt Brigen) 
na nDesi, 7 Nem ingen Oheltchair bean in Chonganchnis. Is 
dia cland atat Corcraidi 7 Gabraidi 7 Creagraigi 7 Belraigi 
7 Deantraigi. Cuachraige kann, wie so viele andere Stammes- 
namen auf -rige, die sich von Tiernamen ableiten lassen, mit 
dem Worte für ‘Kuckuck’ cuach gebildet sein. Noch besser 
wäre es vielleicht, den Namen Cwachraige mit dem von 
Ptolemaios als in Leinster wohnhaft erwähnten germanischen 
Stamme der Cauei in Zusammenhang zu bringen. Vgl. Pokorny, 
ZCP XI 1691. 

Cuartraige. Für älteres Cortraige ef. die ältere Übergangs- 
form vielleicht in Rawl. 154a1, wo man liest: Coarthach mac 
sem Loiscibet .i. banchainte do Chiannacht Glinni Gemin. Do 
cenel Fergusa maic Lemna maic Coelbad dobert tir do conid 
de atberar Üoartraige Nach diesem Bericht wären sie ein 
Stamm der Oiannacht Glinne Geimin in der heutigen Graf- 
schaft Derry im Norden Irlands. 

Cuilenrige, Cuirenrige, Culindrige. Die Angaben im Onom. 
genügen, um zu beweisen, dals wir es nur mit verschiedenen 
Schreibungen des einen Namens zu tun haben. Cf. auch die 
Anmerkung in AU anno 732. Danach stand ursprünglich 
Ouirenrige, was dann in Culrenrige korrigiert worden ist. 
Anno 802, ibid. steht rex insolae Culenrigi. Nach dem Onom. 
hat die Handschrift X Cuwirenrige in der Liste der Forslointe 
von Irland, und Rawl. 139b37 weils von einem Stamm Üuiren- 
rige zu berichten, der angeblich von Cuiren, dem Sohn des 
Feidilmid Rechtaid abstammt. Es wäre denkbar, dals die 
ursprüngliche Form Culenrige war, was dann noch ein Beispiel 
bieten würde für die Bildung von Stammesnamen auf -rige von 
Tiernamen, cwilen “junger Hund’. MacNeill (ebenso Pokorny, 
ZCP X1173) gibt allerdings eine lautlich wohl richtigere 
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Erklärung, indem er die Form Okirennrige als ursprünglich 
hält, und sie in Zusammenhang mit dem von Ptolemaios 
als in Leinster wohnenden erwähnten Coriondi bringt, was 
allerdings schlecht zu der Lage der inso’a Curentrigi an der 
Nordküste von Irland pafst, die Hogan irrig nach Wexford 
verlegen will. 

Cupraige. MacNeill hat diesen Namen in seine Liste auf- 
genommen nach der Angabe im Onom. Da findet man keine 
Nachrichten über diesen Stamm, aber dafür einen Hinweis 
auf LL 321. Tatsächlich findet man in LL 321d, mitten in 
verschiedenen Genealogien der Eoganacht, den Stammbaum der 
Oupraige, wie folgt: Faelchu mac Airmedaig maic Maelanfaid 
maic Dimma Dicholla maic Gubbi maic Cormaic maic Carthind 
maic Oengusa maic Nathfroich. — Was in dieser Genealogie 
höchst sonderbar anmutet, ist die Tatsache, dafs der gewöhn- 
lichen Praxis zum Trotz, ein Element des Stammesnamens 
sich nicht in der Genealogie findet. Anders ist, wenn wir 
aber BB zu Rate ziehen. Hier steht auf Seite 176, Spalte f 
der Stammbaum der Gubraige mit genau denselben neun Namen, 
wie oben von LL angegeben, natürlich mit kleinen, unwichtigen 
Varianten, so z. B. Gwibi statt Gubbi. Hier ist daher alles in 
Ordnung, da wir in diesem Guibi den Ahnherrn der Gubraige 
erkennen können. Auf Rawl. 151340 findet man den Stamm- 
baum der Gabraige auch mitten unter Genealogien der ver- 
schiedenen Familien der Eoganacht. Hier folgen fast genau 
dieselben Namen wie in LL, mit der einen Ausnahme, dafs 
Rawl. zwei Namen maic Dima maic Dicolla hat, wo LL und 
BB nur einen haben. — Wenn wir auch berücksichtigen, dafs 
Lec. 279 (dem Onom. zufolge) von einem Gubraige in Ciarraige 
Luachra (also im Gebiete der Eoganacht) zu berichten weils, 
und dazu die Tatsache, dafs alle Handschriften den Stamm 
von einem gewissen Gu(b)e mac Oormaic herleiten, wird es 
uns nicht schwer fallen, in dem Oupraige von LL und in dem 
Gabraige von Rawl. Abschreibfehler von einem ursprünglichen 
Gubraige zu sehen. Nämlich in vielen Handschriften dieser 
Periode ist -a- von -«- kaum zu unterscheiden, so dafs ein 
Wechsel Gubraige: Gabraige (besonders da Gabraige ein viel 
bekannterer Name war, cf. z. B. die Gabraige Succa) durchaus 
zu verstehen ist. Um die Lesung Oupraige von LL zu erklären, 
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müssen wir annehmen, dafs der Abschreiber von LL wenigstens 
an dieser Stelle eine sehr beschädigte Handschrift vorfand. 

Curaige, Curraige. Zwischen diesen beiden Namen ist kein 
Unterschied, was klar aus den folgenden Belegstellen hervor- 
geht. Curaige findet sich in der BB-Liste der Athechthuatha 
Aicmeda als Nr. 24, in der ED-Liste findet sich dementsprechend 
nur Cairige. — 191a2 (unzuverlässige Kopie der Deisi-Listen): 
Nonmhar da macaib Anmo Mic Uirir a quo Curraighi. Dafür 
hat die Version in Eriu II: nonbur do maccaib Ainiu maic 
Cuirir diata Cuirrige. — Dementsprechend hat die Liste in 
Rawl. 135a einfach: nonbar do Maine mac Ouinrige. Diese 
Lesung muls natürlich in die folgende korrigiert werden: 
Nonbar do Maine mac Owirir do Quinrige, um sie in Einklang 
mit den anderen in der Rawl.-Liste aufgezeichneten Einträgen 
zu bringen. Sonst ist Ouwinrige unbekannt (das Cwinrige des 
Onom., das der Name einer Insel sein soll, ist nur verderbte 
Schreibung für inis Cuwirenrige; cf. Pokorny, ZCP XI 173). 

Damraige. Dieser Name ist nicht von MacNeill auf- 
gezeichnet, obgleich er Moltraige und Torcraide aufführt. Für 
eine Besprechung der drei Wörter siehe s. v. Moltraige. 

Emrige und Emenrige sind ein und derselbe Name; siehe 
unter Eminrige im Verzeichnis der Athechthüatha. 

Fedraige kommt nur in der ED-Liste der Aicmeda der 
Athechthuatha vor, und zwar als Nr. 23. Dementsprechend 
findet man in der BB-Liste nur Sedraige. In diesem Falle 
ist es sehr schwierig, die Originalform zu bestimmen. Möglich 
wäre Fedraige von einem alten *vido-rigion mit *vido- Für 
vidu- [der Stammvokal ist in den meisten Fällen -o-, doch 
findet man in Zusammensetzungen mit fd immer füd-, nicht 
fed-, was darauf zurückzuführen ist, dafs die wirkliche Kom- 
positionsform (wie in Viducasses usw.) vidu- war, oder aber, 
dals die Kompositionsform immer wieder von neuem vom 
Simplex eingeführt worden ist| = ‘Wald-Volk”. Da Länge- 
zeichen in diesen Athechthtatha-Listen meistens fehlen, kann 
es auch sein, dafs wir Sedrige oder Segrige zu lesen haben, 
also eine Zusammensetzung mit dem Worte seg ‘Habicht. 
Pokorny möchte lieber Fed-raige (mit arch. fed — air. frad 
‘Rotwild’) lesen; die arch. Form könnte sich in der Schrift 
bis in späte Zeit erhalten haben. 
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Forbraige. Diese Form hat keine Existenzberechtigung. 
Die zwei Einträge in Onom. sind falsch. Die Forbraidhi von 
Fanat, von denen Eithne, die Mutter Columcilles abstammen 
soll, stehen für Corpraige Fanat, wie in LL 372253 zu lesen 
ist. Der zweite Eintrag Forbraige steht lediglich für Orbrazge, 
deren Name immer noch im Namen der Baronie von Orerry 
in der Grafschaft Cork lebendig bleibt. 

Fradraige. Zu diesem Namen hat MacNeill die Anmerkung: 
lies Tradraige? Das Fragezeichen ist gar nicht nötig, da der 
Name noch heute in dem der ‘deanery’ von Tradry lebendig ist. 

Garbraige, Gabraige. Zwischen diesen beiden Namen, die 
scheinbar zwei verschiedenen Stämmen gehören, haben allerlei 
Verwechslungen stattgefunden. In den zwei von MacNeill 
gegebenen Zitaten (die aus Versionen der Deisi-Liste stammen) 
steht in Lec. Garbraidi, aber in Eriu Gabraige. Die Version 
in Rawl. 133a sowie die Liste der Forslointe der Deisi in 
Rawl. 133b kennt nur Gabraige. Alle Listen der Athechthuatha 
kennen auch nur Gabraige. Wir dürfen daher ruhig annehmen, 
dafs die richtige Form des Namens des unfreien Stammes, der 
nach den Listen und anderen Nachrichten um den Fluls Succa 
in der Mitte Connachts ihren Sitz hatten, Gabraige ist. Daher 
ist der Eintrag Garbraigi Suca auf Seite 436 des Onom. in 
Gabraige Suca zu korrigieren. — Die Gabraige, die in Rawl. 
151 a40 samt ihrer Genealogie erwähnt werden, sind, wie 
ich oben unter Gubraige gezeigt habe, für Gubraige ver- 
schrieben. — Die Garbraige scheinen dagegen kein unfreier 
Stamm gewesen zu sein. Sie werden Rawl. 157,20 als eine 
der Forslointe von Ulster erwähnt, und danach stammen sie 
von Eogan Garb do Dal Riata oder von Fergna Garb mac 
Salaich maic Loairn Mair. Die Versionen, die Miss Dobbs 
in ZCP XIV 54 veröffentlicht hat, fügen hinzu, dafs sie in 
Manach Ulad waren. 

Gegrige. Sehr zweifelhafter Name, da er nur in X 158 
vorkommt, wonach der Stamm in wib mace Uais selshaft war. 

Glomraige. Diesen Namen hat MacNeill durch Versehen 
nicht aufgenommen; vgl. Clomraige. 

Glunnraidhe. Auch ein sehr zweifelhafter Stammesname, 
da er nur einmal belegt zu sein scheint. Vielleicht ist es für 
Glomraige verschrieben. »n für m findet man sehr häufig. 
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Gracraige, Graicraige, Graigraige. Wie ich oben unter Ore- 
craige gezeigt habe, bezeichnen diese Namen denselben Stamm, 
wie die Grecraige, Gregraige. 

Gubraige, siehe oben unter Cupraige. 

Gubtraige. Dem Onom. zufolge finden sie sich nur in der 
Handschrift I 91a2, d.i. dem sogenannten Book of Hy Many, 
welche auf Seite 91 eine Liste der Deisi-Stämme enthält. 
Der Name findet sich auch in der Deisi-Liste in Laud 610 
(Eriu III) als Nr. 26: nonbur do Gubrith moccu Buen diata 
Gubtrige. Dafür hat die Liste in Rawl. 133a als Nr. 28 nur 
Grutbrige, und zwar wie folgt: Nonbar do Grutbit mac Dubain 
do Grutbrige. Ich vermute, wir haben hier eine Verschreibung 
von Gruthraide, die Lec. zufolge am Loch Ree ihren Sitz 
hatten; cf. unten ZLubartraige usw. 

Inninnrige. Sehr zweifelhafter Name. Die einzige Beleg- 
stelle, die ich dafür weils, ist im Onom. s.v. Mag Inninnrige 
zu finden. Mir scheint es wenigstens wie eine fehlerhafte 
Abschreibung entweder von Eminrige oder in Nindrige. Der 
Wechsel von m und in oder ni gehört zu den allergewöhn- 
lichsten in den Handschriften. Siehe zum Beispiel im Onom. 
Oenel Atheinn für das richtige Cenel Atheman. 

Latraige und Ladraige sind nur verschiedene Schreibungen 
ein und desselben Namens. In der Deisi-Liste von Laud 610 
kommt an 11ter Stelle: nonbur do maccaib Latir diatat Lattrige 
vor; dafür hat die Rawl.-Liste, Rawl. 135a, wie folgt: nonbar 
do maccaib Laidir maic Firchi do Ladraige Die BB-Liste 
der Aicmeda der Athechthüatha hat nur Lathraige. Die ur- 
sprüngliche Form des Namens ist vielleicht Latrige mit t = 
unleniertes d. Das t{ wurde dann von einigen Abschreibern 
als unleniertes i aufgefalst, was zur Form Lattraige leiten 
konnte, während es von anderen als d wiedergegeben worden 
ist, und dieses d wurde dann von anderen als leniertes d auf- 
genommen und weiter mit dh wiedergegeben. 

Luadraige findet sich in keiner der Listen und ist wahr- 
scheinlich als Fehler für Ludraige anzusehen, wie zum Beispiel 
Mag Ludat für Mag Luadat geschrieben worden ist. 

Lubartraige, Lubutraige. Die erste Form des Namens findet 
sich dem Onom. zufolge in I91a und X 157, also in zwei 
Kopien der bekannten Deisi-Liste. Die zweite Form findet 
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sich nur in der Deisi-Liste in Laud 610 (Eriu II), und zwar 
mit einem Punctum delens unter dem £. Hier lautet der Text: 
nonbur di Libur mac Arta diat Lubutrige. Dafür hat die 
Rawl.-Liste (Rawl. 133a): Nonbar do Luthor mac Arda do 
Luthraige. In der Liste der Forslointe der Deisi (Rawl.133b 21) 
findet sich Zubentraige, was an die Form des Namens in Laud 
und den anderen Handschriften erinnert. Die BB-Liste der 
Aicmeda hat als Nr. 19 Ludraige, was an die Form in der 
Rawl.-Liste erinnert. Da die Formen Zubentraige, Lubartraige, 
Lubutraige sonst nirgends vorkommen, bin ich der Ansicht, 
dafs wir darin nur Schreibfehler für die in der Rawl.-Liste 
vorkommende richtige Form Luthrige haben. Ich stelle mir 
den Werdegang der Form Lubutrige so vor: Aus einer Form, 
geschrieben Zuthruige, wurde von einem Abschreiber, dem das 
Schreiben des lenierten i als th fremd war (im Mittelirischen 
und schon im Spätaltirischen wird das lenierte t mit £ be- 
zeichnet), das A hinter dem t als b aufgefalst, was eine Form 
Lutbrige ergeben kann. Aus dieser Form entstand dann, teil- 
weise unter dem Bestreben eine bedeutungsvollere Form zu 
haben (Zuib ‘Pflanze’), die Form Zubirige, was später zu den 
anderen Formen leiten konnte. Siehe vielleicht denselben Prozefs 
in Gubtrige, Grutbrige, wenn aus einem älteren Gruthraige. 

Luffraige.e Diese Form kommt nur in der BB-Liste der 
Aicmeda der Athechthüatha vor. (Der Name fehlt im Onom.) 
Dafür hat die Liste in ED an der entsprechenden Reihen- 
stelle die Form ZLusfraige. Es ist klar, dafs wir es hier mit 
zwei Verschreibungen des besser bekannten Namens Lusraige 
zu tun haben. Die Zusraige waren nach Rawl. 157 (siehe 
ZCP XIV 46) ein Athechthuath der wi Echach Coba, also in 
der heutigen Grafschaft Down. Die Handschrift H.i.15 hat 
nach Miss Dobbs (ibid.) noch eine andere Verschreibung, und 
zwar Luscraidhe zu verzeichnen. Namentlich die Verwechslung 
von s und f ist eine der allerhäufigsten. Auf diese Weise 
konnte ein geschriebenes Zussraige einerseits als Zusfraige, 
andererseits als Lu/fraige aufgefalst werden. Die Form Zus- 
craidhe der Handschrift H.i.15 verdankt seine c offenbar dem 
Einflusse des bekannten Stadtnamens Lusca. 

Lugraige, Luigrige und Ludraige, Luidrige bezeichnen einen 
und denselben Stamm. Die ursprüngliche Form des Namens 
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scheint Zugraige zu sein, was aus den folgenden Angaben 
ziemlich klar hervorgeht. ZCP XIV 46 zufolge haben Laud, 
LL und Rawl. den Namen Lugraige eines Athechthüath-Stammes 
in ui Echach Coba, also in der heutigen Grafschaft Down. 
Die BB-Liste der Aicmeda der Athechthüatha hat als Nr. 19 
Ludraige, aber die ED-Liste in der entsprechenden Reihen- 
stelle Zughraige. Auch Lec. 455 hat die Form Lwigridi in 
Ulster. Demgegenüber haben alle Listen der .Deisi-Stämme 
nur Formen mit d, z.B. Laud 610: Nonbur do Fhir Luide hi 
ssid ar Femon di hUltaib nadaicidacht diata Lwidrige; Rawl. 
133a: Nonbur do fhiur luide ar sid ar Femin do Ludraige, 
und die Liste der Forslointe der Deisi Rawl. 133b 20: Luxdrige, 
“. fer lwid hi sid. Dem Onom. zufolge haben I 91a Zudraighi 
und X 156 Luidrige. Die Form mit d in allen Deisi-Listen 
kann ihr d statt g der angegebenen Etymologie aus lwid his 
sid ‘welcher in den Feenberg ging’ verdanken. Der auch 
nur volksetymologische Zusammenhang mit dem Worte luid 
ist allerdings nur zufällig. Vielmehr war die ursprüngliche 
Form des Namens Lugraige mit dem Namen des Feenkönigs 
Lug zusammenhängend, und dann erklärt worden als von einem 
Manne abstammend, welcher lwide hi sid ar Femon ‘in die 
Feenhügel in Mag Femon ging’. Von einem Abschreiber wurde 
dann die Etymologie auf das Wort lwid bezogen, was ihn dann 
verursachte den Namen mit d statt g zu schreiben. Pokorny 
möchte in diesem Namen eher den Tiernamen lug ‘Luchs’ 
erblicken. 

Macraige und Mascraige scheinen beide nur Verschreibungen 
eines ursprünglichen Masraige zu sein. Namentlich die Form 
Masraige als Name eines Stammes in Mag Slecht in Brefne 
Connacht ist so gut belegt, nicht nur in Listen, sondern auch 
in der Sagenliteratur, dafs daran kaum zu zweifeln ist. Wir 
finden aber in der ED-Liste der Zuatha der Athechthuatha als 
Nr. 34: Tuath Macraige for Mag Slecht; dementsprechend hat die 
BB-Liste A als Nr. 41: Tuath Marraige, und die BB-Liste B 
als Nr. 42: Tuath Masraige Shlecht in wib Briwin Brefni. 

Mauginrige, Mughanraige. Diese zwei Formen werden nur 
in den Handschriften X und in Fir. belegt. Da sie in allen 
anderen Listen fehlen, nehme ich an, dafs wir es mit Ver- 
schreibungen zu tun haben, oder wenigstens mit Neubildungen 
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nach Art der anderen Namen in -rige. Es gibt nämlich einen 
Stamm, dessen Name in den besten Quellen als Dal Maigni 
erscheint. So zum Beispiel in der Rawl.-Liste der Deisz, wo 
Dal Magned als Nr.40 vorkommt. In der Liste der Forslointe 
der Deisi hat Rawl. 133b Dal Maigne. Die Version der Liste 
in Laud 610 hat Dal Maignen. Die BB-Liste der Arcmeda 
der Athechthüatha hat als Nr. 39 Dal Maigni. Die Liste in 
I 91a hat auch dem Onom. zufolge Dal Maigin, und Lee. 453 
Dal Maignend. Sto. 40a hat auch in seiner Liste der Daer- 
thüatha von Cashel die Form Corcu Muighne. ' Danach scheint 
die ursprüngliche Form Maigni zu sein, was sich, da der 
Ahnherr des Stammes als di Gallaib galt, aus dem gallischen 
Namen Magunios erklären lälst. 

Moltraide, Damraide, Torcraide. Diese Namen finden sich 
nur in den früheren Teilen des Lebor Gabala und sind von 
Hogan und MacNeill ganz fälschlich als Stammesnamen in 
-rige aufgefalst. Sie sind aber nur Genetive Sg. von Nomina 
Abstrakta auf -rad, wie das folgende Zitat aus BB 34 b 30 
ziemlich deutlich zeigt: Brigid banfile ingean maic daghdha 
is aicci robhaı Fe 7 Mea righ damraidhi diata Feimhin .. da 
damh dile diata Mag Feimhin 7 is aco robhai Torc Triath 
(kymrisch Torch Trwyth) .i. rig torcraidhi Ereann 7 is de ata 
Magh Triathairne, ... 7 ts leo robhai Cirb righ moltraidhe 
Ereann diata Mag Cirb, was sich wie folgend übersetzen 
läfst: “Brigid, der weibliche Dichter, die Tochter des Sohnes 
des Dagda. Bei ihr waren Fe und Mea, Könige der ‘Ochsen’ 
(von Irland), von welchen Femhin stammt. Das heifst, zwei 
treue Ochsen, von welchen Kommt (der Name) Mag Femin. 
Bei ihr war Tore Triath, das heifst der König der ‘Eber’ von 
Irland, und von ihm stammt (der Name) Mag Triathairne, ... 
bei ihnen war Oirb, der König der ‘Schafe’ von Irland, von 
dem (der Name) Mag Cirb kommt.” Alle anderen Belegstellen, 
wo die Namen vorkommen, sind nur Varianten der oben ge- 
druckten Stelle. 

Naindrige. Der Name findet sich nur in der Handschrift X, 
wenigstens dem Onom. zufolge. In dieser Form kommt der 
Name überhaupt nirgendwoanders vor. Damit wären vielleicht 
zu vergleichen die Nindrige in der Deisi-Liste von Rawl. 133, 
die auch hier vereinzelt dastehen. 
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Papraige. Zu lesen ist vielleicht Papraige, da Laud 610. 
ZCP VIIL319 hat Papa a quo Papraige. 

Sairige und Saithrige scheinen denselben Stamm, wie Corcu 
Sai und Saithne zu bezeichnen. Alle wohnen nach den An- 
gaben im Onom. in der Nähe von Duleek, im Norden der 
heutigen Grafschaft von Dublin. 

Sobraige,Subraige,Suobraige und Snobraige sind alle Varianten 
ein und desselben Stammesnamens. Die Originalform scheint 
die in Rawl. 142b42 belegte Form zu sein. Hier heilst es 
Snobraige. Daraus ist durch Verwechslung von n und u die 
Form Suobraige von BB (Onom. S. 619) entstanden. Aus dieser 
letzteren Form entstehen dann die anderen Formen Subraige 
und Sobraige. 

Soghraige in dieser Form kommt nur in Fir. vor. Der 
Name findet sich als Sodhraige in der ED-Liste der Arcmeda 
der Aihechthüuatha, aber ohne Anklang in den anderen Listen. 
Der Name stammt wie so viele der Namen in -rige, die sich 
von Tiernamen erklären lassen, vom Worte sod ‘Hündin’. Da 
wir deutlich ein Conraige haben, das vom Worte c«, Gen. con 
ausgeht, ist bei Sodhraige aus sodh alles in Ordnung. 

Torcraige. Für eine Besprechung dieses Namens siehe oben 
unter Moltraige. 

Tradraige, Tredraige, Tregraige. Diese sind alle Varianten 
eines ursprünglichen Tratraige; siehe oben unter Fradraige. 
Die Treadraigki von Connacht werden in I136b erwähnt, 
während nach HX 204 die Tregraige in Munster waren. Diese 
Differenzen stammen daher, dals der Stamm, wie der moderne 
Name Tradry erweist, in Clare seinen Sitz hatte, und Clare 
gehörte je nach dem Zeitalter, bald zu Connacht, bald zu 
Munster. 


Berlin. MicHEAL 6 BkfAın. 


AUS DEM IRISCHEN RECHT II. 


2. Das Frei-Lehen. 


Dem Texte über das Unfrei-Lehen (oben 14, 335)') möchte 
ich als Ergänzung den über das Frei-Lehen (ser-rath) folgen 
lassen, der in der Sammlung Senchas Mör (AL I1194—221) 


1) Zu 14,336 und 8 31. 34. 35: domuine ist in diesem Text überall 
besser als ‘Bufsleistungen’, nicht als ‘drückende Leistungen’ zu fassen; 
so auch meist die Glossen. 

S.343 f. und 393. Die Verbindung von donn und trian findet sich 
noch in dem abgerissenen Satze V 440: Dithle duind damaig i triun dire 
‘die Bestehlung eines donn (Herrn) mit Gefolge (steht) auf einem Drittel 
Bulse’, wo die eine Glosse es so versteht: wenn ein König bestohlen 
worden ist, erhebt er von dem Herrn des Hauses, in dem es geschah, ein 
Drittel seines Ehrenpreises. Um etwas Ähnliches kann es sich auch hier 
handeln, nur dafs es den ‘Herrn’ beim Unfrei-Genossen betrifft. Die meisce 
‘Trunkenheit’ wird dann irgendeine Anpöbelung in Trunkenheit bedeuten. 

8.348 2.24. Lies: ‘ein Schweine-Fettbauch (Magerspeck) im Werte 
eines „Sackes“’. 

S. 357 2.29. Statt ‘18 Seripuli’ lies ‘16 Ser.’ 

S.357f. Der ‘Milchkuh-Kessel’ ist nach einem ungedruckten Texte 
(IV 164 A.2) ein Kessel, den, wenn er voll ist, ein Mann eben bis zum 

- Knie heben kann. 

S. 358 $ 14. Hinter ‘bis grolser’ einzuschieben: ‘die für jeden Stand 
ordnungsmälsig: ist’. 

S.359 815. Der Abschnitt wird klar, wenn man in der zweiten 
Zeile ocus manchuine auswirft, das wohl erst eingefügt wurde, als man 
‚wii.e fälschlich als tresse verstand (vgl. meinen Kommentar). Es wird 
einfach zu lesen sein: .. i samrad: iii. sleoit] .i. teora samaisci usw. 
Dann behält ocus gaisced ocus mancuine Z. 3—4 seinen guten Sinn; ob 
man für gaisced den Gen. gaiscid einsetzen soll, ist bei dem lockeren 
irischen Satzbau nicht sicher. In der Übersetzung ist also zu lesen: ‘.. im 
Sommer: 3 set, das sind drei Färsen’ usw., und in Zeile 6 ist ‘(sonstigen)’ 
zu streichen. 


8.371. 8 33 letzter Satz wohl zu übersetzen: ‘zu der Sippenbesitz 
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jenem unmittelbar vorausgeht. Während der aber durch 
Vereinigung mehrerer Rechtstexte von einigem Umfang ein 
ziemlich abgerundetes Bild des Unfrei-Genossentums gibt, 
sind in unserem nur ein paar abgerissene, unter sich nicht 
zusammenhängende Rechtssätze über das Frei-Lehen an- 
einander gereiht, so dafs er ohne den andern kaum ver- 
ständlich wäre. Darum hab ich jenen vorausgeschickt. 


* * 


$ 1 (194). Cain tsaorraith, eid ara’n-eipenar? 
Die Regelung des Frei-Lehens, weshalb wird sie (oder ‘es’) 
so genannt? 


Die Antwort auf diese Frage fehlt. Auch die Glosse sagt nur, beim 
Frei-Lehen werde kein Unterpfand gegeben (cen gelladh), sondern nur 
‘bekannt’ (fuisitiudh), vgl. fuisitiu in $ 10. Das bedeutet wohl den Unter- 
schied vom Unfrei-Lehen, für das also nach dieser Glosse ein Unterpfand 


(nicht: Sippenland) verpflichtet ist’ oder ‘geschuldet wird’. Der Text ist 
dann nicht anzuzweifeln. 

S. 371f. ‘Alterspflege’ scheint mir der Sinn von iardaige auch II 386: 
cach fothugud (1. fothud) co hiaräaige ‘jede Speisung bis zur (= aulser bei) 
Alterspflege’. 

S. 374 8 37 ist wohl für fine fo coruib techtaib zu lesen: f. fo cora 
tiagta oder tecat ‘der Sippe, die seine Verträge für ungültig erklärt 
(= erklären kann)’, d.h. der zuständigen Sippe. Der $ 38 ist offenbar 
ein späterer Einschub, so dals sich iar n-aurfogra ‘nach der Verkündigung’ 
in $39 unmittelbar auf 837 bezieht, wo ich auch iar [n-aurlocru lesen 
möchte, vgl. Hs. Z. Auf dasselbe geht dann iarmotha sin ‘nachher’ in 
$ 40, und dieser Abschnitt, der mir unklar blieb, erhält einen guten Sinn, 
wenn man statt cin indurba: co n-indurba ‘mit Austreibung’ liest; er 
deckt sich dann mit $ 42. 

S.378 841. Statt ald]’daimt(h)ur lies ald]'da(i)mthur. Der Text 
dingbail co comrac indilsi for seotu ist wohl doch zu halten und bedeutet 
‘mit (Gelegenheit zum) „Wegschaffen“, bis Nicht-mehr-zu-eigen-sein die 
Werte trifft’, d.h. bis die Werte, die einer widerrechtlich in die Sippe hinein- 
gebracht hat, ihr endgültig verfallen sind (nämlich nach 10 Tagen, $ 47). 

S. 381 Z.7. Vielleicht eher: ‘Wenn (einer) ein Genosse eines „besten“ 
Herrn ist’. 

S. 385 Z. 12 v.u. lies: ‘Denn jeder Herr’. 

8.387. In $52 und 53, erste Zeile, der Doppelpunkt besser vor mad 
und in der Übersetzung vor ‘wenn’. 

3.390 857 Z.3. Statt dligtech lies diigtechu. 
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(gell) gegeben wird; im Kommentar zum andern Text (11228) ist vielmehr 
von einem Bürgen (räith) beim Unfrei-Lehen die Rede, in ZCP 13, 24,14 
von einer andern ‘Bindung’ (naidm); aber IV 338,10 wird fer gill do 
gialdnaib ‘der Mann des Unterpfands für die Unfrei-Genossen’ genannt. 
Das ingellad turereice ZCP 13, 21,20 scheint sich dagegen auf den Herrn, 
nicht auf den Genossen zu beziehen. 


$2. Cia measom do cain tsaorraith? — Manchuine ocus 
ureirge. 

Was ist das Schlimmste (Lästigste) an der Regelung des 
Frei-Lehens? — Persönlicher Dienst und vor (dem Herrn) 
Aufstehn (die Huldigung). 


Nach der Glosse!) besteht der persönliche Dienst (Fron) in Burgbau 
und Erntearbeit und Begleitung auf dem Kriegszug; Freigenossen bilden 
aber überhaupt die Begleitung des Herrn nach 1V 338,17. Die Huldigung 
besteht darin, dals jedes dritte Jabr ‘der Mann jeder Jahresleistung’ sich 
dreimal an einem Tage vor dem sitzenden Herrn erheben muls (doch s. u. 
zu $3); unterlälst er es, so kann der Herr die Verdoppelung dieser 
Huldigung verlangen, aber eine andere Bulse steht nicht darauf. “Unter- 
werfungswerte’*) (s. oben 14, 339f.) werden nach der Glosse für den persön- 
lichen Dienst nicht aufgeführt, doch vgl. unten zu $ 3. Sie meldet ferner, 
dals das Frei-Lehen eines bo-aire (s. oben 14,361) drei Kühe betrage 
(ebenso 218,18), s. zu 83. 


$ 3. Caite somuine cach seoit o bie co mor I-ssaorrathuib? 
— A trian cach sleloit, is si a somuini co cenn mbliadna; ar 
teora (m)bliadna do’sli set a muin araile; (196)’ as ocus los 
ocus geart iar suidiu co cend teora mbliadan iarmot|h]a secht 
mbliadna, muine’airbiatar chuice in tuilledh, acht aithgin 
cu diabul. Ar?°) niinduth‘) nech di araile iarmotha5) secht 
mbliadna. Ar is iubaile aititen sairi in sain, dilsig[e]thur 
somainli] a set acht aithgin. 

Was ist die Jahresleistung für jeden (Lehns-)Wert vom 
kleinen bis zum grofsen in Frei-Lehen? — Ein Drittel jedes 
(Lehns-)Wertes, das ist die Leistung dafür bis zum Ende eines 
Jahres; für drei Jahre verdient er (der Herr) einen (ganzen) 
‘Wert’ zum andern hinzu; dann bis zum Ende von (weiteren) 
drei Jahren Wachstum (den Wertzuwachs durch Wachstum) 


') Für dia nel 194,8 lies dia n-ela, für lo 9: log. 

2) Statt fris turelwide 194,12 wohl seoit t. zu lesen. 
®») Der Anfang dieses Satzes ist auf 8.218 wiederholt. 
») ni'hindud 218. 5) iarmoth 196, 
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und Junge (die Kälber) und Milch, (zu liefern) nach sieben 
Jahren, wenn ihm die ‘Zufüllung’ nicht in Naturalleistungen 
geliefert worden ist, aulser dem Ersatz bis zum Doppelten 
(für die drei ersten Jahre). Denn ‘nicht wirft einer für den 
andern nach sieben Jahren’ (d.h. das nach 7 Jahren bei 
dem einen geworfene Vieh gehört nicht dem andern, dem der 
das Muttervieh gegeben hat). Denn dieses ist das Erlafsjahr, 
wofür (Zins-)Freiheit zugestanden ist(?), das den Ertrag seiner 
(Lehns-)Werte (an den Frei-Genossen) verfallen läfst, aulser 
dem einfachen Ersatz. 


Der Abschnitt berechnet die Naturalleistungen, die ein Frei-Genosse 
in einer Periode von sieben Jahren zu tragen hat, und zwar bestimmt er 
sie in der Art, dals angegeben wird, was der Genosse dem Herrn jeweils 
zu geben hätte, wenn am Schluls des Jahres das Lehnsverhältnis gelöst 
würde (vgl. fri tecmuisin imscair Glosse 196, 22,1) re freisein imscair 
Kommentar 188,16). Der Text ist klar, wenn man ihn zunächst un- 
beeinflulst durch die Glosse und den Kommentar betrachtet. Das Lehen 
ist natürlich Vieh. Die Leistungen betragen in den drei ersten Jahren 
je 331/,°/, des Lehnswerts. Hat also der Genosse 3 Kühe erhalten und 
trennt er sich vom Herrn am Ende des ersten Jahrs, ohne Naturalleistungen 
geliefert zu haben, so erhält der Herr 4 Kühe, am Ende des zweiten 
5 Kühe, am Ende des dritten 6 Kühe, somit das Doppelte des als Lehen 
Gegebenen. Dagegen für jedes der drei nächsten Jahre ist der Wert von 
as, los und geart zu leisten, d.h. von Wachstum, Jungen und Milch. Das 
wird nachher als tuilled ‘das Zu-füllen’ (zu do’lina) bezeichnet, falls das nicht 
etwa ein Fehler für twillem ‘Verdienst’ ist. Dals as als as ‘Wachstum’ 
zu fassen ist, hat auch die Glosse gesehen (inforbairt na colna);?) nur 
der Rechner auf S. 218 hat es als @s ‘Milch’ milsverstanden. Ebenso un- 
zweifelhaft ist, dals ge(a)rt ‘Milch’ bedeutet, namentlich durch den Vers 
von Coirpre mac Etaine (RC 20,158): cen gert ferbba fora’n-asa aithrinni 
‘ohne die Milch der Kuh, worauf (durch welche) das Kalb wächst’ (vg). 
O’Dav. 1032); so auch die Glosse IV 90, 11f. Der Glossator II 388 über- 


1) Auch das zweite Mal fri tecmuisin statt fris t. zu lesen. 

2) Die Glosse .i. na colna gehört unmittelbar hinter inforbairt; dieses 
als Kompositum ‘das Wachstum drinnen’ (nämlich beim Genossen); vgl. 
die ähnliche Glosse zu as II 388,26: .i. na col(l)and .i. inorbairt na set 
(fehlt im Glossar), auch 200,1: as na colla, 304 in-as. S.196, 21 lies [co] 
‚ii. [bliadna]; ebd. postremo anno statt primo annodh; Z.3 v.u. and statt 
ina; letzte Zeile: no co bi nech is ceile fo, mun[a]'eliter (so zu trennen) 
heifst wohl: ‘oder es ist einer, der unter ihm Genosse ist’ als Erklärung 
des vorhergehenden nech. 8.198,3 lies dilmuineta (— -tu) und tuilles 
aititin statt tuilledh aititin; Z.6 ist ; zu streichen; 2.7 aititiun statt 
aiten; Z.8 ma d[o]rigneset; Z.16 cona[d] statt con a. 

Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u. 2. 16 
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setzt es mit in lacht ocus in tuar “die Milch und der Dünger’, vielleicht 
mit Rücksicht auf unsere Stelle; denn hier falst es sowohl die Glosse 196 
als der Kommentar 200,1 ff. und der Rechner 220 nur als in tuar oder 
miaslach ‘Dünger’,'!) doch wohl mit Unrecht; auch die englischen Uber- 
setzer sind ihnen darin nicht gefolgt. Der Lehnszins im 4. bis 6. Jahre 
scheint darnach nicht geringer zu sein als der in den drei ersten. Denn 
der Wert der jährlichen Milch einer Kuh pflegt als ein Drittel ihres 
eigenen Wertes (von 24 Scripuli) angesetzt zu werden — 8 Seripuli; das ist 
das trian in lachta ‘das Drittel der Milch’, wie es II240 genannt wird.) 
Das Kalb, das eine Kuh wirft (also = los), ist zwar 8.218 nur zu 2 Scripuli 
gerechnet; aber die Milch, die sie dann noch gibt, zu 6 Scripuli, so dals 
auch für kalbende Kühe sich im ganzen 8 Seripuli ergeben, also auch 
331/,0/), ihres Wertes wie in den ersten Jahren. Wie hoch sich der Wert- 
zuwachs durch Wachstum beläuft, läfst sich schwer angeben. Milchkühe 
nehmen an Wert wohl nicht wesentlich zu. Wenn man bedenkt, dals es 
sich frühstens um das vierte Jahr nach der Lehnsübergabe handelt, und 
man annimmt, dals unter dem Lehns-Vieh sich auch Kälber im ersten Jahr 
befanden, so würde es sich also um deren Wertzuwachs vom dritten bis 
zum vierten Jahr handeln können. Da man die Färsen (samaise), wie es 
scheint, im dritten Jahr zuerst durch den Stier bespringen liels, so würde 
eine solche trächtige Kuh (50 inleg), die immer 16 Seripuli gilt, allerdings 
als Milchkuh im 4. Jahr einen Wert von 24 Ser. gewinnen, also sogar um 
die Hälfte ihres Wertes steigen; aber es ist nicht anzunehmen, dals man 
für eine solche aulser den oben erwähnten 8 Ser. für Kalb und Milch auch 
noch den Wertzuwachs von 8 Scr., also im ganzen zwei Drittel ihres Wertes 
als Jahreszins geben muls. Das Mastvieh scheint etwa gegen Ende des 
dritten Jahrs (im Alter einer 50 inleg IL252) seinen Vollwert erreicht zu 
haben, .so dals es in den folgenden Jahren keinen Wertzuwachs darstellt. 
So bleibt nur etwa der eingefahrene Ochse (dam riata) übrig, dessen Alter 
dem einer Milchkuh zu entsprechen scheint (200, 3), gegenüber dem drei- 
jährigen uneingefahrenen (dam anriata), bei dem ein Wertzuwachs durch 
‘Wachstum’ — wohl auch um die Hälfte — anzunehmen wäre. Viel- 
leicht ist aber as 7 los 7 gert nur als stehende Formel angewandt, um 
alles zu bezeichnen, was ein Vieh etwa abwirft (vgl. die gleiche Formel 
11388). Denn die Annahme, dals der Genosse auch den jährlichen Wert- 
zuwachs der bei ihm von den Lehnskühen geworfenen Kälber zinsen müsse, 
ergäbe, am ursprünglichen Lehnswert gemessen, eine allzu abenteuer- 
liche Höhe. 

Wenn also der Wert des Lehnszinses im 4. bis 6. Jahr ungefähr die 
gleiche Höhe zu haben scheint wie im 1. bis 3., so könnte mau fragen, weshalb 
er so ganz anders ausgedrückt ist. Das hängt offenbar damit zusammen, 


!) Auch in dem Kommentar II 376,16 und 25 wird ‘Milch’ (lacht) 
neben los 7 as 7 geart genannt. 

2) V 344 wird sogar die monatliche Milch einer Kuh als 1 Seripulus 
angegeben; das würde, wenn man nicht für den Winter geringeren Ertrag 
aunimmt, noch einen höheren Jahreswert ergeben. 
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dals das Wort aithgin ‘Ersatz’ hier in seinem engeren Sinne als ‘Ersatz 
in specie, in derselben Gattung von Objekten’ zu fassen ist. Findet also 
die Trennung des Lehnsverhältnisses statt, ohne dals der Genosse geleistet 
hat, so erhält der Herr für ein Lehen von 3 Milchkühen für die drei ersten 
Jahre je eine wirkliche Milchkuh hinzu, aber für die drei folgenden den 
Wert von äs, los und gert, also, wie wir sahen, etwa den Wert von 
je einer Milchkuh; es brauchen also mit Rückgabe der ursprünglichen 
Lehnskühe nicht gerade neun Milchkühe zu sein, die ‘Zufüllung’ kann in 
andern Wertgegenständen gezahlt werden. 

Aber auch nach dem 7. Jahr braucht der Genosse nicht mehr zu 
zahlen. Denn dieses ist ein Frei- oder Erlafsjahr, was mit dem biblischen 
Ausdruck iubaile “jubilaeum, iubilaeus annus’ bezeichnet ist, in welchem 
der Ertrag (somaine) des Lehns-Viehs dem Genossen, nicht dem Herrn 
gehört. Es wird iubaile aititen sairi genannt, was ich als ‘Erlalsjahr des 
Anerkennens der Freiheit (von Zins)’ fassen möchte. Man kann jedoch 
auch, wie die englische Übersetzung und wohl auch die Glosse 1) tut, an 
‘Erlafsjahr der (= für die) Anerkennung des Frei-Genossentums’ denken; 
saire (und daire) kommt wenigstens im anschliefsenden Kommentar und 
228,2 für ser-cheilsine (der-ch.) vor; sonst freilich, soviel ich sehe, nur 
noch 11162. Im letzten Satze lielse sich das Passiv dilsigthur (= -ther 
oder -thir) halten: ‘es wird zu eigen’; aber bei der Milshandlung, die das 
veraltete Deponens in unserer Überliefrung stetsfort erleidet, liegt die 
Änderung in dilsig[e]thur (= -thar) näher, wie es auch die Glosse (con’ 
dilsighann) versteht. — Wenn also der Frei-Genosse den Lehnszins der 
sechs ersten Jahre regelrecht in Naturalleistungen abgetragen hat, so hat 
er, wenn das Lehnsverhältnis nach dem 7. Jahr gelöst wird, dem Herrn nur 
sein ursprüngliches Lehen einfach zurückzugeben oder zu ersetzen (aithgin). 

Das Erlaflsjahr wird mit dem Rechts-Sprichwort begründet: niinduth 
nech di araile iarmotha secht mbliadnalib]. -induth ist das Verb zu dem 
häufigen induth, indud, indad ‘das drinnen Geworfene’ (zu doth ‘(Junge) 
werfen, ausbrüten’ usw.); man erwartet daher in einem so alten Text 
eine Endung: -indotha (oder -i?), die bei der schlechten Überlieferung wohl 
auch einzusetzen ist. Aber der Satz palst so nicht in den Zusammenhang. 
Denn nicht darum handelt es sich, dals das nach sieben Jahren (des 
Lehens) geworfene Jungvieh dem Herrn nicht gehört, sondern während 
des siebenten, also nach sechs Jahren. Entweder ist also secht ein Fehler 
für sö (nach dem vorhergehenden secht) oder es ist, wie nicht selten in 
diesen Rechtssätzen, ein alter Spruch unpassend angewandt. 

Die Naturalleistungen, die Glosse und Kommentar zu $4?) nur für 
die ersten drei Jahre eines Lehens von 3 Kühen, also im Werte von im 
Ganzen 3 Kühen (72 Seripuli) berechnen, bestehen in 3 Schlachtrindern 


1) ir dilmuinetu saor annsin twilles aititiu dosom ‘das ist die freie 
Verfügbarkeit, die die Anerkennung durch ihn verdient oder zur Folge 
hat’ (zu do'sii). i 

2) 200,14 ist hinter tri ba zu interpungieren, dagegen nicht hinter 

16* 
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(= 3><8 Seripuli), in 24 Säcken Malz (1 Sack — 1 Ser.), ferner entweder 
in 6 Schweinen (— 18 Ser.) und Butter im Wert von 3 Seripuli oder in 
7 Schweinen (= 21 Ser.), dazu 3 Säcke Weizen (= 3 Ser.). 

Glosse und Kommentar wissen mit den siebenjährigen Perioden nicht 
mehr recht Bescheid; diese waren später wohl nicht mehr üblich. Das 
zeigen die verschiedenen hin- und herratenden Glossen auf 8.196, auch 
dafs dort bei der Rückgabe (acar = athchor) des Lehens nach 7 Jahren 
von der Naturalleistung (biadh) des Jahres der Rückgabe die Rede ist, 
während doch für das siebente gar keine fällig ist. Es ist daher zweifelhaft, 
ob die Angabe des Kommentars S. 198, die Höhe des Lehens sei gleich 
dem ‘Ehrenpreis’ des Freigenossen (dem entsprechen die 3 Kühe für den 
bo-aire) und ein Drittel des Ehrenpreises werde aulserdem für die Annahme 
des Frei-Lehens gegeben, schon für die Zeit des alten Textes zutrifft; die 
Glosse zu 82 (oben S. 240) hatte mit Recht bemerkt, dals ‘Unterwerfungs- 
werte’ (Werte für die Annahme) beim Freilehen nicht aufgeführt würden 
(vgl. auch zu 86). Eher dürfte sich das Freigenossentum mit der Zeit 
dem Unfreigenossentum mehr genähert haben, worauf noch mehreres im 
Kommentar weist. Die Erklärer nehmen das Wort tuilled ‘Zufüllung’, 
das im Text die Leistungen des 4.—6. Jahres zu bezeichnen scheint, im 
Sinne von fwilled ‘Auffüllung (Supplement)’, womit manchmal der Zuschlag, 
die Erhöhung bezeichnet wird, die den trifft, der eine pflichtmälsige 
Leistung unterlälst (s. oben 14, 346). Die Glosse S. 194 fafst es als den 
Zuschlag, den der Genosse zu zahlen hat, wenn er die drei ersten Jahre 
nichts geleistet und auch das Lehns-Vieh nicht zurückerstattet hat und 
dann noch weitere drei Jahre sich der Zahlung entzieht. Der Kommentar 
8. 196—198 (vgl. 210 unten) führt aus: bis zum Ende des dritten Jahres 
kann der Herr den Genossen nicht betreiben, falls er nicht etwa das Lehen 
selber zurückzieht. Aber leistet auch dann der Genosse nichts von dem, 
was er schuldet, so muls er aulser dem Doppelten seiner Schuld für die 
drei folgenden Jahre fwilled (auch fuilled beodilsi ‘das Supplement der 
lebenden Habe’ genannt), das in as, los und gert besteht, noch dazu zahlen, 
aulserdem den Zins (fwillem) dieses fuilled für zwei Jahre und Zinseszins für 
ein (das erste) Jahr. Wie hoch sich die Gesamtsumme in diesem Fall beläuft, 
hat namentlich der Rechner auf 8. 218f. ausgerechnet. Die Verbesserung 
seiner verderbt überlieferten Rechnung will ich aber auf das Ende (8. 253f.) 
verschieben, um den Haupttext nicht allzusehr auseinander zu reilsen. 

Auf diese dreijährigen Perioden, die hier angenommen werden, dürfte 
sich auch die Huldigung in jedem dritten Jahr (oben S. 240) beziehen; zu 
den siebenjährigen Perioden palst sie schlecht. Der wirkliche Zins des 
regelmälsig leistenden Freigenossen, wenn es sich nicht um Rückgabe des 
Lehens handelte, mag zur Zeit der Erklärer nicht mehr so hoch gewesen 
sein wie zur Zeit der Niederschrift des alten Textes. Doch ist davon in 
der Glosse nicht die Rede, die nur den Trennungsfall ins Auge falst. 


ann. 2.17 statt ar .c. mucuib 1. ar ‚ui. m. (mit der anderen Eszeäal) 
2.6—5 v.u. statt co teoru 1. cetheora (vgl. letzte Zeile). Z.3 v.u. ist 
ocus a tri als “und zwar alle drei’ zu fassen (falsch die Übersetzung). 
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$ 4 (200). Ata coboduil for rath ocus for flathuib 

4. flaith nacdlig acht im ocus sil ocus beocethra(th): faith 
athuigh na’bid flaith a athair; 

(202) flaitı corma ocys sallcarna bruithe: ... 

flaith dergcarna ocus saill cen(n) tsailliud: flaith einiuil 
coir athur ocus senathur eiside, dliges riara la urtechta olcenu. 

Es gibt eine Einteilung (verschiedene Arten) beim Lehen 
und bei Herren, nämlich: 

ein Herr, der nur auf Butter und Samen (Gerste) und 
lebendes Vieh Anspruch hat: ein Bauer-Herr, dessen Vater 
(noch) kein Herr war; 

ein Herr des Bieres und des gekochten Specks und (Rind-) 
Fleisches!): ... 

ein Herr des rohen Fleisches und des ungesalzenen Specks: 
das ist ein Herr von ordnungsmälsigem Geschlecht von Vater 
und Grofsvater her, der Anspruch hat auf Bestimmungsrechte 
neben den sonstigen Gebühren. 

Es werden drei Klassen von Lehnsherren unterschieden: 1. ein Gemein- 
freier, der sich als erster seines Geschlechts zum ‘Herrn’ (flaith) auf- 
geschwungen hat, dadurch dafs er Frei-Genossen gewonnen hat. Nach 
der Glosse kann er das erst, nachdem er 7 Unfrei-Genossen hat; an Unfrei- 
Genossen Lehen geben, macht demnach noch nicht zum ‘Herrn’. Es ist 
nach der Glosse derselbe, der sonst aire itir da aire (airig) ‘der aire 
zwischen zwei aire’ heifst, d.h. der zwischen den Gemeinfreien (grad Fene) 
und den eigentlichen Herren (grad flatha) steht. Aithech ‘Bauer’ wird 
sonst in den alten Rechtstexten gewöhnlich nicht gebraucht, aulser in 
dem häufigen Kompositum comaithech ‘Nachbar’ und in bestimmten Ver- 
bindungen wie aithech tige ‘Hausherr’ (woher bret. ozac’'h). Das blofse 
aithech, urspr. ‘der Zinsende’, hatte offenbar früh eine geringschätzige 
Färbung angenommen, wie das ja in den Sagentexten deutlich zutage tritt. 
So nennen sich auch unsere Bauern lieber ‘Landwirte’. Auch hier in 
flaith athwigh (aithig) ‘Bauer-Herr’ hat es deutlich die geringschätzige 
Bedeutung. 

2. Die Bestimmung des mittleren Herrn (in flaith medhonach Komm. 
200, unten) war nebst dem Schlufs der erklärenden Glosse offenbar schon 
in der Vorlage der Hs. ausgefallen. Der Kommentar wird recht haben, 
wenn er ihn als einen bestimmt, dessen Vater schon ‘Herr’ war (aber 
noch nicht der Grolsvater). Er steht daher an Rang etwas höher als 


der erste). 


1) sall-carna als Dvandva zu fassen, da es sich um Schweine und 
Rinder handelt. 
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3. Der dritte Herr endlich ist aus altem Herrengeschlecht (mindestens 
in dritter Generazion). Nur er hat die wirklichen Herrenrechte, die riara 
(s. oben 14, 368). Sie werden in der Glosse 204 teils, wie häufig, als ‘die 
50 riara’ bestimmt (die Ausgabe hat .l. fälschlich in lubra aufgelöst), teils 
als na deoruidh-riara ‘die Verfügungen über Ausländer’. Vielleicht ist 
damit zu vergleichen, dals nach III 384 der König einen deoraid (es handelt 
sich dort allerdings um einen Einheimischen, der zum deoraid wird, weil 
ihn seine Sippe ausstöfst) einem bestimmten Menschen (einheimischen Freien) 
zuweisen mu/s, der rechtlich für ihn eintritt und verantwortlich ist. So 
könnte deoruidh-riara bedeuten, dafs der Herr das Recht hat, einen deoraid 
einem seiner Genossen zuzuweisen. 

Diese drei Arten von Herren erhalten zwar Lehnszins in derselben 
Höhe, aber nicht in derselben Form. Der Bauer-Herr erhält — aulser 
3 Seripuli Butter, wofür die andern ein gleichwertiges Schwein bekommen 
(s. oben S. 244) — nur ‘Samen’, d. h., aulser dem jährlichen Sack Weizen, 
Gerste (für das Bier) und ‘lebendes Vieh’ (Rinder und Schweine) zum 
Schlachten; die Malzbereitung und das Schlachten muls er selber besorgen. 
Der mittlere Herr erhält fertiges Bier und gekochtes Fleisch, mit andern 
Worten: er mu[s den Lehnszins im Hause des Genossen verzehren (vom 
Glossator scheinbar nicht verstanden). Der ‘ordentliche’ Herr erhält da- 
gegen das Vieh geschlachtet (und gedarrtes Malz); er kann, wie die Glosse 
richtig ausführt, bestimmen, ob er es beim Genossen verzehren will oder 
ob der es ihm, je nach der Zahl der zu bewirtenden Gäste, ins Haus liefern 
soll; das ist eben eines der Bestimmungsrechte (riara) des Herrn. Ob 
freilich diese Einteilung in drei Klassen von Herren weit verbreitet war, 
ist zweifelhaft; der Kommentator behandelt es als eine Ansicht des ugdar, 
des Autors des Textes. 


$5. Nidlig flaith saerraith na cuitrigh corr-ecor selba 
(204) acht airer enechruice de fadeisin (206)!) Nirdlig meith?) 
la biad na(d) astad ceilsine for ceile,3) mad scith lais; ocus is 
meisech atheulijr ei(d)p cuin®) ro'cara. 

Der Herr des Frei-Lehens und der ‘Teilherr’ hat keinen 
Anspruch auf darüber hinausgeliendes Einbringen von Besitz 
aulser dem Ehrenpreis-Siebentel der ‘Gesichtsrötung’ auf Grund 
seiner (des Genossen) selber. Er hat keinen Anspruch auf Aus- 
fallsbulse neben der Naturalleistung noch auf Festhalten des 
Genossentums auf dem Genossen, wenn dieser es überdrüssig 
ist; und dieser ist berechtigt (das Lehen) zurückzugeben, zu 
welcher Zeit es ihm beliebt. 


1) Dieser Satz bis lais auch bei O'Dav. 1490. 

2) meth O’Dav. 

®) na ast(ad) ceilsine na asta f(or) comarb(a) O’Dav, 
#) cum Ausgabe. 
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Die negativen Sätze sollen den Unterschied des Frei-Genossentums 
vom Unfrei-Genossentum festlegen. Es wird hier neben dem flaith saerraith 
‘dem Herrn des Frei-Lehens’ ein flaith cwitrigh (cuitrid) erwähnt. Das 
bezeichnet beim Unfrei-Lehen den dritten Herrn, den ein Unfrei-Genosse 
annehmen kann (s. oben 14,337). Aber da hier von einem zweiten keine 
Rede ist, muls ‘Teilherr’ überhaupt einen weiteren Herrn bedeuten. Auch 
das steht in direktem Widerspruch zu der Angabe II226 — III 334, 
wonach es bei Frei-Lehen kein cwitrid gibt (auch keinen Zweitherrn). 
Es bestand also verschiedene Praxis, vielleicht je nach der Zeit. Unser 
Kommentar (204)?) erkennt den flaith cuitrigh an, bemerkt aber, dals dem 
‘Herrn des Freilehens’ bei der Trennung, falls sein Lehnsvieh nicht mehr 
vollständig vorhanden sei, das Fehlende ersetzt werden müsse, dafs aber 
der flaith cuitrigh nur das bekomme, was noch vorhanden sei,?) mit 
Berufung auf einen Rechtstext, dessen Anfang angeführt wird: “Wenn er 
etwas von seinen (Lehns-)Werten finden kann’... 

Der genaue Sinn von corr-ecor selba ist zunächst undeutlich wegen 
der Vieldeutigkeit von corr und ecor, zumal die Glosse den Ausdruck 
nicht erklärt, vermutlich nicht versteht. Wir kommen ihm näher, wenn 
wir das nach dem Text in diese Kategorie gehörige airer enechruwice ins 
Auge fassen, das zum Glück vollkommen klar ist. Airer ist ein Name für 
ein Siebentel des Ehrenpreises (aufser bei Königen), s. II126 A.1, auch 
I 232,4 v.u. Soviel beträgt die Bulse für enechruwice ‘Gesichtsrötung’ 
(vgl. Glossar), das in Cormaes Glossar 532 genau definiert ist. Es ist 
etwas, das keine volle Ehrenkränkung ist, eine Schädigung, die nicht den 
Betreffenden selber oder einen seiner nächsten Angehörigen trifft, sondern 
nach Cormae z.B. ‘den Sohn deiner Mutter (deinen Stiefbruder), den Sohn 
deiner Schwester, den Genossen unter deinem Schutze, den cele taistil 
(Läufer?), etwas was nicht dein eigen ist’.?) Also wenn der Genosse 
getötet oder tödlich verwundet wird, wenn ihn (nach der Glosse) eine 
‘volle Schädigung’ (fogal län) trifft, erhält der Herr ein Siebentel seines 
Ehrenpreises de fadesin ‘auf Grund seiner (des Genossen) selbst’. Eben- 
soviel erhält er nach der Glosse für den Sohn seines Unfrei-Genossen (für 
den Unfrei-Genossen selber seinen vollen Ehrenpreis, s. oben 14, 342), da- 
gegen für den Sohn seines Frei-Genossen nur ein Siebentel des Siebentels. 
Darnach muls corr-ecor selba jede Einnahme des Herrn des Frei-Lehens 
bezeichnen, die aufserhalb des Lehnszinses liegt, über ihn hinausgeht. 
Selb ‘Besitz’ bezeichnet in den Rechtstexten oft speziell ‘Landbesitz’, aber 
hier hat es, wie airer enechruice zeigt, seine weitere Bedeutung. E-cor 
heifst jedes ‘Hineinbringen’, z.B. oft das Hineinführen des gepfändeten 
Viehs in den Pfandstall. Uuter den verschiedenen Bedeutungen von corr 

1) Z.16 statt roaisce cebtha 1. no’aiscebtha; 206,21 1. tria ni; 208, 8 
st. cidh in l.ein (= cen); 9 ce[n]; 17 l.indaru de; 27 st. cideir 1. adeir; 
210,3 u.4 1. tre ni. 

2) Nach einer Fassung: wenn der Genosse das übrige nicht selber 
verzehrt habe. 

8) Zu lesen: ni nadbi tdi diles (tdi ‘das Deinige'), 
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scheint mir hier nur die von ‘ungerade’ (bei Zahlen), “über eine Zahl 
hinausgehend’ zu passen, vgl. corr mör is deich mile ‘zehntausend und 
viel darüber hinaus’ (Contrib.). Corr-ecor selba heilst also ‘Einbringen 
von über den Lehnszins hinausgehendem Besitz’. So hat der Herr auch 
nicht Anspruch auf meth, die Ausfallsbulse von 1 cumal = 10 Kühen, die 
der Unfrei-Genosse für eine verabsäumte Leistung neben der Verdoppelung 
und dem Ehrenpreis des Herrn zu zahlen hat (s. oben 14, 368). 

Die Freiheit des Genossen (und seiner Erben, nach der Lesart von 
O’Davoren), jederzeit das Lehnsverhältnis zu lösen, ist in dem Kommentar 
oder den Kommentaren 206 —210, wohl gemäls einer späteren Praxis, ein- 
geschränkt. Seinem eigenen König (dem König seines Stammes) kann er 
das Lehnsverhältnis nicht kündigen, wohl aber nach der einen Fassung 
jederzeit einem auswärtigen König,. nach der andern auch diesem nur 
während drei Generazionen (das Lehnsverhältnis ging gewöhnlich auf die 
Erben über); dann wird er ein tulach ti(a)gernais ‘ein Hügel der Herrschaft’ 
(206, unten; 210,1»), derselbe Ausdruck IV 378, d.h. das Verhältnis wird 
für ihn unlöslich. Ebenso kann einer seinem König die Annahme eines Frei- 
Lehens nicht verweigern (208, 9), doch sonst jedem. Ob der Frei-Genosse 
seinem eigenen Herrn, d.h. dem Herrn seiner Sippe — zu diesem Begriff 
s. oben 14, 369f. — aufkünden könne oder nicht, darüber gingen nach dem 
Kommentar die Meinungen auseinander. Man sieht, das Lehnsverhältnis 
ist mit der Zeit viel fester geworden. Dagegen kann der Genosse jederzeit 
verlangen, dals sein Frei-Lehen in ein Unfrei-Lehen umgewandelt werde 
und dafs der Herr die Lehnswerte zu der Höhe eines Unfrei-Lehens ‘auf- 
fülle’. Tut dieser es nicht, so mu[s er ein Drittel der Lehnswerte dem 
Genossen lassen und das Verhältnis löst sich (206, 15ff.; 210,23; nach 
212,5 verbleibt dann sogar das ganze Lehen dem Genossen). 

Bei der Trennung muls sonst der Genosse oder sein Erbe natürlich 
die Lehnswerte zurückgeben (athehur saire co setaib). Nur wenn sowohl 
der Herr als der Frei-Genosse tot sind (ohne dafs das Verhältnis von dem 
Erben des einen vorher erneut wurde) und der Herr ein ‘nächster Herr’ 
(s. oben 14, 381) war, verfallen sie den Erben des Genossen (athchur cen 
seotu). Man wird sich etwa den Fall denken müssen, dafs der Frei-Genosse 
zugleich mit seinem Herrn im Kampfe fällt. 


8 6 (210) Saoer don flaith, eip culiln ro'cara, rogad 
laime®) dia setuib; is misech, maine’astaithur fri som(m)uine 
n-aircendcha. (212) Saort) do comurbuib na flatha, cia r[uib- 
dither in flaith .xx. bliadan]; ar?) ni mesech in flaith®) 


1) 210,2 ist vor re re trir zu interpungieren, vgl. 206,3 v.u. 

2) Der erste Satz auch bei O’Dav. 1384. 

®) a lam O’Dav. 

*) Der in der Ausgabe verstümmelte Satz vollständig bei O’Dav. 1385. 
5) So O’Dav. 1257; uiar die Ausg. 

) meisi flaith O’Dav. 
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don-iupra a festige!). — Dilis, acht diablad cona trian .s 
(214) iar secht mbliadna, ma beith cen t. cen ce. 

Es steht dem Herrn frei, zu welcher Zeit es ihm beliebt, 
die Hand nach seinen (Lehus-)Werten auszustrecken (das 
Lehen zurückzuziehen); er ist (dazu) berechtigt, wenn er (oder 
‘sie’?) nicht durch voraus gelieferte Leistungen festgehalten 
wird (oder ‘werden’?). Den Erben des Herrn steht es frei (das 
Lehen zurückzuziehen), selbst wenn der Herr (für) zwanzig 
Jahre Naturalleistungen empfangen hat; denn der Herr ist 
nicht berechtigt, seine Hinterlassenen zu übervorteilen. (Das 
Lehen ist dagegen dem Genossen beim Tode des Herrn) ver- 
fallen, aulser der ‘Verdoppelung’ (dem Lehnszins für die drei 
ersten Jahre) mit seinem (ihrem?) Drittel von s.(?), nach sieben 
Jahren, wenn es (oder ‘er’) ohne £., ohne c. ist. 


Sb 


Der Abschnitt ist, namentlich wegen der Abkürzungen und der knappen 
Fassung, zum Teil schwierig, und schon Glosse und Kommentar raten hin 
und her und geben keine Hilfe. Der Anfang ist klar. Auch hier wird 
das Rückziehungsrecht des Herrn im Kommentar insofern eingeschränkt, 
als der ‘eigene König’ das Lehen nicht zurückfordern darf, wenn der 
Frei-Genosse sich nichts Pflichtwidriges zuschulden kommen läfst (munub 
anfoltach in ceile), vgl. oben 8.248. Auch ein anderer Herr kann es nach 
dem Texte nur, mani'astaither fri somwine n-aircendcha, zu lesen aircenda 
wie Il 222? Dort bezeichnet besa airceanna die zukünftigen Jahresleistungen, 
für die beim Unfrei-Lehen fuircrec ‘die Lehnswerte’ gegeben werdeu; die 
Glosse falste es aber als ‘bestimmte’ (fir-cinnti) Leistungen (s. oben 14, 340). 
Dementsprechend sehen auch hier die Erklärer darin Leistungen des Unfrei- 
Genossen und glauben, es handle sich um den oben erwähnten Fall, dafs 
der Genosse anbietet, sein Frei-Genossentum in ein Unfrei-Genossentum zu 
verwandeln. Aber meines Erachtens kann es hier nur als ‘zukünftige 
Leistungen’ verstanden werden, d.h. Leistungen, die eigentlich auf künftige 
Jahre fallen, aber vom Frei-Genossen schon früher geliefert worden sind. 
Diese binden den Herrn oder, wenn für 'astaither der Plural 'astaiter zu 
lesen ist, die Lehnswerte fest und verhindern die Kündigung. Nur so 
ergibt sich der notwendige Gegensatz zum Folgenden: die Erben des Herrn 
können das Lehen trotzdem aufheben, ‘auch wenn der Herr auf 20 Jahre 
genährt worden ist’,?) d.h. mag er Leistungen für eine noch so lange 
Zeit (im voraus) empfangen haben. Denn der Herr darf seine Nachkommen 
nicht prellen; dies geschähe, wenn die Erben einen Frei-Genossen über- 
nehmen mülsten, der ihnen Jahre lang nichts liefert, weil er ihrem Vater 
die Naturalleistungen für künftige Jahre schon abgetragen und dieser sie 


1) feistide O’Dav. 
2) Es wird wohl ei ar'[r]uibdither zu bessern sein (zu ar'biatha). 
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verzehrt hat. Feistide (festige), Plural von feistid, wird von der Glosse 
und O’Dav. 896 als tiruairsi “Überbleibsel, Reste’ erklärt und von O’Davoren 
als ‘Erben’ gefalst, nach dem Zusammenhang mit Recht. Aber warum 
dieses Wort an Stelle des auch in den Rechtstexten häufigen comarba 
‘Erbe’ gebraucht ist, vermag ich nicht zu sagen; vielleicht bezeichnet es 
allgemeiner ‘Nachfolger’. 

Der folgende, mit dilis beginnende Satz ist merkwürdig abgerissen; 
dilis “eigen, verfallen’ hat kein Subjekt, und ein dazu passender Singular 
findet sich auch im Vorhergehenden nicht. Es handelt sich um etwas, das 
nach 7 Jahren (dem Genossen) verfallen ist, aber offenbar nicht etwa um 
die Erträge des Lehens im siebenten Jahr (oben $ 3), die hier nicht her- 
gehören. Vielmehr hat sicher eine der Glossen recht, die als Subjekt 
das Lehen, die Lehnswerte falst (is-dilus in saorrath a haithli na secht 
mbliadhan). Wenn der Text nicht unvollständig ist oder nicht sehr ungenau 
ad sensum konstruiert wird, ist vielleicht der Piural dilsi einzusetzen und 
dieser auf setwib ‘die Lehnswerte’ des ersten Satzes zu beziehen. Aber 
auch das kann nicht gemeint sein, dals die Lehnswerte im allgemeinen 
dem Genossen nach 7 Jahren verfallen sind; denn nach $ 3 hat er bei der 
. Trennung nach dem 7. Jahr aithgin, den Ersatz der Lehnswerte zu geben. 
Licht gewinnt der Abschnitt erst, wenn man ihn mit I1268, $ 24 des 
Unfrei-Lehens (oben 14,364) vergleicht. Darnach verfallen dem Unfrei- 
Genossen die Lehnswerte beim Tode des Herrn, wenn er sich bis dahin 
sieben Jahre lang keine Pflichtwidrigkeit hat zuschulden kommen lassen. 
Das gilt offenbar auch für das Frei-Lehen. Der Todesfall des Herrn ist 
an unserer Stelle nicht besonders vermerkt, weil er durch die ‘Erben’ des 
vorhergehenden Satzes schon vorausgesetzt ist. Darum hab ich den im 
Text für sich stehenden Abschnitt zum vorhergehenden gezogen. Die drei 
Sätze ergänzen sich also gegenseitig: der Herr kann das Lehen jederzeit 
zurücknehmen, wenn er nicht durch zum voraus erhaltene Leistungen 
gebunden ist. Seine Erben können aber auch in diesem Fall das Lehen 
einziehen. Nur wenn der Frei-Genosse beim Tode des Herrn schon 7 Jahre 
im Lehnsverhältnis steht und alles richtig geleistet hat, ist ihm das Lehen 
verfallen; die Erben des Herrn können nichts zurückverlangen und das 
Lehnsverhältnis erlischt, wenn es nicht erneuert wird (was wohl die 
Regel war). 

Die Werte verfallen dem Frei-Genossen acht diablad cona trian s..., 
ma beith cen t. cen c. Die englischen Übersetzer und Herausgeber halten 
den Text für lückenhaft und verzichten auf die Auflösung der Abkürzungen. 
Auch wenn man das nicht annimmt, ist doch die Ergänzung schwierig. 
Klar ist diablad ‘die Verdoppelung’, d.h. das Äquivalent der Lehnswerte, das 
der Genosse für die drei ersten Jahre schuldet (nach $ 3). Con a trian s. 
erinnert unmittelbar an a trian cach seoit von $3, zumal s. in diesen 
Texten die gewöhnliche Abkürzung für set ist; aber diese Drittel sind ja 
schon in der diablad enthalten. Es mufs in cona trian s. vielmehr das 
stecken, was in &3 als as, los und gert definiert ist, der Lehnszins vom 
4.—6. Jahr. Denn dals es sich um die Rückgabe des Lehns-Drittels handle, 
das er nach dem Kommentar oben 8.244 für die Annahme des Lehens 
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besonders erhalten hat, ist nicht anzunehmen, da die J ahresleistungen für 
das 4.—6. Jahr nicht übergangen sein en So weils ich nur vor- 
zuschlagen, trian für einen durch 83 hervorgerufenen Fehler für den 
Plural ..; zu halten und zu ergänzen cona trenaib s(omwine) ‘nebst 
seinen Dritteln der Jahresleistungen’ — ‘nebst seinen dreigeteilten Jahres- 
leistungen’, oder für tredi ‘nebst der Dreiheit der (d.i. den dreimaligen) 
Jahresleistungen’; das wären eben as, los und gert für das 4.—6. Jahr. 
Der er ma beith cen t. cen c. muls das enthalten, was der 
Genosse vermeiden muls, wenn ihm das Lehen verfallen soll. Die Buch- 
staben ?. und c. stimmen aber zu keinem der II268 in ähnlichem Zu- 
sammenhang aufgezählten Ausdrücke: (meth), follugad, elguin, ecell, eslis. 
Das t. könnte toiched ‘Betreiben’ sein: ‘wenn er für den Lehnszins nie 
hat betrieben werden müssen’ (zum Betreiben des Frei-Genossen, das mit 
Pfändung beginnt, vgl. ria n-apadh ocus ria troscadh I1198,9); dann 
liefse sich ce. als cin oder einaid ‘Vergehen (gegen seinen Herrn)’ fassen 
und der letzte Satz verstehen als: ‘wenn kein Betreiben, kein Vergehen 
vorliegt’. Aber unsicher bleibt die Ergänzung freilich, trotz des an sich 
klaren Sinnes. 

Es folgen nun noch zwei Verhältnisse, die nur sehr uneigentlich zum 
sceerrath gezählt werden können: 


$ 7. Dilis, acht cu muine coire, rath n-athigh do flaith. 
Verfallen ist, wenn nur mit den ordnungsmälsigen (Gegen-) 
Leistungen, das ‘Lehen’ eines Bauern an einen Herrn. 


Rath heilst hier offenbar nicht ‘Lehen’ — der Herr wird nicht zum 
‘Genossen’ des Bauern —, sondern irgendeine Leistung, für die eine be- 
stimmte Gegenleistung ausgemacht ist, was sonst etwa commaini heilst 
(vgl. die Heptaden XXVIII u. XXIX, Bd. V 220. 222). Man kann sich sogar 
fragen, ob statt cu muine coire nicht cum[m]uinib coirib zu lesen sei. 
Jedenfalls bedeutet es, dals, sobald die ausgemachten Leistungen aus- 
geführt sind, das rath dem andern verfallen ist, dieser nichts mehr schuldet. 
Was für Gegenleistungen des Herrn das sind, das scheint mir eine der 
Glossen richtig zu treffen: o do’genu a cutrumu do les dala no airechta 
‘wenn er (der Herr) seine (des Bauern) Sache in der Volksversammlung 
oder vor Gericht in gleicher Höhe (d.h. dem rath entsprechend) geführt 


haben wird’. Der Bauer — es ist auch hier absichtlich der verächtliche 
Ausdruck athech gewählt, damit man ja nicht an ein Lehnsverhältnis 
denke — gibt einem Herrn ein rath, wohl auch hier Vieh, damit er ihn 


in der Volksversammlung oder vor Gericht vertrete. 


$ 8. Fiach ceutrum[a?] ratlı aithuigh di alaile. 
Das ‘Lehen’ eines Bauern an einen andern ist gleiche (?) 
Schuld. 


Es handelt sich, wie der Kommentar ausführt, nicht um den in 
$4 erwähnten Fall, dafs ein Bauer, ein Gemeinfreier zum ‘Herrn’ wird, 
dadurch dafs er ein Frei-Lehen vergibt — denn dazu muls er vorher 


252 R. THURNEYSEN, 


7 Unfrei-Lehen verliehen haben (s. oben $.245) —, sondern einfach um 
das Geben eines rath von einem Bauern an den andern. Die Erklärung 
ist eigentümlich; sie besagt, dals in diesem Fall die Naturalleistungen 
nieht jährlich, sondern nur jedes dritte Jahr ein Drittel der Werte betragen 
(also jährlich nur 11'/g°/), so dals erst in 9 Jahren der Geber des rath 
dessen Äquivalent als Zins erhält. Das läfst sich aber aus dem über- 
lieferten Wortlaut des Textes nicht herauslesen. Da nun in cufrum jeden- 
falls ein Fehler steckt, vermute ich, dafs es ursprünglich und zur Zeit, 
da der Kommentar entstand, fiach eutrum[a trin oder triain] hiefs, ‘eine 
Schuld, die gleich dem Drittel (der Schuld eines ordentlichen Frei-Lehens) 
ist’. Wollte man nur cutrwmn[a] ergänzen, so könnte es wohl nur heilsen, 
dafs es die gleiche Schuld bedeute wie in $7, die mit einer Leistung 
gleicher Höhe abgetragen sei, oder ‘gleiche Schuld’ müfste etwa bedeuten, 
dafs kein Herrn- und Genossen-Verhältnis dadurch entstehe. Doch ist 
beides unwahrscheinlich. 

Im Lebar Aicle (IIL 328), das ja freilich im Ganzen jungen Ursprungs 
ist, wird dieser niedrige Zins beim rath von Bauer zu Bauer nicht an- 
erkannt. Dort gibt ein bo-aire medonach ‘ein mittlerer bo-aire’,t) offenbar 
ohne ‘Herr’ zu sein oder zu werden, einem oc-aire medonach ein saer-rath 
von 18 Seripuli und erhält für jedes Jahr ein Drittel, 6 Ser., für den Fall, 
dafs sie sich trennen (re freiseisin imscair). “Es scheinen sich also die 
Bauern zu derselben Zinshöhe wie die Herren aufgeschwungen zu haben, 
wenn der Fall nicht nur als Rechenexempel erfunden ist. 


$ 9 [216). Fuisitin cach ralilth iar fis; daerrath cach 
tothlu sech fine. 


Das ‘Bekenntnis’ jedes (Frei-)Lehens (darf erst) nach 
Kenntnisnahme (der Sippe stattfinden); jedes heimliche Nehmen 
(eines Lehens) ohne (Zustimmung der) Sippe (macht es zum) 
Unfrei-Lehen. 


Bei Annahme eines Frei-Lehens findet an Stelle einer sonstigen 
Sicherung ein ‘Bekenntnis’, offenbar ein offizieller Akt statt, s. oben zu $1. 
Jar fis ‘nach Wissen’ bedeutet bei Verträgen häufig, dals der zum Ein- 
spruch Berechtigte davon Kunde erhalten hat, z. B. 218,7. 8; in unserem 
Fall ist das die Sippe. Wird dies versäumt, nimmt einer das Lehen 
heimlich, so wird es zum oder gilt es als Unfrei-Lehen. Dafs ihn eine 
Strafe, eine Erniedrigung trifft, ist verständlich. Aber man kann sich 
fragen, welches Interesse gerade die Sippe hat, dafs eines ihrer Mitglieder 
ein Unfrei-Genosse statt eines Frei-Genossen wird. Das hängt wohl mit 
dem Rechtsbrauch zusammen, dals für ein Sippenglied, das sich der 
Bezahlung einer Schuld entzieht, das ‘drausläuft’ (elud), ein anderes be- 
trieben werden kann. Die Sippe wird also Einspruch erheben, wenn sie 


!) Die Klassen der aire werden namentlich in jüngeren Abschnitten 


oft in je drei Stufen eingeteilt: ferr, medonach, taire ‘beste, mittlere, 
niedrigste’. 
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voraussieht, dafs der Betreffende seinen Lehnspflichten nieht wird nach- 
kommen können oder wollen. Nun ist der Zinsfuls beim Unfrei-Lehen 
viel niedriger als beim Frei-Lehen; ist ein rechtzeitiger Einspruch (wegen 
Verheimlichung) unmöglich, so ist es also für den Einständer vorteilhafter, 
wenn er nur für einen Unfrei-Genossen einspringen muls. 

So scheint mir die Stelle zu verstehen. Der Kommentator falst sie 
allerdings ganz anders. Er denkt, es handle sich im ersten Fall um einen 
mäcorach, um einen, der nicht berechtigt ist Verträge zu schliefsen, und 
es werde bestimmt, dals, wenn dessen Sippe den Vertrag doch anerkennt 
(Gar fis = aitılti]n), dieser zu halten sei (fuisitiu als astad ‘Festhalten’ 
verstanden?). Das passe aber nicht für das Frei-Lehen, da dieses jederzeit 
zurückgegeben werden könne; der Verfasser habe das also aus dem Unfrei- 
Lehen herübergenommen. — Den zweiten Satz deutet er so, dals der, der 
ein Lehen gibt ohne Zustimmung der Sippe des Belehnten, sich selber 
gemein mache (daorthar). Vermutlich war diese Art von ‘Bekenntnis’ 
später nicht mehr üblich. 

Der Kommentar fügt noch einen Abschnitt aus dem irischen Vertrags- 
recht bei, der sich nicht speziell auf Frei-Genossen bezieht. Doch ersieht 
man daraus, da[s die Frei-Genossen giltige Verträge schlielsen können 
ohne Zuziehung ihrer ‘Häupter’ (worunter man den Lehnsherrn oder das 
Sippenhaupt verstehen kann, die sich eben häufig decken), nur nicht solche, 
die die Sippe ‘verderben, schädigen’ (ni is’len fine), oder Verkaufsverträge 
über Gegenstände, die ihre Häupter selber kaufen wollen.!) 


* * 


Ich möchte die Rechnung 218—220 zu $3 hier nachholen, die in 
rath-argamaind ‘das Lehen-Argument’ genannt wird. Nicht gerade, weil 
sie besonders wichtig wäre; denn es ist offenbar mehr ein schematisches 
Rechenexempel als ein in der Praxis vorkommender Fall. Immerhin ist 
es ein gutes Beispiel für mittelirische Rechnungsweise. Zahlen hatten, 
wie die mittelirischen Texte zeigen, für den Iren geringe Bedeutung; die 
Rechenkunst in ihrer bescheidensten Form war offenbar wenig verbreitet. 
Auch unsere Rechnung ist, obschon sie in einem Rechtstext steht, lücken- 
haft und mit mehreren Fehlern überliefert, so dals sie kaum mehr auch 
nur als Schema dienen konnte; und auch die Herausgeber haben sich 
begnügt, den zum Teil sinnlosen Text wörtlich zu übersetzen. Aber eben 
wegen des schematischen Aufbaus der Rechnung ist sie sehr leicht und 
sicher herzustellen. 

S. 218,24 ergänze [a fwilledh] na ceithri mbo. Z.29. Statt conat 
lies cona. 220,5. Der Satz: as e a fwilledh isin mbliadhuin dedenuigh 
bezieht sich auf das Folgende, nicht auf das Vorhergehende; es ist davor 
zu interpungieren. Z. 6. Statt des zweiten pinginne ]. scriplu. Z. 11. Das 


1) Vgl., dafs oben 14,372 $ 34 solche Geschäftsverträge ‘ordnungs- 
mälsiger’ sind, wenn sie mit Sippen-Mitgliedern abgeschlossen werden. 
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sinnlose ar na daoine ist der Rest eines längeren ausgefallenen Satzes 
und statt dech ist fiche zu lesen; es mu[s nach tanaisi heifsen: [da serepall 
a fuilledh na se screpall na cetbliadna. Tablafilr na da [screpall frisn« 
ocht scriplu dec] conad fiche screpall. Z.12 am Ende 1. [se] serepull. Z. 20 
hinter colpach ergänze [ocus da screpall dec is fin cach samaisc] und statt 
fithe 1. deich. 2.23 am Schlufs st. fichit ]. deich. 2. 24. St. innud 1. lachta. 


Ich erinnere daran, dals die Wertbezeichnung (noch nicht der Rechts- 
texte im allgemeinen, aber in Glosse und Kommentar) folgende ist. Bö 
‘die Milchkuh’ (oder ‘der eingefahrene Ochse’) gilt 24 Scripuli (seripuill); 
die samaisc (das Rind im dritten Jahr) ist = !/, 65° = 12 Seripuli. In 
dieser Rechnung wird auch die colpach trin verwendet, das Rind im 
zweiten Jahr im Werte von !/;2ö = 8 Seripuli. Der Seripulus endlich 
zerlegt sich in 3 pinginn ‘Pfennig’. Auch screpall und pinginn sind nicht 
als Münzen gemeint, sondern als Recheneinheiten. 

Der Rechner versteht, wie oben erwähnt, den $3 so, dals er nur für 
den Fall gilt, dals der Frei-Genosse nicht leistet. Der Herr hat 3 Milch- 
kühe als Lehen gegeben und fordert sie nach dem dritten Jahr zurück. 
Der Genosse hätte also mit dem Lehnszins 6 Kühe zu geben; er entzieht 
sich aber der Zahlung; dadurch verdoppelt sich — nach der allgemeinen 
Regel — seine Schuld auf 12 Kühe. Für die drei folgenden Jahre schuldet 
er nun für diese 12 Kühe as, gert und los, was, wie ich oben bemerkt, 
der Rechner als Milch (lacht), Dünger (miaslach) und Wurf (indudh) falst. 
Am Ende des sechsten oder, da das siebente ein Freijahr ist, des siebenten 
erst zahlt der Genosse; er hat daher auch noch den Zins für nicht ge- 
leistetes as, gert und los im 4. und 5. Jahre und Zinseszins für das vierte 
zu bezahlen. Statt fwillemh ‘Zins’ wird bier, wie öfters in jüngeren 
Texten, das ursprünglich verschiedene Wort fuilledh geschrieben. Der 
Jahreszins wird als !/; des Kapitals (33’/3°/,) gerechnet. Der Rechner 
nimmt an, dals die 12 geschuldeten Kühe im 4.—6. Jahr je ein Kalb 
werfen (oder werfen würden), also im ganzen 36 Kälber. So ergibt sich 
nach dem verbesserten Text die folgende Rechnung (das in runden Klammern 
Beigefügte sind Erläuterungen von mir): 


(I ‘Milch’). Sechs Scripuli ist dabei die (Jahres-)Milch 
(jeder Kuh) wert und 2 Ser. ist das Kalb wert (im ganzen 
also 8 Scr.); das macht (12. x8 = 96 Ser. =) 4 Kühe für die 
Milch des ersten Jahrs,!) und 4 Kühe im zweiten Jahr. (Ein 
Drittel von 4 Kühen oder 96 Ser., also 32 Scr.—=) 1 Kuh und 
1 colpach von 8 Ser. ist der Zins für die (nicht geleisteten) 
4 Kühe des ersten Jahrs (der am Ende des 2. Jahrs fällig 
wäre). So macht das (4K.+4K.-+1K. und 1 colpach —) 
9 Kühe und 1colpach von 8 Ser. — 3 Kühe und 2 Ser. und 


‘) Das 1., 2., 3. (letzte) Jahr ist hier immer gleich Jahr für as, gert 
und los zu verstehn, also das 4.—6. Jahr seit Beginn des Lehens. 
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2 Pfennig sind der Zins für die 9 K. und die colpach (also 
wiederum ein Drittel; 22/, Ser. — 2 Ser. 2 Pf.) im letzten Jahr 
(d.h. am Ende des 3. Jahres fällig). Die 4 Kühe (für die 
Milch) dieses Jahres dazu, macht (9 +3+4=—-) 16 Kühe und 
(8 +2=) 10 Seripuli und 2 Pfennig für die (ganze) Milch 
mit ihrem Zins.t) 

(II ‘Dünger’). Ein Scripulus für [S. 220] jeden (d.h. den 
jährlichen) Dünger eines grolsen Rinds (einer Milchkuh) und 
!/ı Ser. für die kleineren.?2) (Das ergibt) 12 Ser. für den Dünger 
(der 12 Milchkühe) im ersten Jahr und 12 Ser. im zweiten 
Jahr; und 4 Ser. (ein Drittel) ist der Zins der 12 Seripuli des 
ersten Jahrs; das macht (28 Ser. =) 1 Kuh und 4 Ser. Deren 
Zins im letzten Jahr ist (ein Drittel davon = 91/, Ser. =) 
1 colpach im Wert einer drittei Kuh (= 8 Ser.) und 4 Pfennig 
(= 1!/; Ser). Zähle die (obigen) 4 Scripuli zu der colpack, 
so macht es (12 Ser. =) 1 samuwisc. Zähle die 12 Ser. (für 
den Dünger der Milchkühe) des letzten Jahrs zu der samuise, 
so macht es 1 Kuh (= 24 Ser... Das macht (1+1==) 2 Kühe 
und 4 Pfennig für den (ganzen) Dünger des grolsen Viehs. 

6 Seripuli (12 ><1/, Ser.) für den Dünger des ‘Wurfs’ (des 
Jungviehs) des ersten Jahrs und 12 Ser. im zweiten Jahr (weil 
es nun 24 Stück sind). 2 Ser. (ein Drittel) ist der Zins der 
6 Ser. des ersten Jahrs. Zähle die 2 Ser. zu den (6+12 =) 
18 Ser., so macht das 20 Ser. Deren Zins im letzten Jahr 
(ein Drittel) ist 6 Ser. und 2 Pfennig (= ?/, Ser.). Und 18 Ser. 
(für den Dünger des Jungviehs) im letzten Jahr (es sind jetzt 
36 Stück); das macht (20 + 6-+ 18 — 44 Scr.) 20 Ser. und 2 Pf. 
und 1 Kuh (für den ganzen Dünger des Jungviehs). Zähle 
(die obigen) 4 Pfennig für den Dünger des grolsen Viehs zu 
(diesen) 2 Pfennigen, so macht das (6 Pf. =) 2 Seripuli. Zähle 
2'Ser. von der samuisc des ‘Wurfs’ (III) hinzu,?) so macht 


1) Dieselbe Summe für die Milch (lacht) in der Glosse S. 194. 

2) Der Kommentator auf 8.200, 3ff. unterscheidet noch den Dünger 
einer (zum erstenmal) trächtigen Kuh und eines uneingefahrenen Ochsen 
im Werte von ?/s Ser. 

>) Um runde Zahlen zu gewinnen, borgt sich der Rechner 2 Scripuli 
aus dem folgenden Abschnitt der Rechnung (s. dort). Die 20 +2 Ser. 
werden um entlehnte 2 vermehrt und ergeben so 24 Ser. = 1 Kuh, mit 
den 2 Kühen des Grolsviehs und der Kuh des Jungviehs zusammen: 4 Kühe. 
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das (für Grols- und Jungvieh zusammen) 4 Kühe für den 
Dünger, abgesehen von diesen 2 (entlehnten) Seripuli. Zähle 
diese 4 Kühe zu den 16 Kühen der Milch (I),!) so macht das 
20 Kühe. 

(III ‘Wurf’). 3 Seripuli ist jede dairt (Kalb im ersten 
Jahr) wert, und 6 Ser. ist jede colpach (im 2. Jahr) wert, 
und 12 Ser. ist jede samaisce (im 3. Jahr) wert,2) so dals 
(86 +72 + 144 —= 252 Ser. =) 10 Küher = 2408er) und 
1 samaise (— 12 Ser.) vom ‘Wurf’ kommen. Zähle diese 
10 Kühe zu den 12 Kühen der corpora (des vervierfachten 
Lehens von 3 Kühen für die drei ersten Jahre), so macht das 
22 Kühe. Zähle [sie] zu den obigen 20 Kühen (am Ende 
von II; das ergibt 42 K.). Zähle 10 Ser. von der samaisc 
(2 der 12 Ser. sind schon oben in II verrechnet) zu den 10 Ser. 
und den 2 Pfennigen der Milch (oben am Ende von ]), so 
macht es (im ganzen) 42 Kühe und 20 Seripuli und 2 Pfennig. 
Das ist die ganze Grölse (Summe) des ‘Arguments’. 

Der renitente Frei-Genosse, der trotz des Betreibens des Herrn nach 
dem dritten Jahr jede Zahlung bis zum Ende des sechsten oder siebeuten 
aufschiebt, hätte also nach dieser Rechnung 42 Kühe, 20 Seripuli und 
2 Pfennig als schlielsliche Vergütung des Lehens von 3 Kühen zu zahlen. 
Dabei hat der Rechner freilich — vielleicht unbewulst — etwas gemogelt. 
Die geworfenen Kälber sind schon bei der ‘Milch’ (I) in dem Wert von 
2 Seripuli, den sie gleich nach dem Wurf haben, nebst Zins und Zinseszins 
mitgerechnet, erscheinen aber in III noch einmal in dem Werte, der ihnen 
beim Abschluls des letzten Jahres zukommt. Der Rechner wollte offenbar 
die üblichen 8 Seripuli für die Milch (das trian lachta) nicht fahren lassen, 
obschon er die verfügbare Milch der Kühe, da sie sämtlich kalben, nur zu 


6 Ser. zu berechnen wagte. Aber die Zinsenden würden sich im Erustfall 
gegen eine solche Doppelrechnung wohl gewehrt haben. 


* * 
* 


Der aufserordentliche Unterschied der Höhe des Lehens 
und des Lehnszinses zwischen dem Frei-Genossen und dem 
Unfrei-Genossen springt in die Augen. Während der bo-aire 
nach 11260 (oben 14,361 $ 19) als Unfrei-Lehen 30 set oder 


!) Die 10 Ser. 2 Pf. von I läfst der Rechner einstweilen weg; s. u. 

2) Bei Ende des 3. Jahrs sind die im ersten Jahr geworfenen Kälber 
samaisc, die des zweiten colpach, die des dritten dairt. Von jeder Art 
sind 12 Stück vorhanden oder zu vergüten. 
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24 Milchkühe erhält (nach IV 304f. allerdings nur 10 set oder 
8 Kühe, aber auch mit sehr viel geringerem Zins), beträgt 
das Frei-Lehen eines bo-aire nach dem Obigen nur 3 Milch- 
kühe. Dafür muls jener einen Zins leisten, der kaum viel 
über 5°/, des Lehnwertes hinausgehn wird (II 250, oben 14, 355 
$ 12; nach O’Dav. 25 etwa 5,6 °/,), dieser aber für die drei 
ersten Jahre je 33'/,°/,, und auch der Zins für die drei 
nächsten kommt wohl ziemlich auf dieselbe Höhe. Da nun 
der Ertrag einer Kuh (an Milch oder an Kalb und Milch) zu 
einem Drittel ihres Wertes gerechnet wird, so hat er also 
in diesen sechs Jahren überhaupt keine Einnahme von dem 
Lehnsvieh. Das siebente Jahr ist allerdings frei; aber da die 
Lehnskühe sieben Jahre seine Weide abfressen und er sie 
besorgen muls, sein eigener Viehstand also durch sie ein- 
geschränkt wird, so wird der Zinsfuls für alle sieben Jahre 
dadurch nicht sehr erheblich niedriger werden. Man sieht, es 
handelt sich, wenigstens ursprünglich, um ganz verschiedene 
Verhältnisse, wie ja auch die alten Namen giallna und ser- 
cheilsine verschieden sind. Der Unfrei-Genosse erhält Lehen 
in solcher Höhe, dafs er trotz Zins und Fron davon leben 
kann oder doch eine wesentliche Unterstützung seines Unter- 
halts daraus erzielt. Dagegen die drei Kühe des Frei-Lehens, 
wenn wir diese in der Glosse genannte Zahl als eine wenigstens 
teilweis übliche ansehen, bedeuten für den bö-aire, den Gemein- 
freien der oberen Klasse, sehr wenig — 2 bis 3 Kühe (cwie 
seoit) beträgt ja nach dem irischen Recht fast jede Bulse —, 
und Ertrag daraus hat er durch den hohen Zins noch neben 
dem persönlichen Dienst so gut wie keinen. Man muls im Frei- 
Genossen offenbar einen Begüterteren sehen, der als Genosse 
einem Herrn huldigt, nicht nur um seinen Schutz zu genielsen 
— den hat auch der Unfrei-Genosse!) —, sondern um sein 
Begleiter zu sein in Krieg und Frieden, an seinen Erfolgen 
teilzunehmen, in seiner Gesellschaft (als sein däm) sei es im 
Hause des Herrn selber oder als Gast anderswo bewirtet zu 
werden. In der Schilderung der Anordnung der Königshalle 
IV 338 haben auch die Frei-Genossen des Königs in dieser 


1) Der Herr schuldet seinen Genossen a nditin ar cach n-inndligedh 
gon’ie ‘sie gegen jedes Unrecht zu schützen, so weit er kann’ II 344, 11f. 
Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u.2, 17 
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ihren Sitz, dagegen nicht die Unfrei-Genossen, sondern nur ‘der 
Mann des Unterpfands für die Unfrei-Genossen (do gialdnaib)', 
eine Art Zwischenbeamter, der dem König für die Leistungen 
der Unfrei-Genossen bürgt. Der Belehnende anderseits wird 
darum Frei-Genossen annehmen, weil erst diese ihn zum ‘Herrn’ 
machen und weil er so die seinem Stande gemälse Anzahl von 
Begleitern gewinnt, die er nach den Rechtstexten zu haben 
berechtigt und wohl verpflichtet ist. Die Naturalleistungen, die 
er von ihnen erhält, werden durch ihre Bewirtung vielleicht 
ungefähr aufgewogen werden. Das Lehen und der Lehnszins 
sind also beim Frei-Genossen wohl mehr nur Symbole für das 
Genossen-Verhältnis als ein wirkliches Geschäft. Dagegen lebt 
der Herr wesentlich von den Naturalleistungen seiner Unfrei- 
Genossen; daneben natürlich von seiner eigenen Landwirtschaft. 

Ich habe schon oben ausgesprochen, dafs mir die Stellung 
des Frei-Genossen mit der Zeit etwas gedrückt, der des Unfrei- 
Genossen angenähert worden zu sein scheint. Während nach 
dem alten Text niemand ein Frei-Lehen anzunehmen braucht 
und er jederzeit das Verhältnis leicht lösen kann, kann nach 
dem Kommentar der Stammeskönig jedem bo-aire ein solches 
und zwar als unkündbar aufzwingen, was bei so hohem Zins, 
der eine gewisse Behäbigkeit voraussetzt, etwas verwunderlich 
wäre. Auch fassen die Erklärer den hohen Zins des Textes 
als nur in dem Falle gültig, dals der Genosse sich jeder 
Leistung entzogen hat. Und auch da erklärt wenigstens 
die Glosse (nicht der spätere Rechner) as, los und gert als 
‘Wachstum, Wurf und Dünger (statt Milch)’, so dafs dem 
Genossen der Wert der Milch, der Hauptertrag der Lehns- 
kühe, für das 4. bis 6. Jahr (und natürlich auch fürs siebente) 
verbleibt. Es dürfte also der gewöhnliche Zins des Frei-Lehens 
in der späteren Zeit geringer, mehr dem des Unfrei-Lehens 
ähnlich geworden sein. So kann man z. B. auch zweifeln, ob 
der Frondienst bei der Ernte des Herrn, der nach der Glosse 
einen Teil des persönlichen Dienstes des Frei-Genossen aus- 
macht, nicht erst aus dem Unfrei-Lehen herübergenommen 
worden ist, ob der persönliche Dienst nicht ursprünglich 
wesentlich in der Begleitung des Herrn bestand. 

Die Würzburger Glossen des achten Jahrhunderts 10223 
geben Zibertus in dem Text: Qui enim in Domino wocatus est 


AUS DEM IRISCHEN RECHT II. DAS FREI-LEHEN. 259 


seruus, libertus est Domini zuerst wörtlich mit söirmug ‘Frei- 
Sklave, befreiter Sklave’ wieder, dann aber, um den Irländern 
verständlicher zu sein, mit: zs söirchele do Dia, ni do tantum 
seruit ‘er ist Gottes Frei-Genosse, er dient nicht nur sich 
selber’. — 


[Zu den oben 238f. gegebenen Verbesserungen und Nachträgen zum 
‘Unfrei-Lehen’ möchte ich hier noch ein paar weitere beifügen: 


Zu 14,339f. Zur Bestimmung der eigentlichen Bedeutung von (seoit) 
turchluide kommen zwei Belege in Betracht, auf deren ersten mich Eöin 
MacN&ill aufmerksam gemacht hat. In der Heptas LIV (AL, V 298) werden 
aire ruanada aufgezählt, Dinge, welche der, der sie erlangt, als Eigentum 
behalten darf; es sind solche, die aus sehr gefährlichen oder unzugänglichen 
Orten geholt worden sind, z. B. aus grolser Meerestiefe, aus dem Feuer, 
von einem Schlachtfeld. An diese tabarta reiht sich turchlu a suainemnad, 
wo in dem letzten Wort ein Kasus oder eine Ableitung von suainem ‘Seil’ 
steckt. Die Glosse erklärt: ini do’beir ar clo is tar (lies clod i tar, die 
gewöhnliche etymologische Wiedergabe von turchlod) inti saighes ris im 
(lies risin) suainemain!) ‘etwas, das derjenige für Sich-Herunterlassen (?) 
davonträgt, der (es) mittels des Seils aufsucht’. Es scheint etwas gemeint, 
zu dem man sich an einem Seile herunterlassen mul[s.?2) ‘Heraufholen’ 
kann turchlu[d] seiner Form nach nicht wohl bedeuten. Ist die erste Über- 
setzung richtig, so ist meine Wiedergabe von seoit turchluide mit ‘Unter- 
werfungs-Werte’, eigentlich ‘Werte des Hinunterlassens oder -drückens’ 
ziemlich genau. — Zweifelhafter ist der zweite Beleg. In H.3. 18, 353a 
(O’Curry’s Kopie 737) heilst die Bulse dafür, dafs einer sich zu einer 
Zusammenkunft (dal) nicht eingefunden hat: smacht turclaidhe dala ‘die 
Bulse für Unterdrückung (?) einer Zusammenkunft’. Vielleicht nur Fehler 
für smacht ure[h]rai (für das Untergehn) dala, wie es Eg. 88, 23a heilst. 

S.345 86. Zu corus fri twaith vgl. IV 144,21: corus fri tuaith itir 
sloigeadh ocus congbail ocus roga (= ruba?), also: Kriegszug und Ver- 
sammlung (mit einem fremden Stamm) und Zurückschlagen (von Feinden, ?)'. 
Doch ist die Tätigkeit des ‘Herrn’ dabei nicht klar. 

S. 348 Z.13 und 349,6. Statt braich is ‘Malz des Hofes’ ist braichlis 
‘Maische’ zu lesen, wie mir Plummer bemerkt; vgl. Acc. Sen., Note zu 4603; 
Vis. M. Congl. 37,27; Cormac 849 (vgl. 833). 

S. 348,14. Lies ma’[d]claid airigu[d] ‘wenn Beanstandung buls- 
fällig macht’. Über diese Bedeutung von ad'claid werde ich anderswo 
handeln. 

S.351 89. Da mer itir ocus eipe a droma könnte doch heilsen ‘zwei 
Finger (Speck) zwischen seiner Haut und dem Rückenschnitt’. 


1) Von den darauf folgenden Fachausdrücken in tallaide (eher t-allaide ?) 
no in rodaige scheint der erste etwa ‘Felsenklimmer’ zu bedeuten. 
2) Vgl. fer saiges a suainemnaib Hept. XXXV. 
17* 
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$. 352, unten. Meine grammatischen Bemerkungen zum Gen. tarrai 
(besser tarai) ‘reifen Weizens’ sind unrichtig. Vgl. den Dat. Sg. di taru 
IV 308,4 (und Glossar V1700). Es gab also einen ö0o-Stamm *tarae. 

8.353 A.1. Statt d’ofiJneined lies don [en]eined (Plummer). 

S.364f. 824. Ecell heilst nicht ‘(sonstige oder unbeabsichtigte) 
Schädigung’, sondern ‘Nachstellung, nach dem Leben Trachten, Hinterlist’, 
vgl. RC XIV 243,50; auch Stokes, Arch. f. celt. Lex. 1477. 

8.367 827. Dieser von mir als Einschub bezeichnete Paragraph fehlt 
tatsächlich in der Hs. H.2.15 (O’Donovan’s Kopie 90). 

S.370 833. Neben (imus-)fuich steht am Rande (s. Faks.) l- foich-, 
die Änderung zu imus’foi (oder imme‘foi) ist also wohl sicher. 

8.382 847. Die Glosse ist vielleicht doch im Recht, wenn sie mit 
coir einen Hauptsatz beginnen läfst. Die dunkle Stelle erhielte wohl einen 
Sinn, wenn obwill als alter Fehler für obuid (opuid) gefalst wird. Es 
hielse dann: “wenn ein ‘Austreiben’ stattfindet, ist ordnungsgemäls, mit 
den Objekten aufzubrechen, ohne dals es mutwillige Abweisungen zu Un- 
zeiten der Abweisung (also z. B. nachts) sind; es (das Austreiben, d.h. das 
Ausgetriebene) ist verfallen nach zehn Tagen” usw. 

Weitere Nachträge zu 1. und 2. werde ich demnächst nach O’Donovan’s 
Abschriften geben.] 


3. Das Fasten beim Pfändungsverfahren. 


Über den eigentümlichen irischen Brauch, dafs die Pfändung 
gewisser Schuldner durch Fasten gegen sie eingeleitet wird, 
ist viel geschrieben worden;!) trotzdem finde ich nirgends den 
Versuch einer genaueren Darstellung, wie die Sache wirklich 
vor sich ging. Meist wird auf O’Curry’s Note (AL 182 A.1) 
verwiesen, wonach die Gläubiger ‘zu der Wohnung des Schuldners 
gingen und dort ohne Nahrung eine gewisse Zeit warteten”. 
Eine gewisse Zeit (for a certain time)! Als ob beim Fasten 
die Dauer eine quantit& negligeable, nicht so ziemlich die Haupt- 
sache wäre. Und doch geben die Texte genügend deutliche 
Auskunft. 

Man möge mir gestatten, die bekannten darauf bezüglichen 
sechs Sätze aus dem Senchas Mor (AL I1112—118) voran- 
zustellen, wenn sie auch d’Arbois de Jubainville, Etudes sur 
le Droit Celtique IL 46 ff. und 283 ff. schon eingehend besprochen 
hat. Glosse und Kommentar verwerte ich erst in der an- 


') Vgl. F.N. Robinson, Notes on the Irish practice of fasting as a 


means of distraint. Putnam Anniversary Volume (1909), 8. 567 ff., wo auch 
frühere Literatur zitiert ist. 
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schliefsenden Erörterung. Dabei ist immer im Auge zu behalten, 

dals diese gröfstenteils aus beträchtlich späterer Zeit stammen 
als die Rechtssätze und daher oft erst später Übliches wider- 
spiegeln. Freilich ist dieses Fasten offenbar lange am Leben 
geblieben, wie seine überaus häufige Erwähnung in allen Teilen 
der Rechtsquellen zeigt. Aber es hat den Anschein, dals eine 
einst sehr ernsthafte Übung allmählich zu einem Sinn Höf- 
lichkeits-Akt geworden ist. 


> x 

1 (8.112). Dofet aurfocra cach n-athgabali]l(a) la Feine, 
inge ma|d] do nemthib no mal[d] for nemthib; to’fet troscud a 
tobach: saide. 

Eine Vor-Ankündigung geht jeder Pfändung bei den Feni 
(freien Irländern) voraus, aufser wenn (sie) von nemed (hoch- 
stehenden Personen) oder gegen nemed (ins Werk gesetzt wird); 
deren Eintreiben geht Fasten voraus. 


2. Nech nad'gella di troscud, is eluthach na n-uile. 
Einer, der kein Unterpfand gibt auf Grund des Fastens, 
ist (gilt als) einer, der sich allem entzieht. 


3. Inti foluing na huile, nidirenar o dia na duine. 

Der, der alles aushält (auf das Fasten nicht reagiert), dem 
wird weder von Gott noch Mensch Bulse gezahlt. 

4 (116). Inti loingess nad'oige reir di troscud,t) is [sh « 
breth la Feni: asren diabul neich ara'troiscther aire. 

Der, der ifst ohne das Verlangen auf Grund des Fastens 
zu erfüllen (ohne dem Fastenden das Rechtsgemälse zu ge- 
währen), über den ist das Urteil bei den Feni: er zahlt das 
Doppelte dessen, worum gegen ihn gefastet wird. 


5 (118). Inmti troisces tar taircsin reir|e] do, atbaull a 
dligid a fwigiull Fene. 

Der, der fastet, trotzdem dals ihm sein Verlangen (die 
Erfüllung seines Verlangens) angeboten worden ist, dessen 
Anspruch erstirbt aus dem Prozefs der Feni (d.i. aus der 
Klagbarkeit). 


1) 111 514,2 zitiert in der Form: inti loinges nad'oigi i reir do troscad 
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6. Iss ed coir cach troiscthe la Feine: arach for soraith 
nad'elai, no gell do geallaib treibi nelilch frisa'troisc(i)ther aire. 

Das ist ordnungsmälsig bei jedem Fasten (die ordnungs- 
gemälse Lösung des Fastens) bei den Feni: Bindung auf (durch) 
gute Bürgschaft, die sich nicht entzieht, oder ein Unterpfand 
aus den Unterpfändern der Wohnung (des Schuldners) für das, 
wozu gegen ihn gefastet wird. 


* * 
%* 


I. Wer fastet gegen. wen? 


Nach $ 1 geht der gewöhnlichen Pfändung (ohne Fasten) 
eine aurfoera ‘Vor-Ankündigung, Vor-Erklärung’ voraus. Mit 
Recht falst es Glosse und Kommentar als dasselbe, was sonst 
fast immer apad, apud ‘Ansage’ (1256: apud dligid ‘Ansage 
des Anspruchs’) heilst, gebildet wie robud ‘Warnung’, opad 
‘Abweisung, Verzicht’, vom Verb ad'boind (Pass. ad'bonnar 
III 298, 6); vgl. 1264 oben, wo urfogra ebenso verwendet ist, 
während ebd. unten apad die Ansage an den Schuldner, urfogra 
dligid die an den Einständer (an die einstehende Sippe) zu 
bedeuten scheint. Die Ansage hat beim gemeinfreien Schuldner 
dem Beginn des Pfändungsverfahrens, auf das ich hier nicht 
näher eingehe, um fünf Tage vorauszugehn. Der Ausdruck 
Fe(i)ni bedeutet in den Rechtstexten bekanntlich bald (in der 
Verbindung gräd Fene) die Gemeinfreien, den öc-aire und den 
bö-aire, im Unterschied von grad flatha, dem Herrenstand, den 
höheren aire; bald, wenn es für sich steht wie hier und im 
Folgenden, etwa alle freien Einheimischen. Es dürfte eine 
alte Ableitung (to-Stamm) von fian ‘Heerschar, Kriegerschar’ 
sein, also ursprünglich die Waffenfähigen und Heerespflichtigen, 
d.h. eben die Freien bezeichnet haben.') 

Diese Vor-Ankündigung findet nach $ 1 statt, aulser wenn 
das Rechtsverfahren von nemed’s ausgeht oder gegen nemed’s 
sich wendet. Nemed, eigentlich ‘Heiligtum’, dann ‘hochstehende, 
bevorrechtete Person’ ist in diesen Texten ein sehr dehnbarer 
Begrifi. Bald bezeichnet es (besonders uasal-nemed) nur die 
höchsten Spitzen wie König, Bischof, Dichtermeister, zum Teil 


!) Vgl. Stokes bei Fick, Vgl. Wb. II* 265. 
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sinkt es — namentlich in dem meines Erachtens allerdings 
jungen Text Uraicecht Becc (Bd. V) — bis zur Bezeichnung 
der Handwerkermeister herab. Die Erklärung fafst es hier 
als Bezeichnung des ganzen Herrenstandes, jedes ‘Herrn’. Ob 
das schon der alte Sinn des Textes war, scheint mir nicht 
sicher und möchte ich dahingestellt lassen; jedenfalls entspricht 
es der späteren Praxis. 

Aber wenn sie weiter ‘aulser wenn es ist von nemed’s oder 
wenn es ist gegen nemed’s’ verstehen will als ‘aufser wenn 
sich das Verfahren gegen einen Herrn richtet, sei es von seiten 
eines andern Herrn oder eines Gemeinfreien’, so kann das zwar 
mit dem zweiten Glied gemeint sein (‘wenn gegen Herren’), 
aber nicht mit dem ersten, wenn man dem Text nicht eine 
völlig stammelnde Sprache zumutet. Dieser kann an sich nur 
bedeuten, dals ein nemed, der pfänden will, eine solche Vor- 
Anzeige nicht nötig hat; der Schlulssatz mit dem Fasten kann 
sich dann allerdings nur auf das zweite Glied, das Betreiben und 
die Pfändung eines nemed oder Herrn beziehen. So ist vielleicht 
auch die Glosse I 284,7 v.u. zu verstehen: apa cwicti o gradh 
Feine for cintach gradh Feine ‘Ansage mit fünftägiger Frist von 
einem Gemeinfreien an einen schuldigen Gemeinfreien’, indem 
hier eine Ansage von seiten eines Herrn nicht erwähnt ist.') 

Tobach bedeutet gewöhnlich das Eintreiben, Erheben einer 
Schuld; hier muls man es aber mit der Glosse 114,7 als tobach 
athgabäla ‘das Eintreiben (Nehmen) des Pfandes’ verstehen. 
Der alte Text besagt ferner meines Erachtens deutlich, dals 
in diesem Falle das Fasten an die Stelle der Vor-Ankündigung 
tritt. Aber die Glossatoren deuten es, offenbar der späteren 
Übung folgend, so, dafs zwar dieser Pfändung ein Fasten voraus- 
geht, aber dem Fasten seinerseits eine Ansage und zwar zehn 
Tage, bevor zum Fasten geschritten wird.) Nur wenn eine 


1) Vgl. damit auch ebd. 29, wonach apa arna Feinaib nur stattfindet, 
wenn das bufspflichtige Vergehen (cin) oder die Schulden (feich) zweifelhaft 
(bestritten) sind. Ferner bietet eine gewisse Parallele, dals nach 1212,2 v.u.; 
214,22, wenn ein ‘Hoher’ einen ‘Niedrigen’ pfündet, die Beschlagnahme- 
Frist (anad) wegfällt, das Gepfändete sofort weggetrieben wird. 

2) Vgl. apadh ocus troscad 112,7 v.u.; [troscud] la taeb apaid .. ar 
ni urfocra nama fil do swidib 114,7; apadh dechmaidhe .. ocus troscadh 


116, 7 usw. 
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Frau die Frau eines Herrn betreibt, geht nach 120,12 die 
Ansage dem Fasten nur um zwei Tage voraus. Fasten ‘gegen’ 
wird im Text $5 und 6 durch die Präp. ar ausgedrückt,1) im 
Kommentar durch for (118,16; dasselbe bedeutet «ir 116,17); 
die Forderung, ‘wegen’ deren man fastet, in $4 durch ar, in 
86 durch fr:. 

Der Kommentar (112 unten) berichtet ferner, dafs nach 
dem Text Bretha Neimed Gemeinfreie gegen Herren nicht 
vorgehn dürfen?) ohne die Begleitung eines andern Herrn. 
Sonst wird, falls der Herr das unrechtmälsige Verfahren gegen 
sie geltend macht, die Betreibbarkeit ihrer Forderung auf- 
geschoben, nach 114,1 auf ein Jahr, einen Monat, eine Woche 
und einen Tag, und sie müssen sowohl für die ‘Ansage’ als 
für das Fasten 5 set Bulse zahlen. Ja, nach einer anderen 
Bestimmung (116,10 v.u.) können sie diese Schuld überhaupt 
nie mehr einklagen (niaicerat iarum aitherrach). Ein fi 
(gelehrter Dichter) verliert auf zwei Jahre das Recht auf 
Verpflegung (bethammus); ob er dann klagen kann oder nicht, 
verschweigt die Glosse. Wenn die Herren zusammenhalten, 
ist also den Bauern ihr Betreiben sehr erschwert. Schon das 
mochte manchen bestimmen, ein Frei- oder Unfrei-Lehen von 
einem Herrn anzunehmen, um in solchen Fällen den nötigen 
Beistand zu finden. 

Die Antwort auf die diesen Abschnitt einleitende Frage 
lautet demnach: Nach dem Text fastet jeder, der eine hoch- 
stehende Person (nemed) betreiben will. Nach Glosse und 
Kommentar jeder, der einen ‘Herrn’ betreibt, sei er selber 
Herr oder Gemeinfreier; sie müssen zehn Tage vorher ‘an- 
gesagt’ haben, und der Gemeinfreie mu[s von einem Herrn 
begleitet werden. 


') Auch in $ 6 bezieht sich aire auf den Schuldner; nefi]ch dagegen 
ist, wie die Glosse 118,3 v.u. richtig sieht, Genitiv des neutralen ni, der 
von gell, nicht von treibi abhängt, und bezieht sich auf das, worum gefastet 
wird. Falsch die Übersetzung ‘of the person who’ und d’Arbois de J. 53 
‘de celui contre qui’; dabei hinge aire in der Luft. 


2) Dia'n-acrat. Ad’gair, Subst. acra, bezeichnet nicht nur die Klage 


vor dem Richter, sondern überhaupt rechtlich belanugen’ mit Einschlufs 
der Pfändung und ihrer Einleitung; s. z.B. I 104,26; II 66,9. 
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I. Wo wird gefastet? 

Darauf geben die Quellen keine klare Antwort. Natürlich 
an einem Ort, wo der Schuldner den Fastenden bemerken muls. 
Woher d’Arbois de J. 48 sein ‘devant la porte d’un debiteur’ 
hat, weils ich nicht, wenn es vielleicht auch richtig ist. Ich 
habe bis jetzt nur eine Stelle gefunden, die man vermutlich 
beiziehen darf. Sie steht in dem von Mac Liac (+ 1016) ver- 
falsten Gedicht, das den Ortsnamen Carn Conaill (in Connaught) 
erklären soll.!) Darnach waren die Pikten, denen Cairpre 
Nia-Fer, König von Temair, Land gegeben hatte, ihm wegen 
des schweren Tributs ausgerückt nach Connaught und hatten 
vom dortigen Königspaar Ailill und Medb Land angenommen. 
Cairpre verlangt von seinen vier Bürgen (aitire), sie mülsten 
die Pikten zurückführen oder ihm die Köpfe der vier piktischen 
Bürgen bringen. Sie gehen nach Räith Cruachan, der Königs- 
burg von Connaught, und beginnen dort auf der Wiese (faithche) 
von Cruachain zu fasten.?2) Da bittet sie Medb um Aufschub 
(für ihre Entscheidung) bis zum folgenden Morgen. 

Faithche ist die Wiese, die sich unmittelbar bei jeder 
Wohnung, ob Burg oder Hof, befindet. Es handelt sich im 
Gedicht ja freilich um keinen Betreibungsfall, und man könnte 
das Fasten auf der Wiese dem zuschreiben, dals die Burg 
etwa verschlossen gewesen sei. Aber wahrscheinlicher ist mir 
doch, dafs das Fasten gegen jemand üblicher Weise auf dessen 
faithehe stattfand. Freilich werden wir unten sehen, dafs der 
Schuldner dem Fastenden Speise anbieten muls, und die wird 
er ihm kaum auf die Wiese hinausschieken — es handelt sich 
ja oft um ‘Herren’ —, sondern wohl in seinem eigenen Efs- 
raum anbieten. Aber ich weifs nicht, ob man daraus schliefsen 
darf, dafs der Gläubiger gleich zu Beginn des Fastens in diesen 
Raum des Hauses eintritt. 


III. Wie lange wird gefastet? 
Darüber lassen nun die Erklärer für ihre Zeit keinen 
Zweifel; das Fasten dauert eine Nacht, falls es nicht früher 
abgebrochen wird. So wird oft ‘die Nacht des Fastens’ er- 


1) Hrsg. von Edw. Gwynn, The Metrical Dindshenchas III 446. 
2) Triallsad troscud .. for faithehe Oruachna Connacht (V. 79 To)8 
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wähnt; vgl. 182,7 v.u.: is as sin is folus conad i in adaigh 
deiginach don apadh adaig in troscthi “darnach ist klar, dals 
die Nacht des Fastens die letzte Nacht der apad ist’ (apad 
bedeutet hier nicht nur die ‘Ansage’ selber, sondern die ganze 
Frist von 10 Tagen, die zwischen Ansage und Fasten liegt); 
II 64,12: cid ria troscud, cidh aduid in trosce ‘sei es vor dem 
Fasten, sei es in der Nacht des Fastens’; 1120,5: do scur 
troisce i n-aidchi “um das Fasten in der Nacht zu lösen’; auch 
I 116,22: dia'tincestar maitin “wenn er (der Schuldner) am 
Morgen (der Nacht des Fastens) angeboten hat’. 

Man wird sagen, eine Nacht zu fasten sei keine besondere 
Leistung. Aber man muls bedenken, dals die Nacht (adaig) 
im Irischen den Abend mit einschliefst, wo die Hauptmahlzeit 
eingenommen wird; tagsüber begnügt sich der Ire mit Imbissen. 
Also auf sein Nachtmahl, sein eigentliches Essen verzichtet 
der Gläubiger und begibt sich statt dessen zur Wohnung des 
Schuldners, um dort eventuell eine Nacht über ohne Essen 
auszuharren. 


IV. Wirkung und Lösung des Fastens. 


Zunächst darf der, gegen den gefastet wird, auch selber 
nicht essen ($4). Um sich zu lösen, muls er dem Fastenden 
ein Unterpfand (gell) geben oder einen zuverlässigen Bürgen 
stellen ($ 2. 6), ferner nach dem Kommentar ihm Speise an- 
bieten (im Text nicht erwähnt). Dazu hat er höchstens bis 
zum nächsten Morgen Frist: “Wenn er am Morgen angeboten 
hat, hat er sich nichts davon (keinem der rechtlichen Ansprüche) 
entzogen’,!) d.h. hat er noch rechtsgemäls gehandelt. 

Gell, was ich mit “Unterpfand’ übersetze, ist ein Pfand, 
das einer selber gibt, im Unterschied von athgabail, dem Pfand, 
das bei der Pfändung genommen wird (V 422 A.1). Nach der 
irischen Anschauung ist ein gell die gröfste Sicherheit, die jede 
sonstige Bürgschaft übertrifft (vgl. 1120,2). Auch besteht das 
gell in der Regel aus ganz anderen Gegenständen als athgabail, 
wo gewöhnlich Vieh als Pfand genommen wird; in dem Text 
Bretha in fuillema gell V 376 fi. erscheinen für die höheren 
Stände z. B. silberne Geräte, Gewänder, Pferde, Trinkhörner, 


!) Diatincestar maitin, nirelaid nach-ae 116, 22. 
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Becher, goldene oder silberne Zügel, Kessel, Gürtel, Waffen. 
Nach III 324 mufs der Schuldner in gewöhnlichen Fällen 
(urradus) zur Lösung des Fastens (do scur troisci) smacht- 
gille sechtmaid ‘ein Unterpfand eines Siebentels’ (im Werte 
eines Siebentels der Schuld?) geben, wenn die einzutreibende 
Schuld (dem Gläubiger) Notwendigstes (nesam toiscide), “ein 
Vierzehntel’, wenn sie Nicht-Notwendigstes betrifft; nach 
1 276,20 ff. vielmehr je nach den Fällen ein ‘“Drittel-Unter- 
pfand’ (trian-gille) oder smachtgille von verschiedener Höhe. 
II 96— 98 ist von 10 gell (zehn Arten von Unterpfändern) zur 
Lösung des Fastens die Rede; doch werden sie nicht spezifiziert. 
An unserer (der ältesten) Stelle $6 wird ausdrücklich bestimmt, 
dals das Unterpfand do geallaib treibi, zu den zu Unterpfändern 
tauglichen Gegenständen der Wohnung (des Schuldners) ge- 
hören müsse. Daraus sieht man, dafs die hohe Geltung des 
gell nicht in seinem wirklichen Wert, sondern darin besteht, 
dals es ein Gegenstand ist, den der Schuldner täglich um sich 
hat und benutzt. Bedenkt man nun, dals bei Naturvölkern 
Gegenstände des persönlichen Gebrauchs oft gewissermalsen als 
Teile des Besitzers selber gelten, so wird man nicht zweifeln, 
dafs auch das gell ursprünglich solche Bedeutung hatte. Der 
Schuldner gibt damit sozusagen einen Teil seiner selbst in 
die Hand des Gläubigers (man vergleiche etwa den Handschuh 
des Ritters) und läuft Gefahr, dals, wenn er es nicht einlöst, 
der Gläubiger etwas damit vornimmt, das ihn an Leib und 
Leben schädigt. Aus dieser einstmaligen Bedeutung möchte 
ich die hohe Sicherheit herleiten, die das gell auch zur Zeit 
unserer Rechtstexte noch dem Gläubiger gewährt, wo von 
zauberischen Praktiken mit dem gell natürlich nicht mehr 
die Rede ist, sondern der Herr damit wohl nur seine Ehre 
einsetzt. 

82 spricht nur von gellad ‘ein Unterpfand geben’, $ 6 
dagegen daneben von einer ‘Bindung’ (ärach) auf einen guten 
Bürgen, ‘der sich nicht entzieht’ (im Irischen ‘bindet man 
etwas auf’ eine Bürgschaft oder einen Bürgen). Dieser Bürge 
ist nach der Glosse ein Gemeinfreier und wird — mit einem 
auch sonst sich findenden Ausdruck — bezeichnet als nech 
dia'mbi cuma eibirt ocus aicdi “einer, bei dem Wort gleich ist 
wie Bürgschaftstellung’, d.h. ein zuverlässiger Mann, bei dem 
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man sicher ist, dafs er sein gegebenes Wort erfüllen wird 
und kann. Sonst ist in den Texten bei der Lösung des Fastens 
immer nur von gell die Rede. Ein Kommentator (120,5 £.) 
erklärt das so, dafs man jede Bindung oder Garantie (@rach), 
die zum Lösen des Fastens in der Nacht diene, gell nenne; 
der Glossator (118) jedoch, dafs eine Bürgschaft (raitk) dann 
gegeben werde, wenn für die Schuld selbst vorher noch keine 
Bürgschaft oder Sicherung (trebairi) bestanden habe (ähnlich 
120, 9).1) Das Übliche war jedenfalls das gell. 

Wozu der betriebene Herr sich durch das gell verpflichtet, 
ist nicht ausgeführt, aber aus dem sonstigen irischen Rechts- 
brauch klar. Er verpflichtet sich entweder die angeforderte 
Schuld zu zahlen oder, falls er ihre Rechtmäfsigkeit bestreitet, 
sich einem Schiedsrichter zur Entscheidung zu stellen, oder 
aber, wenn er keins von beiden innerhalb dreier Tage (s. u.) 
tut, sich vom Gläubiger pfänden zu lassen; das dritte geht 
schon daraus hervor, dafs ja das Fasten als Einleitung des 
Pfändungsverfahrens in den Text aufgenommen ist. Kommt 
es zur Pfändung, so erhält er sein gell zurück nach II 96—98. 

Zwischen der Nacht des Fastens und der Pfändung ist 
ihm eine Frist von drei Tagen gelassen; sie heilst Zreise 
ime|hleimnigthe ‘der Dreitag des Umschreitens’; vgl. 116, 6 u. 9, 
weitere Belege VI474. Imelhlim troisc|th]e ‘das Umschreiten 
(Umgehen) des Fastens’ steht II 352,3 unmittelbar neben elud 
dligid ‘sich dem Soll (der rechtsmälsigen Leistung) entziehen’ 
und bedeutet: ‘dem Fastenden sein Recht nicht gewähren’, 
ursprünglich wohl wörtlich gemeint: ‘um den Fastenden herum- 
schreiten, ihn umgehen’; vgl. auch V 178, wo ime[hlim in 
etwas weiterem Sinn gebraucht ist, und O’Dav. 1115. 1116. 
Aber es hatte sich offenbar der Brauch eingestellt, dafs dem 
Betriebenen drei Tage solches ‘Umschreitens des Fastens’ zu- 
gebilligt wurden, ohne dafs er sich damit ins Unrecht setzte. 


!) Eine aus einer anderen Handschrift eingeschobene Glosse versteht 
die Stelle vielmehr so, es handle sich entweder um ein volles Unterpfand 
(langille) oder um ein smachtgille (8. 0.) und einen Bürgen für ‘Ver- 
mehrung’ (eitire im tormuigh), d.h. für die (spätere) Auffüllung des nicht 
vollen Unterpfands. Eine solche Erhöhung des ursprünglichen gell findet 
nach 1276 vor und nach dem Richterspruch statt. Aber darum wird es 
sich hier kaum handeln. 
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Noch ist ein mir nicht ganz klarer Ausdruck zu besprechen, 
der sich nicht an unserer Stelle, aber in den zwei sich teil- 
weise deckenden Heptaden XXXIX und XL (V 254 und 256) 
findet. Dort werden widerrechtliche Pfändungen aufgezählt, 
die wirkungslos sind und nur dem Pfändenden selber (Buls-) 
Schulden zuziehen. Eine davon ist: athgabail cacha neime cein 
troscad cein taiselbad (254), athgabail gaibter ein trosca cin 
taiselbu (256) ‘eine Pfändung, die gegen einen nemed aus- 
geführt wird ohne Fasten, ohne Zaiselbud’. Also nach oder 
neben dem Fasten ist etwas vorzunehmen, was als Zaiselbud 
‘Zusprechen, Zuteilen, Zuschreiben’ bezeichnet wird. Die Glosse 
gibt an beiden Stellen dieselbe Erklärung: can troscad focetoir 
ocus cam taiselbud iardain im (umun) treisi imcheimnigthe “ohne 
sofort (oder: zunächst) zu fasten und später ‘zuzuteilen’ um 
den (oder: inbetreft des) Dreitag(s) des Umschreitens”. In 
ähnlicher Verbindung kommt taiselbud in den Rechtstexten 
sonst nicht vor. Einfach um das Zusprechen der dreitägigen 
Frist kann es sich nach der Meinung des Glossators nicht 
wohl handeln; dann müfste man auch im Irischen den Genitiv, 
nicht die Präp. im erwarten. Der Gläubiger scheint, vermutlich 
wenn er das gell erhält, etwas zuzusprechen oder zuzuteilen, 
das sich auf die dreitägige Frist bezieht. Etwa die einst- 
weilige Freiheit der eventuellen Pfändungsobjekte? Dazu 
würde stimmen, dafs Zaiselbud ja eigentlich ‘als Besitz (selb) 
[eines andern] erklären’ bedeutet. 

An beiden Stellen besagt eine zweite Glosse, dafs eine 
solche widerrechtliche Pfändung (vor der ‘Ansage’ und vor 
dem ‘Fasten’, sagt nur die zweite Stelle; Zaiselbwd wird nicht 
erwähnt‘)) der ‘Kirche’ ganz verfallen sei bis zu einem Höchst- 
betrag von 10 Kühen oder 10 set, der ‘Laienschaft’ (twath) 
zur Hälfte bis zu 5 Kühen oder 5 set; das bedeutet: wenn 
sie gegen einen höheren Geistlichen oder gegen einen welt- 
lichen Herrn ausgeführt wird, zieht der Pfändende eine Bulse 
von dieser Höhe auf sich. Das gilt aber überhaupt für jede 
Pfändung ohne ‘Ansage’, nicht nur gegen einen nemed; vgl. 
1270, IT100, auch 192. 


1) Doch darf man daraus nicht etwa schlielsen (s. Glossar), dals 
taiselbud gleich apad sei; das verbietet schon die Reihenfolge. 
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V. Folgen der Mifsachtung des Fastens. 


Diese Folgen sind in $2, 3 und 4 genannt. Nach $2 
ist der, der das gell nicht stellt, eluthach na n-wile ‘einer, 
der sich allem (allen rechtlichen Ansprüchen) entzieht”. Nach 
84 verdoppelt sich die Schuld dessen, der ilst, obschon der 
Gläubiger gegen ihn fastet, und der ihm das Rechtsgemälse 
nicht gewährt. Die Verdoppelung der Schuld gilt im irischen 
Recht, wie ja auch in anderen, für jeden eluthach, für jeden, 
der sich der Bezahlung einer rechtmäfsigen Schuld entzieht. 
Die Kommentare führen dies näher aus. Nach 114,9 ff. fällt 
auf den, der dem Fastenden weder ein gell gibt noch Speise 
anbietet, Verdoppelung seiner Schulden (fach) und Verdoppelung 
der Speisung und ein Siebentel der (Bulse für) Tötung (sechtmad 
marbtha) und der Ehrenpreis (des Gläubigers); nach 116, 20 ff.: 
Verdoppelung der Speisung und Verdoppelung der Schulden 
und die cumal und 5 set. Da die Bulse (corp-dire) für Tötung 
eines freien Einheimischen 7 cumal = 21 Milchkühe beträgt, 
stimmen die beiden Stellen in den drei ersten Gliedern überein; 
aber als viertes treten in der zweiten an die Stelle des Ehren- 
preises nur 5 set, die gewöhnliche Bulse für irgendein rechts- 
widriges Verfahren. Das Erstere, Strengere möchte ich für 
das ältere ansehen.!) Bietet der Betriebene Speise an, gibt 
aber kein gell, so verdoppelt sich nur seine Schuld, und er 
hat aulserdem 5 set zu zahlen (nach beiden Kommentaren; 
auch 114,24). Der dritte Fall, dafs ein gell gegeben, aber 
keine Speise angeboten wird, wird im zweiten Kommentar 
nicht erwähnt und im ersten auf eine Weise, dafs man sieht, 
dafs der Satz ursprünglich nicht hierher gehört: ‘Wenn ein gell 
gestellt wird und keine Speise angeboten worden ist, so ver- 
fallen seine Schulden und 5 set’. Das kann, wie der englische 
Übersetzer richtig sieht, sich nur auf den Gläubiger beziehen, 


‘) Wieder etwas anders 116,4 v.u.: Wenn dem Betreibenden (das 
Rechtmälsige) nicht angeboten (gewährt) worden ist, treffen den andern, 
‘der ilst’, 5 set und Verdoppelung der Schulden il der Ehrenpreis. — 
Hier fehlt die cumal, und von der Speisung ist nicht die Rede. Es ent- 
spricht z. B. der Balse für Diebstahl. — Dagegen ist ‘ein Siebentel der 
Tötung’ und Verdoppelung der Speisung und der Ehrenpreis auch die Bulse, 
die den ‘Genossen’ trifft, der seinem Herın oder den von ihm gesandten 
Gästen die pflichtmälsige Nahrung verweigert, nach II 28, 
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der dann trotz des gell weiter fastet (s. unten VI); aber was 
den Schuldner für die unterlassene Speisung trifft, wird nicht 
gesagt. Es war wohl ein in der Praxis nicht leicht vor- 
kommender Fall oder regelte sich nach obiger Anm. 1 (Ende). 

Dagegen werden 114,24 ff. die Verdoppelung der Schuld 
und die 5 set (für nicht gestelltes gell) nur für den Fall an- 
erkannt, dals der Betriebene weils, dafs die Schuld wirklich’ 
besteht. Ist ihm zweifelhaft, ob er schuldet, so vermehrt sich 
seine Schuld nur um die Hälfte und die 5 set. Weifs er sicher, 
dals er nichts schuldet, oder stellt sich nachher (vor dem 
Richter) heraus, dals die zweifelhafte Schuld nicht besteht, so 
treifen ihn nur 5 se. Denn auch wenn er nichts schuldet, 
mufs er zunächst das gell geben, bis der Richter entscheidet; 
sonst heben sich die zwei Rechtswidrigkeiten (indliged), das 
Betreiben trotz mangelnder Schuld und das Verweigern des 
gell, gegenseitig auf (nach 114,21; 118, 2). 

Neben dieser zum Teil ziemlich milden Strafe für Rechts- 
verweigerung gegenüber dem Fastenden steht in $3 die viel 
schärfere Bestimmung: ‘Der, der alles aushält (über sich er- 
gehen läfst), [dem] wird nicht Bufse gezahlt von Gott noch 
Mensch”. Da mit dem Bulsezahlen nach irischem Recht jedes 
Vergehn zu sühnen ist, heilst das: Kein gegen ihn begangenes 
Vergehn wird mehr gesühnt; er kann niemand darum belangen 
oder verklagen, er wird rechtlos. Da Gott selber natürlich 
niemals Bufse zu zahlen hat, muls o dia na dwine bedeuten 
‘weder von einem Geistlichen noch von einem Laien’ oder 
etwa ‘weder nach Kirchen- noch Laienrecht’.!) Nach der 
Glosse würde es sich um pennait und eiricc handeln. Pennit, 
wörtlich ‘Pönitenz’, heilst Bufszahlung an die Kirche, zrice 
an einen Laien; das würde also bedeuten: mag er selber ein 
Geistlicher oder ein Laie sein, er kann von niemand mehr 
Bufse erlangen. Aber das entspricht nicht dem Wortlaut des 
Textes, wenn es auch tatsächlich auf dasselbe heraus Kommt. 
Die Glosse setzt hinzu, wenn die ‘Kirche’, d. h. ein Geistlicher 
sich (rechtmälsigen Ansprüchen) entzieht, werde sie völlig 
eisinnraic “unehrbar, inhonesta’, während ein Laie nur halb 


1) Vgl. dazu d’Arbois de J. 49f., wo die andern Stellen mit der Ver- 
bindung ‘Gott und Mensch’ besprochen sind. 
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eisinnraic werde; das findet sich öfters, vgl. 192, 1138, wo 
erklärt wird, die ‘Kirche’, der Geistliche verliere seinen ganzen 
Ehrenpreis, der Laie zunächst nur den halben. 

D’Arbois de Jubainville, S. 51f., hat allerdings $ 3 und 4 
zu vereinigen gesucht auf folgende Weise. Die Bulse des $ 4 
sei die Diebstahlsbulse; der dem Fastenden sein Recht nicht 
Gewährende werde also als ein Dieb angesehen. Nun werde 
nach 154,22 ein Herr, der stehle und raube, eisinnraic. Ver- 
mutlich habe einst der “Unehrbare’ nicht nur seinen Ehren- 
preis, sondern überhaupt sein Recht eingebülst (wie in $ 3). 
So bestimmten $4 und 3 das Gleiche. — Das ist zu künstlich 
konstruiert. Rechtssätze, die sich nicht decken, sind in diesen 
Sammlungen nicht selten vorhanden. Es handelt sich ja um 
keine Gesetze, sondern um Zusammenstellung von Rechts- 
sprüchen, die sich auf denselben Gegenstand beziehen. Erst 
Glosse und Kommentar suchen dann etwa zwischen ihnen zu 
vermitteln. Übrigens ist 83 durch & 4 nicht einfach beseitigt. 
Ein Herr, der das gell und die Speisung verweigert, wird 
wohl auch die Pfändung, falls eine solche dann ohne neues 
Fasten überhaupt rechtlich möglich ist, nicht ruhig über sich 
ergehen lassen, und es wird dem Gläubiger schwer werden, 
zu seinem Rechte zu gelangen und ihn vor den Richter zu 
bringen. Der ‘Staat’ mischt sich ja in solche Dinge in Irland 
nicht ein. Da mag nun der Umstand, dafs auch andere einem 
solchen Herrn jede Bulszahlung rechtwälsigerweise verweigern 
können, ein wirksames Druckmittel bilden. Auch $ 2 stimmt 
wohl mit $ 3 überein mit seinem eluthach na n-uile ‘ein sich 
allem (im Irischen Plural des Neutrums) Entziehender’; auch 
die Glosse versteht es als einer, der sich allen Verpflichtungen 
(dliged) oder allen Betreibungen (foicheda) entzieht. Also er 
gilt als einer, der nicht nur in dem betreffenden Fall, sondern 
überhaupt das Recht verweigert und sich damit selber aulser- 
halb des Rechtes setzt. Das Fasten zu milsachten war eben, 
wenigstens in älterer Zeit, etwas anderes als sich irgendeiner 
beliebigen Schuldigkeit zu entziehen. 


VI. Fasten trotz Angebots. 


Wenn einer fastet tar taircsin reire “über das Angebot 
(die Gewährung) des Willens (des Verlangten) hinaus’, verliert 
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er nachı $5 den rechtlichen Anspruch auf die Bezahlung der 
Schuld. Sobald der Schuldner ihm Unterpfand und Speisung 
darbietet, muls er das Fasten abbrechen; oder wenn der 
Sue: schon vorher sich zum Rechtsweg, zur Entscheidung 
durch einen Richter verstanden hat, darf er ihn nicht noch 
(durch Fasten) betreiben. Das Verfallen der Schuld ist auch 
beim gewöhnlichen Betreiben (ohne Fasten) tar taircsin reire 
(oder riar) die Strafe (z. B. 118,15). Die Glosse setzt hinzu, 
dafs, wenn er bei solch rechtswidrigem Fasten weils, dafs die 
Schuld gar nicht besteht, er selber 5 set und den en 
(des betriebenen Herrn) :) zu zahlen hat. 

Der Kommentar hat einen eigentümlichen Abschnitt: nes 
14 ff.: ‘Verfallen sind die Schulden und 5 set von nemed’s beim 
Fasten über das Gewähren des Gewünschten hinaus ... Wenn 
ein Gemeinfreier gegen einen Herrn fastet mit (co) Gewährung 
des Gewünschten, sind 5 set (zu bezahlen) und (tritt) Aufschub 
(ein) bis nach einem Jahr, einem Monat und einer Woche; 
wenn ein fik, sind 5 set (zu bezahlen) und (tritt) Aufschub 
(ein) bis nach einem Jahr’. Darnach schiene es, als ob wider- 
rechtliches Fasten, das ein Herr ausführt, viel härter gebülst 
würde als das eines Gemeinfreien oder eines fili gegen einen 
Herrn. Das ist wenig wahrscheinlich. Und da die Aufschubs- 
frist ungefähr dieselbe ist wie oben S. 264 die bei einem Fasten, 
zu dem den Gemeinfreien oder den fi kein Herr begleitet, 
so möchte ich ein Mifsverständnis, die Verschleppung aus einem 
andern Zusammenhang annehmen. Richtiger gewils ein anderer 
Kommentar (116 unten), der für jeden Fastenden far taircsın 
reire Verfallen der Schuld und 5 set Bulse bestimmt. 


* * 


Das Verfahren ist also hinreichend klar. Zweifellos ist 
es so, wie es sich in Glosse und Kommentar darstellt, nur 
eine höflichere, umständlichere Form der Betreibung. Während 
beim gemeinfreien Schuldner die Einleitung der Pfändung (die 
Beschlagnahme) gleich 5 Tage nach der ‘Ansage’ beginnt, hat 


1) Nach 118,2: fiach foni do nimet, wohl überall zu lesen: fondä 
n-imet ‘eine Schuld entsprechend den (dem Range der) zwei Parteien’. 
Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 1u.2. 18 
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ein ‘Herr’ zunächst 10 Tage Frist bis zur Nacht des Fastens 
und nach ihr noch einmal drei, also im Ganzen 13 Tage. Und 
d’Arbois de Jubainville 220 ff. meint, es sei nie anders gewesen; 
es handle sich um eine selbständige Entwicklung (un produit 
spontane) aus dem Christentum und der Feudalität. Gewils 
spielt langes Fasten, wodurch ein Frommer Gott oder einen 
Heiligen zwingt, ihm eine Bitte zu erfüllen, in der christ- 
lichen Legende eine grolse Rolle und in Irland eine grölsere 
als anderswo. Aber dafs das genügt, um die eine Nacht des 
Fastens gegen einen Herrn als eine Art Analogiebildung zu 
erklären, ist denn doch, wie schon andere bemerkt haben, 
nicht glaublich. D’Arbois de Jubainville möchte den Unter- 
schied von dem oft verglichenen indischen dharna (dharana)!) 
möglichst betonen. Er legt Gewicht darauf, dals das Fasten 
das Leben des irischen Gläubigers keineswegs bedrohe. Das 
ist natürlich richtig. Aber es weist doch allerlei darauf hin, 
dafs das nur der Rest einer einst viel ernsteren Handlung ist. 
Für die Tötung eines Freien beträgt die an seine Sippe zu 
zahlende Bulse 7 cumal und seinen Ehrenpreis. Nach dem 
einen Kommentar (oben 8.270) hat der Betriebene, der dem 
Fastenden weder Unterpfand noch Speisung anbietet, ihn also 
ruhig weiter fasten lälst, ein Siebentel ‘der Tötung’ und den 
Ehrenpreis zu zahlen. Das sieht doch ganz so aus, als ob es 
die Abschwächung eines älteren Brauches wäre, bei dem sich 
der Gläubiger eventuell zu Tode fastete und der Schuldner 
dann als sein Töter galt, wie in Indien der Schuldner, vor 
dessen Haus der Brahmane sich zu Tode fastete, die Sünde des 
Brahmanenmords auf sich lud.?2) Ferner darf der Betriebene, 
solange gegen ihn gefastet wird, selber nicht essen, ganz wie 
in Indien. Bei der Macht des Fastens, das bei so manchen 
primitiven Völkern etwa dem Medizinmann magische Kräfte 
verleiht, wird man kaum daran zweifeln, dafs es sich auch 
hier ursprünglich nicht darum handelte, dafs der Schuldner 
nur nach Recht und Sitte nicht essen durfte, sondern darum, 
dals er, wenn er es tat, die schädigende Wirkung solcher 


1) s. Stokes, Academy XXVIII (1885), 169. 
?) s. Jolly, Grundrifs der indo-arischen Philologie und Altertumskunde 
11 8,148. So urteilt auch Robinson a. a. 0. 583. 
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magischen Kräfte auf sich zog. Nach dem Rechtstexte — wir 
stehen ja mitten in christlicher Zeit — wird er nur rechtlos; 
aber bei weniger geregeltem Rechtsleben mag einst der Niedrige 
gegen den Hohen eben nur durch solche Androhung magischer 
Wirkungen zu seinem Rechte gekommen sein. 

Gewils wird man nicht ohne weiteres daraus schlielsen, 
dafs das Fasten des Gläubigers eine schon urindogermanische 
Einrichtung gewesen sei. Aber aus gleichen Voraussetzungen 
haben sich in Irland und in Indien auffallend gleiche Bräuche 
entwickelt, auch dort nicht aus Christentum und Feudalität. 

Eine eigentümliche Anwendung des Fastens ist noch 1128 
in einem aus einer anderen Handschrift eingeschobenen Ab- 
schnitt erwähnt. Ist eine Schar Fremder oder ein Walfisch 
an einem Strand gelandet, so ist der ganze Stamm verpflichtet, 
sie wegzuschafien (a dingbail). Das vollzieht sich folgender- 
malsen: Tet aige fine as-a tir i'mbi co rig tuatha ocus troscaid 
aire,; as'congair side don tuaith no'gaibed (lies no'ngebad?) a 
n-athgabail, ocus dinga:b lin wile arum ‘der Vorstand der Sippe, 
in deren Land es ist, geht zum König des Stammes und fastet 
gegen ihn; dieser lälst für den Stamm ausrufen, er würde sie 
(die Mitglieder des Stammes) pfänden (falls sie ihrer Pflicht 
nicht nachkämen),t) und alle miteinander schaffen dann weg”. 
Hier wird also die Staatsgewalt auf diese Weise angerufen. — 
Für gewisse Mittelglieder zwischen dem christlichen Fasten 
und dem ‘Fasten gegen jemand’ hat Robinson a. a. 0. Beispiele 
aus der irischen Sage und Legende zusammengestellt. 


Verzeichnis der besprochenen Ausdrücke. 


acra 264. allaide 259. colpach 256. 
ad’bonnar 262. apad, -ud 262. colpach trin 254. 
ad’claid 259. as 241. corr-ecor selba 247 f. 
ad'gair 264. as 7 los 7 gert 241. corus fri tuaith 259. 
aircend(ch)a 249. 258. dairt 256. 

airer enechruice 247. athchur saTre 248. deoruidh-riara 246. 
aithech 245. aurfocra 262. domuine 238. 
aithgin 243. braichlis 259. ecell 260. 


1) Oder vielleicht bedeutet no'gaibed a n-athgabail nur: ‘er (der 
Stamm) solle sie (die Fremden oder den Walfisch) entfernen’. 
18* 
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faithche 265. inforbairt 241. taiselbud 269. 
Fe(i)ni 262. jubaile 243. tar(r)ai 260. 
feistide (festige) 250. nemed 262. tobach 263. 
flaith athuigh 245. pinginn 254. treise imcheimnigthe 
Haith euitrigh 247. rath 251. 268. 
fuilled(h) 244. 254. rath-argamaind 253. trian in lachta 242. 
fuisitiu 239. 252. salre 248. tuilled 241. 244. 
gell 266 — 268. sall-carna 245. tulach ti(a)gernais 248. 
gert 241. samaise 254. 256. turchlu(d) 259. 
iardaige 239. screpall 254. ureirge 240. 
imchim troiscthe 268. smachtgille (sechtmaid) 
(ni)induth 243. 267. 

Bonn. R. TAURNEYSEN. 


Korrekturnote. Den freigebliebenen Raum möchte ich benützen, 
um schon jetzt etwas aus den 8.260 in Aussicht gestellten Nachträgen 
zu bringen. Durch die Liberalität der National Library of Ireland stehen 
mir nämlich jetzt für das “Unfrei-Lehen’ und das ‘Frei-Lehen’ die Ab- 
schriften der Texte von O’Donovan zu Gebote. Aus ihnen ergibt sich, 
dals wir einen lückenlosen Text nur für $ 7—61 des ‘Unfrei-Lehens’ in 
der Handschrift H.2.15, 8.39—42 und 47—53 besitzen; die Reste von 
87 sind aber in der Ausgabe nicht vollständig gedruckt. Die andere 
Handschrift, H.3.17, Spalte 198— 233, enthält meist nur kurze Exzerpte 
oder Stichwörter (nebst Glossen) aus diesem Text; aus diesen Exzerpten 
sind in der Ausgabe $ 1—6 und der abgerissene $ 12 (übrigens unvoll- 
ständig) aufgenommen. — Das ‘Frei-Lehen’ kennen wir überhaupt nur aus 
solchen Exzerpten (H. 3.17, Sp. 184—197). Man muls also bei diesen Teilen 
mit viel erheblicheren Lücken der Überlieferung rechnen, als ich getan 
habe, und ich wäre, wenn mir die Sachlage bekannt gewesen wäre, in 
der Rekonstrukzion wohl weniger kühn gewesen. Immerhin hoffe ich, 


auch das Wesen des Frei-Lehens im Wesentlichen richtig herausgeschält 
zu haben. BT 


ERSCHIENENE SCHRIFTEN. 


Julius Pokorny, Die Seele Irlands. Novellen und Gedichte 
aus dem Irisch-Gälischen des Patrick Henry Pearse und 
anderer, zum ersten Male ins Deutsche übertragen. 
Halle a. S. 1922 (Max Niemeyer). 197 S. 8, 4,50 M. 

Ders., Die älteste Lyrik der grünen Insel, aus dem Irisch- 
Keltischen übertragen. Ebd. 1923. VI u.1298. 8 3M. 

Ders., A historical Reader of Old Irish. Texts, Paradigms, Notes 
and a complete Glossary. Ebd. 1923. II u. 978. 8. 3M. 


Auf dreierlei Weise führen diese Büchlein in die Kunde und 
den Genuls der irischen Literatur ein. Nr.1 gibt Übersetzungen 
kurzer Erzählungen von charakteristischen Prosaisten der Neuzeit: von 
Pädraic Mac Piarais (P.H. Pearse; von diesem auch einige Gedichte), 
Pädraic Ö Conaire und dem Humoristen Pädraic Ö Siochfhradha; 
ich möchte darunter ‘Die Mutter’ S.34, ‘Bis ins siebente Glied’ 103 
und die Kesselflicker-Geschichte ‘Meinin’ 159 als besondere Perlen 
hervorheben. 

Nr.2 enthält die Wiedergabe der besten Stücke der leider so 
spärlich überlieferten älteren Lyrik teils in rbythmischer teils in 
prosaischer Form, im Anhang als Muster der anglo-irischen Lyrik 
auch ein paar Gedichte von Yeats, Mac Donagh und Plunkett. Sie 
werden ihre Wirkung auf den Leser nicht verfehlen, wenn man 
natürlich auch Einzelnes anders fassen kann; z. B. verstehe ich 8.79 
am sen sechtmonach als ‘ich bin ein wochenreicher Alter’, 8.102 eo 
orda ilchrothach als ‘goldene vielgestaltige Spange’ (nicht ‘Salm’). 
Die Einleitung unterrichtet auch über die Entwicklung und die Formen 
der irischen Poesie; dabei ist mir aufgefallen, dals S.14 als ‘herrschende 
Meinung’ bezeichnet ist, die Alliterazion sei auf spätlateinischen 
Einflufs zurückzuführen. Ich wenigstens habe nur für die silben- 
zählende rhythmische Dichtung, also die ursprüngliche Bardenmetrik, 
und allenfalls für die rhythmische Gestaltung des Versausgangs der 
nicht silbenzählenden die Wirkung lateinischer Vorbilder als wahr- 
scheinlich angenommen (RC 6, 336 ff.; ZCP 10,448). Wir würden 
freilich sicherer urteilen können, wenn wir die alten Melodien kennten. 
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Bei den reforie scheint mir hauptsächlich das Trachten nach Dunkelheit 
der Sprache durch lateinische Muster gestärkt worden zu sein (Irische 
Helden- und Königsage, S. 54). 


Der ‘Reader’ endlich enthält nicht nur ein paar gut ausgewählte 
Proben altirischer Texte von Ogham-Inschriften an bis ca. 900 mit ein- 
gehendem Kommentar (und teilweiser Übersetzung), sondern aulser 
dem Wörterbuch vollständige Paradigmen der Deklinazion und Kon- 
jugazion, während die Erscheinungen der Lautlehre und der Schreibung 
im Kommentar besprochen werden. Das Buch schliefst also eine 
ziemlich vollständige Grammatik ein und ist bestimmt, selbständig 
ohne weitere Hilfsmittel ins Altirische einzuführen. Manche werden 
sich vielleicht am liebsten auf diese Weise die Anfangsgründe aneignen. 
Für etwas gefährlich halte ich in einem solchen Buch die Umsetzung 
der handschriftlich überlieferten Texte in ältere Sprachform. So hat 
P. auf S.17f. ein Stück der Vita Tripartita archaisiert; aber gerade 
bei diesem Text zeigt eine noch nicht gedruckte Dissertazion von 
Frl. Dr. Mulchrone, dafs die Lesung der beiden Haupthandschriften 
den ursprünglichen Wortlaut meist sehr getreu wiedergibt. Wenn 
man also mit P. etwa con’aitigir in con’diacht, ro'fothaig in fothaigestair 
(besser wäre wohl -istir) ändert, so stellt man eine Sprache her, die 
vielleicht der Grofsvater des Verfassers gebraucht hätte, der Verfasser 
selber aber nicht geschrieben hat. Ebenso gefährlich erscheinen mir 
die vielen im Kommentar angesetzten Grundformen; etwas wie idg. 
*sifeust 8.33 würde ich einem Neuling, der ja solchen gewagten 
Hypothesen meist wehrlos gegenübersteht, nicht vorsetzen. Man 
sollte solchen meines Erachtens nur solide Kost bieten und unsichere 
Erklärungen für Gereiftere aufsparen. — Schlief[slich noch ein Wort 
zu der Zeit der Würzburger Glossen, ‘die S.5 als ca. 770—780 an- 
gegeben wird. Soviel ich sehe, beruht diese merkwürdig späte Datierung: 
ausschlielslich darauf, dafs ein Stammbaum von Taulodor (Teudos), 
dessen Lebenszeit durch den Tod seines Sohnes Margetiut i. J. 796 
einigermalsen bestimmt ist (Zimmer, Nennius Vindicatus 87£.), sich 
in der Sage über die Vertreibung der Dessi findet, die sprachlich 
älter ist als die Würzburger Glossen (ZOP 10,36). Wenn man aber 
diesen Text nach der altertümlichsten Fassung in Hs. Laud 610 
(Eriu 3,136, vgl. Cymmrodor 13,112) im Zusammenhang liest, so kann 
man nicht im Zweifel sein, dafs der Abschnitt über Eochaid Allmuir 
und seinen Abkömmling Taulodar (ebd. Z. 36—41) ein Einschub ist, 
also nur so viel beweist, dafs zur Zeit der Einfügung des Stammbaums 
der Text schon bestand, aber nicht, dafs er damals verfafst wurde, 
Er ist sicher bedeutend älter, kann also zur genaueren Datierung 
anderer Texte nicht dienen. — Als kleine Druckversehen sind mir 
aufgefallen: 8.77 unten die Zeichen m. und n. über Femininen, 8. 79 
der GSg deit st. det. 


R. Thurneysen. 
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Ich benutze diese Gelegenheit, einige Korrigenda hinzuzufügen: 
S.12, 2.14 lies: in beoil. — 8.13, Z. 10 lies: iN woirp; 2.13 lies: 
«N beoil. — 8.14 unten lies: fimgairi. — 8.19, Z.2 von unten lies: 
nad'fess; ebenso 8. 51, Z.4. 

Im Glossar füge ein: S. 56a, Z.3: pass. praes. "etar. S.58b, Z. 32: 
briathar, fa. word, acc. brethir. S.60b, 2.32: coss, fa. foot. 8. 64b, 
2.19: *etar: see ad'cota. S.66b, 7.3: frithissi: a frithissi, back again 
(with poss. pron.). S.69a, Z.21: ma(i)gen, fa. place. 8.70a, Z.2: 
mong, fa. mane; Z.4&: mucc, fü. pig, gen. mucc(a)e. 8. 70b, Z.15: VIIL10. 
S.75a, Z.1: tim(m)thirthid, mi. servant. S.75b, Z.15: trian, no. third part. 

3.73 s. v. sesr(a)e lies: vessel, containing 4 gallons. — 8.79 
lies: D.Sg. deit, A.Sg. det. — S.80: c& ist masc. — 8.85, Z.10, 18: 
dele s-. — S. 87, Z. 15: dele +. 


Francis C. Diack, The Newton Stone and other Pictish 
Inscriptions. Paisley 1922 (A. Gardner). 66 8. 8°. (Die 
letzten 2 Seiten in 2. Auflage.) 


Die wenigen piktischen Inschriften haben bisher zu allerlei 
wilden Spekulationen Anlals gegeben (vgl. Proceed. Soc. Antiquaries 
of Scotland, Bd. XVII), so dals man dem Vf. dafür dankbar sein muls, 
dals er vor allem die Lesarten der wichtigsten von ihnen richtigstellt 
und dadurch wesentlich zur Erhellung des Dunkels, das über ihnen 
lastete, beiträgt. 

So liest er die älteste Inschrift des Newton-Steines (ca. 400 n.Chr.) 
in lat. Schrift: ETTE EVAGAINNIAS CKN)GOVOVO COI und URA 
ELISI MAQQI NOVIOGRUTA, die ca. 100 Jahre jüngere Ogham- 
inschrift: IDDAIQNNN (leg. IDDAIQINN) VORRENNI CI OSIST; die 
von Aboyne: MAQQO TALL UORRNEHHT VROBBACCENNEVV; die 
von Brandsbutt: IRATADDO AREN S...; die von Logie: CALDDIBHO. 
Besonders wichtig ist seine Lesart bei den Inschr. von Fordoun und 
St. Vigeans, die er als erster richtig interpretiert: P(ax)IDARNOIN. 
und DROSTEN. I(n) P(ac)E VORET ETT FORCUS, wodurch alle 
bisherigen Schwierigkeiten mit einem Schlage verschwinden. Im 
Anhang erwähnt er noch den Greenloaning-Stein, den er teilweise 
als BUALIQATTI IDONATI liest; seine Deutung der Inschrift hat 
er jedoch (brieflich) zurückgezogen. 

Die Newton-Inschr. übersetzt er: ‘Ette(s), Sohn der Evaganna, 
Nachkomme des Cingo, hier’; ‘Grab des Elisios, des Sohnes des Novio- 
grus’, ‘Idda-aiginnos, (Sohn) des Vorennos, hier, Nachkomme des Os’. 

Mehrmals betont er den Unterschied gegenüber den irischen 
Oghaminschriften, wo der Name der verewigteh Person nicht im 
Nominativ, sondern nur im Genetiv erscheint; das Fehlen von avi 
und muccoi, da hier die Nachkommenschaft durch patronymische 
Suffixe (-vo-, -bho-, -ist-) ausgedrückt werde, (deshalb auch keine 
Eigennamen mit 0’ in Schottland!) und die Auslassung des Wortes 
für Sohn (MAQQI am Newton-Stein sei durch das vorausgehende URA 
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zu erklären), ebenso wie im Gallischen, was auf grölsere Ursprüng- 
lichkeit gegenüber den irischen Inschriften hindeute. 

Demgegenüber muls ich aber hervorheben, das auch im Irischen 
das Wort für ‘Sohn’ seit den ältesten Zeiten fehlen kann (vgl. meinen 
O.Ir. Reader, 8.24 Anm. 17 und oben VIII179). Die Vermutung (8. 13), 
dafs Personennamen mit novio- aulserhalb Schottlands nicht vorkämen, 
ist ebenfalls unrichtig. Ich habe mir aus irischen Quellen folgende 
Namen notiert: Nua-char m., Nüa-gel f., Nua-maissi f., vielleicht 
auch Nua(d)-chü. 

Die Deutung der einzelnen Worte ist natürlich nicht leicht 
und man wird dem Vf. nicht in allen Fällen beistimmen können. So 
darf man Ette (8.9) nicht zu Loch Eitchean, Eitche usw. stellen, da 
diese vielmehr eine Wz. teg oder tek enthalten müssen. Ich glaube 
den Namen Ette, älter *Ettis, genau in dem air. Männernamen Eit 
(LL 94b6 — Windischs Täin, S. 682) wiederzufinden. — Aren (8. 29) 
kann nicht dem ir. Genetiv Airen (richtiger Airenn!) gleichgesetzt 
werden, da wir in jener Zeit *Arion erwarten mülsten (vgl. meinen 
Reader, 8.30 Z.1). — Elisios (S. 45) ergibt nicht air. Ele, sondern 
regelrecht Ile, wie die besten Hss. lesen. Doch wäre zu erwähnen, 
dals Kuno Meyer (Contributions s. v. Derir) den Namen Derile als 
aus Derire (zum Nom. Derir) entstanden, aufgefalst hatte. Die Silbe 
Der- in Derile darf wenn es sich wirklich um ein Intensivpräfix 
handeln sollte, dann jedenfalls nicht mit dem Der- in Derforgaill 
verglichen werden, da dieser Name für Derb-forgaill steht (Meyer, 
Wortkunde $ 173). — Zum Namen Gen. Isari (S. 46) bemerke ich, dafs 
ich ihn längst mit air. Ieir, jünger Ir identifiziert habe. — Allzu 
gewagt ist die Erklärung von Iddaiginn (S. 65); die zweite Deutung 
ist ganz willkürlich. 

Für bedenklich halte ich auch die Annahme eines patronymischen 
Suffixes -isi-, denn die Lesart des angeblichen Zeichens für st ist 
doch sehr unsicher; die meisten fassen es als z, als Affricata auf. 
Die Identifizierung von OSIST mit späterem Uist ist auch sehr 
ungewils; dafs im Gälischen altes st nicht zu ss geworden sei, ist 
nicht recht glaublich; die Namen der Piktenchronik auf -st sind doch 
alle britisch! Die Aussprache strath, streang für srath, sreang beruht 
gewils auf nordischem Einfluls! Die Erklärung der piktischen Ur- 
Namen durch gäl. ur ‘neu’ < *ugro- ist auch nicht zu rechtfertigen: 
das Fehlen der Aspiration, die Entsprechung kymrischer Bildungen 
mit guor-, gur- usw. lassen es nicht zweifelhaft erscheinen, dafs hier 
die britische Form der ir. Präposition for- vorliegt. Sehr geistreich 
ist dagegen die Deutung des -bo-, -vo-Suffixes aus dem Verbum ‘sein’, 
wie lat. caele-bs; der Hinweis auf das Suffix -isio-, das gewils in 
vielen ir. jo-Stämmen steckt, ist ebenfalls wichtig. 

Dals die erwähnten piktischen Inschriften schottisch-gälisch sind, 
hat der Vf. wohl richtig nachgewiesen, und darin liegt die grolse 
Bedeutung seiner Schrift. Wir können daraus mit Sicherheit schlielsen, 
dals schon von 400 n.Chr. an in jenen Landesteilen gälisch gesprochen 
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wurde, das sich in mancherlei Hinsicht, gewils in der Formulierung, 
vom Irischen jener Zeit unterschied. Wie die Anwesenheit gälisch- 
sprechender Stämme zu erklären sei, ist allerdings eine andere, nicht 
leicht zu beantwortende Frage (s. unten $. 282)). 


John Fraser, History and Etymology. An Inaugural Lecture 
delivered before the University of Oxford on 3. March, 1923. 
Oxford 1923 (Clarendon Press). 188. 8. 


In seiner Antrittsrede behandelt der Vf., den wir hiermit zu 
seiner Berufung auf den Lehrstuhl von John Rhys herzlich beglück- 
wünschen, in klarer, nüchterner Weise das oft diskutierte piktische 
Problem. Er weist mit Recht darauf hin, dafs der Name der Pikten 
rein geographisch gefalst werden müsse, wodurch mit einem Schlage 
viele bisher angenommenen Schwierigkeiten und Mifsverständnisse 
wegfallen, und dafs verschiedene Sprachen von ihnen und im Pikten- 
lande gesprochen worden seien, darunter zweifellos eine goidelische 
Mundart und eine nichtidg. Sprache; es ist sehr erfreulich, dafs Vf. 
energisch den Standpunkt der Existenz von Mischsprachen vertritt, 
und auf das bedeutsame nichtidg. Substrat im Keltischen hinweist, 
das namentlich in Ortsnamen klar zutage tritt, wenngleich es bisher 
an Vorarbeiten in dieser Hinsicht fast gänzlich fehlt. 

Den Namen der Pikten falst er als latinisierte Form eines ein- 
heimischen Namens auf, die Namen Crwithni (warum nicht besser 
Cruithin?) und Prydyn wiesen auf wechselseitige Entlehnung hin, 
wobei er vermutet, dafs ihn eher die Briten von den Goidelen ent- 
lehnt hätten, als umgekehrt, da die Goidelen weit früher nach den 
Britischen Inseln gekommen seien, weshalb diese über Britannien 
nach Irland eingewandert sein mülsten. Aber den Beweis dafür 
bleibt er schuldig; ich bleibe dabei, dafs Irland keineswegs vor 
400 v.Chr. von den Goidelen besetzt worden sein kann. Auch seiner 
Ansicht, dafs im Piktenlande im 1. Jh. n.Chr. kaum britisch ge- 
sprochen worden sein könne, kann ich nicht beipflichten. Wenn die 
bei Ptolemaios an der Ostküste genannten Flüsse Varar, Loxa, Divona 
(aber es mufs richtig Devona und 8.12 Z. 8 von unten: vowel © 
heifsen!) heute als Farar, Lossie und De(ath)an erscheinen, so beweist 
das nicht, dafs seither dort niemals britische Sprache geherrscht habe: 
Denn wenn z. B. im 2. und 3. Jh. n. Chr. irische Kelten dorthin vor- 
gedrungen wären, so hätten sie jene Namen, auch wenn sie britisch 
gewesen wären, unverändert übernommen, da sich zu jener Zeit der 
Unterschied zwischen beiden Sprachen im Wesen auf das Verhältnis 
ir. kv, em, en : brit. p, am, an <idg. kv, m, n beschränkte. Und 
wie verhält es sich mit den Zpidii, Dumnonii und Cornavis des 
Ptolemaios? Die beiden letztgenannten Namen kehren im rein 
britischen Südengland wieder und Epidii ist unbestritten britisch. 
Die Bemerkung, dals aber gälisch sein könne, ist verfehlt, da urkelt. 
*qd-bero- im 8. Jh. n. Chr. über *ab(b)er zu ab(b)ar werden mulste 
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und das viel jüngere e unbedingt nur durch spätere Entlehnung aus 
brit. aber zu erklären ist. 

Ich möchte eine andere Möglichkeit in Betracht ziehen, die das 
Alter der goidelischen Sprache in Schottland erklären würde, ohne 
auf die überwundene Theorie einer goidelischen Einwanderung nach 
Irland via England zurückgreifen zu müssen. Können nicht die im 
4. Jh. v. Chr. in Irland einwandernden Goidelen von dort aus gleich 
weiter nach dem so leicht erreichbaren Schottland vorgedrungen sein? 
Gleichzeitig mit ihnen, oder eher noch später wären dann die Briten 
von Nordengland aus dorthin gekommen. Der Weg durch das un- 
wegsame Hochland war gewils viel beschwerlicher, als die kurze 
Strecke von Irland über das Meer. So würden sich die meisten 
Schwierigkeiten der Urgeschichte Schottlands von selbst lösen. 

Zum Schlusse nur die Bemerkung, dafs lat. maccus ‘Hanswurst’ 
wohl kaum zu ir. macce gestellt werden kann; vgl. Walde, Lat. Etym. 
Wb.2 und eventuell etrusk. mach ‘eins’, daraus vielleicht maccus 
‘einfältig’. 


Charles Plummer, Bethada Näem nErenn. Lives of Irish 
Saints. Edited from the Original Mss., with Introduction, 
Translations, Notes, Glossary and Indexes. Vol. I: In- 
troduction, Texts, Glossary. Vol. II: Translations, Notes, 
Indexes. Oxford 1922 (Clarendon Press). XLIV u. 346; 
404 8. 8°, 4ls 


Auf sein erstes, grolses Werk Vitae Sanctorum Hiberniae (1910), 
das die wichtigsten lateinischen Heiligenleben gebracht und in einer 
mustergültigen Einleitung deren kulturhistorische Bedeutung ge- 
würdigt hatte, lälst Vf. nun die versprochenen irischen Heiligenleben 
folgen, und zwar nur zehn davon, da die übrigen teils nur wörtliche 
Übersetzungen des lateinischen Textes sind, teils schon anderweitig 
veröffentlicht wurden. Nur Da apstol . na hErenn ist mittler- 
weile von Thurneysen (oben X 408 ff.) herausgegeben worden, und 
Betha Bairre in einer schwer zugänglichen irischen Zeitschrift er- 
schienen, so dafs uns das vorliegende Werk im ganzen fast nur auf 
neuen, unbetretenen Grund führt. 

Plummers Arbeit kann vom philologischen Standpunkte aus, was 
Klarheit, Gewissenhaftigkeit und Sorgfalt betrifft, nur als muster- 
gültiges Werk bezeichnet werden. Text, Übersetzung und An- 
merkungen lassen nichts zu wünschen übrig. Kleinigkeiten, wie 
z. B. dafs der abgekürzte Name im gleichen Texte bald als Iubhair, 
bald als Iubhar aufgelöst wird (S.1 $1, 8.2 88 8, 9 usw.), können 
natürlich bei einer so umfangreichen Arbeit vorkommen. Im ganzen 
aber verdient die Sorgfalt des Vf. höchstes Lob. 

Die veröffentlichten Texte, die meist aus dem 14.—15. Jh. 
stammen, sind zum grölsten Teile zwei Brüsseler Hss. Michael 
O’Clery’s, zum kleineren Teile dem Stowe Ms. A.4.1. der R.L.A. 
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Dublin entnommen. Für uns sind sie weniger in philologischer, als 
in volkskundlicher und kulturhistorischer Beziehung von Wert, da 
unter der christlichen Decke mancherlei Erinnerungen aus heidnischer 
Zeit schlummern. 


Albert William Aron, Traces of Matriarchy in German 
Hero-Lore. University of Wisconsin Studies in Language 
and Literature, No. 9. Madison 1920. 778. 8°. 50 cents. 


Anknüpfend an die bekannte Tacitus-Stelle (Germania XX) über 
die Beziehungen zwischen Oheim und Schwestersohn, untersucht der 
Vf. die wichtigsten altdeutschen Heldensagen und kommt durch ein- 
gehende Quellenforschung zu dem sichern Schluls, dafs zwischen 
jenen beiden ein starkes sentimentales Band bestanden haben muls, 
was auf ein ehemals durch Gesetz oder Sitte geregeltes enges Ver- 
hältnis hinweist, also mit anderen Worten die ehemalige Existenz 
des Mutterrechtes bezeugt. Gleichzeitig ermöglicht ihm diese Fest- 
stellung, einige bisher milsverstandene Textstellen in richtiger Weise 
zu interpretieren. 

Die Bedeutung dieser Arbeit für die „piktische Frage“ liegt 
auf der Hand, da ja das Mutterrecht bei den Pikten allen versuchten 
Ableugnungen zum Trotz zweifellos nachgewiesen ist und bis ins 
9. Jh. n. Chr. die offizielle Thronfolge regelte..e Am Ende seiner 
Arbeit, die sich durch Klarheit und Gewissenhaftigkeit auszeichnet, 
kommt Vf. zu dem Schlul[s, dafs es nicht nötig sei, das Mutterrecht 
der Pikten auf nichtarische Einflüsse zurückzuführen, da es ja auch 
bei den Germanen und anderen arischen Völkern bestanden habe. 
Ganz treffend setzt er aber (S. 10) hinzu, dafs das Mutterrecht auch bei 
den arischen Völkern dem bei ihnen in historischer Zeit herrschenden 
Vaterrecht lange vorausgegangen sein muls (wenn Vf. mit dieser 
Annahme recht hat) und daher überall nur in schwachen Spuren 
vorhanden sein kann. Was die Germanen betrifft, so könnte die 
Stellung des mütterlichen Oheims entweder auf dem Einflusse fremder 
Rassen beruhen oder ein Erbteil aus arischer Vorzeit sein, wobei Vf. 
sich der letzteren Hypothese zuneigt. 

Bezüglich der Pikten ist aber doch ein Unterschied gegen- 
über den anderen arischen Völkern vorhanden. Bei jenen (und auch 
vielfach in Irland) finden wir in verhältnismälsig später Zeit nicht 
nur Spuren und Indizienbeweise der Existenz des Mutterrechtes, wie 
bei den anderen arischen Völkern, sondern es lebt noch als wirkende 
Kraft, namentlich auch im Gesetze fort. Da wir nun keinen Anlals 
haben, anzunehmen, dals die erst spät auf den britischen Inseln ein- 
gewanderten Kelten gewisse urarische Züge besser bewahrt hätten, 
als die anderen arischen Stämme, so ergibt sich daraus, dafs das 
in Irland und Schottland auftretende Mutterrecht nicht so sehr als 
Rudiment aus der arischen Urzeit, als vielmehr als Resultat der 
Vermischung mit nichtarischen Elementen aufzufassen ist. 
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Henry Lewis, Llawlyfr Llydaweg Canol. Aberdar 1922 
(Stephens & George). VIII u. 708. 8. 35 6d. 


Da Loth’s Chrestomathie bretonne längst vergriffen ist, wird 
man das vorliegende Büchlein, ein in kymrischer Sprache abgefafstes 
“Handbuch des Mittelbretonischen’, mit Freude begrülsen. Es enthält 
die Elemente der Grammatik und eine Auswahl von Texten samt 
Wörterbuch und wird gewils seinen Zweck, die Landsleute des Ver- 
fassers zum Studium der Schwestersprache anzuregen, aufs beste er- 
füllen. Auf 8.34 Z.17 ist Stachan statt Strachan verdruckt. 


Henry Lewis, Llawlyfr Cernyweg Canol. Wrexham 1923 
(Hughes & Son). VIII u. 958. 8. 3s6d. 


An einer praktischen Einführung in das Studium des Kornischen 
fehlte es bisher, da Jenner’s Handbuch keine Texte enthält und 
Norris’ Ancient Cornish Drama (mit Grammatik) für Anfänger nicht 
gut geeignet ist. Der Vf. bietet in seinem ‘Handbuch des Mittel- 
kornischen’ alle gewünschten Hilfsmittel zur Erlernung der Sprache. 
Er beherrscht die gesamte, in den letzten Jahren erschienene wissen- 
schaftliche Literatur, aber er bringt nicht nur einen Auszug aus dem 
Bisherigen, sondern hat das Material selbständig verarbeitet; neu ist 
z.B. die Erklärung der Verbalpartikel as (statt *ys) durch Einfluls 
von asyw (S. 80a), die Gleichsetzung von fyff mit kymr. tyf (S. 94 b), 
usw. Im ganzen ein recht brauchbares und nützliches Buch. 


George Fletcher, The provinces of Ireland. Cambridge 
1921 —1922 (University Press): Ulster, XI u. 186 S. 
Munster, XI u. 1768. Connaught, XIu. 1718. & 6s6d; 
Leinster, XIV u. 2568. 7s6d; Leinster, XIV u. 256 S. 
7s6d; Ireland, XIV u. 2948. 8s 6d. 


Das vorliegende Werk, das 4 Monographien und einen Sammel- 
band umfalst, füllt eine bisher schmerzlich empfundene Lücke aus. 
Bisher besals man keine unparteiische Schilderung des irischen Landes 
und dessen wirtschaftlicher und sozialer Zustände. Um dieses Ziel 
zu erreichen, hat sich der Herausgeber, der selbst nur die Wirtschafts- 
geographie und das Verwaltungssystem behandelt, mit den hervor- 
ragendsten Fachmännern Irlands in Verbindung gesetzt. So haben 
Macalister über die Vorgeschichte und Anthropologie, W. F. Butler 
über die ältere politische Geographie, Lloyd Praeger über die physische 
Geographie, Botanik und Zoologie, Armstrong über die Archaeologie 
und die Kunstdenkmäler, Swain und Cole über die Geologie des 
Landes, und Dr. Best über die Biographien hervorragender Persön- 
lichkeiten des öffentlichen Lebens berichtet. Gegen 300 prachtvolle 
Illustrationen und mehr als 50 Karten und Diagramme machen diese 
Sammlung nicht nur dem Gelehrten, sondern auch dem Kaufmann 
und Reisenden unentbehrlich und dienen dazu, jedermann ein vor- 
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treffliches Bild des modernen Irland vor Augen zu führen, das streng 
unparteilich gehalten ist und jede politische Kontroverse vermeidet. 
Druck und Ausstattung sind über jeden Tadel erhaben; während der 
Reisende lieber zu den einzelnen Monographien greifen wird, hat für 
den Gelehrten der zusammenfassende Sammelband das gröfste Interesse; 
für uns ist hier besonders die ausführliche Abhandlung von Macalister 
über ‘Bevölkerung — Sprache — (vorchristliche) Religion’ von Wert. 
Was der Vf. über die Bedeutung des vorkeltischen Elementes sagt, 
kann man nur unterschreiben. Auch er hebt hervor ($. 83), dafs im 
Gegensatz zu England brachykephale Einwanderer niemals festen 
Fufs in Irland gefafst hatten. Aber ich begreife nicht, wie er (8.112) 
sagen kann, die keltischen Sprachen seien von der alpinen Rasse 
Mitteleuropas geschaffen worden, was ihn zu der unwahrscheinlichen 
Annahme zwingt, die keltische Sprache sei von der nordischen Rasse 
erst in Mitteleuropa übernommen worden. Da das Urkeltische eine 
ziemlich rein idg. Sprache war und die Indogermanen ursprünglich der 
nordischen Rasse angehörten, ist doch der ganze Umweg überflüssig. 

Auf S. 92 wird behauptet, die niedrigste Klasse der Freisassen, 
die Fir Midboth, hätten kein Recht gehabt, ihre Söhne in Adoption 
zu geben: dals das Gegenteil richtig ist, zeigt ein Blick in Band I 
der Ancient Laws. Eine bedauerliche Entgleisung ist (8. 101) die Her- 
leitung von pinginn (natürlich angelsächsisch!) aus dem lat. pecunia. 


Thomas F. O’Rahilly, Dänfhocail, Irish Epigrams in Verse. 
Dublin 1921 (Talbot Press). III u. 115 8. 12°. 5s. 


Der Vf., der sich schon grolse Verdienste um die ältere neu- 
irische Literatur erworben hat, bringt uns diesmal eine Sammlung 
von 290 Vierzeilern, meist aus der Zeit von 1400—1700, die er aus 
einer grolsen Anzahl von Hss. zusammengetragen hat, wo sie nicht 
selten zur Ausfüllung leerer Seiten dienten. Er hat sich dabei fast 
durchweg auf die alten, silbischen Metren beschränkt und die Ortho- 
graphie normalisiert, so dals die Sammlung als eine gute Einführung 
in die schwierigere, bardische Poesie dienen kann. Die Vierzeiler sind 
nach ihrem Inhalt angeordnet und mit ausführlichen Anmerkungen 
und Glossar versehen; interessant ist z. B. seine Feststellung, dals 
der Bärd-sgolög der irischen Volkstradition (z. B. im Sgealuigheacht 
Chüige Mumhan: An Chroch gheal $ 2 ete.) richtig Barr-sgolög „her- 
vorragender Weiser“ heilsen muls. Wie alle Veröffentlichungen der 
Talbot Press läfst auch dieses Buch an Druck und Ausstattung nichts 
zu wünschen übrig. 


J. Morris-Jones, An elementary Welsh Grammar, Part I: 
Phonology and Accidence. Oxford 1921 (Clarendon Press). 
Xyu1.3197.8.58% 


Wie nicht anders zu erwarten war, hat der Vf., der als Dichter 
in seiner Muttersprache einen so bedeutenden Rang einnimmt, in 
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diesem kleinen Buch in engem Rahmen Hervorragendes geleistet und 
uns die bisher beste neukymrische Grammatik beschert. Das Buch, 
durch keinerlei phantastische Etymologien beschwert, hält sich durch- 
aus im Rahmen der Tatsachen, die der Vf. aufs beste beherrscht. Wir 
sehen der Fortsetzung, die uns hoffentlich recht bald die ersehnte 
Syntax bringen wird, mit grofser Spannung entgegen, denn die neu- 
kymrische Syntax von J.B. Anwyl läfst leider noch allzuviel zu 
wünschen übrig. 


Alexander Macbain, Place-Names, Highlands and Islands 
of Seotland. With notes and a foreword by William 
J. Watson. Stirling 1922 (Eneas Mackay)l. XXXJI u. 
ee 2:8 


Sämtliche Aufsätze des verstorbenen Forschers, soweit sie 
schottische Ortsnamen betreffen, sind in diesem stattlichen Bande 
vereinigt. Da Macbain der erste war, der die Grundlagen zu einer 
streng wissenschaftlichen Behandlung dieses schwierigen Stoffes legte, 
wird man die Sammlung der zerstreuten, oft schwer zugänglichen 
Aufsätze freudig begrülsen. Selbst wo M. in die Irre geht, sind seine 
Ausführungen stets anregend und interessant. Er war auch der erste, 
der feste Regeln für die Behandlung nordischer Namen in gälischem 
Munde aufstellte. Seine Ansichten über die Pikten, deren Sprache 
er für Britisch hielt, sind allerdings noch in vielen Punkten ver- 
besserungsfähig, da er manche rein gälischen Namen irrie: aus dem 
Britischen zu deuten versuchte; das ganze Problem ist noch im Fluls 
und eine sichere Lösung nur von der zusammenhängenden Behandlung 
des gesamten Stoffes zu erwarten. Von einzelnen sprachlichen Irr- 
tümern sind mir besonders aufgefallen: Tiree (S. 69) enthält nicht 
air. ith ‘Getreide’, sondern iath ‘Land’. Urgquhart (S. 127) enthält 
nicht kymr. cerddin ‘rowantree’, sondern höchstens kymr. cardden 
‘brake’. Graupius (S. 142) kann nicht die Wz. grukv enthalten, da 
kv hinter w zu %k wird. Der Fluls Spey (8. 143) kann nicht durch 
gäl. sgeith erklärt werden, das vielmehr zu lat. scindo, anord. skita 
gehört und kein Av enthält. Ebuda (S. 145) entspricht air. Ibod und 
hat nichts mit buaid zu tun. Über Eriu (8. 148) s. oben S. 197 ff. 


R. A. S. Macalister, Ireland in Pre-Celtice Times. Dublin 
and London 1921 (Maunsel and Roberts). XVI u. 374 8. 
4°. 2ls. 


Aulser Coffey’s Bronce Age in Ireland, der sich aber auf das 
rein Archäologisch-Deskriptive beschränkt und überdies nur die 
Bronzezeit behandelt, besals man bisher keinerlei umfassende Dar- 
stellung der vorkeltischen Urgeschichte Irlands. Kein anderer war 
besser geeignet, sie uns zu geben, als der Vf., der sich nicht nur als 
Archäologe, sondern auch auf anderen Gebieten der irischen Kultur 
betätigt hat. Das Werk, das hier vorliegt, behandelt das gesamte 
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Material in erschöpfender Form, ja es enthält eher zuviel, als zu- 
wenig, da sich der Vf. nirgends mit den blolsen Tatsachen begnügt, 
sondern in eingehender Weise die verschiedensten Theorien zu ihrer 
Erklärung vorbringt. Auf ein einleitendes Kapitel über die Arbeiten 
seiner Vorgänger folgt ein wichtiger Abschnitt über die ethnologische 
Geschichte der Insel, worin die bisherigen Anschauungen über 
eine neolithische, mediterrane Urbevölkerung durch Archäologie und 
Literatur bestätigt werden; er zeigt auch, dafs brachykephale Ein- 
wanderer (warum erwähnt er nicht, dals neben der untersetzten 
alpinen Rasse noch eine zweite, hochgewachsene brachykephale Rasse, 
die dinarische, existiert?) vor der englischen Eroberung kaum in 
grölserer Zahl ins Land gekommen sein können. Die folgenden 
Kapitel behandeln im Detail die Steinzeit, die Bronzezeit, die irische 
Töpferkunst und die Ornamentik. Auch er vertritt die von mir schon 
1916 („Irland“, S. 10) ausgesprochene Meinung, dals die nordischen 
Kelten nicht vor der 2. La Tene-Periode, also nicht lange vor 300 
nach Irland gekommen sein werden. Wichtig ist auch die Fest- 
stellung (S. 201), dafs der Glockenbecher, den die brachykephalen 
Einwanderer in England eingeführt hatten, in Irland fast völlig 
fehlt. Die letzten Abschnitte, die die soziale Organisation der vor- 
keltischen Stämme, ihre Wohnsitze, ihre Religion und die Toten- 
bestattung behandeln, sind voll von geistreichen Ideen, wie sie zum 
Teil schon in seinem Werke über Tara (s. oben XIII 395) nieder- 
gelegt sind, auf die ich aber an dieser Stelle leider nicht näher ein- 
gehen kann. Das Buch, mit vortrefflichen Illustrationen ausgestattet, 
wird jedenfalls dem Kulturforscher wie dem Archäologen gleich un- 
entbehrlich sein. 


Eoin Mac Neill, Celtic Ireland. Dublin 1921 (Martin Lester). 
XV u. 1828. 8. 


In der New Ireland Review hatte der Vf. (1905 —1907) eine 
Reihe von Aufsätzen veröffentlicht, in denen er zum ersten Male 
die Traditionen des vorchristlichen Irland einer streng kritischen 
Betrachtung unterwarf und damit die Grundlage zum wissenschaft- 
lichen Studium der ältesten irischen Geschichte legte. Obwohl er 
einige seiner damaligen Anschauungen seither (in ‘Phases of Irish 
History’, s. oben XIII 287) geändert hat (so glaubt er nicht mehr an 
die Eroberung Irlands von Britannien aus; cf. ZCP XI170 unten), 
behalten diese Aufsätze für jeden ernsthaften Altertumsforscher un- 
schätzbaren Wert. Man wird daher dem Vf. dankbar sein, dals er 
die meisten von ihnen hier nochmals zum Abdrucke bringt, vermehrt 
um einige andere Aufsätze, die vornehmlich die sozialen und recht- 
lichen Verhältnisse Alt-Irlands behandeln, wobei er mit manchem ein- 
gewurzelten Irrtum aufräumt; so zeigt er (8. 115), dals die (niemals 
allgemeine) Sitte der ‘tanistry’, einen Nachfolger des Herrschers schon 
zu dessen Lebzeiten zu wählen, erst nach der englischen Invasion 
entstanden war; dals das irische Landsystem, weit entfernt davon, 
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kommunistisch zu sein, vielmehr durchaus aristokratisch war, da sich 
der Gemeinschaftsbesitz von Land in Wahrheit nur auf gewisse kleine 
Familiengruppen, fine, (irrig „Stamm“ genannt) beschränkte, und dals 
dies zwar nicht als Individualbesitz, wohl aber als Privateigentum 
anzusehen sei; dals von einem ‘Clansystem’ keine Rede sein könne, 
dafs vielmehr die Stammesgemeinschaft nur für gewisse aristokratische 
Familien galt, und dafs die falsche Idee, als leitete sich die gesamte 
Bevölkerung eines Territoriums von einem gemeinsamen Ahnherrn 
ab, dadurch entstand, dafs der Name jener aristokratischen Gemein- 
schaft auf das ganze, unter einem Herrscher stehende Gebiet an- 
gewendet wurde, dafs wir also an Stelle des bisher herrschenden 
Gedankens von einer Stammesgemeinschaft vielmehr die Idee der 
Familiengemeinschaft, aristokratisch gefalst, zu setzen haben, und 
dals nur das unkultivierte Wald- und Bergland tatsächlich Gemein- 
gut der gesamten Bevölkerung waren. 

Im einzelnen ist zu bemerken: Die Corrind, Corainn am Boyne 
(S. 19) sind nicht den Coriondi gleichzusetzen, die vielmehr nur den 
Quirenn-rige (oben X1173) entsprechen können. 8.48 Anm.2 erklärt 
Vf. den berühmten gae bulga als Schreiberirrtum für *gabul-gae ‘ge- 
gabelter Speer’, er hat also offenbar meine Arbeit (oben XII 195 £.) 
noch nicht gekannt, in der ich nachgewiesen habe, dafs der gae bulga 
dem Sinn und der Verwendung nach genau dem Sack-Speer der Eskimo 
entspricht. Die Geschichte von der Revolution der Vasallenvölker 
(S. 65) ist unterdessen von Thurneysen (oben XI56 u. 60£f.) heraus- 
gegeben worden. 8.101, Anm. 3, lies: haicillni. 8.156, Z. 25, lies: 
temel. Interessant ist noch der Hinweis, dals nach der ältesten 
irischen Tradition das Jahr 331 v. Chr. als Zeitpunkt der keltischen 
Eroberung des Landes angenommen wurde ($.36), ein Datum, das 
sich fast genau mit den Ergebnissen der Archäologie deckt, wie sie 
vom Vf., Macalister und mir interpretiert werden. Als 
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Der 38. Band der Revue Celtique beginnt mit einem Aufsatze 
von L. Gougaud, in dem er die Faksimiles irischer Hss. des Festlandes 
verzeichnet (S. 1—14), nachdem er bereits in gleicher Weise die Hss. Irlands 
(Bd. 34, S. 14—37) und Englands (Bd. 35, S. 415—430) behandelt hatte. 

E. C. Quiggin, dessen plötzliches Ableben (1919) die Wissenschaft zu 
beklagen hat, bringt (S. 15) eine neuentdeckte altkymrische Glosse aus 
Bodl. Ms. 865, fo. 93: twic, später twyg, ‘Gewand’, ein Lehnwort aus lat. 
theca. Ferner korrigiert er (S. 16—17) die Lesart von Rawl. B 502 (Rev. 
Celt. 20, S. 430), wo es von Labraid Loingsech heilst: dochuaid soir co 
rainig Inis Bretan 7 in brecmacraid thiri Armenia dahin, dals er Armenia 
in Armon verbessert, da zweifellos das heutige Arvon als dessen Reiseziel 
gedacht ist. Es folgt sodann (S. 17—18) die Feststellung, dals namentlich 
in Nordwales anlautendes g- im Volksdialekt häufig durch Lenitions- 
entgleisung als c- erscheint; ähnliches komme hei b und d nie vor. 

J. Vendryes stellt anlälslich der Entdeckung gewürzten gallischen 
Weines fest (S. 19 — 24), dals ir. fin sainemail den gewürzten Wein (vinum 
picatum) im Gegensatz zum reinen Naturwein, ir. fin aicneta, bezeichnet. 

A. Sommerfelt setzt eine Analyse des Verbalsystems des Cath Catharda 
fort (S. 25—47) und beweist, dafs er etwas jünger sein müsse, als die 
Ende des 11. Jhs. verfalsten ‘Passions and Homilies’ und älter als die um 
die Mitte des 12. Jhs. (oder vielleicht noch später) verfalste Agallamh na 
Senorach. 

J. Loth bringt (8. 48—62) eine weitere Serie seiner ‘Notes &tymo- 
logiques et lexicographiques. Er zeigt u.a., dafs ad- im Kymrischen vor 
l als ei erscheint (S. 49), dals air. aithrige ‘Reue’ wegen mkymr. attrec 
nicht die Wz. reg- enthalten kann (S. 54) und dals air. arasc ‘Spruch’ von 
kymr. diareb getrennt werden muls, da die älteren Formen, wie dihaereb, 
diaerhebion auf eine Grundform *di-sagro + sequo- hinweisen. 


Heft 2/3 beginnt mit einer wertvollen Arbeit von Diack über die 
Ortsnamen des Piktenlandes (S. 109—132). Der Vf. gibt in jedem Falle 
die gälische phonetische Form, was die meisten seiner Vorgänger ver- 
nachlässigt haben. Auch seine Interpretation zeigt von guter wissenschaft- 
licher Schulung, was um so bemerkenswerter ist, als es sich offenbar um 
eine Erstlingsarbeit handelt. Ich möchte nur bemerken, dals der Fluls 
Libhir nicht mit der ir. Göttin Liban verglichen werden darf (8.118), da 
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ihr Name Li Ban lautet; Conaid darf nicht zu Ar-cun-ios gestellt werden 
(S. 121), da dies Gebirge Ercu-nios (< *perku-) heilst, zu got. fairgumi, usw. 
In prinzipieller Hinsicht möchte ich hervorheben, dals bei keltischen Fluls- 
namen der Dativ-Lokativ nicht die Rolle spielt, die ihm D. zuschreibt 
($. 119, 120), da vielmehr der Genetiv (mit dth, bun, droichead, ete.) die 
am häufigsten gebrauchte Form ist. 

J. Dunn veröffentlicht aus Eg. 112, fo. 508—510 eine 1782 nieder- 
geschriebene nenirische Version des Lebens des hl. Alexius (S. 133 —143) 
mit englischer Übersetzung. 

J. Loth handelt (S. 144—151) über die angeblich inselkeltische Vokal- 
alternation ai: a und ow:o. Er bemerkt ganz richtig, dals air. cderthen 
und kymr. cerdin (daraus durch Volksetymologie cerddin, Einfluls von cerdd) 
nicht durch gegenseitige Entlehnung erklärt werden können und bemerkt, 
dals ein kymr. cair ‘Beere’, aus dem man bisher air. cder abzuleiten pflegte, 
nicht existiert; cerdin sei vielmehr zu kymr. ceri ‘noyau de fruit’ < *car- 
zu stellen und ginge auf *carotino- zurück, air. cderthen auf cairotino-; 
da neben cderthen auch cdrthen vorkäme, müsse der irische Diphthong 
durch Einflufs von cder erklärt werden. Der Wandel ai:a sei auf den 
Akzent zurückzuführen; ebenso erkläre sich air. obar ‘Eitelkeit’ < *oubero- 
gegenüber kymr. ofer ‘eitel’ < *obero-, vielleicht auch air. omun gegenüber 
kymr. ofn ‘Furcht’. Schliefslich zeigt er, dals die von Pedersen (Vergl. Gr. 
1255) angeführten Beispiele für eine angebliche britische Anlautsdehnung 
sämtlich nicht beweisend sind. — Der positive Teil seiner Ausführungen 
scheint mir recht unklar und nicht beweisbar, da alle jene Fälle anders 
erklärt werden können. Auch beurteilt er die Ogham-Schreibungen un- 
richtig; o, a statt oi, ai sind rein orthographisch, wie ich KZ 50, 49£. 
gezeigt habe. Vgl. donib MI 31c3, 56413, dori 832c6, 125a9 statt 
döinib, döiri, usw. 

8. 152—177 setzt er seine ‘Notes &tymologiques’ fort. Bemerkens- 
wert ist (8.157) die Zusammenstellung von air. cdin ‘Gesetz, Tribut’ (das 
Zimmer irrig von lat. canon abgeleitet hatte) mit mkymr. di-chawn, di-gaun 
‘können, vollbringen’, go-goned ‘Rahm’, Grundbedeutung ‘vermögen, durch 
das Gesetz vermögen’. 8.153 stellt er mkymr. dyvyd ‘Unglück’ zu irischen 
Eigennamen, wie Lugbe, Falbe; diese enthalten aber die Wz. bhi ‘schlagen, 
töten’ (‘Luchstöter, Wolfstöter’); dyvyd ist vielmehr direkt air. dubae 
‘Schmerz’ gleichzusetzen, aus du + be < idg. *bhwij-. 8.158 ist cocerth 
Druckfehler für cocert, S. 160 ir. cuadd Fehler für cuadh. 

A. Sommerfelt erklärt (8. 178) breton. bomm ‘mät qui maintient la 
base de la grande voile’, als Lehnwort aus niederländ. boom ‘Baum’. 


Heft 4 bringt (S. 259—288) eine ausführliche Arbeit von J. Loth 
über das erste Auftreten der Kelten in Gallien und Britannien. Die dort 
aufgeworfenen Probleme lassen sich nicht mit wenigen Worten erörtern, 
ich kann daher nur kurz darauf hinweisen. Er versucht den Nachweis, 
dals die um 2000 v. Chr. in England eingewanderten Brachykephalen als 
Kelten anzusprechen seien. Leider drückt er sich nicht immer klar aus; 
doch scheint er anzunehmen, dals es goidelische Kelten waren; die bereits 
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vor 600 v. Chr. eingewanderten Brittonen sollen dort schon die keltischen 
Pikten, die sich Qriteni nannten, vorgefunden haben. Ganz irvig ist der 
Schlufs, dals aus dem Namen Pritenia zu folgern sei, die Brittonen mülsten 
vor dem 6. Jh. v.Chr., als der Wandel von kv zu p spätestens vollzogen 
war, eingewandert sein. Das brit.p kann doch ganz einfach auf Laut- 
substitution beruhen und muls keineswegs eine regelmälsige lautliche Ent- 
wicklung darstellen. Aufserdem ist der Wandel /v zu p, da an diesem 
auch die Sabeller Teil hatten, noch vor deren Abwanderung nach Italien, 
also vor das Jahr 1100 v. Chr. zu setzen. Die Identifizierung der Round- 
Barrow-Leute mit den Goidelen ist jedenfalls ausgeschlossen, da man in 
diesem Falle im fast rein goidelischen Irland doch bedeutendere Spuren 
einer brachykephalen Bevölkerung finden mülste, aufsererdem kann dort 
von einer Einwanderung vor Ende der Bronzezeit (also vor 350 v. Chr.) 
kaum die Rede sein. Im ganzen bin ich von der Richtigkeit seiner These, 
was England betrifft, nicht überzeugt; dals um 2000 v. Chr. schon Kelten in 
Westfrankreich salsen, scheint mir ebenfalls nicht deutlich genug erwiesen. 

Donglas Hyde berichtet (S. 289 —295) über eine neu entdeckte Hs». 
der Agallamh na Senörach, die einen vollständigeren Text darbietet, als 
die bisher veröffentlichten Hss. (O’Grady, Silva Gadelica; Stokes, Ir. T. IV1) 
und auch sonst auf unabhängigen Ursprung hindentet. 

Dann folgen Loths ‘Notes e&tymologiques’ (S. 296— 314); genaue Inhalts- 
angabe bringt das Idg. Jahrbuch. Hier erwähne ich nur: mkymr. godeb 
‘Zuflucht, Versteck’ zur Wz. teke, ir. techid ‘flieht’, brit. Votepo-rigis (8. 301); 
gallo-rom. barca, barga, frz. barge ‘Holzverschlag’ wird (von Jud, Romania 
1920, S. 468 irrig aus *vraga, zu air. fraig ‘Wand’) zu mir. barc ‘Palast’ 
gestellt. Falsch ist die Zusammenstellung (S. 313) von air. forsunnud 
‘Erleuchtung’ mit kymr. honni ‘veröffentlichen’, gall. sonno-cingos, da das 
irische Verb zur Wz. and- ‘anzünden’ gehört (Pedersen, Vergl. Gramm. II, 
8 657). 

Wichtig ist die Feststellung seitens M. V. Hay (Columbanus and Rome, 
S. 315— 318), dafs Skene (Celtic Scotland II7) den Brief des St. Columbanus 
an Papst Bonifaz IV. falsch übersetzt hat und dals nicht im geringsten 
eine Auflehnung gegen die Suprematie des Papstes vorliegt (der richtige 
Text bei Migne, Patrologia LXXX col. 275), wie sämtliche Historiker, 
gestützt auf Skene, seither angenommen hatten. 

Über den Namen Germani, über den sich in jüngster Zeit eine ganze 
Literatur angesammelt hat (vgl. oben XIII 585, 393), handelt J. Carcopino 
(S. 8319— 331). Er verteidigt die Anschauung von Ettore Pais gegen 
Hirschfeld, der gemeint hatte, der Name der Germanen in den Fasti 
Triumphales von 222 sei eine späte Fälschung (entsprechend ist meine 
Bemerkung oben XIII289 zu verbessern) und behauptet, dafs Pais und 
Hirschfeld den Text der Germania (cap. 2) richtig in: a victo, re[or] ob 
metum korrigiert hätten; a victore ...... a se ipsis wäre kein Gegensatz 
und daher nur sinnlose Wiederholung. — Wenn diese Korrektur auch 
richtig wäre, und die Germanen von den Galliern mit ihrem Namen 
benannt worden seien, so folgt daraus noch lange nicht, wie Carcopino 
und andere vor ihm angenommen haben, dafs der Name keltisch ist; denn 


292 ZEITSCHRIFTENSCHAU. 


wenn auch die Kelten den Namen angewendet hätten, so beweist das ja 
nicht, dafs sie ihn aus ihrem eigenen Sprachgut geschaffen haben. Ich 
vermag ihn aus dem Keltischen nicht zu erklären und bleibe dabei, dals 
er germanisch ist. 


Da das Kymrische lange Zeit ein Stiefkind der wissenschaftlichen 
Forschung gewesen ist, wird man die Gründung des ‘Bulletin of the 
Board of Celtic Studies’, das seit 1921 von der University of Wales 
herausgegeben wird und von dem bis Juni 1923 der stattliche erste Band 
in 4 Teilen erschienen ist (bei Humphrey Milford, Oxford Univ. Press, 
Amen Corner, London E.C.4; Subskriptionspreis pro Teil 5s, einzeln 7s6d), 
mit besonderer Freude begrüfsen. Jedes Heft enthält eine sprachlich- 
literarische (meist kymrisch geschrieben), eine juristisch-historische und 
eine archäologische Abteilung (mit Angabe der neuesten Funde und archäo- 
logischer Bibliographie). Da eine genaue Inhaltsangabe der philologischen 
Aufsätze im Idg. Jahrbuch erscheint, kann ich mich hier auf einige An- 
deutungen beschränken. 

Heft 1 beginnt mit einer Reihe interessanter Etymologien von Lloyd- 
Jones. Er stellt zahlreiche kymr. Komposita mit der Wz. kor ‘stellen’ 
zusammen, wie achor, diachor, rhagor usw. Dals mkymr. atreg ‘bereuen’ 
heifst, hat gleichzeitig auch Loth (RC 38, 54) erkannt. Kymr. neued ‘Geiz’ 
wird air. neoit gleichgesetzt; man vermilst aber die lautliche Erklärung 
dafür. Die Deutung von uchenaid aus *od-eks-an kann ich nicht gut- 
heilsen, da od-eks- niemals zu uch- werden könnte; es muls hier uch- —= 
air. 0s- vorliegen. Interessant ist seine Erklärung von kymr. ystle ‘Speer’ 
durch air. sleg: die Frage des Einschubs von t zwischen s und |, r bedarf 
noch genauerer Untersuchung. 

Es folgen (S. 9—15) einige Etymologien von H. Lewis; seine Be- 
merkungen zu gwyddyf (8. 14) bieten nichts Neues; kymr. neddew neben 
neddyf hat doch mit gall. Cevenna neben Cebenna nichts zu tun, da es 
sich vielmehr um einen spätkymrischen Lautwandel handelt. 

Wertvoll sind auch die Bemerkungen von Ifor Williams (S. 15—38), 
z. B. seine Zusammenstellung von mir. dibergach ‘räuberisch’ mit kymr. 
diferiawg ‘derb, dreist’; kymr. rhawd in gaeaf-rawd ‘Winter’ wird als 
Kollektivsuffix idg. -rot- erklärt; rhawd ‘Weg’ soll nicht mit Pedersen 
(121) ein Lehnwort aus ags. rdd, sondern eine Neubildung zu rhodio 
‘spazierengehen’ sein. Es folgt eine ausführliche Zusammenstellung kymr. 
Worte, die die idg. Wz. med ‘messen’ enthalten. Unrichtig ist die Zurück- 
führung von air. imbed auf *mbhi-med- (8. 29), das vielmehr *immed ergeben 
mülste; kymr. medru ‘schlagen’ (8.30) ist zur Wz. met zu stellen, und 
air. airmaisim heilst nicht ‘I hit upon’ in der Bedeutung ‘schlagen’, 
sondern ‘zusammentreffen’ = I meet, kann also nicht als Beweis für die 
Bedeutung ‘schlagen’ angeführt werden. 

I. Gwynn-Jones bringt (S. 33—40) ein Verzeichnis landwirtschftlicher 
Ausdrücke aus Denbigh und (S. 41—43) einige kurze, etymologische Be- 
merkungen, meist Lehnworte aus dem Englischen betreffend. 
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Ifor Williams zeigt ($S.43—50), dafs der von Morvis-Jones (Cymru 
X 199) als älteste kabbalistische Dichtung bezeichnete Cywydd Cyfrinach, 
der dem Rhys Goch Eryri zugeschrieben wird, in Wahrheit gar keine 
kabbalistischen Ideen enthält; weiter beweist er (8. 50—54), dafs das bei 
Ashton (Gweithiau Iolo Goch, 8.465) abgedruckte Gedicht, das bald Iolo 
Goch, bald Dafydd ab Gwilym zugeschrieben wurde, in Wahrheit das 
Gedicht des Iorwerth ab y Cyriog ist, auf das sich Dafydd ab Gwilym in 
den oben (ZCP VII 22) gedruckten Versen bezieht. 


Heft 2 enthält (S. 91—102) wertvolle Ergänzungen zum ‘Welsh 
Vocabulary of the Bangor Distriet’ von Fynes-Clinton (Oxford 1913), 
syntaktische und etymologische Bemerkungen von Parry-Williams (8. 103 
—113), u.a. die Deutung von akymr. centhiliat, centhliat als hibernisierende 
Schreibung, wobei en nasaliertes e und nicht e+n bezeichnet; er behandelt 
auch die Juvencus-Glossen (S. 120—123), indem er Thurneysens Bemerkung 
RC XI 91) über deren halb-irischen Charakter durch neue Beispiele erhärtet. 

Ifor Williams zeigt (S. 113—120), dafs die Luxemb. Glosse I von 
Zeuls richtig als do-uo-hinn-om gelesen wurde und dem kymr. gwehynnu 
entspricht, dals kymr.o adlo mit ‘on account of’ zu übersetzen ist und 
auf *ate-log- zurückgeht, und dals kymr. hyar ‘froh’, dyar ‘traurig’ ir. 
so-gar und do-gar entsprechen. 

Henry Lewis handelt (S. 123—133) über den Dichter Gruffudd ab 
Maredudd ab Dafydd und bemerkt ganz richtig, dafs dessen Blütezeit in 
die Jahre 1350—1380 und nicht zwischen 1320 und 1350 (Morris-Jones, 
W.G., 8. XX) fällt. 

Robin Flower veröffentlicht (S. 133—139) eine kymrische, irische (aus 
Rawl. B 513), englische und lateinische Version der dem Albertus Magnus 
zugeschriebenen ‘Noverm Responsiones’, eines Textes, der sich im Mittel- 
alter grolser Beliebtheit erfreute (vgl. Zeitschr. deutsch. Altertum VIII 217). 

I. Gwynn-Jones bringt (S. 139—156) einige Texte des 16. Jhs. über 
kymrische Instrumentalmusik zum Abdruck, welche die Überlieferung be- 
stätigen, wonach Gruffudd ab Cynan (7 1137) irische Musiker nach Wales 
berufen habe, da eine Reihe von Liedern deutlich irische Namen tragen. 

Wichtig für Archäologen ist Mortimer Wheelers ausführliches Ver- 
zeichnis (mit Abbildungen) von in Wales gefundenen Glockenbechern 
(8. 182—187); er bemerkt ganz richtig, dafs die Brachykephalen, die um 
9000 v. Chr. die Glockenbecher nach Britannien brachten, nicht mit den 
Goidelen identifiziert werden dürfen, da beide in Irland fast gänzlich fehlen. 


Heft 3 enthält eine Liste neukymr. Dialektworte aus Montgomeryshire 
von Ambrose Bebb (S. 193— 215), worunter sich mancherlei interessante 
englische Lehnworte befinden. 

Ifor Williams druckt (S. 216— 225) aus Peniarth 51 ein um 1450 von 
Gwilym Tew verfalstes Glossar zum Gododdin ab, indem er überall das 
angezogene Zitat aus dem Buch von Aneirin anführt. Dann bringt er 
(8. 225—234) einige lexikographische Bemerkungen; er unterscheidet das 
lat. Lehnwort ffoll ‘Sack’ (< follis) vom echt kymr. boll (in froen-foll 
‘mit weiten (geschwollenen) Nüstern’, ar-folli ‘umarmen’, wörtl. ‘an den 
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Busen drücken), das er zu ir. ball, gr. p«AAog stellt; kymr.orn ‘Schrecken, 
Tadel’ wird mit air. orn ‘erschlagen’ identifiziert (so schon Stokes, Sprach- 
schatz 8. 52, der urkelt. *ornos, zu gr. don, deutsch „ernst“, ansetzt) und 
auf eine gemeinsame Grundform *orgna zurückgeführt. Ich bin aber der 
Meinung, dals *orgna air. über *orgn zu orcon geworden wäre; air. orn 
liefse sich also höchstens als Lehnwort aus kymr. orn erklären. Ferner 
zeigt er, dals gwyllon nicht ‘Geister’, sondern ‘Wilde, Wahnsinnige’ heifst 
und aus gwylltion entstanden ist, das er zu ir. geilt ‘wahnsinnig’ stellt, 
ohne jedoch die lautlichen Schwierigkeiten zu erörtern, die sich dieser 
Gleichung entgegenstellen. Wichtiger ist, was er über die Beziehungen 
der irischen Sage von Suibhne Geilt (Ir. Text Soc. XII) zur kymrischen 
Sage von Myrddin ausführt, die erst durch jene klar verständlich wird. 
Zum Schluls bemerkt er, dafs kymr. gioyll ‘Gespenst’ auf älteres üyll 
zurückgeht, das er mit engl. owl, anord. ugla identifiziert. 

Thomas Roberts zeigt (S. 235 — 240), dals das Dafydd ab Gwilym 
zugeschriebene Gedicht an die Sonne (oben VII 114) in Wahrheit von 
Gruffudd Llwyd ab Dafydd ab Einion Llygliw herrührt und bringt die 
korrekte Schlufshälfte von dessen bekanntem Cywydd y Owest ar Forgan 
ab Dafydd o Rydodyn, die in den Iolo Mss. unrichtig abgedruckt worden 
war, wobei er sämtliche vom Dichter vorgeschlagene 12 Beisitzer in dem 
bevorstehenden Prozefs richtig identifiziert. 

Henry Lewis handelt (8. 240—255) über historisch -prophetische 
Gedichte des 15. Jhs., die zum Teil irrig dem Iolo Goch zugeschrieben 
wurden. 


Heft 4 beginnt (S. 289— 296) mit einer Sammlung dialektischer, land- 
wirtschaftlicher Ausdrücke aus dem Tal von Edeirnion von F. Wynu Jones. 

Henry Lewis bringt (S. 296—809) eine kritische Ausgabe der wich- 
tigsten, von ihm früher (8. 240—255) besprochenen, dem Iolo Goch zu- 
geschriebenen Gedichte. 

J. Whatmough vermutet (S. 309— 310), dals die Herausgeber des 
Thesaurus Ling. Lat. mit Unrecht (vol. VI. 277,55) in der Glosse Farra: 
ueteres farre wiwebant, wel (ut?) Cymbri; unde et farrago dieta das 
‘ut Cymbri’ ausgelassen haben, da diese Worte von Adamnan hinzu- 
gefügt worden sein könnten, der damit auf das kymr. bara ‘Brot’ hin- 
deuten wollte. 

Besonders wertvoll ist die hier ($. 310—333) begonnene Arbeit von 
I. Gwynn Jones, der unter dem Titel “The Welsh Bardie Vocabulary’ in 
alphabetischer Anordnung eine vollständige Sammlung der ältesten kym- 
rischen Vokabulare bringt, die aus dem 15. Jh. stammen, aber meist auf 
älteren Quellen beruhen. 

Alles in allem können wir die Universität von Wales zu der Gründung 
dieser neuen Zeitschrift nur beglückwünschen, die wohl geeignet ist, der 
heimischen Sprache und Literatur den ihr gebührenden Platz in der wissen- 
schaftlichen Welt zu sichern. 


Unter dem Titel An R&ult, ‘der Stern’, hat die gälische Vereinigung 
des Dubliner University College im Sommer 1920 eine neue Zeitschrift 
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begründet, die sich ausschliefslich der irischen Sprache bedient (auch in 
den Anzeigen) und alle Gebiete des öffentlichen Lebens umfalst. 


So finden wir im 1. Hefte einen Aufsatz von Douglas Hyde über 
Sprichwörter, die in Halbversen auf uns gekommen sind, ein von Bergin 
aus H.4.22. 8.83 herausgegebenes Gedicht ‘Sior Atharr an tSaoghail’, 
beginnend: Ni a n-Enaird anas an gaeth, einen Aufsatz von Myles Dillon 
über die Bedeutung der Frage des Unterrichts für Irland, eine neuirische 
Version der Klage Fer Diadh’s vor dem Kampfe mit CiiChulainn (Truagh 
an mhaidin, maidin Mairt) aus einer Hs. des 18. Jhs. von Agnes O’Farrelly; 
Paul Walsh ediert ein Gedicht aus der ersten Hälfte des 17. Jhs. ‘Eisibeal 
(= Isabella) Stibhin’, beginnend: Leattrom so a inghean Una... Auch 
einige Novellen und Gedichte fehlen nicht. 


In Heft 2 ist besonders ein Aufsatz von Eoin MacNäill über die 
Eoghanachta von Munster hervorzuheben, worin er ihren Namen auf Grund 
genealogischer Daten wohl mit Recht von eo ‘Eibe’ herleitet und seine 
schon bekannte Anschauung, wonach es sich um Einwanderer aus Gallien 
handelt (sie verehren den Gott *Segamu = gall. Mars Segomo), durch die 
geistreiche Theorie stützt, dals sie den gall. Eburovices ‘Eiben-Kämpfer’ 
gleichzusetzen seien, die sich nach ihrer Besiegung: durch Cäsar vermutlich 
eine neue Heimat jenseits des Meeres gesucht hätten. 

Douglas Hyde veröffentlicht ein Manx-Gedicht über den Fenoderee 
(eine Art EIf), mit irischer Übersetzung, wir finden Gedichte von ihm 
selbst, von Törna, usw. 


Nicht zuletzt wäre der klare, deutliche Druck und die geschmack- 
volle Ausstattung hervorzuheben. 


Auch die keltische Abteilung des University College Cork hat nun 
ihre eigene Zeitschrift im März 1922 begründet, unter dem Titel Earna, 
wie der berühmte südirische Stamm der Erainn im Mittelirischen genannt 
wurde. Sie will weniger eine streng wissenschaftliche Zeitschrift sein, als 
vielmehr durch populäre Aufsätze Anfänger und Studierende in ihrem 
Bestreben unterstützen, sich in das Irische einzuleben, kurz, die Atmosphäre 
der irischen Kultur verbreiten und verdichten. Demgemäfls finden wir hier 
Aufsätze aus allen Wissensgebieten literarischer, historischer, philologischer 
und wirtschaftlicher Natur. Zu begrülsen ist, dals am Ende eines jeden 
Heftes ein Glossar schwierigerer technischer Ausdrücke und Neuschöpfungen 
beigefügt ist. Aus dem reichen Inhalt der ersten 4 Hefte seien hervor- 
gehoben: Aufsätze von Frater Hilarius über mittelalterliche Philosophie, 
zahlreiche Gedichte und literarische Abhandlungen von Törna, verschiedene 
Novellen, darunter die Übersetzung einer Geschichte von Daudet, und 
schliefslich ein längerer Aufsatz über irische Ortsnamen von P. Power. 
Hier ist dem Vf. offenbar ein Irrtum unterlaufen, wenn er (Heft 3, 8.39) 
‘Boyne und Barrow’ zu den unerklärbaren Flulsnamen zählt, da beide 
Namen doch längst gedeutet sind (zu air. bo find und berbaim). Es ist 
zu hoffen, dafs auch dieser Zeitschrift recht viel Erfolg und im neuen 
Irland ein recht langes Leben beschieden sei. 
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Im Janus (1921, Bd. I182£.) bespricht Ed. Norden eine meist über- 
sehene Ptolemaios-Stelle über Irland (Geogr. I11, 7), aus der hervorgeht, 
dafs I. zuerst durch Kaufleute und zwar schon zur Zeit des Augustus 
erschlossen worden war. Aus jener Zeit stammt nämlich die Nachricht 
des Geographen Philemon, dafs Irland 20 Tagereisen lang sei, die Marinos 
mit Recht für übertrieben hielt. 

Anhangweise behandelt H. Philipp den Namen des Mare Balticum 
und macht wahrscheinlich, dafs das bei Plinius (IV 95) vorkommende Balcia 
die Grundform des Namens für Helgoland darstelle, der dann zu Balisia, 
Basilia, Abalus verderbt worden sei. . Aus Balcia sei dann regelrecht Baltia 
herznleiten; man habe später die Insel irrig nach Osten verlegt. 


J. Pokorny. 


Druckfehlerberichtigung. 


Auf 8.203, Z.6—5 von unten ist statt „der u-Stamm leniud“ zu 
lesen: der ?-Stamm in leniud. 


IRISCHE GLOSSEN IN KÖLN UND NEAPEL. 


I 


Auf zwei Pergamentblättern des Kölner Stadt-Archivs 
(registriert GB, Kasten A Nr. 82 und 85) hat Dr. Frenken 
neben lateinischen einige irische Glossen entdeckt. Herr 
Jos. Oster in Köln hatte die Freundlichkeit mir eine Abschrift 
zu senden, und ich habe dann die Handschrift selber eingesehen. 
Herr Dr. Frenken hat mir die Veröffentlichung freundlichst 
überlassen. 

Die zwei Blätter unbekannter Herkunft, die sich schon 
um die Mitte des letzten Jahrhunderts im Archiv befanden, 
sind offenbar von einem Bucheinband losgelöst und enthalten 
Bruchstücke von Beda, De arte metrica (s. Keil, Grammatici 
Latini VII 227fi.). Von den Blättern ist oben ein Stück (die 
erste Zeile) weggeschnitten und auch der eine Seitenrand etwas 
beschnitten. Blatt 85a reicht von [eloniune|tiwi] producu|n]t[ur | 
(Keil S. 235, 12) bis inprimis (235, 22), die Rückseite 85b von 
tolöndi.posco (235,23) bis obtempero .producta (236,8); Blatt 82a 
von innouissimis syllabis (241,11) bis quattuor hi sunt (241, 22), 
82b von fügd. (an Stelle von amor bei Keil) Hwic contrarius 
(241,23) bis Zetrasyllabi (242, 6). Die Schrift sowohl des Textes 
wie der Glossen ist kontinental, nicht irisch und wird von 
Dr.Frenken dem 10. Jahrhundert zugeschrieben. Die Schreibung 
techdis (14) für techdais würde eher weiter hinauf weisen, etwa 
ins 9. Jahrh.‘) Aber vielleicht machen mehrere Schreibfehler 
(s. unten namentlich 7. 8. 11?) wahrscheinlich, dafs die Glossen 


1) Doch scheint toltnaigim (29) jüngere Form als toltanaigim (vgl. 
Sg. 7b10, 7256) zu sein (s. Windisch, IT 837), so dafs man sie nicht zu 
früh ansetzen darf. 
Zeitschrift f. eelt. Philologie XV, 3. 90 
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mitsamt dem Text einer älteren Vorlage entnommen sind, ver- 
mutlich von einem des Irischen unkundigen Schreiber; ob in 
Köln selbst oder anderswo, läfst sich nicht mehr entscheiden. 

Einige Glossen sind ganz oder fast unleserlich. Ich gebe 
im allgemeinen nur die irischen; die Rückseite von Blatt 82 
enthält keine solchen. Die eingeklammerten Zahlen verweisen 
auf Keils Ausgabe. 


Blatt 85a. (K. 235, 16) foueo! ... (18) lauo?. laui . laueram . cum 
lauero ... sero®.seui ... (19) caueo* . caui. 

Glossen: 1. Unleserliche Glosse, die aber auf -0 auszugehen 
scheint, also wohl lateinisch war. 2. jofuslim. 3. Unleserliche 
Glosse, etwa semina, also lateinisch. 4. Schwer lesbar: jes .i. 
.a....aigim (vor ai am ehesten tn). 


Blatt 85b. (235,25) Item inuerbis® quae eisdem litteris scribuntur 
notandum®. quod liber?” si librum significat aut corticem® breuem habet 
.li.si liberum°® longam . pila!° . si uas .. significat . longam habet.. pi. si 
speram!! breuem. Securus!? longam se .securis!® breuem . domus breuem 
.do. doma!* ‚id est tectum longam. (236,1) Plaga!® cum clima significat . 
breuis est . pla. cum uindietam longa . palus'®. paludis.. breuis . est pa. 
pälus!”. pali, longa est. populus cum uulgus significat, breuis est po cum 
arborem'®.. longa est; nitens.. anitore breuis est. ni. nitens!° anisu lonea 
est. Item edüco?°. educis.. longa est du, educo . educas.. id est nutrio breuis 
est; Coneido!. deeido®? . ineido®. occido** .si adeasum pertinent.. correptam 
habent . ci. si adeoneisionem”® productam; colo® . colis . breuis est co; 
010°’. colas . producta est . placo®® . placas . producta est plä; placeo® 
places . correpta est; päreo?°. pares.id est apareo®!.., 

5. ishirrannaib..isnafoclaib. 6. isradigthi. 7. libur. 8. etarsom. 
9. filium wel soer. 10. ]thur. 11. liathrat.cruindi. 12. deaid 
‚1. sinecura. 13. biail. Dazu Randnote: seco as (hochgestellt) 
.o. mu. (oder inu.) zris fair 7facit securis. 14. techdis. ditiu 
(das Längezeichen steht über t). 15. rann.pars de regione. 
16. goethlach. 17. bacc. Neben pali am beschnittenen Rande: 
|.i. cladim| huad. 18. Jopulus .i. popöl. 19. amsech. 20. do- 
dichthim. 21. .i. contuittim. 22. dofuittim. 23. intuittim. 
24. contuitim. 25. .i. dothobu. 26. friseuiriurcel. 27. purgo . 
sithlaim. Am Rande: cola .i. sithal. 28. fechaim (davor am 
Rande: pacifieo). 29. .i. toltnaigim. 30. aurlatnigim. 31. .i. 
ardragim. 
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Blatt 82a. (241,11) innouissimis syllabis fastigium®® capiunt . . 
(16) aduersum? utimur ... 
32. Die Glosse teilweise oben beschnitten, lesbar: accentulm]. 
innual.... (zwei untere Enden von Hasten und zwei Häkchen). 
88. dondfers. 


2. [djo’fuslim ‘ich gleite aus’ (Pedersen $ 816, 2); der 
Glossator hat lauo und labo (labare) verwechselt. — 4. -es 
bedeutet wohl (caueo) cau-es. Die irische Glosse hab ich nicht 
herausbekommen. Nach huand faitigud, Gl. zu cautione M1.39 68, 
faitgugud Wb.11a16 erwartet man etwas wie faitigim (faittigim) 
oder faitg(a)igim; der erste Buchstabe könnte der Rest eines 
f sein, aber die Reste der auf das deutliche a folgenden vier 
Zeichen scheinen nicht dazu zu stimmen. 

5. is hi-rrannaib .isna foclaib ‘es ist in (Rede-)Teilen, in 
den Wörtern’. — 6. is radigthi ‘es ist zu bemerken’. Die 
Schreibung rad- statt rath- ist auffallend. — 7. libur, Fehler 
für Zebur ‘Buch’, durch das darunterstehende lat. fiber ver- 
anlafst. — 8. etarsom, Fehler für etarru- oder etarro-som 'so- 
wohl das eine wie das andere’. — 9. soer “frei”. — 10. ..thur, 
Gl. zu pila, si was significat, gewils zu lothur “Trog, Becken’ 
zu ergänzen. — 11. bathrat ‘Ball’. Später wird das Wort 
meist Kathröit geschrieben, z.B. in beiden Fassungen der Tain 
bo Cuailnge, in den Chaleidius-Glossen (KZ 29, 374) usw. Aber 
der Gsg. kathrite Karlsr. Beda 35d1, Nsg. hathrait LU 59a 20 
(T.B.C.) läfst als nicht ganz sicher erscheinen, dals hathrat 
ein Fehler für -roit ist; sicher wäre es, wenn es als Ackusativ 
zu fassen wäre, wie das folgende crwindi zu erwinde *Rundung, 
Kugel’ wegen lat. sp(ha)eram. — 12. deaid ‘untätig’. — 13. brail 
verschrieben für biail ‘Beil’. In der Randnote ist wohl eher 
inu. (in u) zu lesen, obwohl man vor « einen Punkt erwarten 
könnte, als mu. (= mutata oder mutatur); irisch ist in dem 
Satze nur fair: ‘seco -as, o in w (verwandelt) und -ris dazu 
und das ergibt securis’. — 14. techdis ‘Haus’, ditiw ‘Schutz’. 
Der Glossator ist wohl im Ungewissen, ob er tectum als Haus 
oder als Geschütztes verstehen soll. — 15. rann “Teil”. — 
16. goethlach ‘Sumpf’. — 17. bace ‘Spaten, Hacke”. Der Glossator 
scheint palus mit pala verwechselt zu haben. Vielleicht hiels 

20* 
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die Randnote etwa: [palo] .i. cladim huad ‘palo, d.h. ich grabe, 
(kommt) von ihm (palus)’, so dals er auch das Verb palare 
falsch verstanden hätte. — 18. [plopulus .i. popol, Fehler für 
pöpol ‘Pappel’. — 19. amsech ‘auf etwas abzielend, in Angriff 
nehmend’, das bisher meines Wissens nicht belegte Adjektiv 
zu ammus. — 20. do'dichthim ‘ich geleite hin’, 1.sg. zur 3.pl. 
da’ndichdet Sg. 8a 8, aus to-di-c(om)-ued- zu fedid ‘er führt’ 
(bei Pedersen IT 491 falsch eingereiht; über das Lautliche 
vgl. Pokorny, KZ 46, 156). — 21— 24. con’ tuittim, con’ tuwitim 
‘ich falle zusammen’ ist sowohl als Erklärung von concido als 
von occido verwendet, do’fuittim ‘ich falle’ als die von decido, 
in‘ twittim “ich falle hinein’ — incido. — 25. do thobw ‘zum 
Abschneiden, Beschneiden. — 26. fris’ewiriur cel (für ceil, 
ceill), die gewöhnliche Wiedergabe von cölo in den Glossen. — 
27. sithlaim “ich seihe, filtere’, vgl. neuir. siothladh *straining, 
filtering’ (Dinneen). Das am Rande stehende sithal bedeutet 
offenbar ‘Seiher, Filter’; der Glossator scheint cola, das man 
aus Verg. Georg. 2,242 kannte, als Singular statt als Plural 
aufgefalst zu haben, vgl. Corp. Gloss. Lat. II 103, 13. — 
28. Wie der Glossator dazu kommt, placo (oder das am Rande 
stehende pacifico) mit fechaim ‘ich habe im Auge, ich sehe nach 
etwas’ (vgl. Pedersen Il 490) zu übersetzen, ist mir unklar. — 
29. toltnaigim “ich gefalle’. — 30. aurlatnigim “ich gehorche’, 
von aurlatu ‘Gehorsam’ abgeleitet. — 31. ardragim, besser 
ardraigim, "ich erscheine’. 

32. Die Glosse zu fastigium (oder zu accentum) kann ich 
nicht sicher ergänzen. Man könnte zunächst in n-uai[ll] “den 
Hochmut’ lesen, so dafs der Glossator fastigium als fastum 
verstanden hätte; dazu würden die zwei Strichenden nach dem 
zweiten ‘ gut passen; aber dahinter — ohne Zwischenraum — 
sind noch zwei Häkchen vorhanden, wie sie etwa a unten hat; 
daraus weils ich nichts zu machen. Oder sollte eine wörtliche 
Übersetzung von in nouissimis darin stecken (von nuae *neu’)? — 
33. dond fers ‘zum Verse’, 


11° 
Herr Prof. K. Barwick in Jena hatte die Güte, mir die 
Abschrift einiger irischen Glossen mitzuteilen und zur Ver- 
öffentlichung zu überlassen. Sie finden sich in dem Codex 
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Neapolitanus IV AS!), den man dem 7. bis 8. Jahrhundert 
zuschreibt, alle auf einem bisher nicht veröffentlichten Blatt, 
fol. 33. Die Handschrift in irischer Minuskel stammt aus 
Bobbio; man nimmt an, dafs sie eher dort geschrieben als aus 
Irland importiert ist.?2) Da aber ein einziger Schreibfehler in 
den Glossen vorkommt, werden sie von einem Iren geschrieben 
sein. Die Schrift ist sehr schwer zu lesen, namentlich sind 
a und « oft Kaum voneinander zu unterscheiden. Die fünf 
Glossen sind: 

1. Über fabellor: adgladu (so!), Fehler für ad'gladur ‘ich 
rede an”. 

2. mantieulor: gaddiu ‘ich stehle”. Die Schreibung gadd- 
für gat- ist auffallend, falls das Blatt so alt ist, da sich dieses 
dad sonst wohl erst in Handschriften des 9. Jahrh. findet. 

3. stomachor: fercigim "ich zürne”. 

4. uertiginor: fochaeligim u(el) fomcertor itruwimmi. Ob das 
bisher unbelegte fochaeligim, Ableitung von fochael ‘dünnlich, 
etwas mager’, wirklich ‘mir wird schwindlig’ bedeutet hat 
(etwa: ‘mir wird dünn’), oder ob der Glossator den genauen 
Sinn von wertiginor nicht kannte, muls ich unentschieden lassen. 
Fomc|h]ertor i truimmi “ich verfalle in Schwere’, wörtlich: ‘ich 
werde in Schwere geworfen’ oder ‘versetzt. Zum Ausgang 
-or statt -ar vgl. du’fuisledor Karlsr. Beda 34c1 (9. Jahrh.). 

5. langesco (so!): asim, was doch nur ‘ich wachse’ bedeuten 
kann, eine sonderbare Übersetzung. 


1) s. Keil, Gramm. Lat. I S. VI. | 
2) Prof. Barwick verweist mich auf Wessner in Bursiaus Jahres- 
bericht 188 (1921) 114. 
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AUS DEM IRISCHEN RECHT IN. 


4. Die falschen Urteilssprüche Caratnia’s. 


Von den irischen Rechtstexten sind gerade die zwei, die 
sieh in der ältesten Handschrift finden, noch nicht heraus- 
gegeben. Es ist die Oxforder Handschrift der Bodleian Library, 
Rawlinson B. 502, die 1909 durch die Olarendon Press in aus- 
gezeichnetem Faksimile (mit einer Einleitung von Kuno Meyer) 
allgemein zugänglich gemacht worden ist. Die zwei Texte 
Gübretha Caratniad und Coic conara fugill beginnen 8. 112b44 
und füllen das ganze folgende Blatt (S. 113—114 des Faksimile). 
Sie stammen von demselben Schreiber (in Leinster), der Stamm- 
bäume eingetragen hat, die etwa bis 1120 reichen. 

Man kann wohl fragen, wie sie in diese Handschrift ge- 
kommen sind, die sonst gar nichts mit Rechtstexten zu tun 
hat und gewils nicht von einem oder für einen Rechtsbeflissenen 
geschrieben wurde. Die Antwort gibt, dafs sie den Schlufs 
eines Heftes bilden, das S. 95 mit den schwierigen und daher 
ganz durchglossierten Texten Amra Coluim Chille ‘Totenklage 
um Columba’ und Imacallam inda tuarad “Unterredung der zwei 
Profeten (?)' beginnt. Offenbar haben also die vielen Glossen, 
die die dunkeln Rechtsausdrücke erklären, den Schreiber zur 
Aufnahme bewogen; wir verdanken ihre Erhaltung philologisch- 
antiquarischem, nicht juristischem Interesse. Die Glossen 
stammen somit nicht etwa vom Schreiber, sondern sind einer 
älteren Vorlage entnommen. 

Ich möchte hier zunächst den ersten, ‘die falschen Urteils- 
sprüche Caratnia’s’ (112b44—113b50), herausgeben und er- 
läutern; denn eine blolse Übersetzung würde nicht zum vollen 
Verständnis führen. Unter den Papieren Kuno Meyer’s hat 
sich der Ansatz zu einer Ausgabe gefunden, eine Abschrift 
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des Textes und der meisten Glossen und eine Übersetzung der 
ersten zehn Abschnitte (ohne die Glossen). Es ist mir gelungen, 
manche Glossen vollständiger oder richtiger zu lesen oder 
richtiger zu beziehen. Ganz herzustellen sind nicht mehr alle; 
die linke obere Ecke und besonders die rechte untere von 
S.113 sind abgegrifien, so dafs manches völlig erloschen ist; 
aulserdem sind am linken Rande die ersten Buchstaben einiger 
Glossen weggeschnitten. Es ist fast das einzige Blatt der 
Handschrift, das nicht gut erhalten ist; offenhar haben schon 
manche an dem Text herumstudiert. 

Eine zweite vollständige Handschrift gibt es nicht. In 
dem Sammelband Trinity College (Dublin) H.4.22 (= 1363) 
stand ein Bruchstück des Textes (der Anfang) auf 8.85 und 80, 
die zusammengehören. S.85 ist nicht mehr leserlich, dagegen 
auf 3.80 ein Stück des Textes von $ 5, ferner $6—8 ganz, 
von $ 9 nur der Anfang; von den Glossen nur die erste zu $7. 
Eine Abschrift von Whitley Stokes nach einer von O’Curry 
fand sich gleichfalls unter K. Meyer’s Papieren und liegt mir 
vor. Ich bezeichne sie mit H (die andere Handschrift mit R). 

Die Gestalt der erhaltenen irischen Rechtstexte ist sehr 
verschieden. Wenn wir von Orith Gablach (AL IV 297 fi.) ab- 
sehen, das kein eigentlicher Rechtstext ist, sondern einen 
streng geregelten Idealstaat darstellt, wie er in der Wirk- 
lichkeit sicherlich niemals bestanden hat, ferner von kurzen 
Traktaten, die irgendwelche besonderen Fälle herausgreifen, 
finden wir zum Teil mehr oder weniger übersichtliche Zu- 
sammenstellungen von Rechtssätzen, die sich auf denselben 
Gegenstand beziehen, z. B. auf die Pfändung (AL I164ff.), auf 
das Unfrei-Lehen (II 222ff.) usw. Andere sind zur Rechts- 
unterweisung bestimmt. Um sie im Gedächtnis besser haften 
zu machen, werden sie etwa metrisch oder rhythmisch gebunden, 
wie der alte Text über Beschlagnahme von Land (IV 2#f.). 
Oder es wird eine bestimmte Anzahl gleichartiger Fälle, am 
häufigsten sieben, zusammengefalst; wie bekannt gerade diese 
Heptaden (V 117 ff.) waren, zeigt ihre häufige Anführung in 
den Glossen unseres Textes. Oder man gibt den Rechts- 
abschnitten möglichst auffällige Titel, wie z. B. im Lebar Aicle: 
‘Der Kopf eines Königs auf einem Bauern, der Kopf eines 
Bauern auf einem König’ (III 106); ‘ein Mann, der zahlt für 
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was er nicht begangen hat; ein Mann, der (etwas) begangen 
hat, aber nicht (dafür) zahlt’ (III 156). In diese Klasse gehört 
unser Text. Er will die Ausnahmen einprägen, die gewisse 
allgemeine Rechtssätze erleiden. Das tut er in folgender Gestalt. 
Der Richter Caratnia Tescthe fällt Urteile, die nach den all- 
gemeinen Rechtssätzen falsch scheinen. Der König — es ist 
Conn Cetchathach (‘der Hundertschlachtige’), der nach der 
(natürlich fabelhaften) irischen Annalistik im 2. Jahrh. n. Chr. 
gelebt haben soll — stellt ihn deshalb zur Rede, und Caratnia 
erklärt dann, weshalb sein Urteil in diesem besonderen Fall 
deithbir “tadelfrei, entschuldigt, sachgemäls’ war. Freilich 
erfüllt der Text seinen Dienst insofern mangelhaft, als die 
51 Fälle jeder systematischen Ordnung entbehren. Nur selten 
werden etwa zwei eng zusammengehörige nebeneinander ge- 
stellt, wie $ 18 und 19, 20 und 21, 39 und 40, 48 und 49; 
meist wird kreuz und quer aus einem Rechtsgebiet ins andere 
hinübergesprungen. Es mufs daher fast unmöglich gewesen 
sein, ihn im Gedächtnis zu behalten. Das erklärt wohl auch, 
dals er von Späteren nicht benützt worden ist. Er wird zwar 
in der Einleitung zu der Sammlung Senchas Mor (AL 118) 
unter anderen Rechtsbüchern genannt;!) aber nie beruft sich 
die Glosse oder der Kommentar eines Rechtstexts auf ihn, 
und auch O’Davoren’s Glossar,?) das soviel aus Rechtsquellen 
schöpft, zitiert ihn nirgends. Ja, die Glossen im Texte selber 
zeigen, dals man ihn schon früh vielfach gar nicht mehr ver- 
stand. Sie greifen mit ihren Erklärungen so oft daneben, 
dals man von der Rechtskunde ihrer Zeit keine sehr hohe 
Meinung gewinnt. 

Freilich sind die Glossen wohl alle viel später als der 
Text. Von einer läfst sich zeigen, dafs sie nicht vor ‚dem 
10. Jahrh. entstanden ist ($ 19). Dagegen der Text selber, 
der, wenn nicht völlig fehlerfrei, so doch im ganzen sehr gut 
überliefert ist, weist mit seiner Sprache wohl ins achte Jahr- 
hundert, allerspätestens in den Anfang des neunten; man beachte 
namentlich die vielen Präterita ohne ro. Ein paar jüngere 
Sprachformen, wie die Negazionspartikel nem- $ 23. 27. 29. 36 


') Die Stelle ist Ir. Texte III, 1, 187 $5 wörtlich übernommen, 
2) ed. Stokes, Archiv f. celt. Lexikographie II 197 ff, 
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für das alte neb-, die Flexion ind fola, Ack. folaid 9. 16, tar 
n-adaig 2 für n-aidchi, fria membru 23 für membra, dofallta 3 
für doallta können unbedenklich als Neuerungen der Ab- 
schreiber angesehen werden. Auch die Altertümlichkeit mancher 
Rechtsanschauungen spricht für frühe Zeit. Eben das und der 
Umstand, dals er die verschiedensten Rechtsgebiete berührt, 
macht seinen Wert für uns aus; wir erfahren aus ihm manches, 
was wenigstens in den bis jetzt veröffentlichten Quellen nicht 
enthalten ist. 

Ob es eine einheitliche Sammlung ist oder ob zu einem 
Grundstock etwa Spätere Eryeiterungen beigefügt haben, lälst 
sich nicht sicher entscheiden. Doch macht die Ähnlichkeit 
des letzten Falls ($ 52) mit 8 33 wahrscheinlich, dafs er eine 
spätere Zugabe ist; vielleicht waren es ursprünglich 50 Fälle. 
Vermutlich war Caratnia Tescthe schon früher eine Figur, der 
man solche Ausnahmsurteile in den Mund legte, bis einer dann 
eine möglichst grolse Anzahl zusammenstellte und niederschrieh. 
Bekanntlich wird vom Richter verlangt, dafs er seine Urteile 
auf anerkannte Rechtssprüche (fasaige) gründe. Das tut auch 
Caratnia manchmal, s. $ 9. 12. 21. 27. 

Ich übersetze im allgemeinen wörtlich, nur in einem Punkte 
weiche ich ab. Caratnia urteilt fast immer in Abstrakten oder 
doch in Substantiven (eine Ausnahme nur $ 46), wie die irische 
Rechtsprache überhaupt Abstrakta liebt; z.B. $ 12 ‘Ich urteilte’ 
oder ‘entschied Annahme von Eisen als Unterpfand’ oder $ 20 
‘Ich urteilte (entschied) Menschen-Vergehen auf Tier’ usw. 
Da das im Deutschen allzu schwerfällig, zum Teil kaum ver- 
ständlich wäre, löse ich die Urteile jedesmal in Hauptsätze 
auf: ‘Ich entschied: Eisen ist als Unterpfand anzunehmen’, 
‘Menschen-Vergehen trifft das Tier’. 

Einsicht in O’Donoyan’s (O’D) und O’Curry’s (C) Ab- 
schriften von Rechtstexten hab ich zwar erst nach Abschluls 
des Manuskripts erhalten, aber ich konnte.noch manches daraus 
für die Erläuterungen benützen. 
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$1(112b44). Gübretha! Caratniad Tesct[h]i? in so. Do 
Däil? Chuin» do. Brithem Cuind Cetchathaig. Robo mör 
immad a innmais. Ro'tesesat! a muinter 7 foräcabsat jarum. 
Do’chuaid la Cond dia thig 7 roIccad.® Ba baglach,® intan 
nolabrad [i] sochaide; ba firbrithem immurgu 7 ba airgech, 
intan biid i n-uathad inti Caratnia. (113a) Nach’ bretli 
do’beirthe co Conn, foscerdded Conn cuci sum. Fo’chomairced 
Conn do: ‘Cisi breth rucais?’ 


1... g0 intib iar forgmtis 7 firinmi (i.iar hdligud).  ? .i. tinscantaid 
(.i. foglamma). ® ji. do Leith. * ji. rotreicset. > -,j. dont (lies: dond) 
esar[cain]. ® i. ba baeglach. ° ij. cach. 


Hier folgen die falschen Ürteilssprüche! von Caratnia 
Tescthe2 Er war aus Dal? Chuinn (der Nordhälfte Irlands). 
Er war der Richter von Conn Cetchathach. Die Menge seines 
Reichtums war grofs gewesen. Seine Leute hatten ihn ver- 
wundet‘ und dann verlassen. Er war mit Conn zu seinem 
Hause gegangen und geheilt worden.® Dieser Caratnia war 
ein Fehler-Macher® (schien falsch zu urteilen), wenn er unter 
der Menge (vor vielen) redete; er war jedoch ein gerechter 
Richter und scharfsinnig, wenn er unter wenigen war. Irgend- 
ein? Urteilsfall, der vor Conn gebracht wurde, den pflegte 
Conn ihm zuzustellen. Conn pflegte ihn (dann) zu fragen: 
‘Welches Urteil hast du gefällt?’ 

! Nach dem äufseren Anschein war Falschheit in ihnen und nach 
dem Recht (dliged) Richtigkeit. ®2 Beginner der Lehre. 83 Aus der 
‘Hälfte’ (Leth Cwinn ‘Conns Hälfte’ ist die gewöhnliche Bezeichnung des 


nördlichen Irlands). * Sie hatten ihn verlassen. > Von der Verletzung. 
° Er machte Rechtsfehler. 7 Jeder. 


Kommentar: Tescthe, eigentlich ‘der Geschnittene’, erklärt unsere 
Einleitung so, dals seine Leute (die ihn ausplünderten) ihn ‘geschnitten’ 
d.h. verwundet hätten. Zu dieser Bedeutung von tescthe vgl. RC XXI 
314,33: beite cwirp theascthe i fwilib ‘Leiber werden blutig verwundet 
sein’. Ob dagegen der stehende Ausdruck guin tre esce ‘Verwundung durch 
schneidende Waffen’ bedeutet, wird AL VI316 mit Recht bezweifelt). 
Meyer verstand ‘sie beschnitten ihn’, d.h. ‘sie plünderten ihn aus’; aber 
das palst nicht zum sonstigen Gebrauch. Der Glossator, der das Verb 
tesc- nicht zu kennen scheint und daher ro'tescsat irrig mit ro'treicset (4) 


') An den von Kuno Meyer, Betha Colmäin 8.124 angeführten Stellen 
scheint esce (@sce wohl falsch) etwas wie ‘bewaffneter Überfall’ zu be- 
zeichnen. Vgl. auch unten zu 8 15, 
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glossiert, erklärt tescthe wohl nur wegen der lautlichen Ähnlichkeit mit 
tinscantaid ‘Beginner, Anfänger’ (2). Was der Beiname ursprünglich 
bedeutet hat, wissen wir nicht. Man könnte an eine ältere Verwechslung 
für tesctha ‘des Schneidens’ denken, so dals Caratnia wegen seiner 
‘scharfen’ d.h. scharfsinnigen Urteile so genannt wäre; vgl. ZCP XII 270 
$10,10 und 272,19, wo der Verstand mit einem Schwert oder einem 
Messer verglichen ist. Aber das bleibt unsicher. 

Ein Wort baglach ist unbekannt; man könnte es höchstens mit bag 
‘Streit, Wortstreit” verbinden, was keinen guten Sinn gäbe. Dagegen 
palst die Erklärung der Glosse .i. ba beglach vorzüglich. Denn begal 
bezeichnet in den Rechtstexten eben die Fehler, die ein sonst Rechts- 
kundiger im Rechtsverfahren begeht, darunter auch das falsche Urteil des 
Richters (s. die Belege AL VI89). Meyer vermutet daher wohl mit Recht 
in baglach einen alten Schreibfehler für baiglach; darüber hätte die 
Korrektur no ba beglach gestanden, das ein späterer Schreiber für eine 
erklärende Glosse nahm und in .i. ba beglach verwandelte. Vor sochaide 
als Gegensatz zu i n-wathad scheint mir notwendig eine Präposizion 
zu ergänzen. Airgech übersetzt Meyer mit ‘sinnreich’, wohl mit Recht. 
Eine ähnliche Bedeutung scheint es in occlech an amınass airgech Otia 
Merseiana III47 S2 zu haben (‘ingenious’ Meyer). Vielleicht zirgech zu 
lesen, vgl. ind eb äirgech (Reim: ceraibdech) Verslehre III $ 41. 


$ 2. ‘Rucus tathereic cundartha iar n-adaig.! — ‘Ba 
g0, ar Cond, ‘nod’birt. — ‘Deitlibir dam sa, ol Caratnia, 


‘ar ba argat do’celt a ainme.'? 
! ar is beledach in bith, mani’fostaitis cuir bel .i. cuit fessa 7 trebaire. 
2 ij. 7 ro'siacht co leth no co trian no cethramthain no coiced* inti (lies: 
ind?) anim, no rofitir inti ro'rec in n-aicdi 7 ni’fitir intI ros'cennaig. 
ae) ud. 


‘Ich entschied: Der Handel kann (noch) nach der Nacht 
zurückgekauft (rückgängig gemacht) werden’! — ‘Du ent- 
schiedest falsch’, sagte Conn. — ‘Ich tat es sachgemäls’, sagte 
Caratnia; ‘denn es war Silber, das seine Fehler verbarg.’? 


ı Denn die Welt würde aus Rand und Band gehn, wenn Verträge 
nicht gehalten werden mülsten, d.h. (Verträge) auf Grund von Kenntnis 
und Bürgschaft. 2 Und der Fehler erreichte die Hälfte oder ein Drittel 
oder ein Viertel oder ein Fünftel (des bezahlten Preises); oder der, der 
den Gegenstand verkaufte, kannte [den Fehler] und der, der ihn ein- 
handelte, kannte ihn nicht. 


Kommentar: Dieser Paragraf und $ 9 beziehen sich auf das irische 
Vertrags- und Handelsrecht. Jede Art von Handelsgeschäft heilst cundrad 
aus com und dürad, wohl ‘was für beide Parteien dauert’ — ‘dauernd 
gilt’. Der Vertrag, die Abmachung heilst meistens cor bel deslab)r was 
wir aber nicht mit ‘mündlicher Vertrag’ übersetzen dürfen, weil wir 
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dabei immer an den Gegensatz zum schriftlichen Vertrag denken, der im 
irischen Recht keine Rolle spielt. Bel ist nur oft hinzugesetzt, weil cor 
ja ganz allgemein ‘Setzen, Legen’ usw. bezeichnet; cor bel ist ‘mit dem 
Munde (den Lippen) Setzen’ zum Unterschied vom Setzen mit der Hand usw. 
Richtig eingegangene Verträge (Kaufverträge u. dgl.) sind natürlich zu 
halten, auch wenn sie für die eine Seite unvorteilhaft sind (s.$9); das 
wird auf jede Weise eingeschärft, am drastischsten ZCP 12, 362, und oft, 
wie hier in Gl. 1, mit dem Satz begründet: ‘denn die Welt wäre bailedach, 
wenn Verträge nicht gehalten werden mülsten’, wobei bailedach erklärt 
wird: ‘das Gute (ba) würde aus der Welt entweichen (robad elothach)', 
«. AL 11,2; I40 u. 50. Gültig (unwiderruflich) sind aber solche Verträge 
nach dem Rechte, wie es in den Glossen und Kommentaren sich darstellt, 
erst nach 24 Stunden, s. $9 G1. 2, ferner in unserer Hs. 114a 33, AL V 504 
w.ö.; nach dem (wohl älteren) Rechtsbrauch, den unser Text darstellt, 
schon nach einer Nacht, so dafs der Vertrag nur während des Tages, an 
dem er abgeschlossen wird, von jeder der beiden Parteien widerrufen 
werden kann. 

Nach diesem allgemeinen Rechtssatz, meint Conn, hätte Caratnia 
entscheiden sollen. Aber es gibt Ausnahmefälle, die die Glosse 1 mit euwit 
fessa 7 trebaire andeutet. T’rebaire ‘Bürgschaft’ kommt für den Fall $1 
nicht in Betracht. Wenn ein ‘Niedriger’ (?sel) an einen ‘Niedrigen’ ver- 
äufsert, muls ein Bürge dafür vorhanden sein, dals er volle Verfügungs- 
freiheit (rudilse) über den betreffenden Gegenstand besitzt; sonst ist der 
Vertrag erst nach 10 Tagen voll gültig (s. die oben zitierten Stellen). Der 
andere Fall betrifft fiss ‘Kenntnis’. Der Erwerbende muls den Gegenstand 
des Vertrags richtig kennen; dieser darf keine Fehler haben, von denen 
er nichts weils und die er beim Erwerb nicht erkennen kann, z.B. die 
nicht sichtbare Krankheit eines Stücks Vieh u.dgl. In unserm Fall handelt 
es sich um einen silbernen Gegenstand, der solche verborgenen Fehler hat. 
Mindern diese seinen Wert um mindestens ein Fünftel herab, so kann der 
Vertrag (Kauf usw.) auch nach dem gewöhnlichen Termin rückgängig 
gemacht werden; beträgt die Wertminderung nicht mehr als ein Sechstel, 
so bleibt der Vertrag gültig, aber der Veräulserer muls die Differenz ‘auf- 
füllen’ (draufzahlen); s. @1.2; 114a45; AL III4; V504. Darum hat 
Caratnia auf tathereie ‘Rückkauf’ entschieden, was an den andern Stellen 
athcehor ‘Rückgabe’ (des Gegenstandes) natürlich gegen die Werte, die 
dafür gegeben worden sind, heilfst. 


$ 3. ‘Rucus coscrad comair jaına indiul’ — ‘Ba go, 
ar Conn, ‘nod'birt” — ‘Deithbir dam, ar do’fallta daim 
indara fir! 

! ij 7 nivobatar daim aili oca inna n-inad; no nirbo lais in dam 
aire, cia ro'batar daim aile oca. 


‘Ich entschied: Die schon eingegangene Vereinigung zum 
Pflügen kann aufgelöst werden.’ — ‘Du entschiedest falsch % 
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sagte Conn. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn dem einen Manne 
sind die Ochsen weggenommen worden.’! 


! Und er hatte keine andern Ochsen dafür; oder er hatte keinen 
Pflugochsen (mehr), obschon er andere Ochsen hatte. 


Kommentar: Gemeinschaft zum Pflügen wird (mit einem Sippen- 
genossen) geschlossen, wenn ein Bauer nicht zugleich einen Pflug und ein 
Ochsengespann besitzt (s. AL II 358). Aus einer solchen Gemeinschaft 
kann der eine natürlich nicht willkürlich austreten.!) In unserm Fall 
sollte der eine den Pflug, der andere die Ochsen stellen. Aber da ihm 
diese weggenommen worden sind, kann er den Vertrag nicht erfüllen, und 
der andere kann ihn lösen und einen andern eingehn. Ich finde den Fall 
in den bis jetzt veröffentlichten Rechtstexten nicht erwähnt. K. Meyer 
ZCP 13, 190. ist geneigt, dam-aire (in der Glosse) als Kompositum ‘Leit- 
ochse’ zu fassen. Aber das alte Neutrum ar ‘Pflügen’ kommt auch sonst 
später als Femininum vor (hit air AL 1162,22, forind air Anecd. from 
Ir. Mss. 11,8); dam aire ist also ohne Zweifel ‘der Ochse des Pflügens’. 


$4. 'Rucus indilsi hduais’ — ‘Ba |g6 usw.]’ — ‘Ba 
deithdir, ar bo molad ngoa fri[ls]'suid air! 

1 ij. mad ar chuitbiud do’gnetkher, a letheneclann do ind. 7 cethramthu 
‚uii. cumal, madicain (lies: mad i cein?) doca- aur- (lies: do’cantar?) in sin. 
Dazu in der linken oberen Ecke eine nur noch halb lesbare Glosse: ... isi 
immoro tantum ... do'gnether. Ferner gehört vielleicht eine beschnittene 
Glosse am linken Rande hierher, von der ich nur wenig lesen kann: .. an. 
dib | ... for |... dus |... cet |... oenlia (oder -ba) |... adrigi |.. am(2) 
do | .. noibad (oder -liad) | ... 

‘Ich entschied: Der Lohn (für das Lied) gehört (dem 
Dichter) nicht” — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat 
es sachgemäls; denn es war ein falsches Lob, das einem 
Schmählied gleichkam.! 

ı Wenn es zum Spotte gemacht wird, erhält er (der Verspottete) 


seinen halben Ehrenpreis dafür. Und (er erhält) das Viertel von 7 cumal, 
wenn dieses in der Ferne gesungen wird. 


Kommentar: Duas ist der feststehende Lohn, den ein Dichter 
für sein Lied erhält. Aber wenn er ein angebliches Preislied liefert, 
das tatsächlich einer Schmähung gleichkommt, bülst er ihn ein. Die 
Bedeutung von frils]'swid ‘es kam gleich’ geht aus dem Zusammenhang 
klar hervor. Es ist das bisher unbelegte Verb zum Subst. frithsuide, 
das, so oder frithsaidi, frithwide, frithaige, frithsaige, frithaigid usw. ge- 


1) Nicht einmal, wenn sie in der Trunkenheit eingegangen worden 
ist, nach ZCP 13,21, 28. 
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schrieben, in den Rechtstexten häufig ‘das Gleiche antun, Gleiches mit 
Gleichem vergelten’ bedeutet. ’) 

Die Glossen handelten wohl alle von der Bulse, die einen Schmäh- 
dichter überdies treffen. Zu dem — von mir konjizierten — Singen in 
der Ferne vgl. AL V 232,10: in aor cinnes (lies caines) in bard bis a 
cein 7 cantar sideice i foccus co indligthech, diablad n-eirce ann ‘das 
Schmählied, das der Barde in der Ferne singt, und das ungebührlicher- 
weise in der Nähe gesungen wird, darauf steht Verdoppelung der (Buis-) 
Zahlung’. Auch letheneclann kann das Doppelte des cethramthu secht 
cumal sein, wenn man den Ehrenpreis eines Stammeskönigs von 7 cumal 
zugrunde legt. 


$5. ‘Rucus airnisi ngobann la hoscor.’*" — ‘Ba-’ — 
‘Ba deithbir, ar is maic airdıbad” a athar.’? 

® hoscur H. b is Ja mac urdibar ZH. 

1 ,j. cen goibnecht. 2 j. amail is lais a chin, is lais a dibad. 


‘Ich entschied: Das Geräte des Schmieds gehört einem 
Ungelernten.’? — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls, denn ein Sohn hat den ersten Anspruch auf die 
Hinterlassenschaft seines Vaters.'? 


ı Ohne Schmiedekunst. ?2 Wie sein Vergehen ihm gehört (er dafür 
aufkommen muls), so gehört ihm seine Hinterlassenschaft. 


Kommentar: Ich fasse air- in airdibad als ‘vor’, also etwa ‘das 
Vor-Erbe’, ‘Vor-Anspruch auf die Hinterlassenschaft'. Anders scheint 
airdibadh AL 1234,19 gebraucht, wo es eirdidbud (= eirdibdud) glossiert. 
Das Schmiedehandwerk ging oft auf den Sohn über; aber auch wenn das 
nicht der Fall ist, erbt — nach diesem Spruch — doch der Sohn das 
Geräte des Vaters, nicht etwa ein anderer Verwandter, welcher Schmied 
ist; einen solchen muls man sich hier als Gegenpartei denken. 


$ 6. ‘Rucus comaltar® do banamuis.’’! — ‘B-’° — ‘Ba 
deithbir,“ ar ba feramus a athair.’ 
» So H, comaltram R. » banamais A. © Ba gö, ar Conn H. 


4 Ba dethbir dam, ol Caratniad A. 
ı Ar ität se mnä dona’dlegar comaltrum na iarrad .\i. ben fo:chialladar 
i coraib bel, banamus, ben chlam, ben dall, ben bodar, banchainti. 


') s. AL VI422. Vgl. auch O’Dav. 1547 (Hs. F): focul frithsuwide und 
dazu Arch. f. celt. Lexicogr. III 293: cen na focla (lies focal) frisi'n-aprait 
filid frithsuithe ‘ohne ein Wort, das die Dichter frithsuithe nennen’; etwa 
‘Gleiches bedeutendes Wort, Synonym’? Nach ebd. I160 ist aber focul i 
frithswide (so) eine Art Schmähung. 
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‘Ich entschied: Das Mietsweib muls mit aufziehn.! — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
sein (des Kindes) Vater war ein Mietsmann.’ 


! Denn es gibt sechs Weiber, die nicht zum Mit-Aufziehn noch zu 
Erziehungsgeldern verpflichtet sind, nämlich ein Weib, das sich dureh 
Verträge (dagegen) vorsieht, ein Mietsweib, ein aussätziges Weib, ein 
blindes Weib, ein taubes Weib, ein Spruchweib (Schmähdichterin). 


Kommentar: Ein Mann, der mit einer Frau, einer Arbeiterin, die 
er gedungen hat, ein Kind zeugt, muls allein für die Alimente aufkommen. 
Das stützt sich auf den in der Glosse zitierten Rechtssatz. Anders 
sind die von der Erziehungspflicht befreiten Frauen in der Heptas XXI, 
AL V198 definiert; nur der dortige Schluls: mac mnä i ngalar ‘das Kind 
eines kranken Weibes’ deckt sich teilweise mit diesem Satz. — Aber in 
unserm Fall ist nicht der Mietsherr der Vater, sondern ein gleichfalls 
gemieteter Mann (Arbeiter), also ein dem Mietsweibe Gleichstehender; 
darum muls sie, wie jede Mutter, sich am Aufziehn des Kindes beteiligen, 
und der Haupt-Rechtssatz gilt nicht. Com-altar, gebildet wie mz-altar 
‘ungenügende Erziehung’, ist die ältere Form (aus -al-tlo- durch Dissimi- 
lazion entstanden); die Nebenform comaltram ist an das Simplex altram 
angelehnt. ') 


$ 7. "Rucus räith ar mace mbeoathar.! — ‘Ba gö.* — 
‘Ba” deithbir,° ar ba creic“ cetmuintire 7 fochraic tire.? 

a arConn add. H. bEomkı. ° Ba dethbir dam, ol Caratniad A. 
@ fochraie H. 

! ,j. mac gor no“) mac soerlecthe . It taithmechtha) a sochuir 7 ao 
dochuir in maie ingoir . It fastaidi® a sochuir in maie goir 7 ilt] taith- 
migthee) a dochuir 7 a diuparta . It fastaide/) a sochwir 7 a dochwir in 
maics) soerleethe acht tri euir”) .i. manchi 7) gialna 70 ni as'Jen# fini, 7 it 
taithmigthe a diuparta.) 2 Am Rande: Atat .uii. [euir] fo'cheird mac 
[beoathar] sech a athair [nach ]tinta in[t athJair imma [mac], einis’forngara. ”) 

a7. ) jtaithmigthe 4. c) om. R. d) In mac ingor is 
astaite A. d) ataithmithi X. f) is astaithe H. 9) arin mac H. 
7) amain add. H. ) om. R. *) nislen H. D Das letzte Glied fehlt 
in H. m) forhgab- Hs. 

‘Ich entschied: (Man kann) Bürgschaft (leisten) für den 
Sohn eines lebenden Vaters.’ — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn es war (handelte sich um) Kauf 
einer Ehefrau und Pachtung von Land.? 


ı Ein ‘frommer’ Sohn (s. u.) oder (und H) ein ‘freigelassener’ Sohn. 
Die günstigen und die ungünstigen Verträge des ‘unfrommen’ Sohns sind 


1) vgl. Idg. Forsch. 33, Anzeiger 8.32. 
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aufzulösen. Die günstigen Verträge des ‘frommen’ Sohns sind festzuhalten 
und seine ungünstigen Verträge und seine ‘Übervorteilungen’ (Verträge, 
bei denen er übervorteilt worden ist) sind aufzulösen. Die günstigen und 
die ungünstigen Verträge des ‘freigelassenen’ Sohns sind festzuhalten 
aulser dreien: Annahme von Lehns-Vieh von Klöstern und von weltlichen 
Herren, und etwas, was (seine) Sippe schädigt (eigentlich: besudelt), [nur 
R: und seine “Übervorteilungen’ sind aufzulösen]. 2 Es gibt 7 Verträge, 
die der Sohn eines lebenden Vaters ohne seinen Vater eingeht, ohne dals 
sie der Vater inbetreff seines Sohnes rückgängig macht (machen kann), 
obschon er sie nicht befiehlt (gutheilst). 


Kommentar: Der Sohn eines lebenden Vaters kann bekanntlich 
nach irischem Recht keinen gültigen Vertrag schliefsen ohne Zustimmung 
seines Vaters; er ist an sich vertragsunfähig (urocrach AL 11288). Zu 
den aufzulösenden (ungültigen) Verträgen gehört nach AL I52,1: cor 
meic beoathar cen athair oca!) ‘der Vertrag des Sohnes eines lebenden 
Vaters, ohne dals sein Vater dabei ist’, und die Glosse erklärt: int athair 
tie fo coraib ‘der Vater ficht die Verträge an, hebt sie auf’, und so 
öfters. Wenn daher jemand bei einem solchen Vertrag für den Sohn bürgt 
und er kraft seiner Bürgschaft leisten (zahlen) muls, so kann er sich an 
niemand schadlos halten, weder am Sohne selbst, noch an denen, die sonst 
für ihn einstehn müssen. So zählt die Heptas XXX (AL V 224), die unser 
Glossator eigentlich als Obersatz hätte anführen sollen, unter den secht 
ratha la Feine, cip e doda‘coi, nicon'twillet slan na somwime do neoch ‘den 
sieben Bürgschaften bei den Feni (freien Iren), die, wer sie auch ein- 
gegangen ist, ihm keine Schadloshaltung noch (weitere) Leistungen ein- 
bringen’ in erster Linie auf: raih ar mac beoathar fo'n-occuir a athwir 
‘die Bürgschaft für den Sohn eines lebenden Vaters, den sein Vater für 
vertragsunfähig erklärt’ (d.h. ‘nicht für vertragsfähig erklärt’, s. u.). 

Ich spreche zunächst von der ersten Glosse. Sie unterscheidet mac 
gor, mac ingor und mac serleicthe. Der mac gor (oder gormac), der 
‘fromme’ oder ‘pietätsvolle’ Sohn?) ist der, welcher die Alterspflege seiner 
Eltern pflichtgemäls übernimmt und ausführt; der mac ingor, der ‘un- 
fromme’ Sohn der, welcher sich dieser Pflicht entzieht. Der Zweite kann 
nach wie vor für sich keine gültigen Verträge schlielsen, was in den 
Rechtskommentaren mit der Formel ausgedrückt wird: ‘sowohl seine 
günstigen als ungünstigen Verträge sind aufzulösen’ oder ‘werden auf- 
gelöst’.®) Dagegen der Sohn, der pflichtgemäls seinen Vater, der sich aufs 
Altenteil zurückgezogen hat, verpflegt, ist etwas besser gestellt; er kann 
gültige Verträge schlielsen, nur behält der Vater das Einspruchsrecht in 
Fällen, wo ihm der Vertrag (das Geschäft) ungünstig und der Sohn über- 
1) Vgl. ZCP 13,23,9. 

?) Der Etymologie nach bedeutet mac gor eigentlich ‘der wärmende 
Sohn’, ein Sohn, der seine alten Eltern warm hält. Aber es ist auf jede 
Art von pietas, auch auf das Verhältnis des Christen zu Gott übertragen, 

3) Vgl. AL V 364,20. 
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vorteilt scheint. Aber der Vater kann einen Sohn auch ‘freilassen’, 
‘freigeben’. Dieser mac serleicthe wird ZCP 13, 23, 19 in mae ailte ‘der 
aufgezogene(?) Sohn’ genannt und so definiert: ‘der mac ailte, das ist 
der freigelassene Sohn im Stamme (d.i. aulserhalb der väterlichen Wirt- 
schaft), weil sein Vater ihn bei dem läfst, den er wählt (wohl nicht: 
der ihn wählt®), mag es sich um ‘Kunst’ (die Erlernung oder Ausübung 
einer Kunst oder eines Handwerks) oder um Landwirtschaft handeln.’ Der 
kann beliebige Verträge?) gültig abschlielsen ohne Einspruchsrecht des 
Vaters, mit Ausnahme von dreien: er darf nicht in ein Lehnsverhältnis 
(manche oder giallna) zu einem Kloster (Abt) oder einem weltlichen Herrn 
treten (nicht deren manach oder derchele werden — dazu ist immer 
die Zustimmung der Sippe erforderlich —) und überhaupt keinen Vertrag 
eingehn, der seine Sippe schädigt (belastet). Wenn dann nur die eine 
der beiden Handschriften hinzufügt, auch die ‘Übervorteilungen’ des mac 
serleicthe können (vom Vater) rückgängig gemacht werden, so stimmt 
das nicht recht zu seiner Vertragsfreiheit und ist wohl nur aus Stellen 
beigefügt, wo der mac seerleicthe in einer Reihe mit dem cele und manach 
genannt war, wie AL II 216—218, auf die diese Bestimmung besser palst. 

Aus all dem ersieht man, dals der Anfang von Glosse 1: ‘d.i. ein 
mac gor oder ein mac soerlecthe’ mindestens in seinem zweiten Teil irrig 
ist. Denn nicht um einen vertragsfähigen Sohn handelt es sich in unserem 
Falle, sondern um einen — wie es AL 11288 ausgedrückt ist — nad'bi 
saor a chor ‘dessen Vertrag nicht frei(gegeben) ist’ oder, wie es oben 
positiv heilst: fo'n-occuir a athuir ‘den sein Vater für vertragsunfähig 
erklärt’. Auch der mac gor ist nicht recht an seinem Platze; doch wird 
dieser Ausdruck manchmal in weiterem Sinne gebraucht, überhaupt für 
den Sohn, der im Gehorsam seines Vaters bleibt, auch vor dessen Alters- 
pflege. So werden z.B. AL 152,6 v.u. alle Söhne in mac gor, mac ingor 
und mae saerleicthe eingeteilt.*) Dann ist mac gor ungefähr dasselbe, 
wie mac De ‘Sohn Gottes’ ZCP 13,23, 16, der definiert wird: ‘das ist ein 
Sohn, der in der ‘Verkündigung’?) seines Vaters ist unter gebührender 
Kontrolle, so dafs er nicht Herr ist über seinen Fuls und seine Hand; 
dessen Vertrag ist kein Vertrag’. 


1) oc neoch ad'gua kann beides heilsen. 

2) Doch nur bis zur Höhe seines Ehrenpreises, nach AL V 286, 1. 

3) Ganz ähnlich AL II 218, 1; V 286, 11, wo statt m[anchwine] natürlich 
manche zu lesen ist. In dem wohl jüngeren Text ZCP 13, 23,21 sind die 
3 Fälle auf zwei reduziert: ‘Er ist zu Verträgen berechtigt aulser zu 
Verträgen, die sein Erbland schädigen (as’lenat orba), nämlich mainche 
oder giallna. 

+) So erklärt sich wohl der Ausdruck tartaige goire oder blolses 
iartaige für ‘Alterspflege’ (ZCP 14, 371f.; 15, 239). Es ist die Folge oder 
der Abschlufs der goire, des Verhaltens eines mac gor. 

5) ü tesgaire. Das bedeutet wohl, dafs ihn der Vater für nicht ver- 
tragsfähig erklärt; vgl. oben fo'n-occuir. 

Zeitschrift £. celt. Philologie XV, 3. 1 
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Allein auch der im allgemeinen vertragsunfähige Sohn kann doch 
gewisse Verträge selbständig schlielsen; auf solche Ausnmahmefälle geht 
unser Text, wo — mit altertümlichem Ausdruck — der ‘Kauf’!) einer 
Ehefrau und das Pachten von Land genannt ist. Dazu stimmt die Heptas L 
(AL V 284), deren Anfang in unserer Glosse 2 zitiert ist. Sie zählt sieben 
solche Verträge auf, ‘die (gültige) Verträge sind, obschon sie der Vater 
nicht befiehlt (eigens gutheifst)'. Der erste ist hier: ‘Pachten von Land, 
wenn er (der Sohn) auf dem Lande seines Vaters keinen Platz hat’, also 
wenn der Vater zu wenig Land für beide hat; der letzte: ‘die gebührende 
coibche für eine Ehefrau von ebenbürtigem Geschlecht’. Coibche ist die 
Gabe, der Preis, den der Vater der Tochter bei ihrer ersten Ehe ganz, 
bei späteren teilweise vom Bräutigam für ihre Loslösung aus dem väter- 
lichen Haushalt erhält. Für die eoibehe werden Bürgen gestellt. ?) 

Bei solchen Verträgen läuft der Bürge nicht mehr Gefahr als bei 
denen anderer Vertragsfähiger. Meyer wollte (in seinem Entwurf) über- 
setzen: ‘Ich habe dem Sohne eines noch lebenden Vaters Bürgschaft zu- 
gestanden’. Aber das kann räith ar macc nach den obigen Belegen nicht 
heifsen; und es handelt sich ja nicht um eine Bürgschaft des Sohns, der 
vielmehr den Ehe- und Pacht-Vertrag selber schlielst. Es fragt sich nun 
nur, wie man sich die Lage zu denken hat. Hat nur jemand Caratnia 
um Rechtsbelehrung angegangen, ob er eine solche Bürgschaft übernehmen 
solle? Aber die meisten übrigen Entscheidungen Uaratnias sind Richter- 
sprüche. So ist wohl anzunehmen, dafs der kurze Ausdruck: ‘ich urteilte 
(ich bestimmte) Bürgschaft für den Sohn eines lebenden Vaters’ zu ver- 
stehen ist: ‘ich entschied, dals diese Bürgschaft eine rechtmälsige, mit 
allen Rechten eines ordnungsmälsigen Bürgen verbundene ist’. Wenn der 
Bürge den Brautpreis und den Pachtzins hat selber zahlen müssen, darf 
er auf den Sohn oder auf die, die für diesen rechtlich einstehn müssen, in 
erster Linie auf den Vater zurückgreifen; das mufs man sich als von der 
Gegenpartei wegen der Vertragsunfähigkeit des Sohnes bestritten denken. 


$ 8. ‘Rucus airitin jairnn“* i ngell’! — ‘Ba g0.’” — ‘Ba 
deithb?r,° ar ba gell fri fiach mbrugriditker brugib.'?* 

° jaraind do gabail A. » ar Cund add. H. ° Ba dethbir dam, 
ol Caratniad H. 2 mbruigther mbruigib H. 

"ut est: ni ingill, ni ingabäla acht gell n-öir no argait no umai. 
® Cateat smachta imi 7 comaithchessa? .i. räma fri clais, soce fri coraid, 
biail fri dairimme, fidba fri felmaid. 


') fochraic ‘Miete’ in Hs. H ist eine offenbare Verderbnis, die viel- 
leicht darauf beruht, dals man später nicht mehr vom ‘Kauf’ der Frau sprach. 

?) Vgl. AL V 372,8: im’comai mac 7 raith cach coibchi “jede coibche 
schützt eine mac oder raith genannte Bürgschaft’. Auf den Unterschied 
von r@ith und mac, das früher immer falsch übersetzt wurde, hier ein- 
zugehn, würde zu weit führen. Auch Plummer (Eriu 9,113), der den 
alten Irrtum eingesehen hat, gibt nichts. 


AUS DEM IRISCHFN RECHT III. CARATNIA 88. 315 


‘Ich entschied: Eisen ist als Unterpfand anzunehmen. — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
es war ein Unterpfand für eine Schuld bei Ausdehnung von 
Ländereien.'? 


‘ Wie es heilst: Zum Unterpfand tauglich, anzunehmen ist nur ein 
Unterpfand von Gold oder Silber oder Kupfer (Erz). 2 Welches sind die 
Erfordernisse für Zaun und Nachbarschaft? Eine Schaufel für Graben und 
Wall, ein socc (etwa: eiserner Hebel) für einen Steindamm, ein Beil für 
einen Eichenzaun, eine Holzhippe für einen leichteren Zaun (felmad). 


Kommentar: Im allgemeinen wird kein Eisengerät als Unterpfand 
(gell’)) angenommen, weil es der Rost zerfrilst und wertlos macht, s. 8 32, 
Glosse 1.?) Der Ausnahmefall wird klar durch den Text Breatha comaith- 
cesa ‘Urteilssprüche über Nachbarschaft (Nachbarbauern)’ AL IV 68 ff. 
Wenn Erben sich in ein Erbland teilen, ist erforderlich, dafs jeder sein 
Stück gegen die benachbarten abgrenzt, je nach der Art des Geländes: 
durch Graben und Wall oder durch einen Steindamm oder durch einen 
Zaun aus Eichenpfählen oder durch einen anderen Zaun (felmad). Um 
dies auszuführen, ist jeder verpflichtet (es sind seine smachta, das für ihn 
Festgesetzte), eine Schaufel, ein socc?), ein Beil, eine Holzhippe (fidba) zu 
beschaffen. Die Glosse 2, die dies ausführt, ist der Anfang des Abschnitts 
AL IV 72. Dieser fährt fort (auch bei O’Dav. 1493 zitiert): Dairt (fair) 
cacha treisi nad"imcoir (1. “imchoe) rainde (rinnadh O’Dav., Hs. E, ]. rainn de) 
ro'seola fair ‘ein Kalb im ersten Jahr trifft ihn (als Bulse) für je drei Tage, 
an denen er den Teil davon nicht eingehegt hat,*) der bei ihm noch aus- 
stand’. Ferner sagt der Kommentar ebd. 76,4: Ocus arnach (ernach) caich 
dib a laim a ceili isin aidhche, coro'cumnighi leis tiachtain ar maidin 
do denam a cota don comaithches,; ocus inti na'tiucfa, i|s] slan a arnach 
do caithem ‘und das Eisengeräte eines jeden von ihnen (bleibt) in der 
Hand des andern in der Nacht, dals er eingedenk sei am Morgen zu 
kommen, um seinen Teil der Nachbarpflichten auszuführen. Und wenn 
einer nicht kommen wird, ist es straflos, sein Eisengeräte zu gebrauchen”. 
Hier ist das eiserne Arbeitszeug also das Pfand für die Fortsetzung der 
Arbeit, aber in unserem Paragraf vielmehr ein Unterpfand für eine Schuld 
(fiach), offenbar für das Kalb oder die Kälber, die der Säumige nach drei 


1) Zu diesem Begriffe s. ZUP 15, 266. 

2) In 0.644 (1337, 310) ist derselbe Satz zitiert mit ingabtha statt 
ingabala und mit dem Zusatz no türe. AL V 884 wird Gold, Silber, Erz 
und Eisen als gell von Frauen erwähnt. 

3) Da socc gewöhnlich ein Pflugeisen bedeutet, muls es ein ähnliches 
Eisengeräte sein. Nach AL IV 130,19 ist es aus dreimal geschmolzenem 
Eisen hergestellt. 

#) im-coe, der Subjunktiy von üm’fen ‘hegt ein’-mit dem perfektiven 
com; schon von der Glosse milsverstanden, der bereits der verderbte Text 
mit -coir zugrunde liegt; s. Plummer, Eriu 9, 41. 

21* 
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und mehr Tagen als Bulse zahlen mufs. Die zwei letzten Wörter des 
Textes scheinen in H: mbruigther mbruigib besser überliefert als in R: 
wıbrugridit(her) dbrugib. Es handelt sich wohl um das Passiv des Verbs 
mrog- mrug-, später brog- ‘vorwärts dringeu, sich ausdehnen’; also ur- 
sprünglich mruigther mrugib. Danach ist zu übersetzen: ‘eine Schuld 
(die entsteht), wenn (oder: wo) man sich mit Ländereien ausdehnt', ‘wo 
man an Ländereien wächst”. Kaum kann man fiach als Subjekt von 
mruigther fassen. 


$ 9. ‘Rucus dilse euir inbel‘ cen folaid.’”' — ‘Ba 80." — 
‘[Ba] deithdir, cach socholilnn a saithiud.? 

* bel H, richtig. » fola A. © ar Cond add, H. 

ı ji. ar soad ndiuparta. 2 j. diles cuit fessa 7 trebaire 0 .xx.ilii. 
huaraib immach i cur dä sochund co fiss 7 trebaire, no is dilles] diupaiıt 
uile, ceni’be trebaire, dia'mbe dechmad® iar Äis. 

D) 22%, Je6 

‘Ich entschied: Der Vertrag ist gültig (wörtlich: ver- 
fallen) ohne (entsprechendes) Objekt’! — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn jeder voll Ver- 
nünftige darf übervorteilt werden.'? 

ı Ohne (wörtlich: gegenüber der) ‘Wendung der Übervorteilung’ 
(d. b. ohne dals der ungünstige Vertrag rückgängig gemacht werden darf). 
2 Er ist bei ‘Kenntnis’ und ‘Bürgschaft’ gültig von 24 Stunden an, wenn 
es ein Vertrag zwischen zwei voll Vernünftigen mit ‘Kenntnis’ und ‘Bürg- 
schaft’ ist, oder die ganze Übervorteilung (der unvorteilhafte Vertrag) ist 
gültig, obgleich keine Bürgschaft dabei ist, wenn es 10 Tage nach der 
‘ Kenntnis’ ist. 


Kommentar: Wenn ein sochond, einer der bei voller Vernunft, 
voll geschäftsfähig ist, trotz Kenntnis des Objekts ein dem Erwerbspreis 
nicht entsprechendes erwirbt, so ist das seine Schuld und berechtigt ihn 
nicht zur Anfechtung des Vertrags. Über ‘Kenntnis’, ‘Bürgschaft’ und 
die Termine (in der Glosse) s. oben zu $2. Saithiud ist in den Rechts- 
texten ein häufiger Ausdruck für das, was sonst diupart “Übervorteilung’ 
heilst.!) Zu folad s. ZCP 14, 374. 


$ 10. ‘Rucus tuus do chomarbu cen chrannchor.’! — ‘Ba 
86’ — ‘Ba [deithbir], ar leicse ala ai di arailiu, ciabud 
aithrech.?’ 

1 .i. [itir] comaessaib; no intiT as lugu rosleie dondI as moo .i. ils] 
siniu. ® 1. ar itä iubail inna urtuasacht .i. dechmad.® 

NR JE: 


') Vgl. z.B. AL UI12, wo es falsch übersetzt ist. 
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‘Ich entschied: Der Erbe hat (hatte) ohne Loswurf! den 
Vorrang (die erste Wahl). — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäfs, denn der eine von beiden überliefs es 
(oder: ihn) dem andern (lies es beim andern zu), wenn es ihn 
auch (nachher) reute.’? 


2 Zwischen Gleichaltrigen; oder der Kleinere hatte es dem Gröfseren 
d.i. dem Älteren überlassen.) ? Denn auf seinem Schweigen während 
10 Tagen beruht die Gültigkeit (iubilaeum; Zeit, wo kein Anspruch mehr 
gemacht werden kann). 


Kommentar: Für die Teilung des Erbes zwischen Brüdern finden 
wir in irischen Rechtsquellen zwei Verfahren. Das erste wird durch den 
Satz ZCP 12, 365,15 gekennzeichnet: ran[n]widh osar, do’goat sinnsire 
slechtuibh fia ‘der Jüngste macht die Teile, die Älteren wählen nach den 
Stufen ihrer Qualität (d.i. dem Alter oder dem Range nach)’2); vgl. 
AL IV 372,8: diigidh sinnsear saortogha ‘der Ältere hat Anspruch auf 
freie Wahl’. Die Entscheidung über die Reihenfolge durch das Los findet 
in diesem Fall nur statt, wenn gleichaltrige Erben vorhanden sind. So 
heilst es AL IV 372,10 bei dem Erben der Königswürde: masa comaes 
comaith iat, is erannchor aturra uman rigi ‘wenn sie von gleichem Alter 
und gleicher ‘Güte’ sind, wird zwischen ihnen um das Königtum gelost’; 
und darauf bezieht sich der Anfang von Glosse 1. 

Beim andern Verfahren wird von vornherein die Reihenfolge durch 
das Los bestimmt. Das findet sich zunächst in der irischen Kanonen- 
sammlung des 8. Jahrhunderts (ed. Wasserschleben?) XXXII 8: De divisione 
hereditatis inter fratres sorte, wo es durch Josua 18, 10 begründet wird. 
Im weltlichen Recht habe ich es in dem Kommentar zu (dic conairi 
fuigill in Trin. Coll. 1337 8. 478b und 1289 S. 158, dessen Abschrift ich 
Best verdanke, gefunden. Es handelt sich dort um Landteilung zwischen 
erbenden Brüdern. In den ersten 4 Jahren wird das Land von ihnen ab- 
wechselnd bebaut, dann vermessen usw.; isin cWige bliadain erannchwir 
do denam doib wime, cib e diobh do’ria rogha ‘im fünften Jahre losen sie 
darum, wer von ihnen an die Wahl kommt’. Auch in unserem Text wird 
dieses Verfahren anzunehmen sein ; der Glossator vermutet, der jüngere Bruder 
habe (aus Ehrerbietung) dem älteren die Wahl überlassen. Nach Glosse 2 
hat der eine zur Wahl des andern, die er ohne zu losen vorgenommen hat, 
zehn Tage lang geschwiegen und dadurch das Einspruchsrecht verloren. 


$ 11. ‘Rucus slän mire meir[lje’! — ‘Ba g0.’ — ‘[Ba] 
deithbir, ar ba sinnach brothlaig dod'fuaid.? 

ı i. int aire echta, ijs] slän do-side, eid i ngait beras on tuaid anı 
dliges. no is € in sinnach brothlaig in gataige; i[s] slän [dö-|side cena 


1) Dieser Teil der Glosse gehört eigentlich zum Schlulssatz. 
2) AL IV 372,14 in der Form: rannaidh osor ocus do'go(g)a sinnsear, 


N 
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hiee inna aithne berthair euca, cid inna chinaid beras nech aili. Ze. 
Atät ii. treba Ja Föne at'baill a ndire hi setaig (lies: a setaib) a 
tarrachta .i. tech dia'ndentar Aith, tech dia’ndentar cerdcha, tech dia’ 
ndentar huaim täthat.!) 


‘Ich entschied: Der gestohlene Bissen ist bulsfrei.” — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
ein sinnach brothlaig (ganz armer T’ropf) hatte ihn gegessen.'! 


ı Der aire echta (s.u.); für den ist es straflos, wenn er auch als 
Diebstahl (auf diebische oder räuberische Weise) das vom Stamme davon- 
trägt (nimmt), worauf er Anspruch hat. Oder der sinnach brothlaig ist der 
Dieb; für den ist es straflos, wenn er für das Anvertraute nicht zahlt, 
das zu ihm gebracht wird, obschon ein anderer (es) ‘als sein Vergehen’ 
bringt (oder: wegführt? s. Kommentar). — Es gibt 7 Wohnungen bei 
den Feni (freien Iren), deren Bulse aus den Wegen, worauf sie erlangt 
werden kann,?) erstirbt: ein Haus, aus dem man einen Kornofen (Zitk) 
macht; ein Haus, aus dem man eine Schmiede macht; ein Haus, aus dem 
man eine Diebshöhle macht. 


Kommentar: Der sinnach brothlaig bildet von den 26 Rangstufen 
(miadslechta), in die AL IV 844 die Menschen eingeteilt werden (er heilst 
hier sinnach brothlaige), die allerunterste; er kommt noch nach dem riascaire, 
dem von seinem Geschlecht und seiner Sippe Verbannten, der von Marsch 
(riase) zu Marsch und von Gebirge zu Gebirge schweift. Der sinnach 
brothlaige wird ebd. 354 so definiert: ‘Er erhält die Brosamen (abfallenden 
Brocken) jeder Speise, sowohl (ihm) eigener als nicht eigener (ifir dilis 
oeus indlis);? oder: es ist ihm gleichgültig, was er zermalmt oder ver- 
zehrt'. Nach Contrib. bedeutet brothlaeh teils ‘Grube’, teils speziell ‘Koch- 
grube’; Eg. 88 fol. 33a (C. 2421) ist von leba an brothlaigh ‘dem Lager 
der brothlach’ die Rede, in dem man einen gesuchten Diebstahl findet; 
also wohl eine Diebsgrube, in der der Dieb das Erbeutete birgt. So wird 
unser sinnach brothlaig(e), wörtlich: ‘Fuchs der (Diebs-)Grube’ einen armen 
Kerl bezeichnen, der seine zusammengebettelten und -gestohlenen Brocken 
in einer solchen Grube sammelt. Ahnliche Straflosigkeit findet sich auch 
im kymrischen Recht (Wade-Evans, Welsh Medieval Law 64,7): ‘Ein 
Mensch, der entkommt (frei ausgeht) bei eingestandenem Diebstahl mit 
Fleisch und Haut (Fell) auf seinem Rücken: ein bedürftiger Ausländer 
(alldut), der 3 Nächte und 3 Tage ohne Almosen, ohne Beherbergung gewesen 
ist und täglich 3 Ansiedlungen mit 9 Häusern in jeder Ansiedelung durch- 


. ..) Die zwei Glossen gehören eigentlich beide zum Schlufssatz; in der 
Ubersetzung hab ich sie daher vereinigt. 


2) d.h. aus dem ‚Rechtswege. 
?) Die englische Übersetzung gibt: ‘of all food, natural and unnatural. 
Aber nach unserem Paragraf bedeutet es wohl: nicht nur solche Brocken, 


die ihm zugesprochen werden und also ihm gehören, sondern auch andere, 
die er irgendwie erhaschen kann, 
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wandert hat. Und da hat er aus Hunger Diebstahl begangen und ist mit 
Fleisch und Haut auf seinem Rücken gefafst worden. Er soll freigelassen 
werden ohne Galgen, ohne Zahlung.’ 

Der Glossator kennt den Ausdruck sinnach brothlaig offenbar nicht; 
er schlielst auf seinen Sinn nur aus der Straflosigkeit des ‘Bissens des 
Diebstahls”. Zunächst denkt er an einen aire echta; das ist eine Art 
Polizist, ein Kriegsmann, den sein Geschlecht oder sein Stamm unterhält, 
damit er die Unbilden straft und rächt. So ist AL IIT82 Aengus Gabuaidech 
(Gaebuaibthech ‘der Sperwütende’) ein aire zchta, der damit beschäftigt 
ist, die Beleidigungen (gressa) seines Geschlechts zu rächen. Ebenda wird 
berichtet, wie er sich in das Haus einer Frau begibt und einen Trunk 
Milch erzwingt. Nach unserm Glossator scheint er Speise, auf die er kraft 
seiner Stellung Anspruch hat, einfach wegnehmen zu können, ohne dafür 
gebülst zu werden. 

Nicht so klar ist die andere Möglichkeit, die der Glossator erwägt. 
Ein Dieb, scheint er zu sagen, zu dem etwas als Anvertrautes (als Depositum, 
aithne) gebracht wird, müsse dafür nicht (Bulse) zahlen (wenn er es selber 
verzehrt?), obschon ein anderer, der es (ihm?) fortnimmt, ein bufspflichtiges 
Vergehen auf sich lädt. Ich finde diesen Fall in der Heptas XIX (AL 
»V 190) nicht erwähnt, wo die aithne aufgezählt sind, die man nicht 
zurückerstatten muls. Anlserdem wird in der Glosse der Anfang einer 
anderen Heptas zitiert, die mir aber nicht zu passen scheint. Diese 
Heptas X (ebd. V 162)» handelt von der treb-dire ‘Wohnungs-Bulse’, d.h. 
von der Bulse, die dem Eigentümer des Hauses geschuldet wird, aus dem 
etwas entwendet oder in dem einer erschlagen wird. Sie gilt nur für 
ordentliche Wohnhäuser, nicht wenn z.B. einer aus seinem Haus einen 
Kornofen,?) eine Schmiede, einen Schweinekoben, einen Kälberstall gemacht 
hat; ebensowenig für ein Haus, aus dem eine ‘Diebshöhle’ gemacht worden 
ist, welches Diebsgesindel bewohnt. Dieser Glossator scheint sich also die 
Sache so zurechtzulegen, dals der Bissen aus einer Diebshöhle entwendet 
und deshalb bulsfrei sei. 


$ 12. ‘Rucus tairgilli ar bechaib.’ — ‘Ba g0’ — ‘|Ba] 
deithdir, ar nifulaing nech na deolaith di araili. 

‘Ich entschied: Für Bienen ist ein Zaörgelle (Unterpfand 
für die Vergütung für das Weiden auf dem Nachbarland) zu 
stellen.” — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sach- 
gemäls, denn keiner unterhält (füttert) dem andern etwas 
umsonst.’ 

Kommentar: Das tairgille ist ein Unterpfand von 2 Scripuli, das 
der Bauer jedem seiner vier Nachbarn dafür gibt, dals er für etwaige 


1) Sie liest: a setaib i tarrachtain für hi setaig a tarrachta, wobei 
die erste Präposizion a richtiger als hi zu sein scheint. 
ı) Ein Gebäude, in dem Korn ausgereift und gedroschen wird, 
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Nachbarsschädigungen (die caithche) aufkommt, wenn z.B. sein Vieh ins 
Land des Nachbarn einbricht und dort weidet, amd Ähnliches; s. AL 1260, 9 
und Glossar s.v. cathach. Als sich nun, wohl namentlich von den Klöstern 
aus, die Bienenzucht in Irland verbreitete, entstand offenbar die Streit- 
frage, ob auch für die Bienen, die ja ihre Nahrung grolsenteils auch auf 
dem Nachbarlande suchen, der Besitzer eine solche Vergütung schuldete. 
Conn ist dagegen, aber Caratnia dafür. Er ist in Übereinstimmung mit 
dem sprachlich sehr alten Text Bech-Bretha ‘Bienen-Sprüche’ AL IV 162. 
und begründet es mit demselben Rechtsspruch (ebd. 164). Der Text beginnt: 
Annsom hi taurgillib tairgille.ar bechaib ‘das schwerste (zu entscheiden ? 
oder: das lästigste? s. ZCP 15, 240) unter den tairgille ist das tairgille 
für Bienen’ und bestimmt, dafs der Besitzer für einen Bienenschwarm in 
dessen drei ersten Jahren» den Nachbarn nichts schuldet, dafs diese aber 
vom vierten Jahr an einen gewissen Teil von den Schwärmen bekommen. 
Dafür und auch für Bulse für gewisse Beschädigungen durch Bienenstiche 
wird ein Unterpfand, das tairgille gegeben. — Aber IV 114 bestimmt, dals 
zwar caithehe für die Bienen bezahlt werden, aber ohne tairgille Es hat 
also der Rechtsbrauch geschwankt. 


$ 13. ‘Rucus ögaltram do mäthair a oenur.” — ‘Ba 80. — 
‘|Ba] deithbir, ar ba mac dormaine! nad'narlat*” con’derlad.’’ 

® Lies nad’ärdat oder nad'n-Ardat. 

! i. der muine. 2 ji. niro’aititnestar a athair a gabail. Se: 
cortarat a mathair fir lais. ar na maic dorfmailne uli, is lia mäthair a 
n-altram, co'tartar fir leo. 

‘Ich entschied: Das ganze Aufziehn fällt der Mutter allein 
zu. — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, 
denn es war das Kind einer Hure,! das (vom Vater) nicht 
anerkannt worden war (oder: das [der Vater] nicht anerkannt 
hatte), bis sie es abwälzen würde.’ 

! Tochter des Busches (etymologisierende Glosse). 2 Sein Vater 
gestand seine Annahme nicht zu. ° Bis die Mutter den Wahrheitsbeweis 


für ihn gab. Denn alle Hurenkinder, deren Aufziehen fällt der Mutter zu, 
bis der Wahrheitsbeweis für sie gegeben wird. 


$) 


Kommentar: -derlad zu dı-lä-, das oft das Abtragen, Bezahlen 
einer Schuld bedeutet, aber hier wohl in seiner eigentlichen Bedeutung 
‘wegschaffen’ verstanden werden mu/s. Das für, der Beweis, dals einer 
in Wahrheit der Vater ist, wird hier in der Regel im für De, dem Gottes- 
urteil bestehn.!) Nach Heptas XXII (AL V 202,4) könnte es scheinen, als 
ob der Vater überhaupt nicht am Aufziehn des Kindes einer Hure (mac 
baitside, 1. baitsige) teilnähme; aber eine Glosse ebd. 204,7 erklärt: ‘es 
wird nicht ohne f?r angenommen’. 


!) Vgl. dazu AL V452ff., wo ausführlicher über Kinder ungewisser 
Herkunft gehandelt ist. 
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$ 14. ‘Rucus astud for diupairt.'! — ‘Ba go. — ‘[Ba] 
deithbir, ar ba cathim länamna?2 cen leithtincor.’3 4 


' [i.] ‚zuiii. ıdiuparta i tuaith ata astaidi la Dia 7 duine: Is tuath 


cen bescna lasna’biat[ar] 7 is diupairt dib side. ®2 ji. nı rachaitter i 
cäin lanamna cen acht cen airiusce do biud 7 &tuch 7 setaib beodilib 7 
marbdilib. ® ji. cen lethtindl. * ji. Slän dT, eia gataid a ...tha!) 


dia biud fein. 


‘Ich entschied: Die Übervorteilung ist festzuhalten’ (als 
berechtigt anzuerkennen).! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. —— 
‘Ich tat es sachgemäls, denn es war (handelte sich um) Ver- 
brauchen in der Ehe? ohne Einbringen der Hälfte’ (durch den 
einen Ehegatten).? ! 


ı 18 ‘Übervorteilungen’ im Stamme sind ‘festzuhalten’ durch Gott 
und Mensch (Geistliche und Laien): Es ist (erstens) ein Stamm ohne Ab- 
gabenverpflichtung, durch den keine Naturalleistungen geliefert werden 
und der so übervorteilt (nämlich den Stammeskönig, der dann ohne Gegen- 
leistung seine Königspflichten ausübt). ® Das, was — bei einer Ehe- 
regelung ohne Abmachung, ohne besondere Bestimmung — an Nahrung 
und Kleidung und an lebenden und toten Eigentumswerten verbraucht 
worden ist. ® Ohne Einbringen (finol) einer Hälfte. * Es ist für sie 
(die Ehefrau) straflos, wenn sie ...?) wegnimmt für ihre eigene Nahrung. 


Kommentar: Wenn nicht beide Ehegatten gleich viel (eine volle 
Hälfte) in die Ehe gebracht haben, dürfen sie doch für den täglichen 
Bedarf (Nahrung, Kleidung usw.) gleich viel verbrauchen, so dafs der Teil, 
der weniger eingebracht hat, eigentlich den andern übervorteilt; allerdings, 
wie Glosse 2 sagt, nur, wenn nicht andere Bestimmungen getroffen worden 
sind. Vgl. in dem Text Cain Länanına ‘Regelung der Paare’ AL 11374: 
‘was (vor der Ehescheidung) eine der zwei Parteien von der anderen ver- 
zehrt hat, ist ihr verfallen (braucht nicht vergütet zu werden), wenn es 
zum comlogud (dem, was gegen einander aufgerechnet wird) an Nahrung 
und Kleidung gehört’ (nebst Kommentar). Ebenso ebd. 388: ‘wenn sie sich 
scheiden ..., ist der freie Verbrauch eines jeden vom anderen slan (nicht 
zu ersetzen und zu bülsen)’. Aus Glosse 3 sieht man, dals tinol ‘Ein- 
sammeln, Sammlung’ nur ein anderes Wort für fine[h]or ‘Einbringen (in 
die Ehe)’ ist, was man freilich schon den bisher bekannten Stellen ent- 
nehmen konnte, während es früher falsch gedeutet worden ist als ‘Sammlung 
unter den Freunden des jungen Paares’; s. AL Il346 A.3 und dazu die 
Zweifel des Glossars s. v. tinol.?) Die Glosse 1, die eigentlich zum ganzen 


1) Auch th unsicher (ch?). 
2) Unleserlich. ge 
3) O’Dav. 114 dürfte hiernach für finol 7 tincur eher tinol .i. bincur 


zu lesen sein. 
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Abschnitt gehört, zitiert den Anfang eines unbekannten Rechtstextes, der 
18 solche erlaubte “Übervorteilungen’ aufzählte, führt aber nur die erste 
davon an, die sich nicht auf unsern Fall bezieht. 


815. ‘Rucaus®! dohiece do mnai torraig.” — ‘Ba-’ — 
‘{Ba] desthbir, av ba gell do anmain;? nosn-iad a gein.® 

® Lies Ru(eus) caülils? Neben R am Rande ]sce in gröfserer Schrift 
als sonst die Glossen; doch kann es nicht eine Ergänzung oder Verbesserung 
zum Text sein (wie 113 a41 mit ähnlicher Schriftgröfse), da im Text kein 
Verweisungszeichen steht. Die @losse 1 scheint sich auf dieses Wort (wohl 
ji. eJsee zw lesen) zu beziehen; weil es selber glossiert war, ist es wohl 
etwas gröfser geschrieben worden. 

ı [e]schöe .i. coT a Eirei di eis ind fir acrai cena Ice fris. 2? .i. don 
mnaT do'rigni. 3 j. ro'jadastar a gein forte. 


‘Ich entschied: Die schwangere Frau hat Grund, die (Buls-) 
Zahlung zu unterlassen! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäfs, denn es war (handelte sich um ihre) 
Lebensrettung;? ihr Kindchen „verschlofs sie“ (es war bei den 
Wehen nicht herausgekommen).'’ 


ı D.i. esce (‘Herausschneiden’?) d.i. es-choe!) d.i. Wehklagen (cot) um 
ihre Bufszahlung hinter (di eis) dem rechtlich belangenden Manne her, 
obne sie ihm zu zahlen. ?2 Der Frau, die (es) getan hat. 3 Ihr Kind 
hatte sie verschlossen. 


Kommentar: Der zunächst dunkle Abschnitt enthält einen Spruch 
zugunsten einer Schwangern, und als Begründung wird angeführt, dals 
es sich handelte um gell do anmain, wörtlich: ‘Unterpfand für Seele 
(Leben)'. Was der Ausdruck bedeutet, geht aus AL V 208,6 hervor: ‘Der, 
der am Ertrinken ist oder sich in der Schlacht auf der Flucht befindet, 
für den ist es straflos (kostenfrei), wenn er zu einem andern Mann aufs 
Pferd oder ins Schiff steigt, wenn er nur den andern Mann nicht mit 
Gewalt von seinem Pferd oder aus seinem Schiffe wirft (drängt) ... 
Wenn dann auch der Mann des Schiffes oder des Pferds den Lohn für 
seine Rettung von ihm verlangt, schuldet er ihn nicht; denn das Recht?) 
hat ihn zu diesem Gebrauch fremden Besitzes (foimrim) berechtigt do gill 
dia anmwin’, d.h. ‘um sein Leben zu retten’. Vgl. mina'be gell de 
anmannaib (Reeves, The Culdees 8.203) ‘unless lives are in danger’. 

Nicht wesentlich verschieden ist gell do bas, wörtlich: ‘Unterpfand 
für Tod’ oder etwa, da do gleich di sein kann, ‘vom Tode weg’, d.h. ‘um 
vom Tode zu befreien’. Das kommt nun an Stellen vor, die die Bedeutungs- 
entwicklung des Ausdrucks aufhellen. Wenn einer ein todeswürdiges Ver- 
gehn begangen hat und er mit seiner Sippe die Bulssumme (das Wergeld), 

!) Etymologisierende Glosse zu esce. 

’) Statt is dligthech ist is © dliged zu lesen; s. ebd. 206, 20, 
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die ihn vom Tod befreien würde, nicht aufbringen kaun, so kann ein 
anderer ihn loskaufen; dies oder das Unterpfand (die Bürgschaft) für die 
Bezahlung der Summe heilst gell do bas; s. AL V 220,13 und Glosse. Er 
wird dann Leibeigener (der) dessen, der ihn vom Tode gelöst hat, ein 
deer gabla, ein ‘der des Galgens’ (z. B. ebd. V 518,18), oder, wenn ein 
Abt (Kloster) ihn gelöst hat, ein manach (klösterlicher Untertan) gill do 
bas (vgl. ebd. 208,189). So hat der Ausdruck gell do bas oder gell d» 
anmain einfach die Bedeutung ‘Errettung vom Tode, Lebensrettung’ an- 
genommen, auch da, wo kein gell gegeben wird; so in dem obigen Beispiel. 
Es zeigt, dals eine an sich zu bülsende Tat bulsfrei bleibt, wenn es sich 
um Rettung aus Todesnot handelt. Vgl. auch $ 17. 

Die Lebensgefahr, aus der sich in unserem Paragraf die Schwangere 
befreit hat, wird beschrieben mit: nos'n-iad a gein “ihr Kind verschlols sie’.?) 
Ich denke, das kann nichts anderes bedeuten, als dafs sie das Kind nicht 
gebären konnte, dals es in ihr stecken geblieben war und sie so ‘verschlols’, 
so dals sie in höchster Gefahr war, daran zugrunde zu gehn. Wie sie sich 
befreit hat, scheint mir die — alte — Glosse [e]sce anzuzeigen. Dals so zu 
lesen ist, ist kaum zu bezweifeln. Zunächst zeigt die etymologisierende 
Erklärung coi ... di eis .., dals ]schoe zu es-choe zu ergänzen ist, und 
dieses selber ist wieder jüngere Glosse zu [e]sce. Das ist wohl als ‘Heraus- 
schneiden’ zu fassen (vgl. asa'n-eiscither ‘aus dem herausgeschnitten wird’ 
AL 146, 27); sie hat das Kindchen zerschnitten (oder durch die helfende 
Frau zerschneiden lassen) und so getötet, um es herauszubekommen.?) Der 
zweite Glossator kennt esce und tesc- nicht (s. oben S. 306) und gibt eine 
törichte, auf der ‘Etymologie’ beruhende Erklärung des Ausdrucks. 

Nun hellt sich auch der verderbt überlieferte erste Satz auf. Do- 
hicee ist offenbar Genitiv eines Kompositums aus dem pejorativen do- 
und (h)se ‘Zahlung’ oder ‘Heilung’, das sonst meines Wissens nicht 
belegt ist. Glosse 1 falst do-hicc dem entsprechend als ‘schlechtes Zahlen’ 
gleich ‘nicht zahlen’ (cena ice fris). Der Genitiv verlangt ein vorher- 
gehendes Substantiv. Kucaus kann also nicht einfach für Rucus ver- 
schrieben sein, auch schon darum nicht, weil die jeden Paragraf ein- 
leitende Verbalform in diesem Teil nie voll ausgeschrieben, sondern immer 
zu Rü abgekürzt wird; Rucaus beruht also auf einem Milsverständnis des 
Schreibers. Das übrigbleibende -caus läfst sich am leichtesten zu cauji]s 
(einsilbig) ergänzen, der alten Form des Ackusatiys des späteren cuis 
‘Grund, Ursache’ aus lat. causa.°) Also Caratnia entscheidet, dals eine 


1) Hier in weiterem Gebrauch. Der Mann, in dessen Schiff der 
Ertrinkende gestiegen ist (s. oben), beansprucht ihn als manuch güll do 
bäs; aber, sagt der Text, der Gerettete schuldet ihm nichts dafür; das 
wird wie oben begründet. 

2) In Glosse 3 ist roriadastar for gebraucht, was gewöhnlich ‘ein- 
schlie[sen’ (z. B. Kälber im Stall) bedeutet. 

3) Man könnte höchstens noch an cäs ‘casus’ denken, Doch siehe 
dieselbe Form caus unten $ 31, Glosse 1, 
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Schwangere Grund hatte nicht zu zahlen. Vielleicht ist do-hice besser als 
‘eine Nicht-Zahlende, nicht zur Zahlung Verpflichtete’ zu fassen, wie 
do-chond ein Unvernünftiger ist. Dann hielse es: ‘Ich sprach ihr den 
Rechtsgrund einer nicht Zahlungspflichtigen zu’. Um welche Zahlung es 
sich handelt, geht aus dem ähnlichen Fall AL III 204,17 hervor. Nach 
irischer Anschauung geht die Leibesfrucht einer Frau zugrunde, die eine 
Speise, einen ‘Bissen’, nach dem sie das bekannte Schwangeren-Gelüste 
hat, den oft genannten mir meinn‘), nicht erhält. Es wird auch für 
möglich gehalten, dals die Schwangere auf diesen ‘Bissen’ absichtlich ver- 
ziehtet, eben um das Kindchen in ihrem Leibe zu töten. Darauf bezieht 
sich jene Stelle: ‘Wenn die Frau die Speise gar nicht verlangt hat, so- 
bald sie um das Kindchen zu töten die Speise nicht verlangt hat, hat sie 
cyirpdire (die Bulse für Tötung) und den Ehrenpreis an die Sippe seines 
Vaters zu zahlen, (ferner) eine cumal an die Sippe der Mutter (also ihre 
eigene ursprüngliche Sippe), die coibche (s. oben 8.314) und den Ehrenpreis 
an (ihren) Mann’. Dieselbe Bufse hat offenbar der rechtlich belangende 
oder klagende Mann, der fer acrai, wie Glosse 1 ihn nennt, auch in unserem 
Fall beansprucht, weil sie ihr und sein Kindehen getötet hat. Aber 
Caratnia spricht sie frei nach der Rechtsregel, dals ein sonst bulsfälliges 
Vergehn frei von Bulse ist, wenn es begangen wurde (werden mulste), 
um sich vom Tode zu erretten. 


$16. ‘Rucus folaid cen taisec’! — ‘Ba g0’ — ‘|Ba] 
deithbir, ar nirbo ferr ind fola oldäs fochraie in tire.'? 

ı ij. ind fola ro'mill, in denta indligthech, no is |s]T ind fola in tIr 
fodein, c&in do’ratad for iasacht. > „.jabruso?) caithche tire,. cia doria 
einta; ar do’bädet a fochraicce a folta. 

‘Ich entschied: Das Objekt (das auf gepachtetem Lande 
geweidete Vieh) ist nicht zurückzugeben.’ — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn das Objekt war 
nicht besser (mehr wert) als die Pacht (der Pachtzins) des 
Landes.? 


! Das Objekt, das widerrechtlich errichtete Gebäude, das (das Land) 
verdorben hatte. Oder das Land selber, solange es ausgeliehen (verpachtet) 
war, ist das Objekt. ?... Bufsen für (das beschädigte) Land, obschon 
er (Bulsen für andere) Vergehen erlangt(?); denn seine (oder ihre) ‘Objekte’ 
vernichten seine Pacht.) 


2) s. AL VI568 s. v. miann. 

?) Jabruso scheint mir sicher (höchstens abruid möglich), vorher viel- 
leicht t, davor können am Rande nur wenige Zeichen fehlen. Ob die 
Glosse die Fortsetzung der vorhergehenden oder eine neue, zum Schlusse 
gehörige ist, ist nach der Schreibung nicht zu unterscheiden. 


®) fochraicce wohl der alte Ack. Sg. fochraicei. Zu der ganzen Glosse 
s. Kommentar, 
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Kommentar: Ich habe nach dem mir wahrscheinlichsten Sinne 
übersetzt. Das alte Neutrum folud, folad ist in den Glossen zum fem. ind 
fola Ack. folaid geworden, und diese Formen erscheinen — wohl erst durch 
Schuld der Schreiber — auch im Text. Es bezeichnet das Objekt, den 
Gegenstand, auf den sich ein Vertrag oder ein Geschäft bezieht; in unserm 
Fall handelt es sich um Pachtung (fochraic) von Land und zwar gewils 
von Grasland. Gepachtet wird in der Regel auf ein Jahr. Am nächsten 
scheint mir zu liegen, dals das ‘Objekt’ hier das Vieh ist, das darauf 
geweidet wird.!) AL IV 304,13 heilst es: ein Land von dreimal sieben?) 
cuwmal heilst bei den Feni ‘Land einer Kuh’; es unterhält (ernährt) 7 Kühe 
ein Jahr lang ....; er (der Pächter) lälst nach einem Jahre eine der 7 Kühe 
als Pachtpreis für das Land zurück.®) — Nehmen wir an, der Pächter hat 
nicht 7 Kühe, sondern etwa Jungvieh oder Schafe, deren Gesamtwert nur 
den einer Milchkuh (24 Seripuli) erreicht, auf die Weide gegeben,*) so 
wird ihm dieses ‘Objekt’ am Ende des Jahres nicht zurückgegeben, sondern 
als Pachtpreis behalten. 

Die Glosse sucht andere Lösungen. Zunächst denkt sie, der Pächter 
habe auf dem Grasland widerrechtlich Baulichkeiten errichtet, die es ver- 
dorben haben, und diese Objekte (das Bauholz usw.) erhalte er nicht zurück. 
Nicht klar ist mir die andere Möglichkeit, das Land selber sei das ‘Objekt’. 
Auch ist nicht sicher, ob die nächste, nicht voll erhaltene Glosse das 
erklärt. Der Anfang Jabruso oder Jabrwid ist schwierig, wenn nicht ver- 
derbt. War etwa eine Verordnung gegeben: [na’]tabruid caithche usw.? 
‘Gebt keine Bulsen für beschädigtes Land,?) mag er (der Eigentümer) auch 
(sonst) ‘Vergehen’ (Bulsen für Vergehen) erhalten;®) denn seine (des Landes) 
folta (Eigenschaften, sein Wesen) vernichten seine Pachtung (machen sie 
wertlos)’. Dabei wäre freilich taisee ‘Zurückgeben’ in ungewöhnlichem 
Sinne gedeutet, der Glossator mülste merkwürdig irren. 


8 1%. ‘Rucus cairde! cen eric” — ‘Ba gö’ — ‘[Ba] 
deithbir, ar ba frithguin dö oc gill dia anmain.’? > 

ı ji. cairddi n-imdIlis chrichi, no charddi cairdde Feni. 2 ut est: 
nech segair dia guin no dia marbad. 3 (Rechts vom Text) sen-. Atät 


‚ui. fuili fo-cerddar la Feni na’tuillet fiachu no othrus; 7 is ven dıb-sede 
fuil fir saiges naidın. 


2) Vgl. ZCP 11228 A.2. 

2) Ob die Zahl richtig oder zu hoch ist, kommt für uns hier nicht 
in Betracht. 

») Eine andere Regelung z. B. ebd. IV 92,9, wo der Pachtpreis für 
das Gras eines Landes von drei cumal im Jahr eine samuwise, zweijährige 
Färse beträgt. 

s) oder auch: das Vieh, das über eine Kuh hinausging, ist krepiert. 

5) Über cailthlehe tire, Beschädigungen des Graslandes, namentlich 
durch eingedrungenes Vieh, und ihre Bulsen s. AL IV 94. 

6) do’ria. Das alte Futurum -ria wird in den Glossen oft für den 


Subjunktiv -roa verwendet. 
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‘Ich entschied: Für cairde! (den [verletzten] Vertrag) ist 
nicht (Bufse) zu zahlen.’ — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn es war (handelte sich) bei ihm 
(dem Angeklagten um) Gegen-Verwundung bei der Rettung 
seines Lebens.'?’ 

ı (Über diese beiden cairde s. den Kommentar). 2zWıierzes 
heilst: Einer, auf den man losgeht, um ihn zu verwunden oder zu töten. 
3 Sen(chas):!) Es gibt 7 Blutvergielsen, die bei den Feni (Irländern) an- 
gerichtet werden, die keine Schulden und keine Pflege des Verwundeten 
auf sich ziehen; und eines von ihnen ist die blutige Verwundung eines 
Manns, der seine ‘Bindung’ (seine Bürgschaft) betreibt (d.h. die Ver- 
wundung des Schnldners durch einen- Mann, der die naidm genannte 
Bürgschaft für ihn übernommen hat und, da er die Zahlung der Schuld 
unterläfst, nun gegen ihn vorgeht). 


Kommentar:„Cairde, wörtlich: ‘Freundschaft’, bezeichnet jeden 
Vertrag zwischen zwei Stämmen vom blolsen Waffenstillstand bis zu 
weitergehenden Abmachungen, z. B. über Zulässigkeit des Betreibens von 
Schuldnern im andern Gebiet. Speziell unsern Fall beleuchtet ein Ab- 
schnitt in dem Haupttext über cairde, Trin. Coll. (Dublin) 1337, S. 262 a, 
der mir in O’Curry’s Abschrift S. 521 vorliegt. Unter den gona duine a 
cairde ata dilis (= dilsi) ‘Verwundungen eines Menschen im cairde, die 
‘verfallen’ (bulsfrei) sind’, wird dort erwähnt: fear frithgona .i. tie 
d’ fir-guin riut cen caemachtuw imscair ris. Nech segar dia guin no dia 
marbad e sem andside cen tslwinde, cin aithne, cin caemachtw fastada 
‘der Mann der Gegen-Verwundung, d.h. er kommt zu dir, um richtig zu 
verwunden, ohne dals du von ihm loskommen kannst. Dann ist er einer, 
auf den man losgeht (losgehn darf), um ihn zu verwunden oder zu töten, 
wenn er sich nicht nennt, nicht erkannt wird, nicht festgehalten werden 
kann’. Es ist also ein Fall der Notwehr; über gell dia anmain s. oben 
815. Sonst darf man einen solchen Vertragsfreund natürlich nicht ver- 
wunden. 

Glosse 1 bezieht sich auf denselben Text. Es werden dort (O’Cuny, 
8.524) drei Arten von cairde unterschieden: cairde n-airdbide, cairde 
n-imdilsi erichi und cairde Feine. Das zweite, etwa ‘Vertrag für beid- 
seitig der Grenzen Verfallen-Sein’ wird definiert: ‘es soll einer von dem 
Stamm, der das cairde schlielst, nicht in den Stamm des andern gehn, aus 
Furcht vor Diebstahl oder Raub darin’ d.h. wohl: aus Furcht, er möchte 
dort stehlen oder rauben. Wenn er es doch tut, ist er diles ‘verfallen’; 

') So möchte man sen- am ehesten ergänzen. Aber ein Hinweis auf 
die Sammlung Senchas Mör kann es nicht wohl sein, da diese die zitierte 
Heptas nicht enthält. Vielleicht ist senchas einfach als ‘alte Kunde, alter 
Text’ zu fassen. Doch kanı man natürlich auch andeıs ergänzen, z.B. 
sen-lebor ‘altes Buch’, vgl. AL 1240,13, oder: sen-aruse ‘alter Spruch’. 
Oder es ist für sechta ‘Heptas’ verschrieben. 
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man darf ihn erschlagen, wenn man ihn dort erwischt (O’Ourry, S. 523). 
Aber dann würde es sich nicht um frithguin ‘Gegen-Verwundung' handeln. 
Darum fügt der Glossator noch cairde Fene hinzu, das erklärt wird: ‘ein 
Vertrag, der cairde bewirkt zwischen den Feni (Gemeinfreien oder Irländern 
überhaupt), eine sichere Bestimmung, auf Grund deren sie ihre Schulden 
betreiben’. 

Glosse 2 führt den Anfang des Schlulssatzes des obigen Abschnitts 
an: nech segar usw. Da aber segar auch heifsen kann: ‘der betrieben 
wird’, führt der Glossator 3 die Heptas VI (AL V 142) an, wonach der 
Bürge (nascaire) den versagenden Schuldner blutig verwunden darf. Dieser 
Fall hat aber mit unserem Text nichts zu tun. 


$ 18. ‘Rucus forlonn! for denfer.’ — ‘Ba 80’ — ‘[Ba] 
dethbir, ar ba rätı 7 fechem oc saigid dligid, coro'dama cert 
int Oenfer.' 

21a dias: 

‘Ich entschied: Eine Überzahl! (darf sich) gegen einen 
Mann (wenden). — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat 
es sachgemäls, denn es war ein Bürge und ein Gläubiger, die 
(ihren) Anspruch betreiben, bis der eine Mann (der Betriebene) 
sich dem Rechte fügt.’ . 

ı Zwei Leute. 

Kommentar: Daimid cert ‘er gesteht das Richtige zu, fügt sich 
dem Richtigen’ bedeutet immer, dals der Betriebene entweder die au- 
geforderte Schuld zahlt oder sich dem Schiedsrichter stellt. Hier kann es 
sich nun kaum um einen — wenn auch fiktiven — Richterspruch handeln. 
Denn da das Mit-Eintreiben zu den Pflichten des Bürgen (räth) gehört,?) 


so ist es wohl nicht denkbar, dafs der Betriebene klagt, dals sich ‘Zwei 
gegen Einen’ wenden. Es ist mehr ein juristischer Witz. 


8 19. ‘Rucus Denfer do astud for diis’! — ‘Ba-! — 

‘[Ba] deithbir, ar ba teist arränic antestai oc midenam.? 

ı [.i.] fer in tuarastail .i. [eo-n]neoch is techta inna diaid . sed non 
dieit in sin . no Denfiadu indraic at’chI diis no triar ic imtecht cäna 
domnaig. 2 ji. ie imthecht cäna domnaig. For'ta a forus [sja i 
tuarastal cäna domnaig: maic ennaic cen fogethad, fiadain inraice cen 
foreleith, nT'segar fir tharis. 

1) Dort lautet der Anfang: Atait secht fwile la Feine feartar, nacon’ 
twillit fiachu na othrus, wobei fe(a)rtar nach dem Folgenden besser ist 
als fo'cerddar in unserer Glosse. Der 5. Fall lautet auch dort: fl für 


saiges naidm. 
2) Z.B. AL 1218, 4; 228 letzte Zeile. 
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‘Ich entschied: Der Eine hält fest (beweist) gegen Zwei.’ ! — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
es war ein Zeugnisfähiger, welcher Zeugnis-Unfähige bei einer 
Missetat traf.’? 

ı Der Mann, der (die Tat) beschreibt, mit dem, der sich ihm 
gebührenderweise anschlielst. Aber das meint er (der. Verfasser) nicht. 
Oder: ein einzelner ehrbarer Zeuge sieht Zwei oder Drei das Sonntags- 
gesetz umgehen (am Sonntag umhergehn). 2 Bei der Umgehung des 
Sonntagsgesetzes. Es ist bestimmt als (gültiger) Beweis inbetreff des 
Sonntagsgesetzes: unschuldige Kinder, ohne angewiesen zu sein; ehrbare 
Zeugen, die nicht verhehlen; es wird kein Wahrheitsbeweis (Schwur) 
darüber hinaus gefordert. 


Kommentar: An-teist ‘Un-Zeuge’ ist Gegensatz zu teist aus 
lat. testis. Er ist ein fer esinnraic, ein wir inhonestus, der seine honestas 
(innrueus) durch falsches Zeugnis, Diebstahl oder dgl. eingebüfst hat 
und dessen Zeugnis oder Eid daher nicht mehr voll gilt.!) Nach dem 
Kommentar zu Cdie Conairi Fuigill H.3.18, S. 477a, hat z. B. ein anteist 
bei der Ableugnung eines Totschlags die doppelte Zahl der Eideshelfer 
aufzubringen, die ein teist nötig hat. Nach unserm Text ‘hält ein teist 
(das Vergehen und die Bulsschulden?) auf zwei anteist fest’, er genügt 
zu ihrer Überführung und ihrer Verurteilung zur Bufse. 

Den Glossatoren hat dieser Teil Schwierigkeit bereitet. Ein erster 
Glossator falst ‘den Einen’ als: fer in tuarastail co-nneoch is techta ina 
diaid. Tuarastal, tuarustal, in älteren Texten (Cäin Adomnäin, Cäin 
Domnaig) tuarasndal, tuarusndai ist die Beschreibung der Missetat vor 
dem Richter durch den Kläger, der selber Augenzeuge gewesen ist. Er 
ist der fer in tuarastail; der zweite, ‘der gebührend ist hinter ihm drein’ 
wird aus Stellen klar wie AL 1300 unten. Dort handelt es sich darum, 
dafs einer bei der Pfändung eines Einständers (inbleogun) die nötige An- 
zeige (fäsc) unterlassen hat und behauptet, durch einen Notfall (turbaid) 
daran verhindert worden und darum frei von Bulse zu sein. Dazu sagt 
der Kommentar: ‘Wenn Augenzeugen da sind, so wird er selber zur 
‘Kerze des Voranleuchtens’ (cainnell remsoillsi, d.h. er sagt zuerst aus), 
dals diese Notfälle vorhanden gewesen seien, und die Zeugen bezeugen es 
darauf. Wenn keine Zeugen dabei waren, so wird er selber zur ‘Kerze 
des Voranleuchtens’ und einer, dessen Ehrenpreis (mindestens) die 5 set 
beträgt, die auf dem Nicht-Überbringen der Anzeige stehen, hinter ihm 
drein (ina diaigh, d.h. bekräftigt), dafs der Notfall vorhanden war. — 
Ein so unterstützter Einzelner, hat wohl der Glossator gedacht, könne 
gegen zwei Zeugnis-Schwache durchdringen. Aber ein zweiter Glossator 
hat richtig gesehen, dafs es sich dann nicht um Einen gegen Zwei handeln 


j) Ein Text in Brit. Mus., Eg. 88 fol. 34a (O’Curry 2419) spricht von 
17 Dingen, die einem Menschen anntestus bringen, nennt sie aber nicht. 
?) Vgl. tuarustal fastaidh fiach AL 1234, 8. 
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würde, wie der Text verlangt. Dieser Glossator kennt wohl die Aus- 
drücke teist und anteist hauptsächlich aus dem Sonntagsgesetz (Cäin 
domnaig),!) wo sie in der Tat mehrfach vorkommen, und zitiert eine Stelle 
daraus (8. 24,4), im Anfang mit etwas anderem Wortlaut. Sie lautet 
dort: It @ tra tuarusndala(i) ina cänu-sae .i. fiadnuise mac n-enna(i)ce 
cen fogoethad, fiadnuise n-indruwie cen forelid; nüsegar fir tairis, 0 pad 
noilliuch cen slan 0 cath anmae ‘das sind nun (gültige) ‘Beschreibungen’ 
dieses Gesetzes (inbetreff dieses Gesetzes): das Augenzeugnis unschuldiger 
Kinder ohne Klugmachung (fogoethad; d.h. ohne dals ein Kluger (geth) 
sie, die unklug (beth) sind, anweist); ein ehrbares Augenzeugnis ohne 
Verhehlung; ein Schwur darüber hinaus (d.h. von andern) wird nicht 
gesucht (verlangt), wenn es ein Zeugeneid ohne Schadloshaltung (d.h. 
ohne dafs der Zeuge dafür von jemand bezahlt wird) auf Seele (wörtlich: 
mit dem Kampf um ‘die Seele’®) ist’. Weiter unten (Z. 9) heilst es dann: 
‘wenn ein anteist gegen einen anteist steht, wird ein Eid (fer) darüber 
hinaus verlangt’; es müssen andere mitschwören. Der Fall, dafs ein teist 
gegen zwei anteist beweiskräftig ist, wird aber dort nicht eigens erwähnt. 
Es ist daher nicht anzunehmen, dafs der Haupttext gerade den Fall einer 
Übertretung des Sonntagsgesetzes im Auge hat. Das ist negativ wichtig 
für die Altersbestimmung. Denn da das Sonntagsgesetz in Irland erst 
um 887 auftritt,®) würde eine Kenntnis desselben ihn frühestens ins Ende 
des 9. Jahrhunderts weisen. Ein Anfangstermin ergibt sich dadurch aber 
nur für die Glosse. 


$ 20. ‘Rucus duinechin! for rop’?2 — ‘Ba-’ — ‘[Ba] 
deithdir, ar biata in rop iar fogail 7 aurfocra.’® 

ı ji. in cin do’'gena dune. = A, (an > ,j. ar is lanfiach forsna 
conaib tanaisi fri duine. 

‘Ich entschied: Menschen-Vergehen! trifft das Tier.’ 2 — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls; denn 
das Tier wurde (weiter) gefüttert, nachdem es geschädigt 
hatte und ‘verkündet’ (in Bann erklärt) worden war.’ 

ı Ein Vergehn, das ein Mensch begangen hat. ° Ein Hund. ? Denn 
volle (Bufs-)Schuld zieht auf Hunde ein zweites [Vergehn®)] gegen einen 
Menschen. 

Kommentar: Für das erste ‘Vergehen’ (cin), die erste Schädigung 
(fogal), die ein Tier wie etwa ein bissiger Hund anrichtet, wird nur Ersatz, 
keine weitere Bulse geschuldet, s. $21. Aber wenn es als ein dauernd 


1) Hrsg. von O’Keeffe, Anecdota from Ir. Mss. III 21 ff., bes. 24. 
2) Derselbe Ausdruck: fort'geullad .. ho cath anmae Z.14. 
3) Annals of Ulster s. a. 886. ur 
#) ‘Vergehen’ (cin) ist wohl nicht nur in Gedanken, sondern wirklich 
im Text zu ergänzen. 
Zeitschrift £. celt. Philologie XV, 3. 29 
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gefährliches Tier erkannt und als solches ‘verkündet’ worden ist, ist es 
zu töten und darf nieht weiter gefüttert werden. Sonst zieht es ‘volle 
Schuld’ auf sich, d.h. für seine nächste Missetat wird neben dem Ersatz 
Bulse geschuldet, wie wenn ein erwachsener Mensch sie verübt hätte. 


821. ‘Rucus ropchinaid! for duine” — ‘Ba-. — ‘[Ba] 
deithbir, ar nrale econn na anfot acht aithgein.’? 
1 j. cin ruip. 2 aithgin hi tres cinaid in maie 7 i n-indeithbir torbai. 


‘Ich entschied: Tier-Vergehen! trifft den Menschen.” — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
ein Unvernünftiger und ein wnabsichtliches Vergehen zieht 
(nur) Ersatz auf sich.’? 


1 Vergehen (Bulsschuld) eines Tiers. » Ersatz steht anf dem dritten 
Vergehn des Knaben und auf unentschuldigter Schädigung. 


Kommentar: Ein ‘unvernünftiger’ d. h. minderjähriger Knabe 
schuldet vom 13. bis 17. Jahr aithg(e)in ‘Ersatz’ für sein erstes ‘Vergehn’ 
(z. B. Verwundung) ohne weitere Bulse (diese trifft seinen conn, den Vater, 
Ziehvater, Vormund usw.) nach AL II186 (wo es sich speziell um den 
Ziehsohn handelt); begeht er aber schon im ‘ersten Alter’ (bis Ende des 
6. oder 7. Jahres) drei Vergehen, so muls er für das dritte aithgin leisten; 
oder wenn er damals zwei begangen hat, für das erste im ‘mittleren Alter’ 
von 7—12 Jahren (ebd. und 188 oben). Vermutlich muls er es abverdienen.!) 
Diesen Fall hat Glosse 2 im Auge. 

Für anfoi ‘unabsichtliches’ oder ‘aus Unkunde begangenes Vergehen’ 
wird sonst in den Rechtstexten nicht aithg(e)in, sondern lethfiach “halbe 
Schuld (des absichtlichen Vergehens)’ bestimmt, s. z.B. AL 1282; III 94, 
während aithgin auf dem von anfot unterschiedenen Vergehn aus Nach- 
lässigkeit (etged, etge) steht, z.B. 1282; II54. Mit dem letzteren deckt 
sich wobl teilweise indeithbir torbai ‘Unentschuldigtes von (unabsichtlicher) 
Schädigung’ in Glosse 2, ein Ausdruck, den erst Plummer, Erin 9,32 auf- 
geklärt hat;?) wenigstens steht in gewissen Fällen aithgin darauf, vgl. 
AL 1178,9; IIT168 (zweimal). Warum in unserem Text anfot genannt 
ist und welches der genaue Unterschied von anfot und etge(d) oder indeithbir 
torbai ist, ist nicht deutlich. Der Sinn des Paragrafs ist freilich klar: da 
auf einem gewöhnlichen Tier-Vergehn aithgein steht und auch Menschen 
in gewissen Fällen nicht mehr trifft, spricht Caratnia einem solchen ein 
‘Tier-Vergehn’ zu. Diese Ausdrücke ‘Menschen-Vergehn’ (8 21) und “Tier- 
Vergehn’ sind keine Witze, sondern kommen auch in ernsten Rechtstexten 
vor. Zum Beispiel einen Bluthund, den man ‘pfändet’, indem man ein 


') Vgl. mac i n-ais ica aithgina AL 1178,24; II64. 66. 
°) Torba hat hier älteres derba verdrängt; vgl. derba(idh) co ndet[h]- 


bire ‘Verzögerung mit Entschuldigung’ AL 1268, 8 mit der Glosse 300 
(talsch übersetzt). 
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Holz über seinen Futtertrog legt, trifft ein ‘Menschen -Vergehn’, wenn 
man ihn trotzdem füttert, nach AL IT118: ähnlich ebd. 190 (Ochse). Es 
wurden also wohl tatsächlich Urteile so formuliert, 


$ 22. ‘Rucus slan cinad conbuachalla’ı — ‘Ba-! — 
‘[Ba]| deithdir, ar ba ö cethraib na’fuith* fofeich.’”: 

* Am Rande; im Text ein Verweisungszeichen. Lies 'fuich. » Lies 
fofecht. 


' Ataf iii. ruidilsi conbuachalla na'tuillet fachu no othrus no aithgein. 
? .i. ro'fuachtnaig inna othros [s]in. 

‘Ich entschied: Das Vergehen des Hirtenhunds ist straflos 
(nicht zu bülsen).! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich 
tat es sachgemäls, denn er wurde von Tieren, die er nicht 
angriit (verletzte), angegriften.'? 

! Es gibt drei dem Hirtenhund zustehende Handlungen, die weder 
(Buls-)Schulden noch Krankenpflege (des Gebissenen) noch Ersatz auf sich 


ziehen. > Das heilst: er verletzte in seiner Krankenpflege (während er 
wegen seiner Verletzungen gepflegt wurde).!) 


Kommentar: Wieder ein Fall von Notwehr wie $ 17, aber diesmal 
bei einem Tier. Glosse 1 führt den Anfang eines unter den veröffentlichten 
Rechtstexten sich nicht findenden Rechtsspruches an, in dem drei ruidils? 
des Hirtenhunds aufgezählt waren, darunter vermutlich das Recht zum 
Beilsen in der Notwehr. ZAuidilsi ist entweder substantivierter Plural des 
Adj. ruidles oder der Plural des davon abgeleiteten Substantivs ruidilse. 
Das bezeichnet volles Eigentum (diles) von jemand, völlige Verfügungs- 
freiheit, auch eine Handlung, zu der jemand durchaus befugt ist. Glossator 2 
hat vielleicht schon das verderbte fo’feich statt des Passivs fo’fecht gelesen, 
darauf weist die aktive Umschreibung ro’fuachtnaig; doch hat er den 
richtigen Sinn ungefähr herausgefühlt. 


$ 23. ‘Rucus nemfugell do chiunn frra membru’! — 
*Ba-.’ — ‘[Ba] deithdir, ar ba anfoltach in cenn fria membru.’? 

ı Ocus at’beir: cein ararmeastar cach cenn a folta cöra fria membru, 
it he a riara cora fil foraib. 2 Ut dicitur: in tan na’biat inna cenna 
inna foltaib coraib fria membru, is ann it riaraig. 

‘Ich entschied: Dem Haupte steht Richtertätigkeit gegen 
seine Glieder nicht zu’! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn das Haupt war gegenüber seinen 
Gliedern disqualifiziert.’? 

1) Wohl eher: Es (das andere Tier) verletzte ihn in seiner Kranken- 
pflege. 


22 
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1 Und er sagt (es heifst): Solange jedes Haupt sein ordnungsmäfsiges 
Gehaben gegen seine Glieder einhält, sind seine ordnungsmälsigen Be- 
stimmungen für sie gültig. 2 Wie gesagt wird: Wenu die Häupter sich 
gegen ihre Glieder nicht ordnungsmäfsig gehaben, dann sind diese zur 
Bestimmung berechtigt. 


Kommentar: Die beiden Rechtssätze, die Glosse 1 und 2 anführt, 
scheinen sonst nicht überliefert; aber ganz ähnlich heifst es AL II 332— 334: 
‘Wenn das Haupt rechtmäfsig (dligthech) ist, mag das Glied rechtmäfsig 
oder unrechtmälsig sein (sich gehaben), so steht dem Haupt Rechtsprechung 
(Entscheidung) und Beweis (imdenum) und Zeugnis gegen (for) das Glied 
zu. Wenn das Glied rechtmäfsig und das Haupt unrechtmälsig ist, so 
steht dem Glied Rechtsprechung und Beweis und Zeugnis gegen es ZU ...; 
wenn das Glied nicht Recht sprechen kann oder weun es, obgleich es es 
kann, keinen Anspruch darauf macht, Recht zu sprechen (zu entscheiden), 
so gehen sie den Mund von Auswärtigen (von Dritten) um ein Urteil 
(fwigell) an’ Fugell ist das Abstraktum zu fo'gellat ‘sie rufen (jemand) 
als Schiedsrichter an, bringen den Fall vor ihn’, hat dann aber weiteren 
Sinn, etwa ‘Prozels’ und besonders ‘Urteil’ angenommen. 

Das ‘Haupt’ ist entweder der Herr, die ‘Glieder’ dann namentlich 
seine Unfrei-Genossen (der-chele) und seine fwidir, die Landlosen, denen 
er Land gegeben hat, oder der Abt und seine Untertanen (manach), 
s. AL II 344,14 u. 2.2 v.u.; 111 132,1. Der Frei-Genosse darf dagegen 
diese Tätigkeit des Herın ablehnen (IT 344,15). Über die Disqualifizierung, 
das widerrechtliche Gehaben des Herrn und über die riara, Bestimmungs- 
rechte s. ZOP XIV 389f., 368, 385; über einen Fall, wo dem Unfrei- 
Genossen die Bestimmung (riar) zufällt, ebd. 391. 


$ 24. ‘Rucus imdilsi eter macnadmann.’ — ‘Ba g0. — 
‘[Ba] deithbir, ar ba cöemclüd cen taith cen diupairt.’ 


‘Ich entschied: Die Kinder-Bindungen (-Abmachungen) 
sind beiderseits gültig.” — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn es war ein Tausch ohne Heim- 
lichkeit, ohne Übervorteilung.’ 


Kommentar: Kinder können natürlich an sich keine bindenden 
Geschäfte abschlielsen;!) aber da sie vor aller Augen gleichwertige Gegen- 
stände getauscht haben, ist der Tausch gültig. — Statt taith wohl besser 
taithi (taidi) zu lesen. 


$ 25. ‘Rucus slän® taurbad” taseuir rig.’ — ‘Ba-’ — 
‘[Ba] deithbir, ar ba flaith airechta do fir dod'gni in sin. 
“ Lies eslan. » Lies taurbada? 


') Taithmiuch cor macc ‘ich löse Kinder-Vertrag auf’ heilst es 
ZCP 12, 362, 13. 
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‘Ich entschied: Der Entschuldigungsgrund durch die An- 
kunft des Königs macht nicht bulsfrei’ — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn er war Herr des 
Gerichts für den Mann, der dies tut’ (? s. Kommentar). 


Kommentar: Wenn der Glossator $24 unglossiert liels, so wird 
sich das daraus erklären, dals der Fall an sich ohne weiteres klar war. 
Wenn aber auch hier die Glossen fehlen, so hab ich den Glossator im 
Verdacht, den Fall nicht verstanden zu haben, vielleicht weil er schon 
einen verderbten Text vor sich hatte. Die Sachlage selber scheint mir 
klar, wenn auch der Wortlaut zunächst Schwierigkeit macht. 

Taurbaid, turbaid ist ein Umstand, der entschuldigt und von Bulse 
befreit, wenn einer eine Handlung, zu der er an sich rechtlich verpflichtet 
ist, unterläfst oder nicht zur rechten Zeit ausführt; s. oben zu $19. Dieser 
Umstand ist in unserm Fall tascor r2g ‘die Ankunft eines (des) Königs’.!) 
Eine ihrer Wirkungen ist AL V 306 (= 0’Dav. 960) erwähnt. Dort wird 
teacmuic rig ‘das Eintreffen eines Königs’ als eine der 7 fondaid (fonnaige 
O0’Day.), etwa ‘Verschiebungen’ — was in der Glosse eben mit furbaide 
wiedergegeben wird — genannt, durch die ein (gerichtlicher) Zweikampf 
verschoben wird und zwar um 3 Tage. Es bildet also für den Geforderten 
einen taurbaid ‘Entschuldigungsgrund’, sich erst drei Tage später zu 
stellen; es bewirkt ihm slän ‘Freiheit von Bufse’ dafür. Dals es sich 
auch in unserm Fall um Zweikampf handle, bezweifle ich jedoch, da von 
einer airecht ‘Gerichtsversammlung’ die Rede ist und der irische Zwei- 
kampf zwar vor Zeugen, aber, soviel ich sehe, nicht in einer airecht statt- 
findet. Vermutlich verschaffte aber die Ankunft des Königs und sein 
festlicher Empfang nicht nur dem zum Zweikampf Geforderten, sondern 
auch dem für einen bestimmten Tag vor den Richter Bestellten einen 
Aufschub, wiewohl ich das in den veröffentlichten Texten nicht erwähnt 
finde. In unserem Paragraf wird nun offenbar eine Ausnahme von dieser 
Wirkung des königlichen Besuchs festgestellt und damit begründet, dals 
der König für den Betreffenden flaith airechta ‘Herr des Gerichts’ oder 
‘der Gerichtsversammlung’ ist. Es kommt also der König, um selber zu 
richten; eine Verzögerung des Erscheinens des Beklagten wäre natürlich 
in diesem Fall ohne Entschuldigung und bulspflichtig. 

So ist wohl der Sinn. Doch ist sprachlich mehreres nicht in Ordnung. 
Es handelt sich nicht um Freiheit von Bulse (slän), sondern um das 
Gegenteil. Dieses ist eslan (es-slan). Vgl. AL I1342,6: Slan .. cach 
socobus, eslan cach n-ecobus ‘bulsfrei ist alles Gewissenhafte, nicht-bulsfrei 
(bufspflichtig) alles Gewissenlose’.”) Daraus ergibt sich die Besserung von 


1) Vgl. AL V 240,9, wo tascar ri no esbuig ‘die Ankunft eines Königs 
oder eines Bischofs’ als eine Gelegenheit erwähnt ist, wo ein Mann sein 
Festgewand braucht. 

2) Ähnlich ist eslan AL 1228,23 zu verstehen: nifogen sa do laim 
siv, wair not (wäre altir, nonda) eslan ‘ich werde deiner Hand nicht 


334 R. THURNEYSEN, 


sin zu eslan von selbst. Da nun in dem ähnlichen 822: Rucus slan 
ceinad conbwachalla auf slän ein Genitiv folgt, ist auch hier hinter eslan 
ein solcher zu erwarten. Taurbad könnte zwar allenfalls ein Gen. Plur. 
zu taurbaid sein; das palst aber hier wohl nicht und es ist eher der 
Gen. Sg. taurbad[a] einzusetzen. Endlich der Schluls: do fir dod’gni in 
sin, wörtlich: ‘einem Manne, der dieses tut’. Hier fällt einmal das Präsens 
nach dem präteritalen ba auf. Ferner, was ‘tut’ der Mann? Ein Verbal- 
begriff ist im Vorhergehenden nicht genannt. Aüirecht ist allerdings ein 
altes Neutrum, auf das sich -d- ‘es’ beziehen könnte; aber do’'gm? wird 
wohl nie mit airecht verbunden. Am ehesten möchte ich vermuten, dals 
es ursprünglich hiels: do fir fod'ngnı som (oder sium) ‘er war der Gerichts- 
herr für einen Mann, der ihm dient’; der Beklagte ist sein cele, über den 
ihm Rechtsprechung zusteht, s. zu $ 23. 

Der Paragraf ist offenbar früh nicht mehr verstanden und daher in 
der Überlieferung verderbt worden. 


$ 26. “Rucus dith! nemthiwssa filed do chrud tigi filed. — 
‘Ba-’ — ‘[Ba] deithbir, ar asrimgaib in fili dama? asa tlig.’ 


1 conach’Iethar fris ind, mad gait!) asa thig. 2 .i. fechta fele. 
3 Fast ganz erloschene Glosse. Noch zu lesen etwa: ... imgab ... cona| 
. thigi. 


‘Ich entschied: Die Unverletzlichkeit des fili (Dichters) ist 
von dem Besitz (dem Vieh) des Hauses des fili geschwunden.’ ! — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn der 
fili hatte Gäste? aus seinem Hause gewiesen’ (? s. Kommentar). 

ı so dals ihm nicht dafür (Bulse) gezahlt wird, wenn aus seinem 
Haus gestohlen wird. ? Einer Reise der Gastfreundschaft (s. Kommentar). 


Kommentar: Nemthius ist die Eigenschaft eines »nemed, eines 
‘Geheiligten’ d.h. Privilegierten; zu diesen wird häufig auch der (aus- 
gelernte) filö oder Dichter gerechnet (s. AL VI586f.). Das Privileg scheint 
sich auch auf seinen Besitz, sein Vieh zu erstrecken, vielleicht so, dals er 
damit nicht für fremde Schuld einstehn muls.2) Glosse 1 scheint allerdings 
den Untergang des Privilegs nur darin zu sehen, dafs dem fili bei einem 
Diebstahl aus seinem Hause die Wohnungs-Bulse (s. oben zu $ 11) nicht 


(umsonst) dienen, denn du bist nicht-kostenfrei (von Kosten nicht befreit)”. 
Die englische Übersetzung ‘not exempt’, die im Glossar angezweifelt wird, 
ist also ziemlich richtig. 

') Kaum gaiti,; der Strich hinter t scheint zur Umfassung der Glosse 
zu gehören. Doch ist wohl zu lesen: mad gait [gatar] asa thig. 

?) Vgl. auch, dafs AL II 10 unten die Glosse den Ausdruck forus 
nditin ‘den schützenden Pfandstall’ mit arus in ollamun filidh ‘Wohnung 


des Dichtermeisters’ erklärt. Das gepfändete Vieh war also beim ollam 
besonders sicher. 
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mehr gezahlt wird; aber das ist wohl zu wenig, und es ist ja ausdrücklich 
von der Habe oder dem Vieh (crud) des Dichters die Rede. 

Die Übersetzung, die ich der Begründung oben gegeben habe, lielse 
sich dem Sinne nach wohl halten. Denn es ist ja in den Rechtstexten 
überaus häufig davon die Rede, dals der, der Gäste, Einkehr Begehrende 
abweist, seine Ehre verliert und degradiert wird, vgl. auch 833 Glosse 1. 
Dennoch hab ich Bedenken. Erstens ist nicht recht ersichtlich, warum 
gerade der filö als Abweisender genannt ist. Namentlich aber befremdet 
das Verb asrimgaib. Das Abweisen der Gäste wird sonst immer durch das 
Verb as’toing, Abstr. e(s)tech bezeichnet (s. AL, Glossar s. vv.). As-im-gab- 
könnte nur ein Dekompositum von "“ümgaib ‘vermeidet, weicht aus’ sein; 
‘er hat Gäste vermieden, ist Gästen ausgewichen’ wäre allenfalls denkbar, 
aber asa thig ‘aus seinem Haus’ dann auffällig. Man mülste annehmen, 
dals er aus seinem Haus herausgegangen ist, um keine Gäste darin auf- 
nehmen zu müssen.!) Darum denke ich eher an eine Verderbnis. Wenn 
as-ım-gab- sonst unbekannt ist, so ist as-in-gab- “überschreiten (eine gewisse 
Menge usw.)’ ganz gewöhnlich. Nun ist ja der fili berechtigt, eine be- 
stimmte Anzahl Begleiter (däma) zu haben und mit ihnen einzukehren, 
besonders wenn er auf fecht fele, wörtlich: ‘Gang’ oder ‘Reise der Gast- 
lichkeit (Freigebigkeit)’ ist, d.h. wenn er in seiner Eigenschaft als Dichter 
sich wohin begibt (vgl. Glosse 2); z. B. hat der ollam dann 24 Begleiter 
nach AL V 14 u.18. As'ringaib däma ‘er hat (die berechtigte Zahl der) 
Begleiter überschritten’ gäbe also einen viel besseren Sinn. Dann muls 
man freilich asa thig als einen weiteren Fehler für «sa thech (oder theg) 
ansehn: ‘Denn der fili, dessen Haus es (das das Privileg verlierende) ist, 
hatte die (berechtigte Zahl seiner) Begleiter überschritten’. Ebenso verliert 
ja der Herr, der seinem cele eine zu grolse Zahl von däma zuführt, seine 
Qualifikazion (ZCP 14, 345 £.). 

$ 27. ‘Rucus nemdigbäil n-uithir dia nömaide.! — ‘Ba 
g0. — (113b) ‘[Ba] deithbir, ar sichils]? sul lega bid marb 
dia mis, ar ni-fulaiüg nech a troich di araile.’ 

ı nt est: nTaili cach fuil othrusa la Feni a digbäil?) co .x.; ar 
diam etsechta no bais, nT’aile othras la [Feni].?) 2 .i. ro'sechestar no 
ro'chinnestar. 3 ut est: nT’dingabar ria nde .ix. nach ingai.*) 

‘Ich entschied: Der in Krankenpflege Genommene ist nicht 
[erst] am neunten Tage fortzuschafien.’® — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — Ich tat es sachgemäfs, denn ein gelernter Arzt 
sagte,2 er werde am Ende eines Monats tot sein;! denn keiner 
unterhält (verpflegt) dem andern seinen dem Tod Verfallenen.’ 


1) Vgl. etwa die Geschichte des fili Athime, ZCP 12, 398. 

2) Wohl [nemjdigbäil zu lesen. 

5) Diese Glosse gehört eigentlich zum Schlu/s, dagegen Glosse 5 zum 
Anfangssatz. In der Übersetzung habe ich so verwiesen, 

+) Wohl ingalair zu lesen, 
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ı Wie es heilst: Nicht jede in Pflege genommene Wunde (= jeder ... 
Verwundete) hat Anspruch bei den Feni, bis zum 10. Tage nicht fort- 
geschafft zu werden; denn wenn er sterbend oder des Todes ist, hat er bei 
den Feni nicht Anspruch auf Pflege. ? Er sagte(? s. u.) oder er bestimmte. 
3 Wie es heilst: Kein Kranker wird vor dem 9. Tage fortgeschaftt. 


Kommentar: sichi ist so keine Verbalform. Da es Glosse 2 mit 
den beiden Präterita ro’sechestar und ro'chinnestar wiedergibt, so liegt 
am nächsten sichi[s] zu ergänzen, was vor dem folgenden su keine 
Bedenken hat. Es ist anscheinend das Simplex (schwaohes i-Verb) zu 
ta’faisig ‘sie meldete ihn an’ (mit ‘to-fo-ad-) RC 11, 446,63, do’farsiged 
‘significatum est” Wb. 7411 und den Abstrakta fasce und täse ‘Anzeige’.!) 
Höchstens könnte man auch an Haplografie für ar [ar-]sichi denken, 
Präsens des Verbs zu airesc, arusc ‘Vorbestimmung’, wozu das Fut. bid 
im abhängigen Satz etwas besser passen würde. Aber die erste Änderung 
ist wahrscheinlicher. Zum angenommenen Simplex vgl. auch: cidh fir- 
medhamh sechus forro ‘wenn ein richtig Urteilender über sie spricht’ 
AL IV 266,2. Auch das ro’sechestar von Gl. 2 kann dasselbe Verb meinen. 

Der Sinn ist sonst klar. Nach irischem Recht mufs der, der den 
andern verwundet (oder durch schlechte Speise geschädigt) hat, ihn bei 
sich verpfiegen mit der Anzahl von Leuten, die ihm rechtlich zusteht. 
Das ist die oft genannte othrus, othras ‘Krankenpflege’; sie dauert nach 
unserm Text eventuell neun Tage, später (s. Glosse 1) zehn.?) Erklärt 
aber der Arzt die Wunde für tödlich, so hat der Verwundende nicht zu 
pflegen, da er ja dann bei seinem Tode die Bulse für Tötung zu zahlen 
hat oder die Blutrache der Sippe auf sich zieht. Mehr als die Tötungs- 
bulse hat er in keinem Fall zu leisten, sondern die Angehörigen müssen 
den Todwunden sofort ‘wegschaffen’ (hier dıgbail, sonst dingbail). Das ist 
auch AL 1226 unten erwähnt: athgabail huithir do dingbail iar ndifoilgid 
‘Pfändung für Wegschaffung des Gepflegten, nachdem er für unheilbar 
erklärt ist’; hier werden die säumigen Angehörigen durch Pfändung zum 
Wegschaffen des Gepflegten gezwungen. 


$ 28. ‘Rucus fiach gona fir chäna! i comaid? catha. — 
‘Ba 80’ — ‘|Ba] deithbir, ar nibu ecen bertai" in fer cäna 
hi cath frz flaith.’? 

* Lies bertae. 

ı ij. dIlsi a Eirce cen a hIcc 7 sE fer cAna. 2 ji. bali i'mbI coma 
[elo-nneoch. ° Gair:[e]ia ri ceta’escomrad colainnerie i nHere? Ni 
hannsa: Fergus Lethderg do'cer i cath bö Cualnge. 


') Vgl. K. Meyer, Zur kelt. Wortkunde $ 203. Dagegen flektiert als 
starkes Verb in’coissig ‘bezeichnet’, Prät. Pass. in’coisecht (Abstr. inchosc), 
als a-Verb con’secha ‘ weist zurecht, hält im Zaume’ (Abstr. cosc), s. Pedersen, 
Vergl. Gramm. $ 814. 

?) Ebenso in Orith Gablach, AL IV 102 usw., wo auch über die Speise 
gehandelt ist, auf die der Verpflegte Anspruch hat, 
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‘Ich entschied: Schuld für Tötung trifft den aufgebotenen 
Mann! in ausgemachter? Schlacht.’ — ‘Du entschiedest falsch’ 
usw. — ‘Ich tat es sachgemäls; denn es war keine Not- 
wendigkeit, die den aufgebotenen Mann zum Kampf gegen 
einen (seinen?) Herrn führte.’ > 

! Er ist frei von Wergeld ohne es zu zahlen zu brauchen, da er ein 
aufgebotener Mann ist. ? Da, wo eine Abmachung mit jemand ist. 
® Frage: Wer ist der König, für den in Irland zuerst Wergeld bezahlt 
wurde? Antwort: Fergus Lethderg (‘der Halb-rote’), der in der Schlacht 
um die Rinder von Oualnge fiel. 


Kommentar: Zum Verständnis des Abschnitts ist vor allem der 
Sinn von i comaid catha und von fer cana zu erfassen. Comad, jünger 
coma f. bedeutet die Bedingungen, die jemand angeboten werden, eine 
Abmachung. Comad catha ist also offenbar ein vereinbarter Kampf, das- 
selbe, was AL II 216 unten cath do muin besena ‘Kampf auf Grund von 
besena’ heilst, wo besena auch etwas wie ‘Vertrag, Abmachung’ bezeichnen 
muls. Die Verbindung fer cana kenne ich sonst nur aus dem Kommentar 
zu Coie conaire fwigill in T.O. 1337, 482b, wo es den bezeichnet, der eine 
gesetzliche Verordnung erlälst; das palst hier nicht. Da cain aulser be- 
liebigen Regelungen besonders solche bezeichnet, die vom König ausgehen 
(oder für die der König gegenüber Auswärtigen garantiert), bezeichnet 
fer cäna hier vielleicht den, der von seinem Stammeskönig zum Kamptfe 
aufgeboten worden ist. Es handelt sich dann um einen regelrechten 
Krieger in regelrechter Schlacht. Wenn er in einer solchen einen Gegner 
erschlägt, hat er natürlich kein Wergeld zu zahlen. So gehört nach der 
Heptas VI (AL V 142) zu den Verwundungen, die keine Bulsschuld auf 
sich ziehen, ‘die Wunde, die im Kampfe beigebracht wird’, und zwar gilt 
das bei einem ansgemachten Kampf zwischen zwei (Nachbar-)Stämmen 
für einen vollen Tag (24 Stunden), bei einem zwischen zwei Provinzen 
(ewiced) für eine Woche (nach AL IH 214— 216, V 148, 8ff.)). Vgl. auch 
Glosse 1. 

Schwieriger ist der Ausnahmefall zu bestimmen; der Glossator hat 
auf eine Erklärung verzichtet. Als Begründung; dafs der fer cana trotzdem 
eine Bulsschuld auf sich zieht, wird gegeben, dafs ihn nicht Notwendigkeit 
-zum Kampf mit einem Herrn führte. Aber dafs ein Krieger irgend einen 
Herrn im feindlichen Heere nicht erschlagen dürfe, kann doch nicht gemeint 
sein. Darum vermute ich, dals fri flaith ein alter Fehler für fria flaith 
‘gegen seinen Herrn’ ist. Der Fall wäre dann folgender. Ein cele 
‘Genosse, Lehnsmann’ hat einen auswärtigen (Lebns-)Herrn, wie das mehr- 
fach als vorkommend erwähnt wird; der Stamm, dem der Herr angehört, 
trifft mit dem Stamm des cele in vorbestimmtem Kampfe zusammen, zu 

1) Hier wird der verwundete Gegner in fer coiteind comarleicthe 
genannt (Z. 6), vielleicht zu ergänzen zu in fer [catha] c. c. ‘der Mann 
Jes gemeinsamen zugestandenen Kampfes’, 
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dem auch der cele von seinem König aufgeboten ist. Da scheint es nun 
dem cele verboten zu sein, seinen eigenen Herrn ohne Not, z. B. wenn er 
nieht von ihm selber angegriffen wird, zu erschlagen, sonst zieht er die 
Bufsschuld der Tötung auf sich. Den Fall finde ich allerdings sonst 
nirgends ausdrücklich erwähnt, nur im allgemeinen, dals ein cele seinen 
Herrn nicht geschlagen, erschlagen haben darf (nacha'rubat), wenn ihm die 
Unterwerfungs-Werte als Eigentum verbleiben sollen (ZCP XIV 362, $ 22). 
Statt eine Erklärung zu versuchen, berichtet Glosse 3, die offenbar 
flaith ‘Herr’ als ‘Fürst, König’ falst, der erste König in Irland, für den 
Wergeld bezahlt worden sei, sei- Fergus Lethderg gewesen, der in dem 
Kampf um die Rinder von Cualnge gefallen sei. Eine sonderbare Notiz. 
In keiner Fassung der Sage vom Raub der Rinder von Cuailnge kommt 
ein Fergus Lethderg vor. Dieser erscheint meines Wissens zuerst bei 
Eochaid ua Flainn (+ 1004) und dann bei Gilla-Coemäin (7 1072)9 als 
einer der Söhne Nemed’s, die Tor Conaind auf Tory-Island zerstörten, aber 
darauf durch More mac Deiled umkamen. Das spätere Gedicht: Eriw oll 
ordnit Gedil®) lälst ihn entkommen, Anglesey (Mainn Oondin) besetzen 
und durch. seinen Sohn Britan Stammvater der Britten werden; dem hat 
sich dann das Lebor Gabäla angeschlossen. Aber alles das liegt in viel 
früherer Zeit uud von einem Wergeld ist nicht die Rede. Es scheint 
irgendein Milsverständnis oder willkürliche Erfindung vorzuliegen. 


829. ‘Rucus nemchomrac” fini! im bräthirse.” — ‘B-. — 
‘|Ba] deithbir, ar nırbo bräthirsi cörusa fine ro'chrith ann. 

® Lies nemchomric? 

ı ji. cack ein deithbir do'gnI duine cenmoth® marbad 7 cach ein 
indeithbir eter marbad 7 araill, is he fadessisn ind 7 a indile; ir tan na'bi 
oca, a Icc dia mac, coro'chatter a thir 7 a indile; sie do cach ven‘) is 
nesu araile beus, siu dech do .iüii. finib. 


‘Ich entschied: Die Sippe hat trotz Verbrüderung nicht 
mitzuzahlen.’! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls; denn es war da keine Verbrüderung nach der 
Sippenordnung erkauft worden.’ 

' Jedes entschuldigte Vergehen, das ein Mensch begeht, aulser Tötung 
und jedes unentschuldigte Vergehen, sei es Tötung oder anderes, für das 
tritt er selber ein und seine Habe; wenn er keine hat, so hat sein Sohn 
zu zahlen, bis sein Land und seine Habe aufgebraucht ist; und so weiter 
jeder einzelne, der näher (verwandt) ist als der andere, bevor (= bis?)) es 
an (alle) vier Sippen gelangt ist. 


') In dem Gedicht: Togail Tuwir Conaind co ngail, z.B. LL 7b. 
?) Mac Carthy, The Codex Palatino-Vaticanus, 146, 4. 

3) I, 

+) do cach ven in der Hs. wiederholt. 

>) Statt siu dech erwartet man con’dech. 
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Kommentar: Es handelt sich um den Fall, dafs sich ein Sippen- 
fremder in die Verwandtschaft (‘Bruderschaft’, dräthirse) einkauft, und 
wir sehen aus dem Text, dals man zwei Grade unterscheidet. Entweder 
es ist eine bräthirse corusa fine, eine Verbrüderung, durch die er in die 
Rechtsordnung der Sippe eintritt, so dals die Sippe für ihn wie für ein 
anderes Sippenglied gegebenen Falles mitzahlt;!) oder er wird kein ordent- 
liches Sippenglied, indem die dazu erforderlichen Bedingungen nicht erfüllt 
werden. Für den zweiten Fall ist die Glosse AL II286,6 wichtig, die 
den Haupttext 284 erläutert: ‘einer, der Sippenfremde (widerrechtlich) in 
sie (die Sippe) hereinbringt'. Sie lautet: ‘der widerrechtliche Verträge 
d.h. widerrechtliche Erben zu ihr bringt, die die Verbrüderungs-Bürgschatt 
(raith bräithirse) für (Beobachtung der) Rechtsordnung der Sippe nicht 
stellen’. Sie hat den Fall im Auge, dals ein Alter für seine Alterspflege 
einen Sohn von aulserhalb der Sippe adoptiert, der dadurch erbberechtigt 
wird, aber ohne ihn die Bürgschaft stellen zu lassen, die ihn zum recht- 
lichen Sippengenossen machen würde. Durch dieses widerrechtliche Ver- 
fahren ist auch die Sippe von Sippenpflichten gegen ihn frei. Aber unser 
Text scheint nicht speziell diese Adopzion im Ange zu haben, da man das 
Stellen einer Bürgschaft kaum ein ‘Kaufen’ nennen kann, sondern über- 
haupt das sich in eine Verwandtschaft Einkaufen. 

Leider berichtet die Glosse über dieses Verfahren nichts, das auch in 
den andern bis jetzt veröffentlichten Rechtsquellen nicht beschrieben wird. 
Sie nennt nur die Fälle, wo bei Insolvenz eines Sippenglieds je das nächste 
zum Zahlen verpflichtet ist, bis ‘zu den vier fine’, d.h. bis eventuell alle 
vier Abteilungen der Sippe dran kommen, die als gelfine, derbfine, varfine 
und indfine unterschieden werden. Ausgenommen ist nur die ‘entschuldigte 
Tötung’, Tötung aus Blutrache, wo die ganze Sippe, nicht nur das nächst 
verwandte Sippenglied sich au der Zahlung des Wergelds beteiligt. Der 
Wortlaut der Glosse deckt sich teilweise mit AL IV 244 und 246, wo statt 
each oen is nesu: gach tellach is nesa ‘je der nächste Herd’ genannt ist; 
noch näher stimmt der kurze Abschnitt IV 268, 2—5 überein. 


$ 30. ‘Rucus dilmaine maic di gaire! a athar.” — 'B- — 
‘[Ba] deithbir, av ba athair tuc a mace i ndolre, connacoem- 
nacair a gaire.’? 

ı ij. oen (lies cen) denam inna gaire. 2 Atä mac donadlig athaur 
gaire .i. mac fo'n-äcaib?) a athair i ndoire do flaith no eclais i ndoire.®) 

‘Ich entschied: Der Sohn ist frei von der Alterspflege! 
seines Vaters’ — ‘Du entschiedest falsch’ usw. -— ‘Ich tat 
es sachgemäls; denn es war ein Vater, der seinen Sohn in 


1) Vielleicht ist nemchomerie zu bessern, wenn nicht e synkopiert ist. 
2) fonfacaib Hs. mit auspunktiertem zweiten f. 
°) i nd. zw streichen. 
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Unfreiheit gebracht hatte, so dafs er nicht im Stande war 
ihn zu verpflegen.’? 

ı Ohne die Alterspfiege auszuführen. 2 Es gibt einen Sohn, von 
dem der Vater keinen Anspruch auf Alterspflege hat; das ist ein Sohn, 
den sein Vater einem Herım oder einer Kirche in Unfreiheit überläfst. 


Kommentar: Die patria potestas erstreckt sich also so weit, dals 
ein freier Vater seinen Sohn einem weltlichen oder geistlichen Herrn (Abt) 
als unfreien Knecht überlassen kann. Aber damit entehrt sich der Vater; 
nach dem Verse AL III 60—62 hat.er von dem mac i ndaire, dem in 
Unfreiheit gegebenen Sohn, keinen Anspruch auf Ehrung (andir).) Zur 
Alterspflege s. oben zu 8 7. 


8 31. ‘Rucus ben* iar firfognam cen choslag.’! — ‘B-’ — 
‘[Ba] deithbir, ar ba ben leces a somaine ar chele forcraid.”? 

a Lies bein? » Lies forgräid ? 

ı j. cen chaus a luag. 2 ji. dorat dia celiu a cuit frithgnama 
een acht cen airiusc. 


‘Ich entschied: Die Frau erhält nach (= trotz) richtigem 
Dienst keinen Besorgungs-Lohn.’* — ‘Du entschiedest falsch’ 
usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn es war eine Frau, die 
auf den ihr zukommenden Ertrag für einen Gatten höheren 
Standes verzichtete. ? 


! Ohne Ursache (wäre) ihr Lohn. 2 Sie hatte ihren Anteil an der Be- 
sorgung ihrem Gatten (hin)gegeben ohne Abmachung, ohne Vorbestimmung. 


Kommentar: Hinter rucus steht in unserm Text immer der Acku- 
sativ, wenn es sich um ein Abstraktum handelt; ob auch bei persönlichen 
Begriffen, lälst venfer $ 19 nicht erkennen. Darum bin ich nicht sicher, 
ob b- zum Nom. ben oder zum alten Ackusativ bein?) zu ergänzen ist. 

Es handelt sich um Abfindung der Frau bei Ehescheidung, über die 
AL I1 362 ff. eingehend gehandelt ist. Zum Verständnis geht man am 
besten von dem Begründungssatze aus. Somuine ‘Ertrag, Gegenleistungen’ 
heist AL V 272,12 deutlicher somaine länamnuis (‘der Ehe’) und wird 
in der Glosse ebd. 276 (unten) erklärt mit a codach frithgnuma ‘ihr (der 
Frauen) Besorgungs-Anteil’. Es ist der Anteil, den sie in der Regel bei 
der Scheidung erhalten, dafür dafs sie Schweine besorgt und gemästet, 
Kälbern gestreut, Kühe gemolken, gebuttert, auch bei Pflügen und Ernte 
mitgeholfen haben usw. Frithgnam, in AL II meist urgnam, ist unter- 
schieden von lämthorad ‘der Frucht der Hände’, was namentlich die Ver- 

') Der Kommentar ebd. 62 unten will die Unfreiheit allerdings nur 
so verstehn, dals der Vater dem Sohn den Zins eines Unfrei-Lehens auf- 
gehalst hat; aber das ist sicher spätere Umdeutung. 

2) 8. KZ 48, 69. 
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arbeitung der Wolle und des Leinens, Spinnen, Weben, Kleider-Nähen usw. 
bezeichnet, wofür die Frauen natürlich einen gröfseren Anteil erhalten. 
Jenes ist gewils im ersten Satz mit fir-fognam ‘richtigem Dienst’ gemeint. 
Das führt auch zum Verständnis des Ausdrucks coslag, den der Glossator 
nicht mehr versteht, sondern sinnlos mit caus ‘Ursache’ (s. oben S 15) 
erklärt. Es ist wohl cos-log, wörtlich ‘Fuls-Lohn’, d.h Lohn für Arbeit, 
die nicht sitzend verrichtet wird wie lamthorad, sondern umhergehend 
(‘mit den Fülsen’), also für frithgnam oder urgnam. Das Wort coslag 
selber kann ich nicht weiter belegen,!) nur das abgeleitete coslaighthe 
AL IV 102,1. Dort handelt es sich um comingaire ‘gemeinsames Vieh- 
hüten’, d.h. Vereinigung des Viehs verschiedener Besitzer auf derselben 
Weide. Zunächst wird genau aufgezählt, welche Viehstücke der ver- 
schiedenen Parteien als gleich gerechnet werden, z.B. zwei colpach (ein- 
jährige Rinder) gleich einer Vollkuh (50) usw. Dann kommt, was nicht 
einer Partei angerechnet wird: rotarb suas daumha?) 7 dam conchaid 
‘der Hauptstier, der über den Ochsen steht, und der Wölfe bekämpfende 
Ochse’; denn jener (der Zuchtbulle) bespringt die Kühe aller Parteien, 
und dieser schützt sie. Darum werden — fährt der Text fort — auch die 
coslaighthe nicht angerechnet, denn alle haben sie gleich nötig. Es scheint 
also auch hier coslaighthe die das Vieh Besorgenden zu bedeuten,3) die 
Hirten; denn die Fortsetzung lautet: ‘jeder Hirte (buachaill) hat Anspruch 
auf Nahrung’. Es ist also gleichgültig, was für Hirten der, den das ab- 
wechselnde Viehhüten trifft, stellt; das kommt nicht in Rechnung. 

Von dieser Regel, dals die Frau bei der Scheidung einen bestimmten 
‘Besorgungs-Anteil’ erhält, behandelt unser Paragraf eine Ausnahme. Die 
Frau erhält kein coslag, weil sie ihre somuine hat fahren lassen, auf sie 
verzichtet hat ar cheliu forcraid, wörtlich: ‘für einen Gatten des Über- 
flusses’ oder ‘Überschusses’. Das könnte wohl höchstens heilsen: für einen 
Mann, der viel mehr in die Ehe einbringt als sie, was AL II380 länamnas 
nına for ferthincur ‘die Ehe einer Frau auf Maunes-Einbringen’ heilst. 
Aber eine solche geht bei der Scheidung nach ebd. 390 ihres Besorgungs- 
Anteils nicht verlustig. Darum scheint mir die Anderung in forgraid 
sehr nahe zu liegen; forgrad ‘der Über-Grad’, der höhere Stand. Sie 


1) Falls coslach cosloch, das O’Donovan (bei O’Reilly) und K. Meyer, 
Contrib. s.v. aus Glossen anführen, dasselbe Wort ist, so palst doch die 
dort gegebene Übersetzung ‘what is paid for defending one’s cause’ für 
unsern Fall nicht; sie fulst wohl auch auf der falschen Etymologie caus-log. 

2) In der Hs. suwasdaumha, was die englische Übersetzung als ein 
besonderes Tier, ‘the suasdamha-ox’ versteht! Zur Präposizion vergl. suas 
a chend “über seinen Kopf hinaus’ Täin B.Ü., ed. Strachan-O’Keeffe 1555. 

3) Nicht ‘coslaithe-cattle’, wie der englische Übersetzer meint. Das- 
selbe Wort steckt wohl in dem Satz: nach rath erenur .. dlighidh a 
frichgnam o cosaithi ocus biathad ‘jedes Lehen, das gegeben wird ‚hat 
Anspruch auf entsprechenden Dienst an cos[ljai[y]hthi (wohl persönlichem 
Dienst) und ‘Nahrung’ (Naturalleistung)’ Brit. Mus., Cotton, Nero A. VII 
156a (O’D. 2238), so dals es eigentlich ein Abstraktum ist. 
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heiratet einen Mann höheren Standes und gibt dafür gewisse Rechte bei 
etwaiger Seheidung auf. Genau dasselbe kann ich zwar aus den Rechts- 
texten nicht belegen, aber doch etwas Ähnliches. In dem Kommentar 
AL II404 und V288 wird als eine der Regelungen erwähnt, dals, wenn 
die Tochter eines Gemeinfreien einen Gemeinfreien heirate, sie ein “Drittel 
des finol, des Gesamt-Einbringens beider Teile leisten müsse, wenn sie 
aber einen Mann vom Herrenstande (grad flatha) nehme, zwei Drittel des 
tinol auf sie fielen. In beiden Fällen erkauft also die Frau ihre Erhebung 
in einen höheren Stand durch gewisse finanzielle Nachteile. 


8 32. ‘Rucus gell n-etaig do gabazl.’t — ‘B-’ — [Ba] 
deithbir, ar ba gell dithma ria fescor.'? 
ı Co'bir breith im thechta neill? .i. nach!) gell im'chna bas no 


„ 


meirg no luch no legam. 2 ji. nTIssa legam frisin re sin. 


‘Ich entschied: Ein Kleid ist als Unterpfand anzunehmen.! 
— ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäfls, 
denn es war ein Unterpfand, das vor dem Abend verfiel.’? 

i Wie entscheidest du über als Unterpfand Taugliches? — Ein (oder: 


nimm nieht an ein) Unterpfand, das Tod oder Rost oder Maus oder Motte 
benagt. ? Die Motte wird es während dieser Zeit nicht fressen. 


Kommentar: Über das gell und die dazu verwendbaren Gegen- 
stände s. oben $ 8; Gewänder als Unterpfand sind AL V 398—400 erwähnt. 
Für ein Unterpfand, das noch an demselben Tage einzulösen ist, ist nach 
unserm Text auch ein Kleid tauglich. 


8 83. ‘Rucus enechruce flatka do dibdud.! — ‘B-! — 
‘[Ba] dethdir, ar bätar frithfolaid uaid sium.'? 

' Atat li. (lies wii.) rIg nardliget dire na log enach: rii astoesg 
(lies as'toing) cach recht, ri ithes gait 7 brait, 12 cacas fora enech rl. 
2 .i. gat no fell for colptha (lies colba), maso länfeneclann], güforgoll 
7 güfiadnaise 7rl., maso letheneclann. 


‘Ich entschied: (Der) ‘Gesichtsrötung’ (genannte Anspruch) 
des Herrn ist zu tilgen.’? — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn er hatte Gegen-Schulden.’? 


ı Es gibt sieben Könige, die nicht auf Bulse noch Ehrenpreis An- 
spruch haben: ein König, der jedermann (jeden Gast) abweist; ein König, 
der Diebstahl und Raub verzehrt; ein König, der auf sein Gesicht (seine 
Ehre) scheilst, usw. ® Diebstahl und Verrat auf (dem eigenen) Lager, 
wenn es vollen Ehrenpreis betrifft; falsche Bekräftigung und falsches 
Zeugnis usw., wenn es halben Ehrenpreis betrifft. 


1) Oder na’(gaib) zu ergänzen? 
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Kommentar: Enechruce ‘Gesichtsrötung’ ist der siebente Teil des 
Ehrenpreises des Herrn, den dieser als Bulse z.B. von dem erhält, der ihm 
einen Frei-Genossen (ser-chele) getötet hat, s. AL II204 und ZOP XV 247. 
In unserm Fall erhält er jedoch diese Bulse nicht, weil frithfolaid von 
ihm ausstehen. Frithfolaid ‘Gegen-Objekte’ bedeutet hier Schulden, die 
gegen andere aufgerechnet werden. Diese Bedentung geht besonders klar 
aus den beiden von Geistlichen eingeführten Gesetzen, Cain Adomnäin und 
Cäin Domnaig, hervor; in diesen besonders strengen Verordnungen wird 
frithfolaid ‘Aufrechnung der Bufsschulden’ ausdrücklich verboten. Vgl. 
Cain Adomnäin (ed. K. Meyer) $ 43: Ni’dleghar tra frithfola hi Cain 
Adomnäin na comard cinath, acht asren cach a chinta ar a laim “in 
Adomnäns Gesetz hat man nun keinen Anspruch auf frithfola noch auf 
Ausgleichung der Vergehen (der Bulsen für Vergehen), sondern jeder für 
sich zahit für seine Vergehen’. Ähnlich Cäin Domnaig (Anecd. III24, 21): 
nibiat frithfolaidh frisan Cain Domnaig, coroa gell 7 brith an-!)ceta’ 
acurur ann ‘beim Sonntagsgesetz gibt es keine frithfolaid, so dals zu 
Unterpfand und Richterspruch kommt, was da zuerst rechtlich belangt 
wird’ (man kann nicht durch Geltendmachen von frithfolaid dem Stellen 
eines Unterpfands und dem Spruch entgehn). In unserm Fall hat also der 
Herr eine gleichwertige Schuld auf sich geladen, vielleicht dem andern 
gleichfalls einen Frei-Genossen getötet. Vgl. unten $ 52. 

Die Glossen sind nicht besonders glücklich. Die erste falst flaith 
‘Herr’ wie in $29 enger als ‘König’, wozu kein Grund vorliegt, und 
führt den Anfang von Heptas XIII (AL V 172) an, obschon es sich in 
unserm Text nicht um Einbu/se des vollen Ehrenpreises handelt. Der 
alte, derbe Ausdruck cacas fora enech (vgl. cacc fora enech IV 318, 25) ist 
in der überlieferten Heptas gemildert zu: feallus for[a]?) einech und wird 
in der Glosse (174) erklärt als: ‘der den unter seinem Schutz oder auf 
seinem Bett (colba) Befindlichen verrät”. 

Das gibt die Besserung des sinnlosen colptha in colba in der zweiten 
Glosse an die Hand. Diese zählt Vergehen auf, durch die einer sei es 
seinen ganzen, sei es seinen halben Ehrenpreis verliert, sich degradiert; 
etwas ausführlicher zählt solche Fälle AL 156 auf, eine Stelle, der man 
entnehmen kann, was das ‘und so weiter’ der Glosse bedeutet. 


8 34. ‘Rucus tindell* tigradais do dochond.’ — ‘B-’ — 
‘[Ba] deithdir, ar ba helud as’loe fadessin a bas. 
» Lies dindell? 


‘Teh entschied: Eine Bufse für das Zuschauen beim Unter- 
gang des Unmündigen ist abzulehnen” — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn er (der Zuschauer) 
entrann selber (nur eben) dem Tode.’ 


1) in Hss. Oder inti zu lesen? 
2) So nach 174,4 zu lesen. 
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Kommentar: Der Glossator gibt keine Erklärung, vermutlich weil 
schon ihm der, wie mir scheint, verderbte Text vorlag, den die Handschrift 
bietet. Für die Bedeutung von tigradus hat zunächst O’Donovan’s Über- 
setzung: ‘the person who has last seen any thing that is lost or missing” 
irregeführt.!) Es ist nicht die Bezeichnung einer Person, sondern eines 
Vergehens (cin) und der darauf stehenden Bufse. Nach den Heptaden V 
und IV (AL V 138 u. 136) zieht z. B. der tigradus auf sich, der Vieh so 
hastig oder an so gefährlichen Stellen wie längs des Meeres, längs eines 
Sumpfes treibt, dals es zu Schaden kommt; dagegen nicht, wenn der Unfall 
geschieht, obschon er es berechtigter Weise und ohne Unsorgfalt treibt.?) 
Oft aber bezeichnet es keine Tätigkeit, durch die etwas untergeht, sondern 
die Unterlassung von Malsnahmen, die z vor dem Untergang bewahrt 
hätten. So in dem Text Trin. Coll. 1337, S. 180b (C. 191), der die Über- 
schrift führt: Tigradus cach sellach (lies a ar'aici midenum ‘Das 
t. jedes Zuschauers, der einer Missetat (einem üblen Geschehen) zusieht’ 
und dann fortfährt: “Wenn einer ein Tier in die Nähe einer Grube oder 
unter Wölfe oder Diebe oder in irgendeine andere Gefahr gehen sieht und 
nicht hilft und Anzeige erstattet, der muls es ersetzen’. Es handelt sich 
also um das in den veröffentlichten Texten oft erwähnte Vergehen und 
die Bulse des sellach (Abstr. sellchecht), des Zuschauers, der dem Untergang 
oder der Beschädigung von etwas zusieht, ohne es nach Kräften zu ver- 
hindern, z. B. einem Totschlag AL 1240—242, III98, ausgebrochenem Vieh 
Il 56,22, kämpfenden Hunden III1i94, Schweinen 244, mit dem Schiff 
Untergehenden 252 usw.*) 

Dochond ist einer, dessen Vernunft (cond) nicht in Ordnung ist; es 
wird AL III 12,2 mit mer no mac bec ‘Narr oder kleines Kind’ glossiert. 
Es sind Personen, die ein cond, ein Vernünftiger als Vormund zu behüten 
hat, der auch für ihre Vergehen eintritt. Schwierig ist aber das tindell 
des überlieferten Textes. Der einzige mir sonst bekannte Beleg findet 
sich in dem grammatischen Traktat Auraicept (z. B. BB 325b44), wo 
ganz unvermittelt in den Text eingeschoben ist: ‘Was ist der Unterschied 
zwischen indeall und tindell? — Antwort: innell (ist) die Nachfrage 


) O'Reilly, Diet. 712. Ebenso falsch übersetzt es O’Donovan in Leabhar 
na g-Ceart 196 mit ‘last chieftainship’. 

?) Eine Reihe ähnlicher Fälle und der betreffenden tigradus-Bulsen 
sind Trin. Coll. 1337, 327. (C. 667) aufgezählt. 

3) So liest O’Grady, Catal. of Ir. Mss., 8. 96 die Überschrift eines im 
einzelnen verschiedenen Textes in Egerton 88, 27b2: Tighradhus cach 
seallaig, während O’Curry’s Abschrift (2343) auch hier seallach hat (in 
der Hs. abgekürzt?). Auf der Lesung sellach beruht O’Donovan’s oben 
berührter Irrtum. 

*) So ist auch die undeutliche Glosse bei O’Don. a. 0. = O’Mule. 863 
zu verstehn: tigradus .i. -rathus .i. cin deghinach in seoit (sed O’Mule.) 
tet da muga lat ‘tig-radus d.i. -räthus ‘(letzte) Bürgschaft’ d.i. das letzte 
Vergehen inbetreff(?) eines Wertgegenstands, der bei dir zu Grunde geht”. 
— Der Betreffende selber heilst tigrad (O’Dav. 3. v. 796 &ccell). 


AUS DEM IRISCHEN RECHT III. CARATNIA S34—-35. 345 


(imcomure) und tinnell das Geben (eirniud)’. Doch führt das nicht weiter. 
Indell, zu dem t-indell Kompositum ist, heilst sonst ‘Zurüstung, Vor- 
bereitung, Anspannen (eines Wagens), Eingehn (eines Vertrages)’ usw. 
Tindell tigradais do dochond könnte also heilsen: ‘einem Unvernünftigen 
figradus-Bulse auferlegen’, und man könnte damit vergleichen, dals in 
dem oben erwähnten Text (Trin. Coll. 1337) ein baeth “Törichter’, was 
ungefähr dasselbe wie dochond ist, halben Ersatz zu leisten hat, wenn er 
die Anzeige (fäsc) unterlassen hat. Aber der begründende Satz: ‘denn er 
entrann selber aus dem Tode’ wäre dann sinnlos. 

Darum vermute ich, dals findell ein alter Fehler für dindell (di-indell) 
ist, das fi- durch das folgende tigradais veranlalst. Deindell (dindell) 
rathaigis bedeutet Trin. Coll. 1337, 273£. (0.555) ‘das Abweisen des Bürge- 
Seins’, d.h. die Erklärung jemandes, dals er keine Bürgschaft übernommen 
hat. Ähnlich wird ZCP 12, 364,27 der rechtskundige Sogen mit dindell 
fornadma angeredet, was etwa ‘Ablehnung einer Verpflichtung (? s. ZCP 18, 
24,4)’ bedeuten dürfte. Ist die Konjektur richtig, so ist do im Sinne von di 
zu fassen, tigradus do dochond ‘tigradus-Bulse auf Grund eines (zugrunde- 
gegangenen) Unvernünftigen’. Ein Vernünftiger hat einen Unvernünftigen, 
etwa ein Kind, zugrunde gehn sehen, konnte ihn aber nicht retten, da er 
selber nur knapp dem Tode entging; darum trifft ihn keine Bulse. Dem- 
entsprechend hab ich übersetzt. 


835. 'Rucus fiadaisse mnäa for fer ngraid’ — ‘B-! — 
‘[Ba| deithber, ar ba fer gräid for fer ngraid n-aile.! 

! ji. cenn for membur, no is sI fiadnaisse ro’boe ic denmus chundrada 
do fir graid 7 do neoch aili cid tuatta. 


‘Ich entschied: Das Zeugnis der Frau gegen einen Geist- 
lichen ist gültig’ — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich 
tat es sachgemäls, denn es stand ein Geistlicher einem andern 
Geistlichen gegenüber. ! 

ı Ein ‘Haupt’ gegen ein Glied (einen Untergebenen); oder es ist 
ein Zeugnis, das einen Handelsvertrag zwischen einem Geistlichen und 
einem andern, selbst einem Laien, bewies. 


Kommentar: Im weltlichen Recht ist ban-fiadnaise ‘Frauen-Zeugnis’ 
nicht möglich nach AL V 284,4. Aus unserm Text scheint mir aber klar 
hervorzugehn, dals in einer gewissen Zeit oder in gewissen Gegenden bei 
Prozessen zwischen Geistlichen Frauen als Zeugen zugelassen waren, viel- 
leicht nur, wenn ein Geistlicher sich der Sache einer Frau annahm. Zwar 
ist in die irische Kanonensammlung des 8. Jahrhunderts!) der Satz auf- 
genommen: Testimonium feminae non aceipitur, sicut apostoli testimonium 
feminarum non acceperunt de resurrectione Christi. Aber das galt offenbar 
nicht immer. Die Zeugnisfähigkeit der Frau hängt wohl mit der Hebung 


!) ed. Wasserschleben? XVI3, g. 
Zeitschrift £. celt. Philologie XV, 3. 93 
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der rechtlichen Stellung der Frauen gegen Ende des 7. Jahrhunderts zu- 
sammen, die namentlich von Geistlichen ausging und im Gesetz Adomnäns 
(697) ihren deutlichen Ausdruck findet, aber auch im weltlichen Recht her- 
vortritt in der Fähigkeit der Frauen Land zu beschlagnahmen (AL IV 8ff.) 
und wenigstens andere Frauen zu pfänden (1126ff.). Doch kennt der 
Glossator solches Frauenzeugnis nicht mehr. Aber es sind ihm anscheinend 
zwei andere Fälle bekannt, wo sie bezeugen können: wenn ein Herr sein 
Richteramt über seine Untergebenen ausübt, und bei Handelsverträgen. 
Denmus muls hier in dem Sinne stehen wie gewöhnlich imdenum ‘Beweis, 
Bekräftigung’ oder seltener einfaches denam (V 338,10). Ich finde diese 
Fälle sonst nicht ausdrücklich erwähnt. Doch da Frauen nach II 378 u. 384 
gewisse Bürgschaften und mit ihrer eigenen Habe Geschäfte eingehn können, 
werden sie in solchen Dingen wohl auch als Zengen auftreten können. 


8 36. “Rucus nemraind frithe do fir dedenach.” — ‘B-. — 
‘[Ba| deithbir, av ba dall nad’chuin[gjeoin in fer dedenach!! 

ı .i, fri aicesin .i. nocon’facea ica gabäil dond fiur toIsech; no niro' 
fuatrestar 7 bde inna aitidin. 

‘Ich entschied: Der Fund ist mit dem Hintermann nicht 
zu teilen.’ — ‘Du entschiedest falsch” usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls, denn der Hintermann war ein Blinder, der nicht 
mit-erkennen konnte’! 


! Beim Erblicken, d.h. er sah nicht, als der vordere Mann ihn nahm. 
Oder er erhob keinen Einspruch und gestand es zu. 


Kommentar: Offenbar haben an einem Fund alle einen gewissen 
Anteil, die ihn gemeinsam erblicken. Der zweite Teil der Glosse scheint 
mir zum Texte nicht zu passen, sondern nur einen andern Fall auf- 
zuführen, wo ebenfalls nicht geteilt wird. 


$ 3%. ‘Rucus tuinede la fer n-ecoir.t — ‘B-’ — ‘[Ba] 
derthbir, ar nr'bbui dilse na aititin? la fer for'n-eerad.’3 

ı Atät ‚wii. tellaöge la Feni, as’renaiter* eip € inde-llä: Tellach for 
fer nadaim cert no dliged do duine, tellach noe co'mbäter, tellach la 


naidm. 2 j. fri r& .iii. comarba no .l. no .xl. ° trebaire; no anfıs 
hoT co sin oc fir dorat in tellach; no niro'daim cert. 


° Vor und unter a- Rasur; es sollte hei/sen nad’erenaiter. Der 
Korrigierende hat Heptas XXIII und XXIV durcheinander geworfen. 

‘Ich entschied: Der (Land) besetzende Mann hat den 
(dauernden) Besitz! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich 
tat es sachgemäfs, denn der Mann, gegen welchen (es) besetzt 


wurde,? hatte weder Eigentumsrecht noch Zugeständnis (des 
Eigentümers).’3 
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ı Es gibt bei den Feni 7 Besetzungen, für die nicht (Bulse) gezahlt 
wird, wer sie auch vornimmt: die (Land-) Besetzung gegen einen Mann, 
der keinem Menschen den Rechtsweg bewilligt; die Besetzung eines Schiffes, 
so dals man (einer) ertrinkt; die (Land-)Besetzung mit einer ‘Bindung’ 
(Bürgschaft) [usw.]. ? Während der Zeit von 3 Erben, oder von 50 oder 
40 (Jahren). ® Bürgschaft. Oder der Mann, der die Besetzung ausführte, 
war bis dahin in Unwissenheit gewesen (dals das Land ihm gehörte). Oder 
(der andere) hatte den Rechtsweg nicht bewilligt. 


Kommentar: Wie die Glosse gesehen hat, handelt es sich um tellach 
‘Besetzung’, besonders ‘Besetzung von Land, auf das man Eigentumsrecht 
zu haben glaubt, das aber ein anderer inne hat’. Dieser soll dadurch ge- 
zwungen werden, den Rechtsweg zu bewilligen, d.h. sich einem Richter 
zur Entscheidung zu stellen. Wie diese Besetzung vor sich geht, ist nach 
AL IV 2ff. oft beschrieben worden: wie der rechtlich Belangende, zehn 
Tage nach der Androhung, mit 2 Pferden bis zum Rande des Landstücks 
kommt, nach weiteren zehn auf einen Tag und eine Nacht mit 4 Pferden 
bis zu einem Drittel hineingeht, endlich nach abermaligen zehn mit 
S Pferden die Hälfte des Landes besetzt. Dieses Hereinführen der Pferde 
wird offenbar hier mit ecor ‘Hineinsetzen’ bezeichnet, das z. B. auch das 
Hineinführen des gepfändeten Viehs in den Pfandstall bedeutet;!) es ist 
nicht der eigentliche Ausdruck tellach gewählt, weil man dann den 
Ausnahmefall zu leicht voraussähe, indem tellach meist gegen einen Un- 
berechtigten vorgenommen wird, während ecor neutraler ist. Z’winede, 
twinide, zu dessen Bedeutung man d’Arbois de Jubainville, RÜ 23, 98 ver- 
gleiche, bedeutet hier nicht ‘Besitz’ überhaupt, der ja durch das besetzen 
ohne weiteres gegeben ist, sondern dauernden Besitz.”) Zu dauerndem 
Besitz führt das Besetzen natürlich nur, wenn es berechtigt ist; das ist 
hier der Fall, weil der bisherige Besitzer weder Eigentümer noch vom 
Eigentümer anerkannt, zugelassen ist; vielmehr ist der Besetzende selber 
der Eigentümer, der andere widerrechtlich auf dem Lande. 

Glosse 1 führt den Anfang der Heptas XXIII (AL V 206) an, die die 
sieben tellach aufzählt, die bufsfrei d.h. berechtigt sind®) (Heptas XXIV 
behandelt die unberechtigten, zu bülsenden). Glosse 2 falst aititiu *Zu- 
gestehen’ offenbar als Verjährung (rudrad) und führt die Perioden an, die 


') Nur scheinbar bedeutet es ‘Austreiben’ (ewpulsion die engl. Über- 
setzung) AL IV 6,3. Allerdings treibt dort der Landbesitzer die Pferde 
Ninne’s hinaus, weil er befürchtet, dieser wolle tellach vornehmen; aber 
wenn der als Richter angerufene König Conchobor dann entscheidet, den 
Landbesitzer treffe fiach ecoir @/echta, so bedeutet das nicht: ‘die Schuld 
für ungebührliches Austreiben’, sondern ‘die gleiche Schuld, wie sie auf 
ungebührlicher Besetzung steht’. Es handelt sich wohl nur um die Höhe 
der Bufssumme oder allenfalls, da das Land dem Besitzer tatsächlich nicht 
zu eigen gehört, um die Bulse dafür, dals er einst das Land besetzt hat. 

2) Das stimmt auch zur Etymologie des Wortes, 8. Pedersen II 584. 

») Für indella unserer Hs. heilst es dort indola, V 210 indıla. 
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sie bewirken; entweder wenn 3 Erben, Nachfolger (des Eigentümers) hinter- 
einander das Land nicht in Anspruch genommen haben, oder wenn das 
während 50 oder 40 Jahren nicht geschehen ist; dieselben Termine z.B. 
AL V496. Und ZCP 12, 363,19 wird das ‘Geschehen-Lassen’ durch den 
ersten Erben als deit[i]u, durch den zweiten als aititiu, durch den dritten 
als comdeitiu bezeichnet. In Glosse 3 ist nicht ganz klar, worauf das 
Wort trebaire ‘Bürgschaft’ geht; vielleicht auf den dritten Fall der 
Heptas XXIII: tellach la naidm ocus raith ocus fiadnaise ‘eine Besetzung 
mit den naidm und raith genannten Bürgschaften und mit Zeugnis’; der 
Besetzende kann Sicherungen aufweisen, dafs das Land ihm gehört. Ferner 
führt die Glosse zwei Ursachen au, die ihn zur Besetzung führen können: 
er hatte bisher nicht gewulst, dafs das Land ihm gehörte; oder der andere 
gab seinen rechtlichen Ansprüchen, etwa nach Ablauf einer Verpachtung, 
keine Folge. 


838. ‘Rucus denchumas i n-enechrnice rig! Trisifor- 
fuacht.’? — ‘B-’ — ‘[Ba] deithbir, alr) ba mäthair .uii. rig 
frisiforuacht ann.’? 

ı ji. n-imda. ? nt est: cota'gait a mäthair dä fer dee, ar do’comrad 
do cäch dib jarna miad. 3 [.i.] bänbeim do'ratad hi sunn do mäthair 
‚uil. 1Ig 7 ind Denmad rann |[fichet] a eneclaimni dliges cach rI dIb in-sin 
1. bö, conid denchumal .uii. mbo didiu doib a mörfessiur inna enechgris. 


‘Ich entschied: Rine cumal als (die) Gesichtsrötung (ge- 
nannte Bulssumme) des Königs,! gegen den verletzt worden 
ist (gegen den man sich vergangen hat)? — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn es war die Mutter 
von 7 Königen, gegen die da ‘verletzt wurde’.’3 

! Zahlreicher (Könige). 2 Wie es heilst: Ihre Mutter bestahl zwölf 
Männer, denn jedem wurde nach seinem Range (Bulse) bezahlt. !) : Ein 
unblutiger Schlag wurde hier der Mutter von 7 Königen gegeben und 
jeder der Könige hat dabei Anspruch auf den 21. Teil seines Ehrenpreises, 


d.h. eine Kuh, so dafs also alle Sieben (zusammen) eine cumal von 7 Kühen 
als ‘Gesichtsreizung’ (enechgrts) erhalten. 


Kommentar: So, wie der Text dasteht, ist er sonderbar und hat 
er auch den Glossator aus dem Sattel gehoben. Da enechruice in der 
Regel den siebenten Teil des Ehrenpreises beträgt (s. zu 833) und der 
Ehrenpreis eines Königs 7 cumal ist, so versteht man nicht, weshalb es 
als beachtenswerter Ausnahmefall hingestellt wird, dafs der König als 
enechrwice eine cumal erhält, und weshalb es dazu des sonderbaren Zufalls 
bedarf, dals er einer von 7 Brüdern ist, die alle Könige sind. Einen Sinn 
erhält der Abschnitt nur, wenn eigentlich zu erwarten wäre, dals der 


') Diese Glosse steht über dem ersten Satz, gehört aber inhaltlich 
zum ganzen Abschnitt. 
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König eine andere, höhere Summe als eine cumal erhielte. Für das Schlagen 
oder Beleidigen seiner Frau erhält der Ehemann seinen vollen Ehrenpreis 
(AL 1232, 3 und Glosse 234). So mag man annehmen, dals für eine 
ähnliche Verunglimpfung der Mutter!) (etwa nach dem Tod des Vaters) 
der Sohn oder die Söhne eine entsprechende Bulse empfingen, nur dals sie, 
wenn sie mehrere waren, sich in sie zu teilen hatten. Wäre also in 
unserm Fall der König der einzige Sohn, so würde er den vollen Ehren- 
preis erhalten; hätte er Brüder, die aber nicht Könige wären, so bekäme 
er seinem Range nach wenigstens einen grölseren Anteil; da aber alle 
7 Brüder Könige sind, mu{s gleichmälsig geteilt werden und erhält er nur 
ein Siebentel, d.h. eine cumal (3 Kühe). Einen ähnlichen Fall kannte 
offenbar Glosse 2: eine Mutter ‘beraubt (bestiehlt)' gleichsam ihre Söhne 
dadurch, dals sie zwölf sind; denn sie müssen sich je nach ihrem Rang 
in die Bulse (dire?) teilen. 

Dieser wohl geforderte Sinn kann aber in dem Text nur stecken, 
wenn entweder enechrwice hier nicht in seiner technischen Bedeutung 
‘Siebentel des Ehrenpreises’ gebraucht ist, sondern allgemeiner als Bulse 
für ‘Gesichtsrötung’ jeder Art, so dals es auch den vollen Ehrenpreis ein- 
schlielsen könnte — doch ist das nicht wahrscheinlich®) — oder, wenn er 
verderbt ist. Vermutlich ist die Präp. i später eingeschoben, weil man 
den Ausdruck venchum(ail) n-enechrwice ‘die eine cumal, die die enechrwice 
ausmacht’ (enechruice als explikativer Genitiv) nicht richtig verstand, 
vgl. die ähnliche Verbindung airer enechrwice ‘das Ehrenpreis-Siebentel 
der enechrwice’ AL Il 204; dabei ist dann wohl vor »7g ein do unter- 
drückt worden: Aucus oenchumail n-enechruicce do rig ‘ich bestimmte 
(nur) die eine cumal der enechrwice dem König, inbetreff dessen eine Ver- 
letzung vor sich gegangen war’. 

Anders sucht sich der Glossator 1 und 3 zu helfen. Er setzt au die 
Stelle von enechrwice: enechgris, den Namen einer Bulse, die jemand fir 
ihn noch weniger nahe berührende Verletzung oder Kränkung erhält als 
bei enechruwice, und die daher nur !/,, seines Ehrenpreises beträgt; vgl. 
AL II 256, 12 und Cormaes Glossar 533. Er falst rig im ersten Satz als 
Gen. Plur. und nimmt an, die 7 Könige hätten für das Schlagen ihrer 
Mutter jeder seine enechgris erhaltea, den 21. Teil seines Ehrenpreises yon 
21 Kühen, also jeder eine Kuh, zusammen 7 Kühe, und diese 7 Kühe 
würden hier cumal genannt. Dals das die richtige Lösung nicht sein 
kann, liegt auf der Hand, wenn auch cumal gelegentlich sehr verschiedene 
Wertbeträge bezeichnet. 


ı) Für das zweite frisiforuacht oben im Texte ist wohl besser blolses 
fo'ruacht “die verletzt wurde’ zu lesen; das frisi’ ist aus dem ersten Satz 
verschleppt. Fo’ruacht (in ‘forfwacht ist das zweite f stumm) zu fo’fich. 

2) do:comrad ist das passive Perfekt zu do’ren, di’ren, das, wie as'ren, 
seine ro-Formen mit com bildet. 

3) AL I 166, 18; V 96,7 würde enechrwice nach der Ausicht des 
Glossators sowohl die Hälfte als ein Siebentel des Ehrenpreises bezeichnen. 
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839. ‘Rucus erice‘ do mnai nad’ege” oca forcor.'! — 
‘B-’ — ‘[Ba] deithbir, ar ba i ndithruib for'corad.’?* 

a erice am Rande mit einem Verweisungszeichen, das sich im Text 
— irrigerweise — hinter mnai wiederfindet. » Lies nad'eig? 

ı js ingnad sin 7 at’beir: manifoege (nammä) no) mani'thairsaige, 
is coibche 7 log enech fäcaib friss. 2 Tucait länfiachach: fubthad la 
ferglun[n]i, fuatach dichmaire diam-epil ni, bas mnä fothlai no foreuir 
no fuataig di thaiır, no togluasacht, no güthäse con’eplend de air, no 
huathbäs. 3 (Am Rande:) 7 b& eid huamun foglada forro ann sin. 

«a namma am Rande mit Verweisungszeichen. Es ist zu lesen: ma 
fo'ege nammä, dahinter ]- zu streichen oder durch 7 zu ersetzen. 


‘Ich entschied: Der Frau, die bei ihrer Vergewaltigung 
nicht aufschrie, ist (doch Bufse) zu zahlen! — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn sie wurde in 
der Einöde vergewaltigt.’?? 

ı Das ist sonderbar, da es heilst: Wenn sie nur aufschreit und nicht 
niedergeschlagen ist, so lälst sie ihm (ihrem Mann) Brautpreis (coibche 
3. oben zu $7) und (seinen) Ehrenpreis zurück. 2 (Unbeabsichtigte) 
Verschuldung (des Todes) mit voller (Buls-)Schuld: Scheuchen in heftigem 
Zorn, ‘ungefragtes’ (unerlaubtes) Wegtreiben, wobei etwas (ein Stück 
Vieh) stirbt, der Kindbett-Tod einer heimlich beschlafenen oder einer ver- 
gewaltigten oder entführten Frau, oder Abtreiben (der Leibesfrucht), oder 
falscher Bericht (falsches Gerede), so dals man am Schmählied stirbt, oder zu 
Tod Erschrecken. 3 Und sie hatten dort sogar Angst vor einem Räuber. 


Kommentar: Da es sich um einen Einzelfall handelt, ist das 
Prät. nad’eig wahrscheinlicher als das Präs. '@ge; doch vgl. das Präs. ad'gair 
S46. Behält man dieses bei, so muls man ben nad'ege ‘die Frau, die 
nicht aufschreit’ gewissermalsen als einen Typus fassen, der auch auf 
eine bestimmte Frau angewendet werden kann. 

Zur Sache vgl. Heptas XLVII (AL V 272). Dort wird unter den 
vergewaltigten Frauen, die vom Täter weder auf ihren Ehrenpreis noch 
auf die Bulse für Körperverletzung Anspruch haben, genannt: ben foreurtar 
i cathuir na’focewir co'ndichet do räith “eine Frau, die in der Stadt (an 
bewohntem Ort) vergewaltigt wird und nicht ruft (nicht kundtut), bis 
er (der Täter) eben weggegangen ist’. Das Aufschreien soll anzeigen, 
dals es gegen ihren Willen geschieht, Zeugen herbeirufen; es macht den 
Täter haftbar. In der Einöde wäre das zwecklos; man muls annehmen, 
dals sie in diesem Fall andere Beweise für ihre Unschuld gegeben hat. 
Der dritte Glossator will sie noch weiter damit entschuldigen, dals sie 
durch ihren Schrei in der Einöde einen Räuber hätte herbeilocken können. 
Der Glossator 1 verwechselt diesen Fall, der die Bufse des Vergewaltigers 
betrifft, mit einem andern, wo es sich um den Gatten der Vergewaltigten 


') foera im gleichen Sinne wie @gem oder foegem auch ZCP XIV 382 846. 
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handelt. Ist für diesen die Vergewaltigung nicht erwiesen, so mn[s ihm 
die Frau (bei der Scheidung) den Brautpreis und seinen Ehrenpreis ‘zurück- 
lassen’ (auszahlen). Zu ihrer Entlastung genügt das ‘Aufschreien’ nicht; 
sie muls auch über das Erlittene traurig, niedergeschlagen sein. 

Der zweite Glossator meint, die Bulszahlung (ericc) beziehe sich 
nicht auf die Vergewaltigung selber, sondern darauf, dals die Vergewaltigte 
dann bei der Geburt des Kindes gestorben sei (zum Ausdruck bas di thairr 
vgl. unten $43). Während ein unabsichtliches Vergehen (anfot) gewöhnlich 
nur halbe Bulsschuld auf sich zieht (s. oben zu $ 21), gibt es Fälle, wo es 
volle Bulsschuld bedingt. Zu diesen gehört der, dals eine genotzüchtigte 
Frau an der Geburt stirbt; obwohl der Vergewaltiger natürlich ihren Tod 
nicht beabsichtigt hat, muls er dieselbe Bulse wie bei absichtlicher Tötung 
zahlen. Von den übrigen Fällen, die unsere Glosse aufzählt, sind zwei 
in den veröffentlichten Texten erwähnt. Nämlich erstens in der Heptas V 
(AL V 138): fubta[d] la feargluinde, dia’cuimgither (lies -ter) cnämu 
‘Scheuchen (von Vieh) mit heftigem Zorn, wobei Knochen gebrochen werden’; 
ferner in der Glosse ebd. 1180, 1Sf. der Kindbett-Tod einer Frau, die 
entführt worden ist.!) Bemerkenswert ist, dals auch das Abtreiben der 
Leibesfrucht (fogluasackt) nicht als absichtliche Tötung des Kindes gilt. 


S 40. ‘Rucus slän slithi mnä oentama i tig midchuarda.’! — 
‘B-" — ‘[Ba] deithbir, ar ba ecöir ben iln] teglaig cena cele 
'co imchomet.’? 

ı Sleth cetamus, atä tucht ad’claid bein .i. ce|n erilce i saide dia fir. 
® j. a fer ros’füede 7 robo chotlud dona cdic cotaltaib deithberib.?) 

‘Ich entschied: Das (unzüchtige) Anfassen der einzel- 
stehenden Frau im Haus des Met-Umgangs ist bulsfrei.i — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
eine Frau unter dem Hausgesinde ohne den Schutz ihres Gatten 
war ungehörig.'? 

ı (Unzüchtiges) Anfassen zunächst, es gibt eine Art, die die Frau 
strafbar macht, d.h. ihrem Manne wird dafür (vom Anfassenden) nichts 
(keine Bulse) gezahlt. 2 Ihr Mann hatte sie geschickt und es war eines 
von den fünf entschuldigten Schlafen (Beschlafungen). 


Kommentar: Ben ventama bezeichnet sonst eine Frau ohne Ehe- 
gatten, sei es eine unverheiratete oder verwitwete oder geschiedene 
(s. IT 1719), wie denn dentaim, ointam Sg.9a1, 1626 caelebs glossiert. 


1) cid comraite in fuatach, is anfot in eipiltin; ocus is ann sin 
do'gabar int anfot lanfiuchach ‘obschon die Entführung absichtlich ist, ist 
der Tod unbeabsichtigt; dann begeht man ein anfot mit voller Schuld”. 

2) Die Glosse ist teilweise sehr verblalst, aber doch ziemlich sicher 
zu lesen. 
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Aber da hier von ihrem eole ‘Gatten’ die Rede ist, muls es einfach eine 
Frau in Abwesenheit des Mannes bedeuten. Tech midchuarda heilst ge- 
wöhnlich die Festhalle der Hochkönige in Temair, aber gelegentlich auch 
die anderer Fürsten. Der erste Satz von Glosse 1, der offenbar das Zitat 
eines sehr alten Textes enthält, zeigt, dafs das Verb ad'claid (Abstr. aclaide) 
mit Unrecht gewöhnlich mit ‘to sue’, ‘rechtlich belangen’ übersetzt wird; 
es bedeutet vielmehr ‘ins Unrecht setzen’, ‘strafbar oder bufspflichtig 
machen’, ‘dem rechtlichen Belangen aussetzen’.!) Ich habe oben ‘strafbar’ 
übersetzt, weil ich nicht weils, ob die Frau in diesem Fall Bulse zahlt; 
vielleicht macht ihr Benehmen nur den Täter bulsfrei (slän), wie der 
Haupttext es ausdrückt; ihr Mann wird sich vermutlich von ihr scheiden. 

Zum Sachlichen: Eine Frau, die sich allein in die Zechhalle begibt, 
kann sich also über unanständige Angriffe nicht beschweren. Damit ver- 
gleiche man, dals nach der Sage vom Tode von Üeltchar mac Uthechair?) 
es für Blai den Briuga Tabu (geiss) war, eine Frau nicht zu beschlafen, 
die ohne Begleitung eines Mannes in sein Gästehaus kam. Das weist auf 
die gleiche Rechtsanschauung, wenn auch dort der Mann der Frau in 
einem solchen Falle sich an Blai rächt. Aber in der Heptas XLVII 
(AL V 272), wo die Fälle aufgezählt sind, in denen sle()th keine Bulse 
auf sich zieht, ist der unsrige nicht erwähnt. Die Anschauungen mögen 
später gewechselt haben. Wenigstens wendet auch der Glossator 2 den 
Fall so, dals der Mann seine Frau eigens hinschickt. Dann gehört ihre 
Beschlafung zu den fünf “entschuldigten’ (bulsfreien) Beschlafungen (welches 
(lie vier anderen waren, ergibt sich aus den bisher bekannten Rechtstexten 
nicht). Eine solche Frau ist nach dem Ausdruck der Rechtskommentare®) 
be n-indlis “eine nicht angehörige Frau’, d. h., wie sie erklären, eine, die 
mit dem Einverständnis ihres Mannes bei einem andern ist. 


$ 41. ‘Rucus aithni cen taisec.! — ‘B-’ — ‘|Ba] deithbir, 
ar ba la indile cäich‘ lasıınböe ind aithne, at'rubalt.’?3 

® Lies neich? 

! Atat .uii. n-aithni la Fene dlegte taisec ceniromässatar: aithne 
lämi do laim, aithne süla, aithne breithre, aithne atiten, aithne furmida, 
aithne nascar, aithne con’oT cäin mimaisc. ® z nTrabi fonaidm a tassic. 
ar dia'mbeth fonaidm, no’blilad lethjaith]gin do breith lia indili. 7 cenco: 
bertar na indili, m&’ta ann*) lessugud chena, nT-dlegar nT isin n-aithni. 
’ (Am rechten Rande; das Verweisungszeichen im Texte vor Ru-) Atat 
wii. n-aithni Ija Fene] nadlegat taisec, ci ad'ro[d]maiter, cia f[or]uirmiter, 
jei as’?]robrattar: alith]ni for muir, aithne berar lat innili fadeisin cen 
elgoin cen deichi[ll], aithne i tig losces [s]robtene do nim, aithne foxail 
rila] slög. 

') Nur in den Glossen (s. AL VI5) findet sich die Verbindung aclaide 
fiach ‘zu Bulsschulden verpflichtet sein’. 

?) Hrsg. von K. Meyer, The Death-Tales of the Ulster Heroes, S. 24. 

?) AL II 400,5 v.u. und V 72,6. 18. 

*) Das t und das letzle a unsicher, die ganze Glosse schwer lesbar. 
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‘Ich entschied: Das Anvertraute ist nieht zurück- 
zuerstatten. 1 — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls, denn das Anvertraute ist mit der Habe dessen. 
bei dem es war, untergegangen.’23 

' Es gibt 7 Deposita bei den Feni, die auf Rückerstattung Anspruch 
haben, auch wenn sie nicht ‘gebunden’ worden sind (ohne dals eine Bürg- 
schaft gestellt worden ist): ein von Hand in Hand Anvertrautes; ein 
Depositum des Auges (der andere sieht, dals es bei ihm niedergelegt wird); 
ein Depositum des Wortes (der Anvertrauende spricht aus, dals er es an- 
vertraut); ein Depositum der Anerkennung (von seiten des Empfängers); 
ein Depositum des Niederlegens (das Anzuvertrauende wird an einem ver- 
abredeten Orte niedergelegt); ein Depositum, das gebunden (für das Bürg- 
schaft gestellt) wird; ein Depositum, das die ‘Regelung des Verschlusses’ 
schützt (es ist — bei Abwesenheit des Empfängers — in einem ver- 
schlossenen, also wohlverwahrten Raum niedergelegt worden). ®2 Und 
es hatte keine ‘Bindung’ seiner Rückerstattung stattgefunden. Denn wenn 
eine Bindung bestände, würde halber Ersatz zu geben sein beim (= trotz 
dem) Wegführen mit seiner Habe. Und selbst wenn die Habe nicht weg- 
geführt (-genommen) wird, wenn Fürsorge ohne sie (Bindung) stattfindet 
(wenn der Verwahrer das AÄnvertraute zu retten sucht)d, wird für das 
Anyertraute nichts geschuldet. ® Es gibt 7 Deposita bei den F@ni, die 
auf Rückerstattung nicht Anspruch haben, obschon sie anerkannt, obschon 
sie (am bestimmten Orte) niedergelegt, obschon sie ausgesprochen (?, s. u.) 
worden sind: ein auf dem Meer Anvertrautes; ein Änvertrautes, das mit 
deiner eigenen Habe weggeführt (-genommen) wird ohne (deinen) bösen 
Willen, ohne Unsorgfalt; ein Anvertrautes in einem Hause, das der Blitz 
vom Himme] verbrennt; ein Anvertrautes, das (auf der Flucht) vor einem 
Heere fortgebracht wird. 


Kommentar: Der Fall ist klar. Deposita, die zugleich mit der 
Habe des Aufbewahrenden zugrunde gehn, — ein Zeichen, dals er sie 
nicht retten konnte —, braucht er nicht zu ersetzen. Doch die Glosse 2 
fügt hinzu, dals wenn eine Bindung, eine Garantie für die Rückerstattung 
gegeben worden ist, er auch in diesem Fall wenigstens die Hälfte ersetzen 
muls; anderseits dals, wenn keine solche Bindung vorhanden ist, er, falls 
er nur nach Kräften für die Rettung des Depositums sich bemüht hat, 
nichts zu ersetzen hat, auch wenn er keine eigene Habe gleichzeitig ein- 
gebülst hat; dieselben Regelungen in dem Kommentar AL V 192. Die 
Glosse 1 gibt als Hauptsatz, wonach ein regelrechtes Depositum zurück- 


1) Für den Sinn dieses unsicher gelesenen Satzes vgl. AL V 192 unten, 
wo von der Flucht mit dem Anvertrauten vor einem Heere die Rede ist: 
niicfui(d) dono, ginib lat inmile budein berur, ma|d| ar fath leswigthe 
berur for teched ‘du wirst auch nicht zahlen, obschon es nicht mit deiner 
eigenen Habe weggenommen wird, wenn es, um für es zu sorgen (um es 
zu retten), (mit) auf die Flucht genommen wird’, 
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zuexstatten ist, die Heptas XX (AL V 196 =ZCP 4, 230), nur dals sie die 
beiden letzten Artikel umstellt.!) Für die Ausnahmen führt Glosse 3 den 
Anfang der Heptas XIX (ebd. 190 — ZCP 4, 229) an, wo unser Fall den 
zweiten bildet. Im Wortlaut des einleitenden Satzes stimmt sie am 
nächsten zu Hs. J (ebd. 190 Anm. 1), wo gelesen wird: cia rodmuither, 
cia forfuirmither, eias robrathar. Wenn cias, das in unserer Hs. nicht 
mehr zu lesen ist, richtig ist, so muls ‘obschon sie (aus-)gesprochen worden 
sind’ dasselbe bedeuten, wie aithne breithre “ein Depositum des Wortes’ in 
Heptas XX (oben Gl. 1). Die anderen Handschriften lesen cia ro'briathar 
‘obschon es zugrunde gerichtet worden ist’, gewils irrtümlich. 


842. ‘Rucus! brefilth for lethtacra.'2 — ‘B-’ — ‘|Ba] 
deithbir, ar nifrith ala ai do thacru. tacurt sa fein asind 
leith sin.’ 

ı (Daneben) NT coir do brithemain aurlama mıbrethe, maille eitsechta, 


tercce foglamma. ? ‚j. cia lethehompert innarbtha a breith no airblirt] 
ai [lethbalb] tengad, lethlose n-eolais, leth.... . 


‘Ich entschied! auf Grund einseitigen Plädierens.’? — ‘Du 
entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn einer 
von beiden wurde zum Plädieren nicht gefunden. Ich plädierte 
selber für diese Seite (wörtlich: aus dieser Seite heraus). 

ı Nicht ordnungsmälsig ist für den Richter (zu schnelle) Bereitschaft 
zum Spruch, Langsamkeit (Lässigkeit) im Zuhören, Spärlichkeit des Lernens 
(der Rechtskunde). 2 Zu dieser Glosse s. Kommentar. 


Kommentar: Nach Heptas LXVI (AL V 352) gehört zu den sieben 
dem Richter verbotenen Dingen: «a breith for lethtagrad ‘das Fällen des 
Spruchs auf Grund einseitigen Plädierens’, d. h. wenn nur eine Partei 
gesprochen hat. Ebenso gehört nach Heptas LXVIIL (ebd. 352— 354) zu 
den sieben Richtern, die man nicht um ein Urteil angeht, der Richter, 
der auf einseitiges Plädieren den Spruch fällt, ohne dafs beide Parteien 
disputiert, sich bestritten haben (cin imaidbi). Aber nach Heptas XXXVII 
(ebd. 252) ist es ihm in 7 Fällen erlaubt, selber zu plädieren, ohne dafs 
er dadurch Ehrenpreis und Richteramt einbülst. Am nächsten bei unserem 
Fall ist der sechste: tacra la fear nadairbir a leass a n-airecht ‘Plädieren 
für einen (wörtlich: mit einem) Mann, der seine Sache (was für ihn spricht) 
in der Gerichtsversammlung nicht geltend macht’. Aber hier ist der Mann 
wohl als anwesend gedacht (so falst es auch die Glosse); die Fälle sind 
also nicht identisch. Nach unserem Text scheint der Riehter überhaupt, 
wenn eine der Parteien nicht zu finden ist, für sie plädieren und dann den 
Spruch fällen zu können. Es wird also nicht rein formalistisch entschieden, 


') Der eine: ‘ein Depositum, das „gebunden“ wird’ palst übrigens 
schlecht in diese Heptas, die gerade von den Deposita spricht, die nicht 
‘gebunden’ werden. 
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dals der Abwesende Unrecht hat, sondern der Richter bringt vor, was zu 
seinen Gunsten oder gegen den andern spricht, und bemilst darnach das Urteil. 

Glosse 1 zählt Ungehörigkeiten der Richter auf; vermutlich ist es 
nur der Anfang einer Aufzählung, die auch breih for lethtacra enthielt. 
Die halb unleserliche Glosse 2 kann teilweise ergänzt werden durch das 
Zitat Trin. Coll. 1336, Sp. 432 (O’D. 536): Cia letheoimpert inairbert breithe!) 
no airbirt ae lethbaibh tengaidh 7rl. mit der Erklärung: comhaireim, cia 
in lucht comairbertnaighther dondara leth uman aoi, iman caingin, 7 
innarbthur o airbert feichemnuis 7 breithemnuis iat. Es handelt sich um 
Unfähige (“halb Stummzungige, halb Blinde inbetreff der [Rechts-] Kunde, 
halb ...?”), die von Rechtsprechung und von Anwaltschaft im Prozels aus- 
geschlossen werden. Doch was ist lethehompert? Etwa für -chom-epert ‘die 
Hälfte der gemeinsam Sprechenden’? 


S 43. ‘Rucus slan fir do thucait baäis’! — ‘B-’ — ‘[Ba] 
derthbir, ar ba ben atiden do thairr.' 
! ji. ben teit di thairr a cäin länamna, slän cen diri [no] athgin. 


‘Ich entschied: Der Mann ist bufsfrei für Verschuldung 
des Todes [seiner Frau]! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — 
‘Ich tat es sachgemäls, denn es war eine anerkannte Frau, 
die an der Schwangerschaft (Geburt) starb.’ 

! Eine Frau, die an der Schwangerschaft (Geburt) stirbt in der Ehe- 
Regelung, lälst frei von Bulse und ‘Ersatz’ (s. u.). 


Kommentar: Teit di (oder do) thairr ‘sie geht vom dicken Leibe 
(oder auf Grund des dicken Leibes) weg’ ist der stehende Ausdruck für 
‘an der Geburt sterben’. Vgl. oben $39 Gl.2 bas di thairr. Der Manu 
schuldet für solchen Tod seiner Frau keine Bulse, wenn sie eine ben atiden 
ist, eine ‘Frau der Anerkennung’, d.h. eine Frau, die mit Gutbeilsung 
ihres Vaters oder ihres Sippenhauptes bei dem Manne ist?), oder, wie die 
Glosse sich ausdrückt, « ii) cäin länamna, d.h. in geregeltem Zusammen- 
leben mit dem Mann. Cain lanamna ‘Regelung der Paare’ bezieht sich 
vornehmlich auf die Ehe (s. AL II 342ff.). So heilst es auch AL V 486: 
Bean teite di tarr i cäin lanamna no d’imbas, as rwidleas do cüch bis 
aici, wo die Glosse di tarr als ‘nach der Geburt’, d’imbas als ‘vor der 
Geburt’ des Kindes®) erklärt; also: ‘eine Frau, die in geregelter Ehe nach 
oder vor der Geburt des Kindes stirbt, ist dem, bei dem sie ist, voll 
eigentümlich’, d.h. sie gehört ihm völlig, er hat niemand für sie zu zahlen. 
Diese Bulsfreiheit wird in Glosse 1 mit cen diri no athgin ‘ohne Buls- 


1) Lies innarbtha a breith, wie oben. 

2) Der Gegensatz ist toirrched tar apad ‘Schwängerung trotz Ver- 
weigerung’ AL 1176, 1. 

3) Dasselbe Wort meint vielleicht die etwas dunkle Glosse O’Mule. 718: 
imbas .i. nemchumce ‘Nicht-Enge’. Man erwartete ‘Enge (des Beckens). 
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zahlung noch Ersatz’ bezeichnet. Von den 7 cumal (21 Kühen), welche 
die corpdire ‘Bulse für Tötung’ ausmachen, heilst bisweilen die eine 
aithgin ‘Ersatz’, die sechs übrigen bilden die eigentliche Bulse (dire), 
z. B. AL IV 244 unten. So auch hier. 


844. ‘Rucus tasee tindscrai iar feiss la fer.’t — °B-. — 
‘[Ba] deithbir, ar? forfaicaib‘ a cele ria re techtai.’ 

° Lies fo'räcaib. 

ı It h& .uii. Jänfogla etarscartha inma mnä: bratıı a cele, comnaidi i 
täide, togluasacht neich beres, rucce fora enech, müchad celainne, disce 
ngalair, belletus cach reta. 2 (Daneben, in grö/serer Schrift als die 
andern Glossen:) no it folaid fri imaid dilsigedar. 3-ut [est]: Nascar a 
coibche do mnai co n-ernadmaim ind fir bes diles di, acht ro'ana co äge 


a, ıcee Ira)... a.... jarum. 


‘Ich entschied: Das Wittum ist nach (= trotz) dem 
Schlafen bei dem Manne zurückzuerstatten’! — ‘Du ent- 
schiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn? sie 
hatte ihren Gatten vor der gebührenden Zeit verlassen.’® 

ı Das sind die 7 ‘vollen Schädigungen’, (die) zur Scheidung von der 
Frau (berechtigen): der ‘Verrat’ ihres Gatten, andauerndes heimliches 
Wegnehmen (Stehlen), Abtreibung dessen, was sie (im Leibe) trägt, 
Schande(-Bringen) auf seine Ehre, Ersticken der Kinder, Vertrocknetheit 
(Milchlosigkeit) durch Krankheit, Verderben aller Sachen. : Oder es 
sind ‘Sachen mit Mehreren’, die [es, d.h. das Wittum] verfallen lassen 
[? s. unten). ®> Wie es heilst: Der Frau werde der Brautpreis verbürgt 
[gleichzeitig] mit der Verlobung des Mannes, der ihr angehören soll; nur 
soll sie dann bis zum Zeitpunkt seiner Zahlung bei ... bleiben. 


Kommentar: Das ist der erste Beleg für tindsera, tinnsera in 
einem Rechtstext. In den Sagen und Legenden?) bedeutet es erstens den 
Preis oder das Geschenk, den der Mann für Heirat oder Beischlaf der Frau 
selber gibt, anscheinend da, wo kein Vater oder Vormund vorhanden ist, 
der den Brautpreis (coibche, s. oben zu $ 7) empfangen könnte. So in dem 
Auszug aus dem alten Buch von Druim Snechta°); die Maie Milid (Stamm- 
väter der Gälen) finden in Irland dorthin verschlagene hebräische Mädchen 
vor, die erklären, auf ihr Vaterland nicht verzichten zu wollen, wenn sie 
nicht ein tinscra für ihre ‘Freundschaft’ erhielten. ‘Daher kaufen in Irland 
die Männer immer die Frauen, während sonst in der Welt die Männer von 
den Frauen gekauft werden’. Im Tochmarc Becfola (ed. O’Looney, 174) 


!) Das a hinter fri unsicher. 

°) S. die Belege IT 1826; IV, 1, 430; d’Arbois de Jubainville, Etudes 
sur le Droit Celt. 1232f. und La Famille Celt. 144, wo es zu einseitig 
gefalst ist. 


°) LL 190 027 nach der Lesung von O’Curry, Lect. on the Ms. Materials 
501 App. XVI. 
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gibt König Diarmait einer schönen Frau, die er findet, eine Spange für 
den Beischlaf als findsera und nimmt sie als Frau zu sich.) In der 
jüngeren Fassung von Tochmarc Emire?) zahlt König Conchobor, nachdem 
er pro forma das jus primae noctis bei CüChulainns Frau Emer ausgeübt 
hat, ihr finnsera. In Ac. na Sen. 4953 verlangt die schöngeschmückte Fee 
von Find als tindsera und tirochraie ‘Vor-Lohn’,®) dafs er sie ein Jahr 
zur einzigen Frau habe und sie jedie Hälfte der (ganzen) Mahlzeit erhalte. 
Mit Recht vermutet man wohl auch ein findsera in dem Bericht der Fee 
Fand über ihre frühere Ehe mit Manannän:t) ‘Als mich der schöne 
Manannän nahm, war ich eine passende Genossin; einen goldenen Fanst- 
ting, den ich noch babe, gab er mir als Lohn für meine Errötung’. Es 
handelt sich hier nicht um ein kurzes Zusammensein: ‘wir glaubten, wir 
würden uns nie trennen’ (Z. 12); das geschah dann freilich doch. 

An andern Stellen — mehrdentige lasse ich beiseite — bedentet aber 
lindscra das, was die Angehörigen der Braut erhalten, ist also von coibehe 
nieht deutlich geschieden. Ein ziemlich altes Beispiel ist Tain Bo Fraieh 
(ed. O’Beirne Urowe, S. 144 — ZCP 4, 38,25). Dort verlangt König Ailill 
von Frech, der um seine Tochter Findabair wirbt, als tinnsera 60 Pferde 
und 12 wunderbar milchreiche Kühe und seine Teilnahme am bevor- 
stehenden Feldzug; die Forderung wird, als zu hoch, abgelehnt. In Tucait 
Indarba na n-Dessi gibt König AEnguns von Uashel den Dessi Land, um 
ihre Pflegetochter Eithne zu erhalten; erst der Interpolator von LU (13. Jh.) 
nennt dies ihr tinsera.°) In Ac. na Sen. 5690 ff. bietet König Cairpre 
Lifechair den Tuatha De Danann für die zu ihnen gehörige Etain Schönhar 
als ihr tindscra und turthochmare (“Werbung”) eine Landschaft (tricha cet) 
an und ihr selbst sein Gewicht an Gold und Silber. Hier ist also beides 
verschmolzen; findsera bedeutet alles, was der Freier zu leisten hat. 
Zugleich ist es eines der wenigen Beispiele, wo ausdrücklich sowohl die 
Angehörigen als die Frau etwas erhalten. Ein auderes ist Togail Bruidne 
Dä Derga $8, wo König Eterscele das schöne Findelkind Mes-Buachalla 
zur Frau nimmt und sowohl ihr als den Hirten, die sie aufgezogen haben, 
je 7 cumal gibt; aber die technischen Ausdrücke findsera oder coibche 
kommen dort nicht vor. In LL13b29 (Leb. Gab., 12. Jh.) stehen tindsera 
und caibchi gleichbedeutend unmittelbar nebeneinander (für Land, das 
die Frau erhält).®) 


1) Ähnlich in Togail Bruidne Dä Derga $3, wo die Frau 7 cumal 
(— 21 Kühe) als tinnsera erhält. 

2) ZCP 3, 261 5%. 

3) Derselbe Ausdruck IT I 125, 16. 

4), IT 1225, IE. 

5) LU 54b3 gegenüber Anecd. from Ir. Mss. 121,12. 

6) Nach der Notiz in Tribes ete. of Hy-Fiachrach 207 = IT 1826 
bestünde coibche in Kleidern und Waffen, tinnsera in Gold, Silber und 
Erz. Das beruht auf der falschen Btymologie tinne (argit) ocus escra 
‘(Silber-)Barre und Becher’ (vgl. Cormae transl. 58 s. v. doss; Ö’Mule. 323). 
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Wieder anders im Leben der hl. Brigit.!) Dubthach hat eine Sklavin, 
die er gekauft hat, geschwängert. Seine Frau, die ihm schon mehrere 
Söhne geboren hat, ist eifersüchtig auf sie und sagt: ‘Wenn du diese 
Sklavin nicht in ferne Länder verkaufst, so werde ich mein findsera von 
dir eintreiben (do’bibus sa, oder: ‘erheben’ toicebhut sa) und von dir fort- 
gehn.‘ (Es wird dann das Auskunftsmittel gefunden, dafs er die Sklavin 
verkauft, aber nicht das Kind, das sie im Leibe trägt). Hier hat demnach 
weder die Frau noch ihr Vater das findsera zu Anfang der Ehe erhalten, 
sondern sie bekommt es erst bei der Scheidung; es ist also offenbar nur 
etwas Vereinbartes. Nicht sicher ist, ob auch Glosse 3 hierher gehört, wo 
es sich um coibche handelt. Die Zahlung des coibehe wird bei der Ver- 
lobung verbürgt, falls nur die Frau bis zum Termin seiner Zahlung bei 
... bleibt. Leider ist nicht mehr zu lesen, wobei, ob in ihren Ehepflichten 
oder ob in einem bestimmten, der Ehe vorhergehenden Zustand (etwa 
Kenschheit); s. unten. 

Gegenüber dieser etwas verschwommenen Bedeutung der jüngeren 
Zeit gilt es nun den Sinn in unserem Texte, der wohl den ältesten Beleg 
bietet, genauer zu fassen. Zweierlei ist ohne weiteres klar: die Frau hat 
das tinnsera, das sie nun bei der Scheidung zurückerstatten muls, vor 
dem ersten Beischlaf erhalten, und sie hätte bis zu einem gewissen Zeit- 
punkt bei ihrem Manne bleiben sollen. Es handelt sich also um eine 
‘Ehe’ oder besser Paarung (lanamnas) auf Zeit. Von der irischen Ehe 
auf ein Jahr hat namentlich d’Arbois de Jubainville,; Etudes sur le Droit 
Celt. I, XIX f. 304. 312 und La Famille Celt. 153 ff. gehandelt. Er macht 
dort im Anschluls an Skene auf die Eheschlielsung aufmerksam, die im 
schottischen Hochland bis ins 16. Jh. als handfasting bekannt war. Zwei 
Herren gaben ihre Kinder zunächst auf Jahr und Tag in die Ehe. Bekam 
die Frau bis dahin kein Kind oder wurde sie nicht schwanger, so ging der 
Ehebund auseinander, sonst blieb er gültig. Ferner berichtet O’Donovan,?) 
dals gegen Mitte des 19. Jhs. um den Hügel Teltown in Meath die Rede 
ging, in ‘heidnischen Zeiten’ seien dort alle Ehen Irlands geschlossen 
worden, aber immer nur auf zwölf Monate. Das wird alte Tradizion 
bergen, aber natürlich mit falscher Verallgemeinerung. Dagegen alle 
Beispiele, die d’Arbois aus älterer Zeit glaubte beibringen zu können, sind 
nicht stichhaltig. Von den meisten ist das ohne weiteres klar; ich gehe 
nur auf den Rechtstext AL II390 ein, den er teilweise falsch übersetzt.°) Es 
handelt sich dort um Scheidung auf Grund beiderseitigen Einverständnisses 
(imtogad) bei derjenigen Ehe, wo die Frau nichts (oder wenig) zum gemein- 
samen Haushalt eingebracht hat (lanamnas mnä for ferthincur ‘Ehe der 
Frau auf Mannes-Einbringen’). Bei der Scheidung erhält sie (vom Manne) 
unter anderem ‘einen „Sack“*) für jeden Monat, der bis zum Ende des 


!) Stokes, Three Middle-Irish Homilies 8.52 und Lives of Saints from 
the B. of Lismore 1159. 


?) Leabhar na g-Ceart 243. 
®) Etudes I 304. Statt ar mu biad ist natürlich darmwbia zu lesen. 
‘) Zu diesem Ausdruck vgl. ZOP 14, 349. 
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Jahres übrig ist, d.h. bis zum nächsten 1. Mai, der auf die Scheidungszeit, 
wo sie sich a folgt‘. Daraus geht allerdings hervor, dals die Ehen, 
wie andere Verträge, in der Regel am 1.Mai geschlossen und eventuell 
auch gelöst wurden; aber weder im Text noch in der Glosse findet sich 
irgendeine Andeutung darauf, dafs es sich dabei von vornherein um eine 
zunächst nur einjährige Verbindung gehandelt hat: es ist nach dem Wort- 
laut irgendeine Scheidung vor dem ER Scheidungen üblichen Tage gemeint. 
Die Beihilfe, die ihr der geschiedene Mann bis zum 1. Mai gewähren muls, 
erklärt sich daraus, dals sie an diesem Tage vielleicht einen anderen Man 
oıer irgendeine Mietstellung, die ihr Unterhalt gewährt, finden kann. 

D’Arbois wird dagegen Recht haben mit der Annahme, dafs die ein- 
Jährige Ehe einst besonders eine adaltrach, eine Zweit-Frau oder Neben- 
frau betraf. Denn solche Zweitfrauen nahmen die Iren in der Regel eben 
um Söhne zu bekommen (s. ZCP 14,375). Unser Paragraf bezeichnet den 
‘gebührenden Zeitpunkt‘, bis zu dem die Frau bei dem Manne hätte 
bleiben sollen, nicht näher; aber nach dem Obigen wird man gewils am 
ehesten an den Endpunkt der einjährigen Ehe denken müssen. In solchem 
Falle wird zunächst die Frau selber ein findscra vor dem ersten Beischlaf 
erhalten haben, während der eigentliche Brautpreis (coibche) erst fällig 
wurde, wenn sie die Erwartung ihres Mannes erfüllt hatte und die Ehe 
eine dauernde wurde.!) Vielleicht ist das in der unvollständigen Glosse 3 
(s. oben S. 458) mit @ye a Tece ‘der Zeitpunkt seiner (des coibche) Zahlung’ 
gemeint. Doch mag eine solche Morgengabe oder ein solches Wittum 
dann auch bei andern Ehen üblich, wenn auch nicht rechtlich fixiert 
worden sein. Dals der Fall in unserem Text erwähnt ist, während die 
anderen Rechtstexte und zwar gerade die, in denen die Scheidung geregelt 
wird, ihn nicht berühren, dürfte für sein Alter sprechen. Wenn auch der 
Brauch weiter bestand (s: Schottland), so war er doch vielleicht später — 
unter christlichem Einflufs — nicht mehr klagbar und verschwand daher 
aus den Rechtsbüchern. Und da die Frau bei mehrmaliger Verheiratung 
auch selber einen Teil des coibehe erhielt, versteht sich die spätere Ver- 
mischung von tindscra und coibche leicht. Dals in Tain Bo Fraich (s. oben 
8. 457) Frech (fälschlich) behauptet, Findabair habe ihm ‘die Liebe eines 
Jahres’ (sere bliadna) versprochen, und dals die Fee (ebd.) verlangt, 
Find solle sie ein Jahr lang als einzige Fran haben, sind wenigstens An- 
klänge an das alte Verhältnis. 

Glosse 1 führt eine Heptas an, 7 Fälle, die den Mann berechtigen 
sich von seiner Frau (auch obne ihr Einverständnis) zu scheiden.?) Die 
Heptas fehlt in der Heptadensammlung AL V 117 ff., war aber O’Davoren 
bekannt, der 278 die zwei letzten Glieder anführt in der Form: disg 


1) In dem Kommentar AL I1400 werden bei der aörech ‘Kebse' 
neben dem coibche Werte, Wertgegenstände (seoit) erwähnt, die ihr selber 
gegeben werden; doch sind sie nicht findscra genannt, und es ist von 
keinem nur einjährigen Verhältnis die Rede. 

2) Zum Ausdruck länfogla etarscartha vgl. fogal etirscarthach AL 


1I 882,3 v. u. 
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ingalair, bilitus cach ret (raota E) und das letzte erklärt als ‘eine Frau, 
die jedes Ding verdirbt, sowohl Flachs als Wolle’. Vgl. auch die Glosse 
beillitus (billitus) .i. loc catha ‘Ort des Kampfes’,t!) die K. Meyer, Oontrib. 
s. v. anführt. Das Wort gehört wohl zu bill .i. lobar ‘schwach, krank’ 
(Meyer, ebd.), biltenga “übelzungig’ O’Dav. 206, vielleicht zu at'daill ‘stirbt’ 
und d. ‘Qual’. — Zur Bedeutung von brath ‘Verrat’ s. ZCP 14, 368. 

Die Randglosse 2 ist wegen der Vieldentigkeit von folaid (s. ZUP 
14,374) nicht ganz klar. Ist ‘Sachen mit einer Anzahl, mit Mehreren’ 
vielleicht ein Ausdruck dafür, dafs eine Frau es mit mehreren Männern 
hält, ihrem Gatten nicht treu ist? Dann hätte der Glossator, dem die 
Ehe auf Zeit nieht mehr geläufig sein mochte, einen anderen Fall an- 
geführt, in dem das tindsera zurückerstattet werden muls. Die grölsere 
Schrift deutet vielleicht an, dals es-nicht nur als Glosse gemeint war, 
sondern an die Stelle des Haupttextes treten sollte. 


$ 45. ‘Rucus ein mogad for araili’! — ‘B-' — ‘|Bal 
deithbir, ar ba lessach diten in mug di alaile.? 

ı (Der Anfang und das Ende der Glosse finden sich links unten 
daneben; dabei steht techta irrtümlich am Ende der ersten Glossenzeile 
(hinter comiccat) statt am Anfang der zweiten) Ni imma einaid comIccat 
defoJraid, ruip, Ecoism. no cach fuidir cona thothehus techta, nT-Icea einaid 
a maic nach a hui. 2 i.a läufiach ara ditin 7 chomalr]li. ut est: Bera 
fiachu no chocrann mbäalils for nech com’arle|thar]?) | baid. leth a chinad 
immurgu fair ar biathad, ut est:?)| fiachu leptha for nech biathas?) | baid 
forn-deair rI 7 tuath. 


‘Ich entschied: Das Vergehen des Knechtes (Sklaven) fällt 
auf den andern.’i — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls, denn der Knecht sorgte für den Schutz des andern.’? 

! Es zahlen nicht mit für ihre Vergehen Stammesfremde, Tiere, Un- 
mündige. Oder: Jeder fwidir (Unfreie) mit seiner angemessenen Habe, er 
zahlt nicht für das Vergehen seines Sohnes noch seines Enkels. 2 Seine 
volle (Bufs-)Schuld (d. h. gleich hohe Schuld wie seine eigene) für sein 
Schützen und Beraten, wie es heilst: Bestimme Schulden oder Teilhaftig- 
keit am Tode (an der Todeswürdigkeit) für den, der einen Gebannten®) berät. 
Die Hälfte seines Vergehens (d. h. der Bulse dafür) jedoch (fällt) auf ihn 
für seine Speisung, wie es heilst: [Bestimme] die Schulden der Beherbergung 
(wörtlich: des Lagers) für den, der einen Gebannten®) speist, welchen König 
und Stamm ‘verkünden’ (als Gebannten bezeichnen). 


') Oder ist das verderbt aus loit(iud) cach reta? Vgl. O’Dav. a.a.0. 

?) An den Zeilenenden mu/s noch etwas gestanden haben, an der 
zweiten Stelle wohl [Bera]. 

°) Der Sinn ist nicht zweifelhaft; doch bin ich nicht sicher, wie das 
zweimalige |baid zu ergänzen ist. Am ehesten zu bidbaid, da bidba (bibdu) 
‘Schuldiger, Verurteilter’ in ähnlicher Bedentung Trin. Coll. (Dublin) 
1337, 337 (C. 697) vorkommt. 
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Kommentar: Für das Vergehen eines Knechts (Unfreien) hat im 
allgemeinen sein Herr aufzukommen, wie anderseits die Bulsen, die für 
eine Schädigung desselben gezahlt werden, an diesen fallen. Die Glosse 1 
nennt als solche, die nicht mitzahlen für Vergehen, sondern deren Ver- 
gehen ihre rechtlichen Vertreter zu tragen haben, erstens Fremde, Tiere, 
Unmündige. Da hierunter der Knecht nicht vorkommt, falls man ihn 
nicht bei den ‘Unmündigen’ mitzählt, fügt sie den Anfang des Abschnitts 
AL V 512,1ff. bei; er lautet dort: ‘Jeder fuidir mit seiner angemessenen 
Habe, er zahlt nicht für das Vergehen seines Sohnes noch seines Enkels 
noch seines Urenkels noch seines Ururenkels noch seines nächsten Sippen- 
genossen noch für sein eigenes Vergehen; der Herr, der ihn nährt, der 
zahlt für seine Vergehen’ usw. Der Satz palst auf unsern Fall nur, wenn 
man fuidir, das bald weitere, bald engere Bedeutung hat, als Bezeichnung 
des Unfreien falst; die Glosse V 512 erklärt es hier in der Tat als einen, 
dessen Vater und Grolsvater (schon) unfrei waren. 

Von dieser Freiheit des Knechts, für einen Angehörigen einzustehen, 
sein Vergehen mitzutragen, gibt es aber eine Ausnahme. Wer einen vom 
König und Stamm für vogelfrei Erklärten schützt oder berät, lädt dessen 
Schuld auf sich!); er kann also wie dieser bulselos erschlagen werden, er 
wird, wie es Glosse 2 ausdrückt, consors mortis (coerann bais).D Wenn 
er ihn nur beherbergt und speist, trifft ihn nach derselben Glosse nur 
halbe Schuld.) 


8 46. ‘Rucus ba n-inraice noilich fer ad'gair.’! — ‘B-’ — 
‘[Ba] deithbir, ar fortoing ail anscuichthe lais.’? 

1 Bera nad innraice noillig na fuigill .i. fer arrgair 7 fer ar'gairther, 
divig di’regar, fo'chren fo'chrenar. 2 .i. fortoing airdi no aimseir no 
meid no messair no laid no litteir no crich no coirthe no thörai[n|d no 
thunide. it he mairb in sin for'tongat for biu, nT’fortongar cenaib. 


‘Ich entschied, der Mann, der rechtlich belangt (der Kläger), 
sei des Eides würdig (sein Eid sei anzunehmen).’! — ‘Du ent- 
schiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn ein 
‚unbeweglicher Fels‘ beschwört (zugleich) mit ihm.’? 

ı Bestimme, dals weder des Eides noch des Urteils (Rechtsprechens) 
würdig (fähig) ist ein Mann, der verbietet (verweigert) und dem verboten 
wird, der entblöfst (wegnimmt) und der entblöfst wird, der mietet und 
der gemietet wird. 2 Es beschwört (bezeugt) ein Zeichen oder die Zeit 
oder die Wage oder das Mals oder ein Lied oder der Buchstabe (eine 
Schrift) oder eine Grenze oder ein Steinpfeiler oder eine Absteckung (Land- 


1) Vgl. ALIII60,12: is a län fair ara lesuga 7 comarlegadh 7 ditug. 

2) Vgl. honaib cocrannaib als Glosse zu ab .. consortibus MI 37b 13. 
Doch scheint es der Rechtstext neben fiachu als Substantiv, etwa = con- 
sortium zu brauchen. 

5) Vgl. lepuid (leptha) ar lei)th AL 11178 letzte Z.; 180, 3. 
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vermessungs-Zeichen) oder (dauernder) Besitz. Dies sind die Toten, die 
gegenüber Lebenden beschwören; ohne sie wird nicht beschworen. 


Kommentar: Aus Text und Glossen geht hervor, dals im Prozels 
der blofse Eid des Klägers zur Anklage nicht genügt, sondern dals er 
zum Eide nur zugelassen wird, wenn daneben materielle Beweismittel 
vorliegen, wie sie in G1.2 (fälschlich im Ack.) aufgezählt sind.’) Dafür 
braucht der Text den bildlichen Ausdruck ‘ein unbeweglicher (unverrück- 
barer) Fels’, gewissermalsen: ein fester Punkt. Derselbe Ausdruck auch in 
der Heptas LXXVII (AL V 368), wo unter den 7 Dingen, die die Auflösung 
(eines Vertrags, eines Besitzes) beseitigen, d. h. die ihn unanfechtbar machen, 
ailehi annscuithi genannt sind (die Heptas ist nicht glossiert, der Ausdruck 
dort, daher nicht erklärt). Und ebd. 130 sind als die trenaile[h]e ‘die festen 
Felsen, an die die Urteilssprüche der Welt befestigt werden’, genannt: die 
gleiche Erinnerung zweier Alten, das Anvertrauen von Ohr zu Ohr, ein 
Gesang der Dichter (fili), die Bestärkung durch das Recht der Hl. Schrift, 
die Bekräftigung durch das natürliche Recht (Gewohnheitsrecht). Ähnliches 
bedeutet leaca robaid (ebd. V 450,1), bei O’Davoren 305 leca robacha, zu 
lesen: robetha, das mit ‘lange dauernde Steine’ erklärt wird, d.h. etwas, 
was dauernd Beweiskraft hat. 

Glosse 1 bezeichnet die vom Eide zunächst Ausgeschlossenen als ‘ein 
Mann, der verbietet oder dem verboten wird’, d. h. offenbar einer, der die 
Ansprüche eines andern abweist und der Abgewiesene selber; ferner ‘der 
entblölst und der entbiölst wird’, d.h. der einem berechtigterweise etwas 
glaubt wegnehmen zu können, und der, dem weggenommen wird; ‚endlich 
‘der mietet und der gemietet wird’, wo es sich demnach um Mietsverträge 
handelt. In solchen Prozessen genügt also weder der Eid des Klägers 
noch des Beklagten. Sie sind aber auch vom fuigell ausgeschlossen; der 
Kläger und der Beklagte können in eigener Sache nicht Richter sein, 
auch ein klagender oder angeklagter Richter muls sich zur Entscheidung 
an einen Dritten wenden. 


8 47. ‘Rucus duas do ruithriuch a hochtaib.’ — ‘B-’ — 
‘[Ba] deithbir, ar ba aı dıchetail di chennaib.' 

‘Ich entschied: Für das auf der Stelle gedichtete rwidriuch 
(fehlerhafte Lied) ist (doch) der Preis zu zahlen.’ — ‘Du ent- 
schiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn es war 


ein Lied des (Zaubergesangs) dichetal di chenmaib (von den 
Knochen-Enden Absingen). 


Kommentar: Eine Glosse fehlt; die in der Handschrift beigeschriebene 
gehört zu $48 (s. dort). — Duas, der feststehende Preis für ein Gedicht 

!) Es scheint sich darnach hauptsächlich um Prozesse um Besitz zu 
handeln. Im Sonntagsgesetz (oben zu $19) genügt dagegen der Eid des 
die Übertretang Anzeigenden; aber das sind Ausnahmebestimmungen. 
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oder Lied, ist im allgemeinen nur zu bezahlen, wenn es nach Form und 
Inhalt den Regeln der Kunst entspricht.‘) Ein fili diubartach, ein über- 
vorteilender Dichter, d.h. einer, der für den Lohn minderwertige Ware 
liefert, entehrt sich nach AL I54 = V 458 und geht des Rechtes auf 
Bulse (für gegen ihn verübte Vergehen) verlustig. Zum Minderwertigen 
gehört nach unserem Text auch das Extemporieren; der Dichter soll sein 
Lied sorgfältig ausfeilen, und es darf keine Fehler enthalten. Rudrach, 
hier im Dativ rwithriuch geschrieben, wörtlich ‘allzu Gerades’, pflegt in 
den Verzeichnissen der zwölf Fehler, die ein Dichter vermeiden muls, an 
zweiter Stelle zu stehen (s. ZCP 11, 32). Dieser Fehler ist LL 37b durch 
eine Mac-da-Cherda in den Mund gelegte Strofe exemplifiziert; es ist ein 
Vierzeiler, dessen Zeilenenden alle vier durch vollen, betonten dreisilbigen 
Reim gebunden sind, während nach den Kunstregeln nur zwei diese Bindung 
zeigen dürfen. Sie ist also nach irischer Anschauung zu einförmig (‘zu 
gerade’) gebant. 

Aber solche Fehler vernichten den Anspruch auf den Dichterlohn 
nach unserm Paragrafen nicht, wenn es sich um ein Gedicht oder Lied 
(at) bei dichetal di chennaib handelt. Das zauberkräftige Lied dichetal di 
(oder do) chennaib wurde bekanntlich nach der Legende vom hl. Patrieius 
den Dichtern auch weiterhin gestattet, während ihnen andere Zauber ver- 
boten wurden. Im Verein mit unserem Text zeigt das jedenfalls, dafs es 
auch später noch angewandt wurde. Es heilst in Cormacs Glossar 756 s. v. 
Imbas for’osnai: ‘Aber dichetal do chennaib wurde als zum Ordnungs- 
mälsigen (Zukommenden) des Dichters gehörig belassen, weil ‚das gute 
Wissen‘ (soas, die Kenntnis der Dichtkunst) es verfertigt; man braucht 
dabei nicht Teufeln zu opfern, sondern (der Dichter) tut sofort kund von den 
Enden seiner Knochen (der Finger?)’ Darnach scheint das Extemporieren 
dabei geradezu erforderlich zu sein. Ein sicheres Beispiel dieses dichetal 
scheint nicht überliefert; die Verslehre IT IIIL1,50 8 91 führt es als dichetal 
do chennaib na twaithe (so nur hier genannt) an, gibt aber kein Beispiel. 
Die Verslehre IT III 1,61 $ 123 bringt als cetal do chennaib einen Spruch, 
den man vielleicht als Zauberspruch fassen kann. RÜ 13, 450 $ 39 nimmt 
der zur Schlacht ziehende Eogan den Druiden D1l mit ‘zur Schmähung 
(sinnath) der Männer und zu ihrem dichetal’; das soll wohl den Feinden 
die Siegeskraft benehmen. Doch spielt das in sagenhafter, vorchristlicher 
Zeit. Vielleicht meint eine Verslehre des 11. Jh.s (IT III 1,102 8188 = 
Zu ir. Hss. 170) mit dem Titel Deilmlaidhe la die|h]etal ‘Lärmlieder mit 
dichetal’ dasselbe; als Beispiel wird eine — mir nicht ganz verständ- 
liche — Schmähstrofe gegeben, die ziemlich unregelmälsig gebaut ist. Es 
scheint also mit der Zeit einfach zur Bedeutung ‘Schmählied’ gelangt 
zu sein. Solche zeigen häufig einen von den gewöhnlichen Kunstmetren 
abweichenden Bau, der somit bei ihnen gestattet ist ohne ihren Preis 
zu mindern; es kommt wohl mehr auf den Inhalt (ursprünglich auf die 


Wirkung) an. 


1) Vgl. ZCP 13, 20, 19. 
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848. ‘Rucus slan fuaslaicthi di athgabail’ — ‘B-’ — 
‘[Ba] desthbir, ar ba athgabail gabtha fri indliged.’! 

ı (Die Glosse ist irrtümlicherweise über die zweite Zeile von $ 47 
geschrieben) i. nT'acclaid fuatach na hathgabäla dina’daimth[er] dligid na 
eirtt (lies dliged na certt). 


‘Ich entschied: Die Lösung aus der Pfändung (die Rück- 
nahme des Pfandes durch den Gepfändeten) ist bufsfrei.. — 
‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn 
es war ein Pfand, das mit Widerrechtlichkeit genommen war.’! 


! Das Wegtreiben des Pfandes (des gepfändeten Viehs), inbetreff dessen 
(vom Pfändenden) nicht Recht gewährt wird, macht nicht bufspflichtig. 


Kommentar: Über Widerrechtliches bei der Pfändung handeln u. a. 
die Heptaden XXXIX—XLIV (AL V 254—268), worauf hier nicht ein- 
gegangen werden soll. Die Glosse führt den Rechtssatz an, der sich auch 
AL II 82,1 — nur ohne die zwei letzten Wörter na cert — findet. Die 
oft verbundenen dliged ‘rechtlicher Anspruch, Pflicht’ und cert ‘genau 
Richtiges’ drücken zusammen etwa das aus, was wir ‘Recht’ nennen. 
Wenn der, der ohne Recht oder auf widerrechtliche Weise gepfändet hat, 
nicht ‘Recht gewährt’, d.h. nicht entweder das Pfand zurückgibt nebst 
der ihn treffenden Bulse oder sich der Entscheidung des Richters stellt,. so 
kann der Gepfändete das Pfand aus dem Pfandstall wegnehmen, ohne einer 
Bulse zu verfallen. Der Kommentar AL II82 falst dort den Fall so auf, 
dals der Pfandstall (d.h. sein Besitzer) nicht die nötige Sicherheit bietet, 
dals eventuell die Bulse (smacht) für widerrechtliche Pfändung und die 
Verdoppelung der Pfandwerte, die auf ihr steht, geleistet werden kann. 
Doch liegt so Spezielles nicht in den Worten. 


8 49. ‘Rucus" forus n-athgabäla i n-alachrich.’! — ‘B- — 
‘|Ba] deitlbir, ar ba do charait? nod'gab.’3 

» Über R- steht dfe]est, vielleicht um anzuzeigen, da/s der Schreiber 
hier einen oder mehrere Abschnitte übersprungen hat, etwa um mit der 
Seite für den Text auszukommen. 

' Mad fo ch&töir berthir i n-alachrich, lethdire merlai fair. ® deora[d] 
(kaum noch zu lesen). ° j. nTlaim a breith hi erIch ar medon [ar?] 
na’säraigt[her] impe, con|i]ld aire beres [i n-echt]archrich. 

‘Ich entschied: Der Pfandstall darf in fremdem Gebiete 
sein’! — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es sach- 
gemäls, denn er nahm es (das Pfand) für einen (Geschäfts-) 
Freund.’ 23 

' Wenn es sofort in ein anderes Gebiet gebracht wird, liegt halbe 
Diebstahlsbulse auf ihm. ? Ausländer. ® Er wagt nicht es ins Innere 


des Gebiets zu bringen, damit er nicht darum vergewaltigt würde, und 
deshalb bringt er es in ein auswärtiges Gebiet. 
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Kommentar: Das gepfändete Vieh soll im allgemeinen innerhalb 
des Stammgebiets bleiben, um leicht ausgelöst werden zu können. Wenn 
einer es ‘sofort’ über die Grenze treibt, d.h. wohl, ohne die Frist (anad), 
da es nur beschlagnahmt ist, einzuhalten, so hat er nach Glosse 1 die 
Hälfte der Bulse zu zahlen, die er für Stehlen des Viehs zu erlegen hätte.!) 
Denn er lädt zwei Vergehen auf sich, das Nicht-Einhalten der Frist und 
das Bringen über die Grenze. Obschon der Kommentar AL I 220 ff. mehr- 
fach athgabal tar crich ‘Pfänden über die Grenze hinaus’ erwähnt, erfahren 
wir erst aus unserm Text nebst Glosse zwei Fälle, in denen dieses gestattet 
ist. Der eine ist, dals einer für einen ausländischen cara ‘Freund’, für 
einen in anderem Stammesgebiet, mit dem ein catrde, ein Vertrag ge- 
schlossen worden ist (s. S. 326 zu $ 17), pfändet; dann darf er das Pfand 
in dessen Gebiet überführen. Der zweite (in Glosse 3), dals das eigene 
Stammesgebiet des Pfändenden augenblicklich zu unsicher ist (indem etwa 
Krieg oder Fehde herrscht). Nach AL 1220 muls er das Pfand im fremden 
Gebiet zu einer Hauptkirche oder einem König (d.h. auf ihr Land als 
Pfandstall) bringen (damit es sicher ist). Das wird jedenfalls für den 
zweiten Fall gelten. Ob auch für den ersten, oder ob der ‘Freund’ es in 
seinen eigenen Pfandstall nehmen darf, ist vielleicht zweifelhaft. 

8 50. ‘Rucus a athsui* slannadma for aicedech.’ — ‘B-. — 
‘|Ba] deithbir, ar nibu i ndligud nassa fair.’” 

® Lies athsüd? » Ob zu $50—52 seit jeher Glossen fehlten oder 
ob einige auf dem abgegriffenen rechten Rande erloschen sind, ist nicht 
sicher zu bestimmen. 

‘Ich entschied: Die Bürgschaft für Schadloshaltung(?) ist 
auf den Bürgschaft Stellenden zurückzuwenden(? durfte zurück- 
wiesen werden?) — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich 
tat es sachgemäls, denn sie war nicht auf rechtliche Weise 
(auf Grund von Recht oder Pflicht) auf ihn (den Bürgen) 
gebunden worden.’ 

Kommentar: Den Sinn des wohl nicht ganz korrekt überlieferten 
Abschnitts erschliefse ich aus dem Schlulssatz. Nascair ni for nech ‘etwas 
wird auf einen gebunden’ ist der gewöhnliche Ausdruck für ‘jemand wird 
als Bürge bestellt’, ‘jemand übernimmt die Bürgschaft für etwas’. Hier 
ist diese ‘Bindung’ nicht i n-dligud erfolgt. Das kann entweder heilsen: 
‘nicht im Recht’, also auf rechtswidrige Weise; oder vielleicht eher ‘nicht 
in der Pflicht’, er war zur Übernahme der Bürgschaft nicht verpflichtet. 
Jedenfalls kann fair ‘auf ihn’ nur den Bürgen bezeichnen, obschon er 
im vorhergehenden nicht genannt, sondern nur naidm ‘die Bindung’ 
erwähnt ist. 


') Ganz ähnlich AL 1222, 6 v.u.: lethfiach (se. gaitti) fair ina 
breth fo cetdir tar crich. 
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Im ersten Satz ist athswi wohl als irisches Wort unmöglich.!) Ein 
Sinn scheint mir herauszukommen, wenn man es als verschrieben für 
athsud (oder -suth) falst, Kompositum von aith und soud, also ‘Zurück- 
wenden’; davor das Pronomen a proleptisch. ‘Zurückgewendet’, d.h. wohl 
‘rückgängig gemacht’, wird slän-naidm, was doch wohl ‘Bindung’, Bürg- 
schaft für san, für Schadloshaltung, für volle Bezahlung bedeutet. Aicedech 
ist abgeleitet vom Subst. aiede (Dat. aic[djiu ZCP 13, 24,6 in einem für 
den Begriff naidm wichtigen Traktat). Dieses ist das Abstraktum zu 
ad'guid, eigentlich ‘herzubitten’, das mit naidm und mace und aitire 
‘Bürgschaft’ verbunden wird in.der Bedeutung ‘als Bürgschaft hinstellen, 
einen zum Bürgen bestellen’; z. B. lethnadmann .. nadmann son ad'guiter 
dondala leth 7 nüaicditer dind leith eli ‘Halb-Bindungen .. das sind 
Bindungen, die von der einen Seite aufgestellt werden, aber nicht von 
der anderen’ ZCP 13, 22,16, vgl. O’Dav. 913 und Stokes’ Bemerkungen 
dazu; AL V 366,1.) Aicedech ist somit der, der ad'gwid, der einen 
Bürgen stellt. 

Daraus, dafs der Bürge die Bürgschaft au den Bestellenden ‘zurück- 
wendet’, zurück weist, weil er nicht dazu verpflichtet ist, geht wohl hervor, 
dafs es Fälle gab, wo das Übernehmen der Bürgschaft nicht verweigert 
werden konnte. 


s 51. ‘Rucus dilsi n-ainech rig iarna ainmed. — ‘B-. — 
‘|Ba] deithbir, ar tarraid molad, comba irdirciu in molad.' 

‘Ich entschied: Der König ist im Besitz seiner Ehre 
nach (= trotz) seiner Beschimpfung.” — ‘Du entschiedest 
falsch’ usw. — ‘Ich tat es sachgemäls, denn er erlangte ein 
Lob, so dals das Lob herrlicher war (überwog).’ 


Kommentar: Bei ainmed ‘Beschimpfung’ ist an ein Schmählied 
(er) eines Dichters zu denken; der kann den Schimpf durch ein Preislied 
wieder auslöschen. Dals r7 foluing air ‘ein König, der ein Schmählied 
erträgt', d.h. auf sich sitzen lälst, seine Ehre verliert oder, wie es aus- 
gedrückt wird, weder auf Bulse noch Ehrenpreis Anspruch hat, ist z. B. 
AL V 172,18 erwähnt, und ähnlich öfters. 


5 92%. ‘Rucus duinithäde cen heraic’ — ‘B-’ — ‘|Ba] 
deithbir’, ar Caraltnia], ‘ar frit'gartatar .uii. sainechta ua...“ 

Finit amen finit. | 

* Das Zeilenende nicht lesbar. 


‘) Kaum steckt es in der unverständlichen Stelle hi saith sw 
ZUP 12, 366, 9. 

?) Dazu gehört der Imperativ aiee maceu AL II180,9 =U 116, 13); 
ZCP 13, 22,20. Er ist gebildet wie comeir und ähnliche (Handb. 8 590). 
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‘Ich entschied: Für den geheimen Mord ist kein Wergeld 
zu zahlen’ — ‘Du entschiedest falsch’ usw. — ‘Ich tat es 
sachgemäls’, sagte Caratnia, ‘denn es entsprachen ihm 7 ver- 
schiedene Gewalttaten von [der anderen Seite]. 


Kommentar: Die von beiden Seiten geschuldeten Bulsen heben 
sich auf. Zu solchem Aufrechnen der Schulden, das offenbar häufig vor- 
kam, vgl. oben S. 348. 


Man kommt sich nach dem Ganzen vor, als ob man ein 
Examen rigorosum im irischen Recht durchgemacht hätte. 
Hoffentlich hab ich einigermalsen bestanden. Doch kann ich 
einiges nachtragen und verbessern. 


Zu S.311f.$7. Durch den Glossator AL V 226,1 und die Heptas XXXI 
verleitet, hab ich den ersten Satz falsch aufgefalst. Es mufs heifsen: ‘Ich 
entschied: Die Bürgschaft für den Sohn eines lebenden Vaters (ist gültig)’, 
d.h. wenn der Sohn nicht zahlt, haftet der Bürge. Das ist eine Ausnahme 
von dem Satz, dals für einen widerrechtlichen, daher ungültigen Vertrag 
der Bürge nicht haftet und daher auch vom Schuldner nichts eintreiben 
kann. Es heilst ZCP 13, 23, 29: ‘Solche Bürgschaften treiben nicht ein. 
Wie man sie nicht betreiben kann, so betreiben auch sie bei niemandem.’ 
So ist auch — gegen die Glosse — Heptas XXX zu verstehen: ‘Es gibt 
sieben Bürgschaften bei den Feni, wer sie auch eingeht, sie bringen niemand 
Schadloshaltung (Zahlung) noch Leistungen ein” Der Kommentar ebd. 
ist, richtiger; er bemerkt nur, dals die Einspruchsberechtigten wirklich 
Einspruch erheben müssen; dann gilt der Satz (224,15): amal im’dich 
feichem[ain], im’dich raith “wie er (der Einspruch Erhebende) den Schuldner 
schützt, schützt er den Bürgen’. — In unserem Fall hat sich der Bürge 
durch den allgemeinen Rechtssatz decken wollen. 

S. 316 $9. Der begründende Satz heilst bei O’Dav. 1412 vollständiger: 
cach sochonn ro’fitir a saithiudh (AL 152,20: nach sochond arfindtar « 
saithiud). Aber der Sinn bleibt derselbe, nur ist meine Änderung socho[i]nn 
zweifelhaft; vielleicht eher als Anakoluth: ‘Jeder voll Vernünftige, der (das 
Handelsobjekt voll) kennt, seine Übervorteilung (ist gültig). ) 

8.317 ff. $11. Der Schlulssatz von Glosse 1 wird klar durch AL 
V 160,10; er bedeutet: ‘für diesen (den Dieb) ist es straflos, wehn er für 
das Anvertraute, das zu ihm gebracht wird, nicht zahlt, obschon es eiu 
anderer für sein (des Diebs) Vergehen wegnimmt’. Wenn einer einem 
notorischen Dieb etwas anvertraut und dieses (mit anderer Habe des Diebs) 
für dessen Vergehen ‚weggenommen wird, hat der Anvertrauende keinen 
Anspruch auf Schadloshaltung. Vermutlich wollte der Glossator 2, der 
Heptas X. anführt, eigentlich Heptas IX zitieren, die eben ‚diesen ‚Fall 
einschliefst, aber im Wortlaut mit X vielfach zusammenfällt. 
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8.322 ff. 8 15. Vielleicht ist [e]sce doch in den Haupttext aufzunehmen 
und zu lesen: Rucus esce dohicce do mnaitorraig ‘ich sprach einer schwangeren 
Frau einen gewaltsamen Eingriff (gegen ihr Kind) ohne (Buls-)Zablung zu’. 

8.332 824 Zu dem gültigen Tausch zwischen Kindern, zu dem der 
Glossator nichts beizubringen weils, hab ich wenigstens in einer Glosse 
AL III 4,13 eine Parallele gefunden. Als sochor ‘guter Vertrag’ wird 
dort genannt: cor itir da lan ‘ein Vertrag, der zwei volle (gleichwertige) 
Gegenstände betrifft’ mit der Glosse: ‘so dals ein (solcher) Vertrag selbst 
zwischen zwei Unvernünftigen (Unmündigen) nicht ungültig (indles) ist". 

S.340 ff. 831. Ich hätte bemerken sollen, dals forcraid gar nicht 
Genitiv von forcraid ‘Überflufs’ sein kann, der vielmehr AL IV 208, 26 for- 
eraide lautet. Die Änderung forgräid wird dadurch um so wahrscheinlicher. 

S. 350f. $ 39. In mani'thairsaige (Glosse 1) steckt wohl eher eine 
Form des zu täse ‘Anzeige’ gehörigen Verbs (vgl. oben S. 336); aber eine 
ro-Form ist neben mani’foege nicht möglich. Das nach der Randnote ein- 
zuschiebende namma beruht wohl auf dem Milsverständnis eines Glossators. 
Es ist vielmehr zu lesen: mani'foege no mani'thäissige, is coibche usw. 
'wenn sie (die vergewaltigte Frau) nicht aufschreit oder nicht Anzeige 
erstattet, so Jälst sie’ usw. 

S.360. Anm.1 ist zu streichen. Auch bei O’Davoren 278 ist statt 
des unverständlichen (loites no) locdae wohl loc catha zu schreiben. Es 


wird ein ‘Etymologe’ bei belletus etwa an lat. bellum und ir. äit ‘Ort’ 
gedacht haben. 


Sachliches Verzeichnis. 


aclwide 352. Aufrechnung der Bulsschulden 343. 
ad'claid 352. 367. 

ad'guid 366. ' Aufziehn der Kinder 311. 3%. 
aiccdech 365 f. ‚ begal ‘Rechtsfehler’ 307. 

aicde 366.  bas di thairr 350f. 355. 

ail anscuichthe 361 f. ‚ belletus, bilitus 356. 360. 368. 
airdıbad 310. \ be n-indlis 352. 

aire echta 319. ben oentama 351. 

airgech 307. ' bidba ‘Gebannter’ 360. 

aithgle)in 330. 355 f. , Bienenrecht 319. 

aithne s. Anvertrautes. | bill 360. 

aititiu 3471. ‚ biltenga 360. 

Alterspflege 312 f. 339 £. ‚ bräthirse, erkaufte 3381. 

anfot 330. 351. Breatha comaithcesa 315. 

anteist 328. ‚ Bürgschaft s. ra{i)th, trebaire, mae, 
Anvertrautes (Depositum) 3181. | cace for enech 343. 


352 fi. 367. Cain domnaig 329. 
ar G. aire 309. Cain länamna 321. 355. 
Auflösung eines Vertrags 307f. 308f. | cainnel remsoillsi 328. 
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cairde n-imdilis (n-imdilse), c. Feine | 


325 ff. 
eaithche 320, 
caus 323. 
cocrann bäis 360 f. 
coibche 314. 356 ff. 
comad catha 337. 
comaltar 311. 
comar 308 f. 
comdeitiu 348. 
comingaire 341. 
cor bel 307 f. 
eoslag 340 f. 
cotulta deithberi 351 f. 
eundrad 307. 
der gabla 323. 
daimid cert 327. 
dam conchaid 341. 
deilmlaidhe la dichetal 363. 
deitiu 348. 
denmus 346. 

Depositum s. Anvertrautes. 
dichetal di chennaib 362 f. 
Dichter, s. fili. 

Diebstahl 334, bulstreier 318. 
dindell 345. 

diupairt, erlaubte 321 f. 
dochond 344. 

do'comrad 3481. 

dohicc 322 f. 

duas, Dichterlohn 309. 362. 
dwinechin 329 £. 

ecor 346 f. 

Ehe 341f., Verbrauch in der E. 321, 

einjährige E. 358. 
Ehescheidung 351. 358f., Gründe 356, 

Abfindung der Frau 340f. 
Eid von Kläger u. Beklagtem 362. 
enechgris 348 f. 
enechru(i)ce 342 f. 3481. 
Erbrecht 310, E.-Teilung 316 f. 
esce 306. 323. 368. 
eslän 333. 
fecht fele 335. 
fer cäna 337. 
fer frithgona 326. 

Fergus Lethderg 337. 


c. fire 325. 
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fili, sein Lohn 309. 362 f., 
sein nemthius 334 f. 

fiss bei Vertrag 308. 316. 

fochraic, Pachten v. Laud 311. 325. 

fola, A. folaid 325. 

forgrad 341. 368. 

forcor 350. 

Frau als Zeuge 345f., pfändet u. 
bürgt 346, vergewaltigte F. 350f., 
unzüchtiges Anfassen der F. 351f. 

Fris’swid 309. 

frithfolaid 343. 

frithgnam der Frau 340 f. 

frithswide 309. 

Fugell 332. 

fuidir 361. 

Fundrecht 346. 

gell, Unterpfand 314f.; 
Gegenstände 314f. 342. 

gell di (do) anmain, g. do bas 3221. 
325 f. 

Heptas V 351. VI 327. 337. IX 367. 
X 319. 367. XIII 343. XIX 319. 
354. XX 354. XXII 320. XXI 
346 ff. XXIV 846. XXX 312. 367. 
XXXVIII 354. XLVII 350. 352. 
L 314. LXVI 354. LXVII 354. 
LXXVIII 362. Neue H. 356. 359. 

Hurenkinder 320. 

iartaige (goire) 313. 

imbas 355. 

indeithbir torbai 330. 

Kauf der Frau 311. 314. 356. 

Klägers Eid 3611. 

Knecht, unfreier, steht nicht für Ver- 
wandte ein 360 f. 

König, Bulse an 348; entehrter 3421. 
366; Eintreffen eines K. 333. 

lämthorad 340 f. 

leca robaid, leca robacha 362. 

lethchompert 354 f. 

mac ‘Bürgschaft’ 314. 

mac ailte, gor, ingor, serleicthe 3121. 

manuch gill do bas 328. 

mbruigther 316. 

Mord, geheimer 367. 

naidm bei Landbesetzung 348. 


verliert 


taugliche 


BYAl) 


nascaire darf Schuldner verwunden 
327. 

Notwehr 326, eines Hunds 331. 

othrus, Krankenpflege 335 f. 


rä(i)th bei Verträgen 311. 314. 367, | 


bei Landbesetzung: 348, betreibt 
mitGläubiger 327, r. bräthirse 339. 

Richten in eigener Sache verboten 362, 
des Haupts über seine ‘Glieder’ 331. 

Richter plädiert selber 354, 'ent- 
scheidet nach einseitigem Plädieren 
354 f. 

ropchin 330. 

rotarb suas daumu 341. 

rudrach, rwidriuch 362 f. 

saithiud 316. 367. 

Schmählied 310. 366. 

sellach 344. 

sichils] 335 f. 

sinnach brothlaig(e) 318. 

Sippenglieder stehen für 
ein 338 f. 

sle(i)th 351 f. 

smachta der 

soce 315. 

sochond 316. 367. 

Sohn steht für Vater ein u. beerbt ihn 


Nachbarsbauern 315. 


310, in Unfreiheit gegeben 339 f., | 


S. eines lebenden Vaters 311. 367. 
tairgille 319. 
-taissige 367. 
taurbaid 332 ft. 


r 
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Tausch 332. 
tech midchuarda 352. 
tellach 347 f. 


| tesgaire 313. 


Tier in Bann erklärt 329. 

tigrad 344. 

tigradus 343 ft. 

tinchor 321. 

tindell 344 f. 

tindscra 356 ff. 

tinol bei Ehe 321. 

tirochraic 357. 

Todesnot macht bulsfrei 322 ff. 326. 
345. 


| Tötung, bulsfreie 355; unabsichtliche 


mit voller Schuld 350 f. 


| trebaire bei Vertrag 308. 316, bei 


Landbesetzung 348. 


| trebdire 319. 
\ Trunkenheit bei Vertragsabschluls 
einander | 


309. 
tuarasndal, tuarastal 328 f. 


| tuinide 346 f. 


turthochmarc 357. 

urgnam der Frau 340 f. 

Verjährung (Ersitzung) 347 f. 

Vertrag zw. Unmündigen 368, 
Auswärtigen 326. 365. 

Vertragsrecht 307 f. Si1f. 316. 332. 


mit 


' Verwundung, bulsfreie 327. 337. 


Zeugnis vor Gericht 327 ff., 
anmae 329. 


ho chath 


5. Zur Überlieferung und zur Ausgabe der Texte über 


das Unfrei-Lehen und das Frei-Lehen. 


Bei meiner Übersetzung und Erläuterung der Rechtssätze 
über das Unfrei-Lehen und das Frei-Lehen (ZCP 14, 336; 


15, 238) lag mir nur die gedruckte Ausgabe vor. 
oben S. 276 noch kurz anmerken konnte, 


wie ich 
steht mir jetzt 


die Einsicht in O’Donovans (= O’D.) Abschriften zu Gebote, 
so dals ich über die Überlieferung viel klarer urteilen kann. 
Das möchte ich hier etwas näher ausführen. Die Ausgabe 
leidet an dem. grofsen. Mangel, dafs sie über die Textgestalt 
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und den Umfang des Inhalts der einzelnen Handschriften nichts 
aussagt und nur ganz unvollkommen erkennen lälst, was sie 
der einen oder der andern Handschrift entnommen hat und 
welcher sie jeweils folgt. 

Ich beginne mit dem Unfrei-Lehen (Cain aigillne oeus 
gtallna). Verwendet sind in der Ausgabe die zwei Hand- 
schriften des Trinity College (Dublin) H.2.15 (jetzt 1316; 
14. Jh.), S. 39—42 und (anschliefsend) 47—53, und H. 3. 17 
(jetzt 1336; 16. Jh.), Spalte 198—233. Von diesen enthielt aber 
nur H. 2.15 ursprünglich — vor dem Verlust von Blättern — 
den alten Rechtstext vollständig. H.3.17 gibt im ällgemeinen 
nur kurze Exzerpte oder Stichwörter; seiner Vorlage kam es 
offenbar nicht auf den alten Text, sondern nur auf gewisse 
Glossen und Kommentarstücke an. Nur die $$ 24—44 (AL 
II 268—306) sind in beiden Handschriften nach vollem Wort- 
laut enthalten.!) Die Bemerkung Atkinsons V 351, die SS 48 ft. 
seien aus H. 2.15 ‘eingeschoben’, ist so nicht zutreffend und 
hat mich oben 14,383 irregeführt. Es ist richtig, dafs sie 
nach dieser Handschrift gedruckt sind, aber dasselbe gilt auch 
für die vorhergehenden Abschnitte Und H.3.17 hat auch 
aus’ diesen Paragrafen Exzerpte; sie machten also seit alter 
Zeit den Schlulsteil des Textes aus. 

Leider ist H.2.15 nicht vollständig, indem im Beginn, 
vor 8.39 Blätter fehlen. Der Anfang des Textes ($ I—6) ist 
daher nur in den Exzerpten von H. 3.17 erhalten. Die gröfste 
Unterlassungssünde der Ausgabe ist jedoch, dals sie da, wo 
H.2.15 einsetzt, den Text nicht vollständig bringt. $7 (11232): 
Cach biad cona dilsi usw. (nebst 835) ist nur der Schlufs 
eines längeren Abschnitts, von dessen Anfangsteil H. 2.15 
(O’D. 1074) noch Fölzendes bewahrt hat: 


jda imglaice do laim fir toimsi techta do lus lubgoli|rt ocus 
imglaiei glascainne cona cennaib,?) ceithri dwirn fot cach 
buinde, ocus imglaice do borrlus fon fot cetna do tarsunn, 
no da dorn do mucriucht?) sarllti cacha buirgine. 


ı) Mit Ausnahme des in H.3.17 eingeschobenen & 27 (11'274), der in 
H.2.15 fehlt und nicht zum alten Bestand gehört (ZUP 14, 367). 

2) a. cennaib .i. a talmali]n ‘im Boden’. . 

3) do mucriucht .i. do eaelan ‘von Kaldaunen’. 
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‘{Und] zwei Handvoll einer Männerhand gebührenden Malses 
von Gartenkraut und zwar eine Handvoll Grün-Lauch mit 
seinen Knollen, jeder Stengel 4 Fäuste lang, und eine Handvoll 
Knoblauch derselben Länge als Zukost (zum Brot), oder (ein) 
zwei Fäuste (langes Stück) gesalzene Kaldaunen zu jedem Brot.’ 


Zum Wortlaut vgl. $13 (gegen Ende). Es zeigt sich, dafs 
der Abschnitt der erste der in 88—13 sich fortsetzenden Reihe 
war, die die Nebenleistungen' (fobiada) der Unfrei-Genossen 
neben der Haupt-Jahresleistung aufzählt. Und zwar behandelte 
er offenbar die geringste Jahresleistung, den Hammel (moll). 
Der Satz, den ich als $3b abgesondert und als abgesprengten 
Schlufs von $ 3a angesehen habe, weil er in der mitgeteilten 
Textform sonst keinen Sinn ergab, ist vielmehr der alte Schlufs 
des Abschnitts 7; der Hammel ist ja die Jahresleistung, die 
der enchiniud ‘der Einzelsprofs’ auf sich nehmen kann ($ 16). 

Da wir von $ 1—6 nur die Exzerpte in H.3.17 besitzen, 
kann dort Beliebiges ausgelassen sein. Offenbar war z.B. der 
Satz in $ 3a: Teora ba ar molt cona fosair usw. nur der Anfang 
einer summarischen Aufzählung der Haupt-Jahresleistungen, 
die vom Exzerptor nicht aufgenommen ist. Dadurch wurde 
ich — vor Kenntnis der Sachlage — dazu verführt, 3a als 
alten Anfang von 3b zu fassen und $S 4—6 als Einschub an- 
zusehen. Dazu liegt jetzt kein Grund mehr vor. 

Ebenso hab ich über $ 12 (II 250) falsch geurteilt. Der 
Abschnitt Agh loige se miach “ein Rind im Werte von 6 Säcken’ 
fehlt in H.2.15 ganz und ist den Exzerpten in H. 3.17, Sp. 207 
(O’D. 257) entnommen.!) Von seiner Fortsetzung finden sich 
noch die weiteren Exzerpte (O’D. 258): 


Dilius nach airberna a aichgin fri herwic ön cheile cia doragbud 
airigiu (vgl.$ 8 Ende; auch mit derselben Glosse wie II 242).) 


') Er folgt hier unmittelbar auf das Exzerpt: Ayh loighe dd miach 
(8 9), gedruckt I1 240. 

?) Plummer bemerkt mir, dals arigiw, airigu hier wohl für airigid 
‘Vorweggenommenes, Probe (im konkreten Sinn)’ verschrieben ist; nach 
V 166 (unten) zweifellos mit Recht. Die ganze Stelle ist also zu lesen: 
Ma/[d’claid airigid, diles nach'airberna aithgin fri eirie on cheiliu, cia 
doragba airigid und zu übersetzen: ‘Wenn eine Probe bulsfällig ar 
ist sie verfallen und verringert den Ersatz, den der Genosse zu liefern 
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Da dorn lethet cechtar ‚n-aoe. 


‘Zwei Fäuste die Breite jedes der beiden (von Frauen 
gebackenen Brote). 


Glosse: .. cinnus ro'segad na di bairgin banfuine ar 
bairgin ferfuine, 7 da dorn a let[h]et na bairgine banfuine 
7 nach’fwil act |tri] duirn i lethet na bairgine ferfuine? — 
In dorn imurcruidh fil inti, is lethdorn sin for cach leth dona 
ceithre lethib do imurcruidh, condat da dorn do imurceruid inti 
amluidh sin. Conit (lies Conid) amluwd sin is cutrumu na 
dib (lies di) bairgin banfuine 7 in aonbairgin ferfwine. 


‘Wie erreichen die zwei von Frauen gebackenen Brote 
(an Gröfse) ein von Männern gebackenes Brot, da doch das 
von Frauen gebackene Brot 2 Fäuste breit ist und das von 
Männern gebackene nur 3 Fäuste? — Die Faust mehr, die 
in diesem ist, bedeutet eine halbe Faust mehr auf jeder der 
vier Seiten, so dals so (im ganzen) 2 Faust(-Breiten) mehr 
darin sind. So sind die zwei von Frauen gebackenen Brote 
gleich einem von Männern gebackenen. 


Diesen glossierten Satz, der sich offenbar auf einen Teil 
der Nebenleistungen neben dem Rind von 6 Säcken bezieht, 
hat die Ausgabe aus irgend einem Grunde ganz unterdrückt. 
Zu den Broten vgl. $ 13 gegen Ende. 

Der in H.3.17 exzerpierte Text stimmte also an dieser 
Stelle nicht genau zu dem von H. 2.15. Entweder war hier 
zwischen $ 11 und 13 ein Abschnitt ausgelassen, oder ‘das 
Rind von 6 Säcken’ stand in der Vorlage des Exzerptors an 
Stelle des ‘Rinds von 4 Säcken’ ($ 11) in H. 2.15, das in 
den Exzerpten nicht erwähnt wird (wie auch nicht das von 
3 Säcken, $ 10). Hierfür spricht vielleicht, dafs in der Glosse 
zu $11 als Lehen 12 Kühe angegeben werden und dals die 
Glosse zu unserm Abschnitt (II 250) ein halbes (Voll-)Lehen, 
also gleichfalls 12 Kühe nennt. Doch stimmten die Neben- 
leistungen offenbar nicht überein, da in $ 11 von Broten nicht 


hat, nicht, obschon die Probe (Malz) weggenommen hat. D.h. während 
das zur Probe vorweg genommene Malz sonst auf die Leistung des Genossen 
angerechnet wird, ist das nicht der Fall, wenn die Probe ungenügende 
Qualität des Malzes ergibt. 
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die Rede ist. Ob der Satz: Dilius nach’airberna usw. sich 
in der Vorlage erst hier, nicht in $8 fand oder ob er etwa 
wiederholt war, ist kaum zu entscheiden. 

Noch möchte ich bemerken, dafs manche Stücke des 
Kommentars, die mir besonders jung Schienen, sich nur in 
H. 3.17 finden. Freilich ist ‘jung’ einstweilen nur ein wager 
Ausdruck; ob er etwa 11. Jahrhundert oder noch spätere Zeit 
bedeutet, wird sich erst nach einer besseren Ausgabe und 
philologischen Untersuchung der Rechtstexte bestimmen lassen. 


Wenn die Lücken der “Regelung des Unfrei-Lehens’ in 
H.3.17 durch H.2.15 grölstenteils ausgefüllt werden, so sind 
wir bei der “Regelung des Frei-Lehens’ (Cain Serraith, IL 194) 
viel schlechter dran, da für dieses nur die Exzerpte in H.53.17, 
Sp. 184—197 (O’D. 230 —246) vorliegen.!) Dafs der Text nicht 
ganz vollständig ist, liefs sich schon aus dem Fehlen der 
Antwort auf die Frage $ 1 ersehen. Aber dafs man mit viel 
grölseren Lücken rechnen muls, als ich getan habe, lehrt uns 
die Vergleichung der zwei Handschriften des Unfrei-Lehens. 
So fehlt z.B. in $6 vor Dilis acht diablad gewils ein Glied, 
das das Subjekt zu dis enthielt, und der $ 8 ist ohne Zweifel 
unvollständig. Wie viel ausgefallen ist, läfst sich nicht er- 
schliefsen; viel kürzer als der Text des Unfrei-Lehens ist dieser 
aber offenbar von Anfang an gewesen, da seine Exzerpte in 
H. 3.17 nur 14 Spalten, die des Unfrei-Lehens 36 einnehmen. 

* * 
* 

Bei der ‘Regelung des Unfrei-Lehens’ war mir aufgefallen, 
dals von dem Übergang des Genossen-Verhältnisses auf Erben 
im Text scheinbar nirgends die Rede ist, obschon er zweifellos 
die Regel war. Das war aber nicht die Schuld des Textes, 
sondern meine eigene, indem ich den Ausdruck ar de mis AU 
11268 (ZCP 14,364 $ 24) falsch verstand. Freilich ist die 
englische Ubersetzung ‘in two months’ unhaltbar, und die 


!) Ebenso für die Texte Do gnimwib giall und Cain iarraith (11132 
und 145). 
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Glosse hielt ich damals für verderbt, indem ich in cairde eine 
Erklärung von ar.de im Text vermutete. Mit Unrecht. Nach 
AL V 434 (Mitte), das den Ausdruck ar mis dafür gebraucht, 
bedeutet ar de mis ‘auf den Tag eines Monats’, d.h. auf den 
Tag, wo ein Monat abgelaufen ist. Der Abschnitt ist also 
zu übersetzen: 


‘Nieht so, wenn der Genosse stirbt. Der Herr hat 
(dann) Anspruch auf Genossen-Dienst von den 
Erben des Genossen auf den Tag, da ein Monat 
abläuft, für persönlichen Dienst’ usw. 


Die Glosse dazu: cairde mis on flaith ‘Aufschub (Frist) 
eines Monats vonseiten des Herrn’ ist also richtig. Genaueres 
enthält ein Kommentarstück in Trin. Coll. (Dublin) H. 3.18 
(1337), 8. 228a—b (C. 415£.); es erklärt den abserienel 
„Text: Ata flaith dono is toircsi do’foirgither ceile do ‘es gibt 
„auch einen Herrn, dem ein Genosse dar geboten (gestellt) wird’ 
und lautet: 


Masa marb an ceile, is edh dlegar ceile do torachtain dö 
ar mis no comroinn diba. 7 ginco'tora, (70) nochon’fuil 
ni is mö na aithgin ann, nocur-[leicther] elodh 7 munub 
gradh sechtadh. 7 madh sedh, is edh dlegar ceile do taircsin 
do. 7 muna'tairgt[h]er itiv, ata in cumal fuil a leigsin elaithe 
a cain do, gencoleigt[hjer elo itir, ocus ata comrainn dibaid. 
7 is amlaidh comroinnter in dibadh: flaith da comroinn; a 
trian don flaith 7 a trian do eclais 7 a trian do fine, 7 
crannchur do cur eturru no air, gidhbe dib da’ria rogha. 
Ocus da'tair a roinn, cia do'tairgtha ceile don flaith, nochan’ 
urailenn dlige air a gabail, munub ail leis budein. 


‘Wenn der Genosse stirbt, so hat er (der Herr) Anspruch, 
einen Genossen auf (den Tag nach einem) Monat zu erhalten 
oder das Erbe zu teilen. Und wenn er ihn nicht erhält, 
so steht nicht mehr darauf als die Rückerstattung (der 
Lehnswerte), bis man sich (auch dieser Leistung) entzieht, 
oder wenn er nicht zum grad sechta gehört (d. h. wenn der 
Lehnsherr nicht ein König oder ein diesem gleich Geordneter 


!) Zu streichen. 
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ist). Und wenn das der Fall ist, muls man ihm einen 
Genossen stellen. Und wenn er ihm gar nicht gestellt wird, 
so ist die Bufse (cumal) zu zahlen, die darauf steht, wenn 
man sich in cain (in vom König gesetztem Recht) einer 
Leistung entzieht,?) obschon (in diesem Fall) gar kein solches 
Entziehen stattfindet, und es tritt Teilung des Erbes ein. 

Und das Erbe wird folgendermalsen geteilt: der Herr 
nimmt seine Teilung vor; ein Drittel erhält der Herr und ein 
Drittel die Kirche und ein Drittel die Sippe (des verstorbenen 
(Genossen); und es wird das Los zwischen ihnen darüber 
zeworfen, welchem von ihnen. die Wahl zufallen soll. Und 
wenn die Teilung vollzogen ist, so befiehlt, wenn auch (nach- 
träglich) ein Genosse dem Herrn dargeboten würde, das 
Gesetz ihm (dem Herrn) nicht ihn anzunehmen, wenn es 
ihm nicht selber genehm ist.’ 


REICH Cöic Conara Fugill, p. 72. 
') Uber diese Bedeutung von gräd sechta werde ich anderswo handeln., 


?) Sie schlielst den Ehrenpreis des Königs ein. 


Bonn. R. THURNEYSEN. 


KYMRISCH UCHER UND UGAIN. 


Die von Pedersen (Vergl. Gramm. $ 162) für eine an- 
gebliche Anlautsdehnung im Britischen angeführten Beispiele 
hat J. Loth (RC 38, 150f.) sämtlich als nicht beweiskräftig 
abgewiesen, mit der einzigen Ausnahme von ucher ‘Abend’ 
und ugem ‘zwanzig’. Auch diese zwei Worte sind jedoch als 
Beweisstücke wertlos. 

Kymr. ucher führt man allgemein (Pedersen, Vgl. Gr. 175) 
auf idg. *vespero- zurück. Dies ist aber lautlich unmöglich, 
da *vespero- nur kymr. *gwecher ergeben hätte; Pedersens 
Erklärung (Vergl. Gr. 142) ist nicht gut denkbar. Meiner 
Meinung nach läfst sich ucher, das fast genau mit arm. giser 
‘Nacht’ identisch ist, einzig durch eine idg. Grundform *voik- 
s-ero- erklären, und zwar stellt es sich unmittelbar zu lett. 
weksts, weksis (Stamm *veik-es-, *veik-s-) “Wasserstrudel’, dem 
Flufsnamen ‘Weichsel’ < ide. *veik-s-Ia, dem lit. Flulsnamen 
Vesztove < idg. *veik-s-tu- usw., unerweiterte Wurzel veik : voik 
‘feucht’ in aisl. veig < idg. *voika ‘starkes Getränk’, arm. ges 
‘Aas’ <idg. voiku; dazu gehört vor allem arm. giser ‘Nacht’ 
< idg. *voik-v-ero-;, zur Bedeutungsentwicklung vergleicht 
H. Petersson, der (Studien über die idg. Heteroklisie, Lund 
1921, 8. 231f.) sehr ansprechend über die baltische Gruppe 
handelt, aisl. 276) ‘Nacht’ < urgerm. nebula-, wo sich ebenfalls 
die Bedeutung ‘Dunkelheit’ aus ‘Nebel’ < ‘Feuchtigkeit’ ent- 
wickelt hat. 

Das Suffix in *voik-s-ero- dürfte sich durch Einfluls von 
idg. *vekero- (asl. veers) ‘Dunkel’ erklären. Auch lautlich ist 
nun alles in Ordnung; idg. *yoiksero- wurde im Britischen vor- 
erst zu *vaksero-, worauf das v durch Dissimilation schwand; 
aus *nksero- entstand regelmälsig kymr. «cher. 

Zeitschrift f. celt. Philologie XV, 3. 25 
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Kynr. «gain möchte ich folgendermafsen erklären: ent- 
sprechend ir. fiche, lat. viginti sollte man kymr. gwygain(t) 
erwarten. Nun wird, da im Kymrischen vielfach das Vigesimal- 
system die alte idg. Zählungsweise verdrängt hat, statt ‘40’ 
stets ‘2><20’ gesagt, für ‘50’ dagegen 10 +2><20 usw. 
Man sagte also altkymrisch neben *guiceint ‘20°: *dou-wiceint 
‘40°’. Nun geht bekanntlich nach silbischem « im Kymrischen 
gelegentlich ein Vokal verloren (Pedersen 162), so in cawr 
‘Riese’ aus akymr. *cauar zu gallisch Cavaros usw.; zieht man 
noch in Betracht, dafs die wenigen dreisilbigen Zahlwörter 
zur Angleichung an die zweisilbigen hinneigen mulsten, so 
wird man in der Kontraktion von *dou-wiceint zu douceint 
(daraus später deugain) nichts Auffallendes sehen. Genau so 
ist neuirisch da fichead ‘2 >< 20’ in der gesprochenen Sprache 
zu dachad, daichid zusammengezogen worden. Dafs dann von 
douceint aus die Form wceint (später wugain) auch in das 
Simplex drang, ist leicht zu begreifen. 

Auch akymr. biuceint (mkymr. trugeind) *3 >< 20’ — ‘60’ 
kann zur Verallgemeinerung von uceint beigetragen haben; 
-uceint hat zwar sein u von douceint bezogen, aber lautgesetz- 
liches *ri-guwiceint (sprich -guigeint) kann durch Haplologie 
das erste g verloren und so das Eindringen des « erleichtert 
haben. Die breton. und corn. Formen erklären sich genau so. 


Berlin. JuLıus PoKOoRNY. 


GALLISCHES. 


Die Graffiti von La Graufesenque!) werden für unsere 
Kenntnis des Gallischen vielleicht noch etwas mehr ausgeben, 
als Loth bei seiner eingehenden Besprechung (RC 41,1) daraus 
gezogen hat. Gegenwärtig möchte ich nur von Nr. 36 sprechen, 
zu deren Deutung noch nicht der erste Schritt getan ist. 
Nieht dals ich sie übersetzen könnte; aber über das blanke 
Ignoramus kann man doch wohl hinauskommen. 

Die tadellos erhaltene Inschrift steht auf einem aus der 
Fabrik des Germanus stammenden Tellerboden und weicht in 
ihrem Inhalt offenbar von allen andern ab, die von der Ver- 
teilung der Geschirrarten unter die einzelnen Töpfer berichten. 
Die drei Zeilen lauten: 


aricani luritus | ris tecuanboebo | tidres trianıs. 


Ich beginne von hinten. Das letzte Wort Zrian:s klingt 
deutlich an ir. trian akymr. trean nkymr. traean ‘Drittel’ an, 
nach dem Irischen ein neutraler o-Stamm, dessen Nom.-Ack. 
gallisch *trianon lauten würde. Die Endung -is kann den 
Nominativ Sg. eines geschlechtigen ’-Stamms darstellen oder 
(als -zs) den Ack. Pl. eines solchen, aber auch der weiblichen 
Endung -7s (air. x) entsprechen, die ursprünglich den Nom.- 
Ack. Pl. der Feminina auf -” bildet, aber im Altirischen auf 
die Feminina auf -z übergegriffen hat.2) Weshalb ich mich 
für die letztere Möglichkeit entscheide, wird sich gleich er- 
geben. Zweifelhaft bleibt natürlich, ob wir auch im Gallischen 
ein solches Übergreifen annehmen dürfen. Neben der auf den 


1) F. Hermet, Les Graffites de La Graufesenque. Rodez 1923. 
2) Vgl. Brugmann, Grundr. der Vergl. Gramm. II, 2, 214. 
25* 
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Graffiti häufigen, wohl lateinischen Form pannas (panas) steht 
öfters unlateinisches panias (einmal pannias), daneben einmal 
pannis 7,8, einmal panis 20,5.1) Aber ob dies Nebenformen 
oder nur Schreibfehler sind, ist schwer zu entscheiden. Je 
nachdem würde als N.Sg. *Zrians oder, da die Feminina auf 
-ia viel häufiger sind, *friania anzusetzen sein. Ich übersetze 
es mit ‘Drittelschaft’, ohne damit über die genaue Bedeutung 
etwas aussagen zu wollen. ‚Vgl. etwa, nur äulserlich wegen der 
Bildungsweise, die galatische roıuagxıoie, die taktische Einheit 
eines berittenen Herrn mit zwei Dienern (Pausan. 10, 19, 11). 

Das vorhergehende Wort ‘ist bis jetzt allgemein Zidrus 
gelesen worden; und die Möglichkeit dieser Lesung bestreite 
ich nicht, wenn auch die « in luritus, tecw... derselben In- 
schrift etwas abweichen. Aber ebenso möglich scheint mir e. 
Von den beiden zu Häkchen gekrümmten Strichen des e (I)) 
berührt mehrfach der erste den zweiten ganz oder fast, wie 
hier; vg]. etwa paroxe 27,8, Masuetos 3,2.13, ped 9,8, Felix 
9,9, atramentari 9,14, [Mas]uetos 40,6. Dals ich mich für 
tidres entscheide, geschieht, weil nur dieses für mich deutbar 
ist. Vor trianis kann es kaum etwas anderes sein als der 
Nominativ der weiblichen Form des Zahlworts 3, aind. tisrah 
(av. A.Pl. ti$Sr0). Von den beiden ursprünglich wechselnden 
Stämmen idg. *isor- und *tisr- hat bekanntlich das Indische 
den zweiten, das Irische den ersten durchgeführt (air. teoir, 
töuwir aus *tisores oder *tesores, Ack. teora usw.). Den zweiten 
haben wir ohne Zweifel auch in unserm idres zu sehen. Über 
die Behandlung von inlautendem sr nach Vokal im Keltischen 
(aufserhalb der Komposizionsfuge) steht nichts fest; es mag 
wohl gallisch, vielleicht nur nach gewissen Vokalen, zu dr 
geworden sein; vgl. auch den N.Sg. MID, MIDX (-X nicht 
ganz sicher) ‘Monat’ auf dem Kalender von Coligny, der auch auf 
eine besondere Entwicklung von s schliefsen läfst. Vielleicht 
hellt sich so endlich auch die bisher rätselhafte britannische 
Form des weiblichen Zahlworts auf: mkymr.-bret. teir (ein- 
silbig) nkynr. tair Korn. teyr, tyyr, tjr. Sie kann zwar nicht 
auf &idres, wohl aber auf *ledres zurückgeführt werden, das 
seinen Vokal von der Vierzahl, aind. catasrah mkymr. pedeir 


') panni 16,9 kann für pannis oder pannias abgekürzt sein. 
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(wäre gallisch *peledres) bezogen hätte, wie umgekehrt im 
Irischen cetheoir (ohne Synkope der Mittelsilbe) durch teoir 
beeinflulst ist; ob dieses auf *tisores oder *tesores (mit An- 
gleichung an *getesores) zurückgeht, läfst sich nicht ausmachen. 
Wir haben also in der dritten Zeile den Nom. Pl. ‘(die?) drei 
Drittelschaften”, 

Der Schlufs der zweiten Zeile: toenandboebo löst sich, trotz 
der mangelnden Worttrennung, von selbst in zwei pluralische 
‘Dative’ teeuanbo ebo auf mit der südgallischen Endung -bo, 
die uns aus Meroe3o Nauavoıxaßo (Nimes), Ardoovrvapo 
(? Collias, Gard, Rhys XXIV) wohl vertraut ist. Das Pünktchen 
über dem letzten »-Strich, der bis ans D reicht, ist gewils 
kein Interpunkzionszeichen (Loth, 8.26 liest tecuan.boebo). 
Zur Schreibung des dentalen Nasals vor Labialen vgl. pinpetos 
‘fünfter’ 8,1. Was der Stamm teeuan- (wohl dreisilbig), der 
im Ablaut zu *ecuon- stehen wird, bedeutet, weils ich nicht 
zu sagen; an Wörter wie mkymr. tee nkymr. teg ‘schön’ zu 
erinnern, hat keinen Zweck. ebo wird ein Pronomen sein 
und zwar ein schwach betontes, da es wie eine Enklitika 
mit dem vorhergehenden Wort zusammengeschrieben ist. Ich 
habe Handb. S 449 air. -ib ‘ihnen’ hinter Präposizionen (wie 
essib, indib, uaidib) durch eine Grundform *eibhis mit dem 
altindischen Instrumental ebhrh ‘mit diesen’ verknüpft. Setzen 
wir die gallische Dativendung -bo ein (vgl. aind. Dat.-Abl. 
obhydh) und nehmen wir e als aus ei entstanden, wie ölters 
auf gallischen Inschriften, so kann ebo die entsprechende 
gallische Form sein, nur adjektivisch gebraucht. Endlich in 
ris dürfte die Präposizion erhalten sein, die air. ri, re (mit 
Dat.), später ra ‘vor’ lautet. Deren Form machte bekanntlich 
bis jetzt grofse Schwierigkeit. Wegen riam ‘vorher, vor ilım’ 
und der präverbalen Form in remi'taat ‘praesunt’ und ähnl. 
hatte ich Handb. $ 840 angenommen, es liege ein Kasus von 
riamo- aus *prisamo- vor von dem Stamm, der ungefähr dem 
von lat. primus aus *prismos entspricht. Aber die aufser- 
gewöhnliche Verkürzung und namentlich das Fehlen des Nasals 
in rium ‘vor mir’, riut ‘vor dir’ blieb sehr auffällig. Darum 
ist wahrscheinlicher, dafs neben dem superlativischen Stamm 
ein komparativischer lag wie in lat. prior, prius. Dessen 
kürzeste Stammform *pris- oder *przs- (vgl. lat. pris-cus) Konnte 
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adverbial verwendet werden wie lat. magis u. ähnl. (Brugmann, 
Grundr. II? 1,548) und so zur Präposizion werden mit dem- 
selben Kasus, der hinter Komparativen stand.!) Die Nasalierung 
hinter ir. ri, re ist dann vom gegensätzlichen <ar ‘nach’ über- 
nommen, eine Ausgleichung, die um so leichter eintreten konnte, 
als ja auslautendes -s und -n mit anlautendem s, I, r, n, m 
dasselbe Resultat (Geminierung) ergab, also hier gar kein 
Unterschied bestand. Das ir. ri, re ‘vor’ hat am häufigsten zeit- 
liche Bedeutung, daneben auch lokale ‘vor jem. her’. Nelımen 
wir an, dafs gall. tecuanbo einen zeitlichen Begriff bezeichnete, 
so könnte das Pron. ebo wie lat. hic gebraucht sein in Aus- 
drücken wie ante hos sex menses, his Kalendis Ianuariis, also 
gleich “letztvergangen’”. Auf einer offiziellen Inschrift wäre 
allerdings eine solche Datierung nicht zu erwarten; aber es 
handelt sich auf der Scherbe ja wohl um die Notiz oder die 
Mitteilung irgendeines Werkmeisters, wo sie nicht sehr auf- 
fällig wäre. 

Mit der ersten Zeile häufen sich die Unsicherheiten. In 
luritus haben alle Keltisten sofort eine Schwesterform der 
3. Pl. Prät. karnitus in der Inschrift von Briona erkannt, 
deren Bedeutung durch den Sg. karnitu auf der Bilingue von 
Todi festgelegt ist, wo dieser, mit dem Objekt lokan (= logan) 
‘Grab’ und artuas ‘Steine’, lat. locımit et statuit übersetzt. 
Da dieses Verb von carnon (xdoror), eigentlich ‘Horn’, ab- 
geleitet ist, das bei den festländischen Kelten wie bei den 
insulären auch den Steinhaufen bezeichnet haben wird, wie 
er häufig über Gräbern aufgeschüttet wurde, so wird auch 
luritus denominativ sein. Leider versagen die inselkeltischen 
Dialekte jede Auskunft über einen Stamm Zär..., und dals in 
gallischen Ortsnamen sowohl lär- (in Lourdon —= *Lurodunon?) 
als lür- in frz. Zurey, Luray, Lure, Lury vorkommt, fördert 
nicht. Mit Etymologien will ich nicht erst kommen; die durch 
luritus bezeichnete Tätigkeit bleibt also dunkel. 

Ebenso dunkel ist das erste Wort aricani, mag es Appel- 
lativum oder Eigenname sein. Schon die Endung -i ist viel- 


. 2 ‚ 

') Auch bei gr. ngiv, nelv kann man an Umgestaltung aus *7roig 
denken nach neutralen Komparativadverbien wie dorsoo», wie Wackernagel 
nAelv aus *nAeig erklärt hat, 
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deutig. Am wenigsten wahrscheinlich ist der Stellung nach 
der Genitiv eines o-Stamms. Die Form kann auch der Dat. Sg. 
eines Femininums *aricana sein wie BrJAnoawı auf der Inschrift 
von Vaison zu Nom. Delisama, oder aber, da die gallischen 
Inschriften meistens mit dem Subjekt beginnen, der maskuline 
Nom.Pl. zu einem Singular *aricanos. In diesem Fall wäre 
der Nominativ £idres trianis nicht das Subjekt, sondern nach- 
trägliche Apposizion zum Subjekt aricani. Aber auch hier 
haben wir für die Bedeutung des Stammes keinen Anhalt. 
Man könnte an die Getreideart arinca (Galliarum propria 
nach Plin., n.h. 18,81) erinnern; die Unterdrückung des Nasals 
wie in dem auf den Graffiti mehrfach belegten atramitari für 
atramentaria. Aber das gibt kein Licht; an eine Dedikazions- 
inschrift an eine Getreidegöttin *Arifn)cana ist ja bei der Art 
des Objekts und dem Fundort nicht zu denken. 

Geben wir aricani — ganz willkürlich — etwa die Be- 
deutung von bestimmten Arbeitern, sagen wir von Arbeitern, 
die den Lehm aus den Lehmgruben zu liefern hatten, so würde 
man etwas verstehen können wie: ‘Die Lehmarbeiter haben 
vor diesen (eben vergangenen) fecuan’s geliefert (und zwar 
alle) drei Drittelschaften (etwa —= Knappschaften). Natürlich 
soll das keine Übersetzung sein, höchstens ein Gerippe für eine 
solche. Aber einiges lehrt uns die Inschrift doch schon jetzt. 


Bonn. R. TuuURNEYSEN. 


ZUM IRISCHEN NOMINATIVUS ABSOLUTUS. 


Der Sinn gewisser ir. elliptischer Konstruktionen scheint 
trotz der im Wesen richtigen Ausführungen von Zimmer 
(KZ 32,153 ff), Thurneysen (Hdb. $ 400) und Pedersen (Verg]. 
Gramm. $ 480) nicht ganz klargestellt, denn alle lesen die 
Stelle Ir. Texte 1 265,13: etorro 7 tal(main) ‘zwischen ihnen 
(nämlich ihm) und dem Boden’, während es doch tallamı) 
(Nomin.!) heilsen mufs.!) Ferner meint Pedersen, in dun-ni 
et Barnaiw (Wb 10d1) ‘könne’ Barnaip Nominativ sein, 
während eine andere Möglichkeit doch ganz ausgeschlossen 
ist. Der Nomin. Darnaip ist übrigens Fel. Gorm. Jun. 11 und 
Trip. Life 30,15 ausdrücklich belegt; das Wort ist indeklinabel 
und der von Stokes Fel.? Index angesetzte Nomin. Barnap 
scheint gar nicht zu existieren. 

Die Erklärung Pedersens, dafs es sich in solchen Fällen 
darum handle, dafs der Erweiterung mit ‘und’ in der Form 
des Pronomens vorgegriffen werde, trifft in dieser Fassung 
gewils nicht das richtige. Gänzlich verfehlt sind dann die 
daran anknüpfenden Ausführungen von Krause (RZ 52, 233), 
der eine Antizipation durch die Präposition annimmt, und in 
Barneip und anderen Fällen einen von dieser abhängigen 
Kasus sieht. Dies widerspricht schon dem ganzen anreihenden 
Sprachcharakter des Irischen; wenn Barnaip wirklich Dativ 
wäre, so mülste zumindest die Präposition wiederholt werden, 
also dün-ni et do Barnaip, wie z.B. ähnlich do'rat grad 
n-epscuip fair, .. for Vietor (oben VIII 312); würde das for 
fehlen, so mülsten wir Victor als Nominativ auffassen. 


') In einem gleichzeitig in KZ erscheinenden Aufsatze hat Thurneysen 
unterdessen seine frühere irrtümliche Ansicht widerrufen. 
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Dafs in diesen Konstruktionen der Nominativ vorliegt, 
zeigen zahlreiche Beispiele, wie da mör ind imserc boi eturrw 
7 in vi (ZCP VIII 318,29) ‘grofse Liebe herrschte zwischen 
ihnen und dem Könige’ (Nomin.!), oder do’roinde sith etarro 
7 a clann (nicht clainn!) ‘sie stiftete Frieden zwischen ihnen 
(nämlich Crimthann) und ihren Kindern’ (RC 24,178 $ 7). 

Es handelt sich also nicht darum, dafs die Präposition 
+ Personalpronomen irgendwie der Erweiterung mit ‘und’ 
vorgreift, sondern im Gegenteil um eine Art nachträg- 
licher Korrektur. Nach Beendigung des Satzes imma-n‘ 
arnaic doib ‘es fand für sie beide eine Liebesvereinigung 
statt’ (LL 285 b47), erinnerte sich der Schreiber, dafs er sich 
vielleicht nicht klar genug ausgedrückt hatte, und setzte nach 
Art einer Glosse einen neuen Satz hinzu:!) 7 in maccaillech 
(Nomin.!) ‘(mämlich er) und die junge Nonne’. Das ‘nämlich 
er’ kann im Altirischen nicht auf einfache Weise ausgedrückt 
werden, weil die Personalpronomen keine betonte 
Subjektform, aulser in Fragesätzen (und gelegentlich in 
Nominalsätzen), haben. Da aufserdem unmittelbar vorher 
von dem jungen Mönch die Rede war, kann ‘nämlich er’ 
um so leichter ausgelassen werden. Es wird also der Fort- 
fall des Personalpronomens durch die air. Syntax geradezu 
gefordert. Aus diesem Grunde kommt eine solche elliptische 
Konstruktion nicht nur hinter Präpositionen oder pluralischen 
Verben (do’ronsat std ocus Fergal ‘sie schlossen Frieden, [er] 
und Fergal’) vor, sondern auch sonst: I n-Ochtor Oldri roböi 
All ... Comamser 7 Art mac Cuind ‘... Ein Zeitgenosse 
(waren er, Ailill) und Art mac Cuind’ (Fianaigecht 32,23). 

Dals obige Auffassung der Zusätze mit ‘und’ als nomina- 
tivische Glossen richtig ist, geht auch aus der Stelle YBL 
Täin 1163 hervor: Ro'gab Ailill a mboegul ina cotlad, heisom, 
7 Medb ‘A. ertappte sie im Schlafe, nämlich ihn und Medb’ 
(Nomin.!). Hier haben wir das in air. Zeit notwendigerweise 
ausgelassene Personalpronomen durch den mittelir. Redaktor 
eingefügt; aulserdem beweist ja die Form Medb (nicht Merdb), 


ı) Die andere Hs., die oft ältere Formen bewahrt hat, läfst diesen 
Zusatz fort (Festschrift K. Meyer, 208 $1); so kann auch das Original 
gelautet haben, woraus der glossenhafte Charakter des Zusatzes deutlich 


hervorgeht. 
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dafs die Glosse nominativisch empfunden wurde; ursprünglich 
hiefs es gewils: Ro'gab Ailill a mbdegul inna cotlud 7 Medb, 
wie ‘Stories from the Täin’ 35,5 zu verbessern ist. 

Der anreihende Sprachcharakter des Irischen bringt es mit 
sich, dafs derartige absolute Nominative ungewöhnlich häufig 
sind. Vgl. z.B. Fianaigecht 32,25: Lotar do saigid brathar 
a mäthar Art mac Owind ‘Sie gingen, um den Bruder ihrer 
Mutter aufzusuchen, [nämlich] Art m. ©.', wo Art im Nominativ 
und nicht, wie man erwarten könnte, im Genitiv (abhängig 
vom Verbalnomen saigid) steht. Die Apposition wird so oft 
im Nominativ nachgestellt: Gnim an muige, mag (nicht muige!) 
Lir lör (Otia Mers. II 81,1), ferner: Dätar cadain for clär 
Olin, clär ndess (sie leg.), geisi for suidiu (ZUP VII 333,15; 
nicht eldr dess!), oder Bai a n-aire isan banb sin, lucht (nicht 
lochta!) an churaig (Anecd. Ir. Mss. 158 $ 69). Auch sogar 
mitten im Satze kann der Nom. abs. stehen: Aron autem, buice 
7 tairb 7 ocdaim nohidprad sum (Fel. Deng.! CLXXXVI, 16) 
‘Aaron aber, Böcke und Stiere und Kälber pflegte er zu opfern”. 
Dafs er dem ganzen Satzgefüge vorangestellt wird, kommt 
häufig vor: ind fwithairbe tanaise immurgu, bd miniu ocus ba 
wathiu a n-imthecht i ssudiu (Ir. T. 1260,27) oder: mairb, 
dos fiusced do bethu (Thes. II 316, 2). 

Uber zahlreiche neuir. Konstruktionen dieser Art (nd füuw 
sgilling an leabhar san; TIre impidhe na Maighdine Muire, 
Mathair De, etc.) vgl. O'Nolan, Studies in Mod. Irish I 219 u. 240. 


Berlin. JuLıus POKORNY. 
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Douglas Hyde, (An Chraoibhinn .i. Dubhglas de h-Ide.) 
Amhräin Chtige Chonnacht. An leath-rann (Songs of 
Connaught. The half-quatrain). Dublin 1922 (Märtan 
Tester). 798. 8. 


A great number of Irish quatrains have come down to us, 
mutilated and badly preserved, in many cases only 2 lines out of 4 
having been handed down by tradition. The author, whose enormons 
merits for the preservation of his native literature it is hardly 
necessary to mention, has collected 104 such proverbs in form of a 
quatrain, chiefly from Connaught; in many instances, where literary 
or oral tradition was unable to supply the missing half-quatrain, he 
has ventured to reconstruct it himself and accomplished this difficult 
and delicate task with help of a wonderful poetie insight and his 
unique knowledge of his conntry’s literature, so that even the sharpest 
eritie could hardly find fault with his work. As a contribution to 
the rich proverbial literature of Ireland this book will be equally 
wellcome to students of Folklore and to literary connoisseurs. 


Thomas F. O’Rahilly, A Miscellany of Irish Proverbs. 
Dublin 1922 (Talbot Press). 1748. 16°. 58. 


This is the first attempt to approach the study of Irish proverbs 
from the historie and comparative points of view. The author remarks 
quite justly that perhaps by no nation proverbs were held in higher 
estimation than by his own, and from the appended bibliography we 
may gather the enormous amount of already published material. The 
present collection is, however, chiefly drawn from unpnblished sources; 
the first 124 pages contain the the famous Micheäl Ög Ö Longäin’s 
Irish proverbs and triads (noted about 1800 A.D.), followed by the 
authors own gleanings of ‘Proverbs in Irish Literature’ from the 
9th to the 18th cent. and lastly by a chapter on ‘Proverbial Phrases 
in Irish Literature’. Every proverb is accompanied by an English 
translations and abundant notes that will be most welcome to any 
student of Celtic. This volume is a worthy companion to the authors 
Dänfhocail (s, above vol. XV, 285). 
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Seöirse MacCltin (George Clune), Reilthini Oir. Dublin 
1922 (Educational Company of Ireland). 2 Bde. 277 u. 
267 8. 82. 10:8 


I have no hesitation to declare that these ‘golden grains’ from 
West-Kerry are among the most important publications of the last 
years in the field of Irish philology. The difficulties that beset the 
path of the Irish student are to be songht chiefly in the rich phraseo- 
logy and highly complicated idioms of the language, so that even 
such an excellent dietionary as that of Dinneen does not help in 
every case. This phrase-dietionary, gleaned from the mouth of the 
living people in one of the most thoroughly Irish distriets will bring 
an enormous benefit not only to the foreign student, anxious to 
master the intricacies of Irish syntax, but also to the young writers 
who want to make Irish again the language of their people, setting 
before them a store-house of pure uncorrupted native speech. I add 
a few remarks on vol. I: adhailseach, agaois: the explanation seems 
inadequate. amuwigh: ta an fear-an-tighe is certainly wrong; read 
ta(tha)nn. bagha — engl. buoy. baistighim: cf. Arch. I p. 152: beo 
no baswighthe ‘dead or alive’. banndairne = engl. abandoned. bladar: 
read go leir. Dbrd —= braighe. dreap — engl. trap. ionntaoibh, 1. &: 
read a bheinn. 


Al 


ur) 


Sommerfelt, The Dialect of Torr, Co. Donegal (Viden- 
skapsselskapets Skrifter. II. Hist.-Filos. Klasse. 1921. 
No. 2). Vol.I. Phonology. Christiania 1922 (J. Dybwad) 
198 8. 4°. 


We are very fortunate in possessing now two such excellent 
descriptions of Donegal-Dialects, as that of the late Dr. Quiggin and 
the present work which is, so far as it was possible, even more 
aceurate and done with greater preeision than the earlier book. A 
new feature is the chapter on loanwords from English and the highly 
interesting note on the glottal stop that has, so far as I am aware, 
not been noticed before in Irish dialects. In $ 119 one misses the 
explanation of the non-palatal m in the 1.sg. pres. ind. (Quiggin 


$ 292); p.7, 1.16 read cdera; 1.17 Ny:nan comes from M. Ir. noidenän; 
p.191, 1.32 read -cl’-. 


Peter O’Leary, Papers on Irish Idiom, edited by T.F.O’Rahilly. 
Dublin 1922 (Browne & Nolan). 1238. 12°. 2sh. 


As a writer of Irish the late Canon O’Leary oceupies the fore- 
most place in Modern Irish Literature; as a grammarian is place is 
second to none. His Mion-chaint and Irish-Prose Composition are 
inexhaustable mines of valuable information. Hence every student 
of Irish will be thankful to Mr. O’Rahilly for having made accessible 
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to the general publie a lot of papers on Irish idiom that are scattered 
in hardly procurable periodicals, with the addition of many others 
which now appear in print for the first time, as those on the use of 
is and fd (supplementing his paper in Mion-chaint), on eonditional 
sentences, the sequence of tenses, the elements of geometry (in 
Irish), ete. Irish Syntax being rather diffieult to learn for foreien 
students, this little book will no doubt prove most useful, especially 
to beginners. 


T.K. Abbott and E.J.Gwynn, Catalogue of the Irish Manu- 
scripts in. the Library of Trinity College, Dublin. Dublin 
1921 (Hodges, Figgis & Co). XX u. 4458, 8, 


The present catalogue which supplies a long-felt want, will be 
gladly welecomed by every student of Irish and will indeed prove an 
indispensable working instrument. The importance of the Irish MSS. 
in Trinity College is well-known and Dr. Abbott’s general Catalogue 
(1900) was far from being satisfactory in this respect. The value of 
the present work is greatly increased by the addition of an index of 
the first lines of the poems; it is only to be regretted that time and 
space forbade the including of the abundant marginalia, especially 
those of H.3.17 and H.3. 18. 

In a huge work of this kind there must be necessarily some 
omissions and inaccuraeies, which occur especialiy in the first 176 pages, 
prepared by the late Dr. Abbott alone. I am choosing as an example 
tlıe very important MS. H.3.18, the descriptions of which still shows 
some shorteomings in spite of the numerous additions and corrections 
by E.J.Gwynn. Ad pp. 458-466: Some of the sections correspond with 
parts of the Lebar Aicle, e.g. p.463a Comherge sin re hinndilsech 
7 cema dil waithib ete. = Anc. Laws III p. 406, 1.22. Ib. 1Ntescop 
o dodena aithfrind ete. = Anc. Laws Ill p. 408, 1.3. At foot of 
p. 489 instead of edgain read: eogain. Ad p.539, col.2. The Glosses 
are from Tecosca Cormaic. Ad ».559: for tagrait read trachtait, 
and cp. Arch. III293. Ad p. 791 read better: Sir Archibald Bell, the 
Cat. To mention other small inaceuracies: H.1.14, ad p. 928: read 
155a; ad p. 929 read: fogar. H.2.16 ad Col. 759: This story has 
been published in Ir. Texte II 164 ff.; ad Col. 889; read Echtra. 


John Humphreys Davies, Catalogue of Manuscripts in the 

National Library of Wales. Vol.I. Additional Manuscripts 

in the Colleetions of Sir John Williams. Aberystwyth 1921 
(National Library). XIH u. 3818. 8°. 

The present Catalogue comprises the Manuseripts which have 


been omitted from the Catalogue of the Pläs Llanstephan MSS. (1903) 
and some additions made by Sir John Williams subsequent to 1908. 


en 
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With the exception of the Peniarth manuscripts not in the Welsh 
language (about two hundred) we possess now a complete catalogue 
of the colleetions in the National Library. This splendid volume 
will prove of considerable interest to students of Welsh history and 
literature in the seventeenth and eighteenth centuries; the very 
conseientious cataloguing of the pedigree MSS. will be especially 
weleome to students of history. The Irish and Manx MSS. have 
been described by the late Dr. Quiggin; there appears only one piece 
unknown from other sources, a fragment of a Romantic Tale, written 
in the early part of the 18th’ cent. recounting the adventures of a 
person named Cod in Greece, Germany, Norway and other countries 
(41 A). 


Hugo Schuchardt, Primitiae linguae Vasconum. Einführung 
ins Baskische. Halle a.S. 1923 (Max Niemeyer). VIII u. 
83.8. As aM. 


Die vorliegende Schrift ist nicht nur für den vergleichenden 
Sprachforscher, sondern auch für den Keltologen von grolsem Interesse. 
Wenn auch die Versuche von Rhys, die piktischen Inschriften mit 
Hilfe des Baskischen zu erklären, völlig gescheitert sind, so bleibt 
dennoch die Tatsache bestehen, dals dem Keltischen und Baskischen 
unter anderen ein gemeinsames Substrat zu grunde liegt, und wie 
sich im Baskischen keltische Lehnworte nachweisen lassen, so werden 
mit der Zeit noch mehr gemeinsame Elemente zum Vorschein kommen. 
Einen Anfang dazu habe ich oben (XIV 272) gemacht. 

Die Erlernung des Baskischen war bisher äulserst schwierig, 
da sich auch das einzige brauchbare Elementarbuch, de Azkue’s 
Prontuario de la lengua vasca (Bilbao 1917) auf rein praktische 
Darstellung beschränkt, die bei einem so schwierigen Sprachbau dem 
Lernenden keineswegs genügen kann. Man muls es daher freudig 
begrülsen, dals der zu den besten Kennern jener Sprache zählende 
Vf. uns eine sprachwissenschaftliche Einführung dazu geschenkt hat. 
Immerhin ist auch diese Einführung noch schwierig genug und stellt 
recht grolse Ansprüche an die Geduld des Studierenden. Unter Zu- 
ziehung der Outlines of Basque Grammar von Van Eys (London 1883, 
Trübner & Co.) wird man nun ein ganz gutes Bild des baskischen 
Sprachbaues gewinnen können, nur muls man sich vor Augen halten, 
dals Van Eys von dem Passivismus des transitiven Verbs nichts 
weils, also z. B. d-akar-t mit „es trage ich“ (d.h. ich trage es) über- 
setzt, während es nach S. vielmehr. „es wird getragen von mir“ 
heifsen mufs. Es sei hier übrigens bemerkt, dafs Heinr. Winkler 
(La langue basque, 8.30, Halle a.S. 1917) und Trombetti (Elementi 
di Glottologia, 8.282, Bologna 1923) sich auf Seite von Van Eys 
stellen. 


J. Pokorny. 
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Th. Fitzhugh, The Pyrrhie Accent and Rhythm of Latin 
and Keltic. Thanks-giving Address before the Virginia 
Classical Association at at Richmond in 1922. Reprinted 
from April, 1923, Alumni Bulletin. 248. 8. 

Der Verf. trägt hier im wesentlichen dieselben Gedanken vor, 
die er auch schon früher ausgesprochen hat (z. B. in seiner Schrift 
The Old-Latin and Old-Irisch Monuments of Verse, 1919, 8. 5ff.). 
Er will für die Erforschung des lateinisch-keltischen Akzents und 
Rhythmus ganz neue Grundlagen schaffen. Seine Hauptgedanken 
sind folgende: 

Der Rhythmus der Griechen und Inder ist ein Rhythmus der 
Struktur, nach Länge und Kürze der Silben bestimmt. Der 
Rhythmus der Italiker, Kelten und Germanen ist ein Rhythmus des 
exspiratorischen Akzents. Träger des italisch-keltischen Akzents 
ist stets entweder eine Länge oder ein Pyrrhichius (L\_); auf einer 
einfachen Kürze kann der Akzent nur dann ruhen, wenn die un- 
mittelbar folgende Silbe ebenfalls akzentuiert ist. — Während die 
griechischen und indischen Wörter nur je einen Akzent haben, 
können die italisch-keltischen Wörter je mehrere Akzente tragen: 
Zunächst ist hier jede erste Länge bzw. jeder erste Pyrrhichius 
betont: _ ... bzw. LU ...; ein weiterer Akzent fällt auf die vor- 
letzte Silbe, wenn diese lang oder pyrrhichisch, auf die dritt- 


letzte, wenn die vorletzte kurz ist: ... SI(L)x. Nun genügt 
für den ersten Akzent eine blolse Kürze (an Stelle einer Länge 
oder eines Pyrrhichius), wenn der zweite Akzent unmittelbar folgt, 


also VAT Ist aber die erste Silbe kurz, ohne dals ihr 
der Schlulsakzent unmittelbar folgt, so bestehen zwei rhythmische 
Möglichkeiten: Entweder wird auch die zweite (lange) Silbe ver- 


kürzt, so dafs der Träger des Anfangsakzents ein Pyrrhichius wird: 


Sr se; oder die zweite (lange) Silbe erhält einen neuen 


Akzent, so dals ein dreiakzentiges Wort entsteht: Ka X. 
Eine weitere Alternative besteht, wenn vor der letzten Silbe drei 
Kürzen stehen. Man hat dann die Wahl, entweder eine pyrrhichische 
Pänultima oder eine pyrrhichische Antepänultima zu akzentuieren, 
aleo ... uuux oder ...uuux. Endlich besteht noch die Mög- 
lichkeit, zweisilbige Wörter, die mit einer Länge beginnen, bei 
bei schneller Artikulation pyrrhichisch zu messen (so „erklärt“ F, 
die pyırhichische Geltung vun ille, iste, inde, nempe und anderen 
äbnlichen Wörtchen bei den vorklassischen Lateinern). Gerade in 
diesem Doppelrhythmus sieht der Verf. die hervorstechendste Eigenart 
der italisch-keltischen Sprache. Durch die griechische Metrik und 
die metrischen Theorien der Griechen sei uns bisher das wahre Ver- 
ständnis der italisch-keltischen Metrik verwehrt gewesen. Es werden 
eine Reihe von lateinischen und altirischen Gedichten mit der 
Fitzhughschen Akzentuation abgedruckt. 
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Irgendein Beweis, dals dieses Akzentsystem tatsächlich vor- 
handen war, wird leider nicht angetreten. Vieles erregt Wider- 
spruch; hier sei nur einiges hervorgehoben, was auch für den Kelto- 
logen von Interesse ist. 

Dals der auf p. 13f. zitierte Hymnus Ultans eine Sapphische 
Hymne genannt und mit Sapphischen Oden Catulls und Horazens 
verglichen wird, scheint mir weder inhaltlich noch formal passend. 
Besonderen Wert legt F. auf die Klausel der lateinischen Schluls- 
strophe: mereamur . Amen „L-_u|-x. Hat er übersehen, dafs 
mereamur mit dem Schlulswort der vorangehenden Zeile precamur 
reimt, also — dem Reimschema des ganzen Gedichtes entsprechend — 
selbst Schlulswort sein muls? Amen steht aulserhalb des Rhythmus. 

Aber schon das Prinzip der Fitzhughschen Akzenttheorie, so 
geistreich es ersonnen sein mag, erregt Bedenken. Eine vorlateinische 
Form z.B. wie *affaktos mülste nach Fitzhugh *affaktos betont sein. 
Wie könnte aber dann das mittlere -a- zu -e- geschwächt werden’? 
Entsprechend *affakio _ux. — Ein uririsches inigena mülste 
nach F. inigena L_ x betont sein. Wie würde man da das Ein- 
treten der Synkope (air. ingen) verstehen? Dies Beispiel ist typisch. 
Ebenso unmöglich erweist sich F.’s Theorie bei einem Typus wie 
urir. *märamesi, der nach F. nur märämesi zu akzentuieren wäre. 
Auch hier sähe ich keine Möglichkeit zur Synkope, die in Wirklich- 
keit doch eingetreten ist (mörmais). Diese Schwächungs- bzw. Syn- 
kopierungserscheinungen lassen sich doch wohl nur bei der bisher 
üblichen Annahme eines auf der ersten Silbe ruhenden Akzentes 
verstehen. In den britannischen Dialekten liegen die Betonungs- 
verhältnisse bekanntlich wieder anders; ob sie aber der Fitzhughschen 
Hypothese mehr Halt verleihen können, scheint mir zweifelhaft. In 
der besprochenen Schrift wird das Britannische gar nicht heran- 
gezogen. Erwähnt sei noch, dafs auch in der altgermanischen Metrik 
Träger des Iktus eine Länge oder ein Pyrrhichius sein mufs, eine 
einfache Kürze genügt nur, wenn auch die unmittelbar vorhergehende 
Silbe einen Akzent hat. 


Wolfg. Krause. 


Druck von Karras, Kröber & Nietschmann, Halle (Saale) 


III 


I, 
u u—z 
—— 


NIT 


dl 
> 


| 


kom beake para una 
KERNE TERN Re ARE 


klar Ka 


wbsbtahäk ein 
EN rat 
Are er 


DEE Y 
ER Andn 


